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ORIGINAL BEDIENUNGSANLEITUNG

ST 1800-A22 Akku-Metallbauschrauber

Lesen Sie die Bedienungsanleitung vor Inbe-
triebnahme unbedingt durch.

Bewabhren Sie diese Bedienungsanleitung im-
mer beim Gerat auf.

Geben Sie das Geriat nur mit Bedienungsanlei-
tung an andere Personen weiter.
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1 Allgemeine Hinweise

1.1 Signalworte und lhre Bedeutung
GEFAHR

Flr eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren
Kdrperverletzungen oder zum Tod fihrt.

WARNUNG
Flr eine mdoglicherweise gefahrliche Situation, die zu
schweren Korperverletzungen oder zum Tod flihren kann.

VORSICHT

Fur eine moglicherweise gefahrliche Situation, die zu
leichten Kodrperverletzungen oder zu Sachschaden fuhren
kénnte.

HINWEIS
Fur Anwendungshinweise und andere nitzliche Informa-
tionen.

H Die Zahlen verweisen jeweils auf Abbildungen. Die
Abbildungen zum Text finden Sie auf den ausklappba-
ren Umschlagseiten. Halten Sie diese beim Studium der
Anleitung gedffnet.

Im Text dieser Bedienungsanleitung bezeichnet »das Ge-
rat« immer den Akku-Metallbauschrauber ST 1800-A22.

Geratebauteile, Bedienungs- und Anzeigeelemente Kl

(D) Steuerschalter (mit elektronischer Drehzahlsteue-
rung)

% Rechts-/ Linkslauf Umschalter
Feststellknopf fir Dauerbetrieb

(4) Handgriff

(5) Anpresskraft-Ubertragungsflache

(6) Schnittstelle Gert/Zubehér

(7) Drehmomentverstellung

(8) Werkzeugaufnahme

(9) Schutzkappe

(10) Entriegelungsknépfe fiir Akku-Pack

an

Tiefenanschlag
(12) Tiefenanschlagverstellung

1.2 Erlauterung der Piktogramme und weitere

Hinweise
Ai
“;

Warnzeichen
Warnung vor Warnung vor

/N

Warnung vor

allgemeiner gefahrlicher atzenden
Gefahr elektrischer Stoffen
Spannung
Gebotszeichen
“[ ‘
Augenschutz Gehorschutz Schutzhand-
benutzen benutzen schuhe

benutzen



Symbole Ort der Identifizierungsdetails auf dem Gerét

Die Typenbezeichnung und die Serienkennzeichnung

@ — sind auf dem Typenschild lhres Geréts angebracht.

%9 V -— - - Ubertragen Sie diese Angaben in lhre Bedienungsan-

leitung und beziehen Sie sich bei Anfragen an unsere

. . Vertretung oder Servicestelle immer auf diese Angaben.

Vor Abfalle der Volt Gleichstrom
Benutzung Wiederver-
Bedienungs- wertung Typ:

anleitung zufiihren

lesen
Generation: 01

no /mln Serien Nr.:

Bemes- Umdrehun-
sungsleer- gen pro
laufdrehzahl Minute

2 Beschreibung

2.1 Bestimmungsgemaésse Verwendung

Der ST 1800-A22 ist ein handgefiihrter akkubetriebener Metallbauschrauber zur Verschraubung von Profilblechen,
Blechen und Sandwichpanelen im Metallbau.

Das Gerét ist bestimmt fur das Eindrehen und L&sen von Selbstbohrschrauben und gewindefurchenden Schrauben in
entsprechende Materialien und Materialstarken.

Das Gerat ist mit 2 Kupplungssystemen ausgestattet: Tiefenanschlagskupplung und Drehmomentkupplung.

Die Verwendung eines Standgeréts zur Verschraubung magazinierter Schrauben ist moglich.

Es sind nur die vorgesehenen Schraubwerkzeuge (Bits und NiUsse) und Zubehdrteile zu verwenden.

Die fur die Kiihlung des Motors notwendige Luft wird Uber die Liftungsschlitze angesaugt und tber den Luftauslass
aus dem Gerat ausgeblasen.

Das Gerat ist sowohl fur Rechts- als auch fir Linkshander geeignet.

Der ergonomische Elastomer-Handgriff reduziert die Ermidung und bietet zusatzlichen Schutz vor ungewolltem
Abrutschen.

Um das Gerét optimal zu nutzen empfehlen wir, das Geréat im Liniengriff zu benutzen.

Mit der extra konzipierten Anpresskraft-Ubertragungsfliche am oberen Ende des Ergonomiegriffes kénnen Sie mit der
anderen Hand schmerzfrei zusatzliche Anpresskrafte aufbringen.

Das Gerét ist fur den professionellen Benutzer bestimmt und darf nur von autorisiertem, eingewiesenem Personal
bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss speziell Uber die auftretenden Gefahren
unterrichtet sein. Vom Gerat und seinen Hilfsmitteln kdnnen Gefahren ausgehen, wenn sie von unausgebildetem
Personal unsachgeméss behandelt oder nicht bestimmungsgemass verwendet werden.

Befolgen Sie die Angaben zu Betrieb, Pflege und Instandhaltung in der Bedienungsanleitung.

Benutzen Sie, um Verletzungsgefahren zu vermeiden, nur Original Hilti Zubehor und Werkzeuge.

Benutzen Sie die Akku-Packs nicht als Energiequelle fiir andere nicht spezifizierte Verbraucher.
Gesundheitsgefahrdende Werkstoffe (z.B. Asbest) diirfen nicht bearbeitet werden.

Beachten Sie auch lhre nationalen Arbeitsschutzanforderungen.

Benutzen Sie das Geréat nicht, wo Brand- oder Explosionsgefahr besteht.

Manipulationen oder Veranderungen am Gerét sind nicht erlaubt.

Das Arbeitsumfeld kann sein: Baustelle, Werkstatt, Renovierungen, Umbau und Neubau.

2.2 Werkzeugaufnahme
¥4" Innen-Sechskant

2.3 Schalter
Regulierbarer Steuerschalter fur stufenlose Drehzahlsteuerung
Feststellknopf fir Dauerbetrieb
Rechts-/Linkslaufumschalter



2.4 Schmierung
Fettschmierung

2.5 Griff
Vibrationsgedampfter ergonomischer Handgriff (Liniengriff)

2.6 Uberlast- und Uberhitzungsanzeige des Gerits

Das Gerét ist mit einem elektronischen Uberlastschutz und Uberhitzungsschutz ausgeriistet. Bei Uberlastung und
Uberhitzung wird das Gerét automatisch abgeschaltet. Wird der Steuerschalter losgelassen und wieder gedriickt,

kann es zu Einschaltverzégerungen (Abklhlphasen des Gerats) kommen.
LED Dauerlicht LED blinkend

Geratezustand

- LED 1,2,3,4

Gerét Uberlastet oder Uber-
hitzt

2.7 Zum Lieferumfang im Koffer gehéren:

1 Gerét

1 Tiefenanschlag ST-DG 19

1 Schutzkappe ST-DC

2 Akku-Pack B 22/2.6 Li-lon

1 Ladegerét fur Li-lonen Akku-Pack

2 Bedienungsanleitungen (Gerat und Lader)
1 Schraubwerkzeug S-NSD 8

2.8 Zum Lieferumfang in der Kartonverpackung gehéren:

Geréat

Tiefenanschlag ST-DG 19
Schutzkappe ST-DC
Bedienungsanleitung
Schraubwerkzeug S-NSD 8

—_ A A g

2.9 Ladezustand des Li-lonen Akku-Packs

LED Dauerlicht LED blinkend Ladezustand C
LED 1,2,3,4 - Cz75%

LED 1,2,3 - 50% =C<75%
LED 1,2 - 25 % =C <50 %
LED 1 - 10%=C<25%

- LED 1 C<10 %

- LED 1 Akku-Pack Uberhitzt




Bezeichnung Kurzzeichen Beschreibung

Tiefenanschlag ST-DG 19 flr Schrauben mit Dichtscheiben-
durchmesser bis 19 mm

Tiefenanschlag ST-DG 22 fur Schrauben mit Dichtscheiben-
durchmesser bis 22 mm

Schutzkappe ST-DC

Schraubwerkzeuge S-NSD Schraubwerkzeuge fiir Sechskant-
schrauben (7, 8, 10, 12, %", %", 3%")

Standgerat SDT 25/15 fir magaziniertes Schrauben

Standgerét SDT 30 fur magaziniertes Schrauben

Schraubenfiihrung ST-SG 5.5/ ST-SG 6.5

Bit TX, PH, SL, PZ

Bithalter S-BH

Ladegerat fir Li-lonen Akku-Pack C 4/36
Ladegerat fir Li-lonen Akku-Pack C 4/36-ACS
Ladegerat fir Li-lonen Akku-Pack C 4/36-ACS TPS
Ladegerat fir Li-lonen Akku-Pack C 4/36-90
Ladegerat fir Li-lonen Akku-Pack C 4/36-350

Akku-Pack B 22/3.3 Li-lon
Akku-Pack B 22/2.6 Li-lon
Akku-Pack B 22/1.6 Li-lon

4 Technische Daten

Technische Anderungen vorbehalten!

Geréat ST 1800-A22

Bemessungsspannung 216V

Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01/2003 2,5 kg

Abmessungen (L x B x H) 252 mm x 94 mm x 268 mm

Bemessungs-Leerlaufdrehzahl 2000/min

Max. Drehmoment 12 Nm

Werkzeugaufnahme Innen-Sechskant 4"
HINWEIS

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel ist entsprechend einem in EN 60745 genormten Mess-
verfahren gemessen worden und kann fir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er
eignet sich auch flr eine vorlaufige Einschdtzung der Schwingungsbelastung. Der angegebene Schwingungspegel
reprasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fir
andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungentigender Wartung eingesetzt wird, kann der
Schwingungspegel abweichen. Dies kann die Schwingungsbelastung ber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich
erhdhen. Fir eine genaue Abschatzung der Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten bericksichtigt werden, in
denen das Geréat abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatséchlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbe-
lastung Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren. Legen Sie zusétzliche SicherheitsmaBnahmen zum
Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und
Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.



Gerausch- und Vibrationsinformation (gemessen nach EN 60745-2-2):

Typischer A-bewerteter Schallleistungspegel 81 dB (A)
Typischer A-bewerteter Emissions-Schalldruckpegel. 70 dB (A)
Unsicherheit fiir die genannten Schallpegel 3dB(A)

Triaxiale Vibrationswerte (Vibrations-Vektorsumme)
Schrauben ohne Schlag, a, 0,5 m/s?
Unsicherheit (K) 1,5 m/s?
Akku-Pack B 22/3.3 Li-lon B 22/2.6 Li-lon B 22/1.6 Li-lon
Bemessungsspannung 216V 216V 216V
Kapazitat 3,3 Ah 2,6 Ah 1,6 Ah
Energie Inhalt 71,28 Wh 56,16 Wh 34,56 Wh
Gewicht 0,78 kg 0,78 kg 0,48 kg
Temperaturiberwachung | ja ja ja
Zellenart Li-lon Li-lon Li-lon
Zellenblock 12 Stiick 12 Stiick 6 Stiick

5 Sicherheitshinweise

5.1 Alilgemeine Sicherheitshinweise fiir
Elektrowerkzeuge

a)
A WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der Si-
cherheitshinweise und Anweisungen kdnnen elekitri-
schen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzun-
gen verursachen. Bewahren Sie alle Sicherheits-
hinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
"Elektrowerkzeug" bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkube-
triebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

5.1.1 Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut
beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche kénnen zu Unféllen fihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die
den Staub oder die Dampfe entziinden kdnnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle Gber das Gerat
verlieren.

5.1.2 Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges
muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verdndert werden.
Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam

°)

mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen.
Unverdnderte Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.
Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Herden
und Kiihlschranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko
durch elektrischen Schlag, wenn lhr Korper geerdet
ist.

Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder
Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trowerkzeug erhdht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhdngen oder um
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten
Sie das Kabel fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten
oder sich bewegenden Gerateteilen. Beschadigte
oder verwickelte Kabel erhéhen das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur Verldngerungskabel,
die auch fir den Aussenbereich geeignet sind.
Die Anwendung eines flir den Aussenbereich ge-
eigneten Verlangerungskabels verringert das Risiko
eines elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges
in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist,
verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters
vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

5.1.3 Sicherheit von Personen

a)

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie
tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit



-

d)

einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elek-
trowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter dem
Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten
stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim Ge-
brauch des Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften
Verletzungen fihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausrlistung, wie Staubmaske, rutschfeste Si-
cherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verrin-
gert das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elek-
trowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an
die Stromversorgung und/oder den Akku ansch-
liessen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim
Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger am Schal-
ter haben oder das Gerét eingeschaltet an die Strom-
versorgung anschliessen, kann dies zu Unfallen fih-
ren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in
einem drehenden Geréteteil befindet, kann zu Verlet-
zungen fuhren.

Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen
Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewe-
genden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder
lange Haare koénnen von sich bewegenden Teilen
erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden kénnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig ver-
wendet werden. Verwendung einer Staubabsau-
gung kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

5.1.4 Verwendung und Behandlung des

a)

b)

Elektrowerkzeuges

Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie
fiir Ihre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerk-
zeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten
Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungs-
bereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich
nicht mehr ein- oder ausschalten l&sst, ist geféhrlich
und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie
Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehorteile
wechseln oder das Gerat weglegen. Diese Vor-
sichtsmassnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeuges.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge aus-
serhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen

e

9)

Sie Personen das Gerat nicht benutzen, die mit
diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisun-
gen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind
geféhrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen be-
nutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kon-
trollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebro-
chen oder so beschadigt sind, dass die Funktion
des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen
Sie beschédigte Teile vor dem Einsatz des Gera-
tes reparieren. Viele Unfélle haben |Ihre Ursache in
schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind
leichter zu fuhren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Ein-
satzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anwei-
sungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbe-
dingungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der
Gebrauch von Elektrowerkzeugen fir andere als die
vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen
Situationen fuhren.

5.1.5 Verwendung und Behandlung des

a)

c)

Akkuwerkzeugs

Laden Sie die Akkus nur in Ladegeraten auf, die
vom Hersteller empfohlen werden. Fir ein Lade-
gerat, das flr eine bestimmte Art von Akkus geeignet
ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus
verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus
in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von an-
deren Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr
fuhren.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern
von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln,
Négeln, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung der
Kontakte verursachen konnten. Ein Kurzschluss
zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen
oder Feuer zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem
Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt da-
mit. Bei zufdlligem Kontakt mit Wasser abspiilen.
Wenn die Fliissigkeit in die Augen kommt, neh-
men Sie zusidtzlich arztliche Hilfe in Anspruch.
Austretende Akkuflissigkeit kann zu Hautreizungen
oder Verbrennungen fuhren.

5.1.6 Service

a)

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qua-
lifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt,
dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten
bleibt.



5.2 Zusétzliche Sicherheitshinweise

5.2.1 Sicherheit von Personen

a)

b)

Halten Sie das Gerat an den isolierten Grifffla-
chen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen
die Schraube verborgene Stromleitungen treffen
kann. Der Kontakt der Schraube mit einer span-
nungsfiihrenden Leitung kann auch metallene Gera-
teteile unter Spannung setzen und zu einem elektri-
schen Schlag fuhren.

Die Verwendung eines Gehdrschutzes wird emp-
fohlen.Die Einwirkung von Larm kann Gehérverlust
bewirken.

Halten Sie das Gerat, insbesondere die Grifffla-
chen trocken, sauber und frei von Ol und Fett.
Verwenden Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel.
Machen Sie Arbeitspausen und Entspannungs-
und Fingeriibungen zur besseren Durchblutung
lhrer Finger.

Vermeiden Sie die Beriihrung rotierender Teile.
Schalten Sie das Gerat erst im Arbeitsbereich
ein. Die BerUhrung rotierender Teile, insbesondere
rotierender Werkzeuge, kann zu Verletzungen fiihren.
Aktivieren Sie die Einschaltsperre (R/L- Umschal-
ter in Mittelstellung) bei Lagerung und Transport
des Gerits.

Benutzen Sie das richtige Gerat. Benutzen Sie
das Geréat nicht fiir solche Zwecke, fiir die es
nicht vorgesehen ist, sondern nur bestimmungs-
gemadss und in einwandfreiem Zustand.
Vermeiden Sie unbeabsichtigten Anlauf. Tragen
Sie das Geréat nicht mit dem Finger am Ein-/ Aus-
schalter. Bei Nichtgebrauch des Gerats wahrend
einer Arbeitspause, vor der Wartung, beim Wech-
seln von Werkzeugen und wahrend des Trans-
ports ist der Akku-Pack aus dem Gerét zu entfer-
nen.

Tragen Sie das Gerat nicht am Tiefenanschlag
oder an der Schutzkappe.Die Schnappverbindung
kann sich unbeabsichtigt I16sen.

Kinder sollten unterwiesen sein, dass sie nicht
mit dem Gerat spielen diirfen.

Das Gerit ist nicht bestimmt, fiir die Verwendung
durch Kinder oder schwache Personen ohne Un-
terweisung.

Stdube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich,
einigen Holzarten, Mineralien und Metall kdnnen
gesundheitsschéadlich sein. BerGhren oder Einatmen
der Stéube konnen allergische Reaktionen und/oder
Atemwegserkrankungen des Benutzers oder in der
Néahe befindlicher Personen hervorrufen. Bestimmte
Stédube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten
als krebserzeugend, besonders in Verbindung
mit Zusatzstoffen zur Holzbehandlung (Chromat,
Holzschutzmittel). Asbesthaltiges Material darf
nur von Fachleuten bearbeitet werden. Benutzen
Sie moglichst eine Staubabsaugung. Um einen
hohen Grad der Staubabsaugung zu erreichen,
verwenden Sie einen geeigneten, von Hilti
empfohlenen Mobilentstauber fiir Holz und/oder
Mineralstaub der auf dieses Elektrowerkzeug
abgestimmt wurde. Sorgen Sie fiir gute Beliiftung

des Arbeitsplatzes. Es wird empfohlen, eine
Atemschutzmaske mit Filterklasse P2 zu tragen.
Beachten Sie in lhrem Land giiltige Vorschriften
fiir die zu bearbeitenden Materialien.

m) Tragen Sie das Gerét nicht an aufgesteckten Zu-
behorteilen.

5.2.2 Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von
Elektrowerkzeugen

Stellen Sie sicher, dass die Werkzeuge das zum Gerat
passende Aufnahmesystem aufweisen und ordnungs-
gemadss in der Werkzeugaufnahme verriegelt sind.

5.2.3 Elektrische Sicherheit

Priifen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn auf
verdeckt liegende elektrische Leitungen, Gas- und
Wasserrohre z.B. mit einem Metallsuchgerat. Aus-
senliegende Metallteile am Gerat kdnnen spannungsfiih-
rend werden, wenn Sie z.B. versehentlich eine Stromlei-
tung beschadigt haben. Dies stellt eine ernsthafte Gefahr
durch elektrischen Schlag dar.

5.2.4 Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von
Akkugeraten

a) Halten Sie Akku-Packs von hohen Temperaturen
und Feuer fern. Es besteht Explosionsgefahr.

b) Die Akku-Packs diirfen nicht zerlegt, gequetscht,
uber 80°C erhitzt oder verbrannt werden. Es be-
steht ansonsten Feuer- Explosions- und Veratzungs-
gefahr.

¢) Verwenden Sie keine ausser die fiir das jeweilige
Gerat zugelassenen Akku-Packs. Bei der Verwen-
dung von anderen Akku-Packs oder der Verwendung
der Akku-Packs fUr andere Zwecke besteht die Ge-
fahr von Feuer und Explosion.

d) Beachten Sie die besonderen Richtlinien fiir
Transport, Lagerung und Betrieb von Li-lonen
Akku-Packs.

e) Vermeiden Sie einen Kurzschluss am Akkupack.
Uberpriifen Sie vor Einsetzen des Akku-Packs in
das Gerat, dass die Kontakte des Akku-Packs
und im Geréat frei von Fremdkorpern sind. Wer-
den Kontakte eines Akku-Packs kurzgeschlossen,
besteht Feuer-, Explosions- und Veréatzungsgefahr.

f) Beschadigte Akku-Packs (zum Beispiel
Akku-Packs mit Rissen, gebrochenen Teilen,
verbogenen, zuriickgestossenen und/ oder
herausgezogenen Kontakten) diirfen weder
geladen noch weiter verwendet werden.

g) Wenn das Akku-Pack zu heiss zum Anfassen ist, kann
es defekt sein. Stellen Sie das Gerét an einen nicht
brennbaren Ort mit ausreichender Entfernung zu
brennbaren Materialien, wo es beobachtet wer-
den kann und lassen Sie es abkiihlen. Kontaktie-
ren Sie den Hilti Service nachdem das Akku-Pack
abgekuhlt ist.



5.2.5 Arbeitsplatz

Sorgen Sie fiir gute Beliiftung des Arbeitsplatzes.
Schlecht beliiftete Arbeitsplatze kdnnen Gesundheits-
schaden durch Staubbelastung hervorrufen.

5.2.6 Personliche Schutzausriistung

- NORONL

Der Benutzer und die sich in der Ndhe aufhalten-
den Personen miissen wahrend des Einsatzes des
Gerats eine geeignete Schutzbrille, Schutzhelm, Ge-
hérschutz und Schutzhandschuhe.

6 Inbetriebnahme

6.1 Sorgfaltiger Umgang mit Akku-Packs

HINWEIS

Bei niedrigen Temperaturen sinkt die Leistung des
Akku-Packs. Arbeiten Sie mit dem Akku-Pack nicht
bis das Gerdt zum Stillstand kommt. Wechseln Sie
rechtzeitig auf das zweite Akku-Pack. Laden Sie den
Akku-Pack flr den n&chsten Wechsel sogleich wieder
auf.

Lagern Sie das Akku-Pack méglichst kiihl und trocken.
Lagern Sie das Akku-Pack nie in der Sonne, auf Heizun-
gen, oder hinter Glasscheiben. Am Ende ihrer Lebens-
dauer missen die Akku-Packs umweltgerecht und sicher
entsorgt werden.

6.2 Akku-Pack laden

/2

GEFAHR
Verwenden Sie nur die vorgesehenen Hilti
Akku-Packs und Hilti Ladegerdte, die unter

"Zubehor" aufgefiihrt sind.

6.2.1 Erstladung eines neuen Akku-Packs

Ein neues Akku-Pack muss vor Inbetriebnahme unbe-
dingt eine korrekte Erstladung erhalten, damit sich die
Zellen richtig formieren kénnen. Eine nicht korrekt aus-
gefiihrte Erstladung kann zu dauerhaften Beeintrachti-
gungen der Akku-Kapazitét fuhren. Fir den Ladevorgang
der Erstladung lesen Sie die Bedienungsanleitung des
entsprechenden Ladegeréts.

6.2.2 Ladung eines gebrauchten Akku-Packs
Stellen Sie sicher, dass die Aussenflichen des Akku-
Packs sauber und trocken sind, bevor Sie das Akku-Pack
in das entsprechende Ladegerat einfiihren.

Fur den Ladevorgang lesen Sie die Bedienungsanleitung
des Ladegeréts.

Li-lonen Akku-Packs sind zu jeder Zeit, auch im teilge-
ladenen Zustand einsatzbereit. Der Ladefortschritt wird
Ihnen durch die LED's angezeigt (siehe Bedienungsanlei-
tung Ladegerét).

6.3 Akku-Pack einsetzen A

VORSICHT

Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akku-Packs
sicher, dass das Gerdt ausgeschaltet ist
und die Einschaltsperre aktiviert ist (Rechts-
/Linkslaufumschalter in Mittelstellung). Verwenden
Sie nur die fir lhr Gerat zugelassenen Hilti
Akku-Packs.

VORSICHT

Uberpriifen Sie vor Einsetzen des Akku-Packs in das
Gerit, dass die Kontakte des Akku-Packs und die
Kontakte im Gerat frei von Fremdkérpern sind.

1. Schieben Sie das Akku-Pack von hinten in das Ge-
rat bis es hoérbar mit Doppel-Klick am Anschlag
einrastet.

2. VORSICHT Ein herunterfallendes Akku-Pack
kann Sie und/oder andere gefahrden.
Kontrollieren Sie den sicheren Sitz des Akku-Packs
im Gerét.

6.4 Akku-Pack entfernen A

1. Dricken Sie beide Entriegelungskndpfe.
2. Ziehen Sie das Akku-Pack nach hinten aus dem
Gerat.

6.5 Transport und Lagerung von Akku-Packs

Ziehen Sie das Akku-Pack aus der Verriegelungsposition
(Arbeitsposition) in die erste Rastposition (Transportstel-
lung).

Wenn Sie ein Akku-Pack zum Transport oder der La-
gerung vom Gerat trennen, stellen Sie sicher dass die
Kontakte der Akku-Packs nicht kurzgeschlossen werden.
Entfernen Sie lose Metallteile wie z.B. Schrauben, Nagel,
Klammern, lose Schraubbits, Drahte oder Metallspéne
aus dem Koffer, der Werkzeugkiste oder dem Transport-
behalter bzw. verhindern Sie den Kontakt dieser Teile mit
den Akku-Packs.



Beachten Sie beim Versand von Akku-Packs (Strassen-
, Schienen-, See- oder Lufttransport) die national und
international geltenden Transportvorschriften.

7 Bedienung

VORSICHT

Benutzen Sie Schutzhandschuhe fiir den Werkzeug-
wechsel, da das Werkzeug durch den Einsatz heiss
wird.

VORSICHT

Durch die Bearbeitung des Untergrundes kann Mate-
rial absplittern. Benutzen Sie einen Augenschutz und
Schutzhandschuhe. Abgesplittertes Material kann Kor-
per und Augen verletzen.

7.1 Rechts-/oder Linkslauf einstellen

HINWEIS

Mit dem Rechts-/Linkslaufumschalter kénnen Sie die
Drehrichtung der Werkzeugspindel wahlen. Eine Sperre
verhindert das Umschalten bei laufendem Motor. In der
Mittelstellung ist der Steuerschalter blockiert. Driicken
Sie den Rechts-/Linkslaufumschalter nach links (in
Wirkrichtung des Geréts) ist der Rechtslauf eingestellt.
Driicken Sie den Rechts-/Linkslaufumschalter nach
rechts (in Wirkrichtung des Geréts) ist der Linkslauf
eingestellt.

7.2 Drehmomentwahl E1

Drehen Sie den Einstellring fur die Drehmomentkupplung
auf die gewilinschte Drehmomentstufe.

7.3 Sicherheitsverhalten
WARNUNG
Tiefenanschlag und Werkzeugaufnahme diirfen nicht
als Griffbereich genutzt werden. Die Berlihrung der Be-
festigungselemente mit verdeckt liegenden elektrischen
Leitungen kann zu einem elektrischen Schlag fiihren.

VORSICHT
Halten Sie das Gerat immer am Handgriff und/oder an
Kunststoffgehauseteilen fest.

7.4 Ein-/Ausschalten

1. Driicken Sie das Gerat auf den Untergrund.
Die Spindel lauft an.

2. Durchlangsames Driicken des Steuerschalters kon-
nen Sie die Drehzahl stufenlos zwischen 0 und ma-
ximaler Drehzahl wéhlen.

3. Lassen Sie zum Ausschalten den Steuerschalter los.

7.5 Anpresskraft-Ubertragungsflache

Mit der Anpresskraft-Ubertragungsfléche kénnen Sie fiir
einen optimierten Bohr- und Schraubvorgang hohere An-
presskrafte auf Gerat und Schraube aufbringen. Dies
ermdglicht ein ermidungsfreieres Arbeiten.

Driicken Sie beim Bohr- oder Schraubvorgang mit Ihrer
anderen Hand auf die Anpresskraft-Ubertragungsfliche.
Die Druckbelastungen auf Ihre Hand und lhren Arm wer-
den deutlich reduziert.

7.6 Feststellknopf fiir Dauerbetrieb

HINWEIS

Mit dem Feststellknopf fir Dauerbetrieb wird ein dauern-
der Lauf des Motors erméglicht, ohne dass der Steuer-
schalter betétigt werden muss.

7.6.1 Dauerbetrieb einschalten

1. Driicken Sie den Steuerschalter voll durch.

2. Driicken Sie bei voll gedriicktem Steuerschalter den
Feststellknopf und lassen Sie den Steuerschalter
los.

7.6.2 Dauerbetrieb ausschalten

Dricken Sie den Steuerschalter. Der Feststellknopf
springt in die Ausgangsstellung.

7.7 Schutzkappe @
Wenn kein Tiefenanschlag montiert ist schitzt die
Schutzkappe die Tiefenanschlagaufnahme gegen
Schmutz und Beschadigung.
Zum Montieren stecken Sie die Schutzkappe von vorne
auf das Gerat auf.
Zum Demontieren ziehen Sie die Schutzkappe vom Gerat
ab.

7.8 Tiefenanschlag

Aufsatz fir die korrekte Befestigung von Schrauben mit
Dichtscheibe.

Verwenden Sie den fiir den Durchmesser der Dicht-
scheibe geeigneten Tiefenanschlag (Zubehor).

Mit der Einstellung des Tiefenanschlags kann die Dich-
tung der Schraube korrekt verpresst werden.

7.8.1 Tiefenanschlag montieren

1. Ziehen Sie die Schutzkappe ab.
2. Stecken Sie den Tiefenanschlag von vorne auf das
Gerat.



7.8.2 Tiefenanschlag einstellen

7.8.2.1 Schraube ist zu stark verpresst
Drehen Sie den Tiefenanschlag nach rechts.

7.8.2.2 Schraube ist zu wenig verpresst

Drehen Sie den Tiefenanschlag nach links.
Die Schraubendichtung wird stérker verpresst.

7.8.3 Tiefenanschlag demontieren i @

Ziehen Sie den Tiefenanschlag nach vorne vom Gerét ab.
Stecken Sie zum Schutz des Geréates die Schutzkappe
wieder auf.

7.9 Werkzeugwechsel Bl

HINWEIS

Die  Werkzeugaufnahme  hat eine %" In-
nen-Sechskantaufnahme fiir diverse Schraubwerkzeuge
(Bithalter, Bit, etc.) Diese Geometrie ist genormt
(DIN 3126/1SO 1173).

1. Wenn montiert, ziehen Sie den Tiefenanschlag nach
vorne vom Gerét ab.

2. Ziehen Sie die Hulse der Werkzeugaufnahme nach
vorne und halten Sie sie fest.

3. Ziehen Sie das Werkzeug aus der Werkzeugauf-
nahme und setzen Sie ein neues Werkzeug ein.

4. Lassen Sie die Hulse der Werkzeugaufnahme in die
Ausgangsposition zurlickgleiten.
Das Werkzeug muss fest in der Werkzeugaufnahme
arretiert sein.

5.  Prufen Sie den festen Sitz des Werkzeuges.

6. Montieren Sie, wenn nétig, den Tiefenanschlag wie-
der an das Gerét.

7.10 Herausdrehen einer gesetzten Schraube

1. Ziehen Sie den Tiefenanschlag oder die Schrauben-
fihrung nach vorne vom Gerét ab.

2. Schalten Sie den Rechts-/Linkslaufumschalter in
Stellung Linkslauf.

3.  Sie kénnen nun die Schraube herausdrehen.

7.11 Schraubenfiihrung verwenden

Beim Versetzen von Sandwichpanel-Schrauben wird der
Einsatz der Hilti Schraubenfihrungen ST-SG 5.5/6.5
empfohlen (Zubehdr).

7.11.1 Schraubenfiihrung montieren [l

1. Ziehen Sie die Schutzkappe bzw. den Tiefenan-
schlag nach vorne vom Gerét ab.

2. Setzen Sie das Werkzeug in die Werkzeugaufnahme.

3. Dricken Sie die Schraubenfiihrung von vorne auf
das Gerat bis sie horbar einrastet.

7.11.2 Schraubenfiihrung demontieren

1. Ziehen Sie die Schraubenfiihrung kréaftig nach vorne
vom Gerét ab.

2. Setzen Sie die Schutzkappe wieder auf bzw. mon-
tieren Sie den Tiefenanschlag.

7.12 Ablesen der Ladezustandsanzeige am
Akku-Pack Li-lonen [l

HINWEIS

Wahrend des Arbeitens ist die Abfrage des Ladezustan-

des nicht mdéglich. Durch Blinken der LED 1 wird lediglich

ein vollstdndig entladener oder zu heisser Akku-Pack

(Temperaturen >80°C) angezeigt.

Das Akku-Pack Li-lonen verfiigt Gber eine Ladezustands-
anzeige. Wéhrend des Ladevorgangs wird der Ladezu-
stand durch die Anzeige am Akkupack dargestellt (siehe
Bedienungsanleitung Ladegerét). Im Ruhezustand wird
der Ladezustand nach Driicken einer der Verriegelungs-
tasten am Akku-Pack durch die vier LEDs fiir drei Sekun-
den angezeigt.

8 Pflege und Instandhaltung

VORSICHT

Vor Beginn der Reinigungsarbeiten den Akku-Pack
entfernen, um unbeabsichtigte Inbetriecbnahme des
Geréts zu verhindern!

8.1 Pflege der Werkzeuge

Entfernen Sie fest anhaftenden Schmutz und schitzen
Sie die Oberflache Ihrer Werkzeuge vor Korrosion durch
gelegentliches Abreiben mit einem dlgetrankten Putzlap-
pen.
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8.2 Pflege des Geréts

VORSICHT

Halten Sie das Gerét, insbesondere die Griffflichen
trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Verwenden
Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel.

Die dussere Gehaduseschale des Geréts ist aus einem
schlagfesten Kunststoff gefertigt. Die Griffpartie ist aus
Elastomer-Werkstoff.



Betreiben Sie das Gerat nie mit verstopften LUftungs-
schlitzen! Reinigen Sie die Liftungsschlitze vorsichtig
mit einer trockenen Birste. Verhindern Sie das Eindrin-
gen von Fremdkoérpern in das Innere des Gerats. Rei-
nigen Sie die Gerateaussenseite regelméassig mit einem
leicht angefeuchteten Putzlappen. Verwenden Sie kein
Spriihgerat, Dampfstrahlgerat oder fliessendes Wasser
zur Reinigung! Die elektrische Sicherheit des Gerats
kann dadurch gefahrdet werden.

In der Werkzeugaufnahme kénnen sich Verschmutzun-
gen sammeln. Reinigen Sie sie regelméssig.

8.3 Pflege der Akku-Packs Li-lonen

Vermeiden Sie das Eindringen von Feuchtigkeit.

Laden Sie die Akku-Packs vor der ersten Inbetriebnahme
vollsténdig auf.

Um die maximale Lebensdauer der Akku-Packs zu er-
reichen, beenden Sie die Entladung sobald die Leistung
des Gerétes deutlich nachlasst.

HINWEIS

Bei weiterem Betrieb des Gerétes wird die Entladung
automatisch beendet, bevor es zu einer Schadigung der
Zellen kommen kann.

Laden Sie die Akku-Packs mit den zugelassenen Hilti-

Ladegeréten fur Li-lonen Akku-Packs auf.

HINWEIS

- Ein Auffrischen der Akku-Packs, wie bei NiCd oder
NiMH ist nicht nétig.

- Eine Unterbrechung des Ladevorgangs beeintréchtigt
die Lebensdauer des Akku-Packs nicht.

- Der Ladevorgang kann jederzeit ohne Beeintrachtigung
auf die Lebensdauer gestartet werden. Einen Memory
Effekt wie bei NiCd oder NiMH gibt es nicht.

Die Akku-Packs werden am besten im voll geladenen
Zustand mdglichst kuhl und trocken gelagert. Die La-
gerung der Akku-Packs bei hohen Umgebungstempe-
raturen (hinter Fensterscheiben) ist ungiinstig, beein-
trachtigt die Lebensdauer der Akku-Packs und erhéht
die Selbstentladerate der Zellen.

Wird das Akku-Pack nicht mehr vollstandig geladen,
hat es durch Alterung oder Uberbeanspruchung an
Kapazitat verloren. Ein Arbeiten mit diesem Akku-Pack
ist noch mdglich, Sie sollten bei Zeiten das Akku-Pack
gegen ein Neues ersetzen.

8.4 Instandhaltung

WARNUNG
Reparaturen an elektrischen Teilen diirfen nur durch
eine Elektrofachkraft ausgefiihrt werden.

Priifen Sie regelméssig alle aussenliegenden Teile des
Gerdts auf Beschadigungen und alle Bedienungsele-
mente auf einwandfreie Funktion. Betreiben Sie das Geréat
nicht, wenn Teile beschadigt sind, oder Bedienelemente
nicht einwandfrei funktionieren. Lassen Sie das Geréat
vom Hilti Service reparieren.

8.5 Kontrolle nach Pflege- und
Instandhaltungsarbeiten
Nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten ist zu prifen,

ob alle Schutzeinrichtungen angebracht sind und fehler-
frei funktionieren.

9 Fehlersuche

Fehler Méogliche Ursache

Behebung

Gerét funktioniert nicht.

Akku-Pack nicht komplett eingesteckt
oder Akku-Pack ist leer.

Akku-Pack muss mit hérbarem
Doppel-Klick einrasten bzw.
Akku-Pack muss geladen werden.

Elektrischer Fehler.

Akku-Pack aus Gerat nehmen und
Hilti-Service aufsuchen.

Gerét schaltet automatisch ab
alle 4 LED's am Akku-Pack blin-
ken.

Uberlastschutz spricht an.

Steuerschalter loslassen und erneut
betétigen, Gerétebelastung reduzie-
ren.

Gerét funktioniert nicht und 1
LED blinkt.

Akku-Pack ist entladen.

Akku-Pack wechseln und leeren
Akku-Pack laden.

Akku-Pack zu heiss oder zu kalt.

Akku-Pack auf empfohlene Arbeits-
temperatur bringen.

Steuerschalter lasst sich nicht
driicken bzw. ist blockiert.

Rechts-/Linkslaufumschalter in Mittel-
stellung (Einschaltsperre).

Rechts-/Linkslaufumschalter nach
links oder rechts driicken.

Schraube lasst sich nicht ver-
setzen, obwohl Spindel dreht

Rechts-/Linkslaufumschalter ist flr
falsche Drehrichtung eingestellt.

Rechts-/Linkslaufumschalter der
Schraubendrehrichtung anpassen.

Falsches oder abgenutztes Werkzeug

Priifen ob richtiges Werkzeug ver-
wendet wird oder neues einsetzen.

Drehzahl fallt pltzlich stark ab.

Akku-Pack ist entladen.

Akku-Pack wechseln und leeren
Akku-Pack laden.
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Fehler

Mdogliche Ursache

Behebung

Drehzahlsteuerung des Schal-
ters funktioniert nicht, nur Ein-/
Ausfunktion

Steuerschalter defekt.

Hilti Service aufsuchen.

Akku-Pack rastet nicht mit hor-
barem ,,Doppel-Klick“ ein.

Rastnasen am Akku-Pack
verschmutzt.

Rastnasen reinigen und Akku-Pack
einrasten. Hilti-Service aufsuchen falls
Problem weiter besteht.

Starke Hitzeentwicklung in Ge-
rat oder Akku-Pack.

Elektrischer Defekt.

Gerét sofort ausschalten, Akku-Pack
aus Gerat nehmen und Hilti Service
aufsuchen.

Gerét ist Uberlastet.

Gerat abkuhlen lassen.

Schraube zu stark verpresst.

Tiefenanschlag falsch eingestellt.

Drehen Sie den Tiefenanschlag nach
rechts.

Schraube zu wenig verpresst.

Tiefenanschlag falsch eingestellt.

Drehen Sie den Tiefenanschlag nach
links.

Akku zu heiss und kann nicht
mehr angefasst werden.

Zellen sind defekt.

Das Gerat an einem nicht brennba-
ren Ort unter Aufsicht und mit mind.

3 m Abstand zu brennbaren Materia-
lien abkihlen lassen. Ggf. mit kaltem
Wasser |6schen oder kontrolliert ab-
brennen lassen. Hilti Service kontak-
tieren.

VORSICHT

Bei unsachgemassem Entsorgen der Ausristung kénnen folgende Ereignisse eintreten: Beim Verbrennen von Kunst-
stoffteilen entstehen giftige Abgase, an denen Personen erkranken kénnen. Batterien kénnen explodieren und dabei
Vergiftungen, Verbrennungen, Verdtzungen oder Umweltverschmutzung verursachen, wenn sie beschadigt oder stark
erwarmt werden. Bei leichtfertigem Entsorgen ermdglichen Sie unberechtigten Personen, die Ausriistung sachwidrig
zu verwenden. Dabei kénnen Sie sich und Dritte schwer verletzen sowie die Umwelt verschmutzen.

VORSICHT
Entsorgen Sie defekte Akku-Packs unverziglich. Halten Sie diese von Kindern fern. Zerlegen Sie Akku-Packs nicht
und verbrennen Sie diese nicht.

VORSICHT
Entsorgen Sie die Akku-Packs nach den nationalen Vorschriften oder geben Sie ausgediente Akku-Packs zuriick an
Hilti.

A

&S

Hilti-Gerate sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung fir eine
Wiederverwertung ist eine sachgemasse Stofftrennung. In vielen Landern ist Hilti bereits eingerichtet, lhr Altgerét zur
Verwertung zurlickzunehmen. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder lhren Verkaufsberater.

Nur fir EU Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmull!

Gemass Europdischer Richtlinie Uiber Elektro- und Elektronik-Altgerdte und Umsetzung in nationales
Recht missen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wieder-
verwertung zugefihrt werden.




11 Herstellergewahrleistung Gerate

Hilti gewahrleistet, dass das gelieferte Gerét frei von
Material- und Fertigungsfehler ist. Diese Gewahrleistung
gilt unter der Voraussetzung, dass das Gerat in Uberein-
stimmung mit der Hilti Bedienungsanleitung richtig ein-
gesetzt und gehandhabt, gepflegt und gereinigt wird, und
dass die technische Einheit gewahrt wird, d.h. dass nur
Original Hilti Verbrauchsmaterial, Zubehér und Ersatzteile
mit dem Geréat verwendet werden.

Diese Gewahrleistung umfasst die kostenlose Reparatur
oder den kostenlosen Ersatz der defekten Teile wahrend
der gesamten Lebensdauer des Gerétes. Teile, die dem
normalen Verschleiss unterliegen, fallen nicht unter diese
Gewabhrleistung.

Weitergehende Anspriiche sind ausgeschlossen, so-
weit nicht zwingende nationale Vorschriften entge-

genstehen. Insbesondere haftet Hilti nicht fiir unmit-
telbare oder mittelbare Mangel- oder Mangelfolge-
schaden, Verluste oder Kosten im Zusammenhang
mit der Verwendung oder wegen der Unmdglich-
keit der Verwendung des Gerétes fiir irgendeinen
Zweck. Stillschweigende Zusicherungen fiir Verwen-
dung oder Eignung fiir einen bestimmten Zweck wer-
den ausdriicklich ausgeschlossen.

Fur Reparatur oder Ersatz sind Gerédt oder betroffene
Teile unverziglich nach Feststellung des Mangels an die
zustandige Hilti Marktorganisation zu senden.

Die vorliegende Gewahrleistung umfasst sdmtliche Ge-
wabhrleistungsverpflichtungen seitens Hilti und ersetzt alle
friheren oder gleichzeitigen Erklarungen, schriftlichen
oder miindlichen Verabredungen betreffend Gewahrleis-
tung.
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ORIGINAL OPERATING INSTRUCTIONS

ST 1800-A22 cordless screwdriver for metal

It is essential that the operating instructions
are read before the power tool is operated for
the first time.

Always keep these operating instructions to-
gether with the power tool.

Ensure that the operating instructions are
with the power tool when it is given to other
persons.

Contents Page
1 General information 14
2 Description 15
3 Accessories 17
4 Technical data 17
5 Safety instructions 18
6 Before use 20
7 Operation 21
8 Care and maintenance 23
9 Troubleshooting 24

10 Disposal 25
11 Manufacturer’s warranty - tools 25
12 EC declaration of conformity (original) 26

H These numbers refer to the corresponding illustra-
tions. The illustrations can be found on the fold-out cover
pages. Keep these pages open while studying the oper-
ating instructions.

In these operating instructions, the designation “power
tool” always refers to the ST 1800-A22 cordless screw-
driver for metal.

Parts, operating controls and indicators Hl

Forward / reverse switch
Lockbutton for sustained operation
(@) Grip
(5) Pressure transfer surface
(8) Power tool / accessory interface
(7) Torque setting ring
Chuck

®
(9 Guard
(10) Battery release buttons

% Control switch (with electronic speed control)

Depth gauge
(12) Depth gauge adjustment ring

1 General information

1.1 Safety notices and their meaning
DANGER
Draws attention to imminent danger that will lead to
serious bodily injury or fatality.

WARNING
Draws attention to a potentially dangerous situation that
could lead to serious personal injury or fatality.

CAUTION

Draws attention to a potentially dangerous situation that
could lead to slight personal injury or damage to the
equipment or other property.

NOTE

Draws attention to an instruction or other useful informa-
tion.

14

1.2 Explanation of the pictograms and other

information

Warning signs

General Warning: Warning:
warning electricity caustic
substances
Obligation signs
Wear eye Wear ear Wear
protection protection protective
gloves



Symbols
[N

&

V

Read the Return waste Volts Direct
operating material for current
instructions recycling.
before use

No  /min

Rated speed Revolutions
under no per minute
load

2 Description

2.1 Use of the product as directed

Location of identification data on the power tool

The type designation and serial number can be found
on the type identification plate on the machine or tool.
Make a note of this data in your operating instructions
and always refer to it when making an enquiry to your
Hilti representative or service department.

Type:

Generation: 01

Serial no.:

The ST 1800-A22 is a hand-held cordless screwdriver for fastening profile metal sheet, plates and sandwich panels in

metal construction.

This power tool is designed for driving and removing self-drilling and self-tapping screws in appropriate materials and

material thicknesses.

The power tool is equipped with 2 clutch systems: Depth gauge coupling and torque coupling.

It is possible to use a stand-up tool for driving collated screws.

Only the specified screwdriving accessories and other specified accessories should be used.

The motor cooling air is drawn in through the ventilation slots and blown out of the tool through the air exit.

The power tool is suitable for use by right or left-handed persons.

An ergonomically designed grip with synthetic rubber covering provides a comfortable, secure hold and reduces

fatigue.

To use the power tool to its best potential, we recommend that you hold the power tool by the in-line grip.
The specially-designed pressure transfer surface at the top end of the ergonomic grip allows additional pressures to

be applied with your other hand without discomfort.

The power tool is designed for professional use and may be operated, serviced and maintained only by trained,
authorized personnel. This personnel must be informed of any special hazards that may be encountered. The power
tool and its ancillary equipment may present hazards when used incorrectly by untrained personnel or when used not

as directed.

Observe the information printed in the operating instructions concerning operation, care and maintenance.

To avoid the risk of injury, use only genuine Hilti accessories and insert tools.

Do not use the battery as a power source for other unspecified appliances.

Working on materials hazardous to the health (e.g. asbestos) is not permissible.

Nationally applicable industrial safety regulations must be observed.

Do not use the power tool where there is a risk of fire or explosion.

Modification of the power tool or tampering with its parts is not permissible.

The working environment may be as follows: construction site, workshop, renovation, conversion or new construction.

2.2 Chuck
¥" hex. socket

2.3 Switch
Control switch for smooth speed control
Lockbutton for continuous operation
Forward / reverse switch

15



2.4 Lubrication
Grease lubrication

2.5 Grip
Vibration-absorbing ergonomic grip (in-line grip)

2.6 Power tool overloading and overheating indicator

CUN The power tool is equipped with an electronic protection system to prevent overloading and overheating. The power
tool switches itself off automatically in the event of overloading and overheating. After releasing the control switch, the
power tool may not restart immediately when the switch is pressed again (while the power tool is cooling down).

LEDs light constantly LEDs blink Power tool status
- LED 1,2,3,4 Power tool overloaded or
overheated

2.7 The items supplied include (toolbox versions):

1 Power tool

1 ST-DG 19 depth guage

1 ST-DC guard

2 B 22/2.6 Li-lon battery

1 Charger for Li-ion batteries

2 Operating instructions (tool and charger)
1 S-NSD 8 socket

2.8 The items supplied include (cardboard box versions):
1 Power tool

1 ST-DG 19 depth guage
1 ST-DC guard

1 Operating instructions
1 S-NSD 8 socket

2.9 Li-ion battery charge status

LEDs light constantly LEDs blink Charge status C
LED 1,2,3,4 - C=z75%

LED 1,2,3 - 50% =C<75%
LED 1,2 - 25 % =C <50 %
LED 1 - 10%=C<25%
- LED 1 C<10%

- LED 1 Battery overheated
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3 Accessories

Designation Short designation Description

Depth gauge ST-DG 19 for screws with sealing washers up to
19 mm diameter

Depth gauge ST-DG 22 for screws with sealing washers up to
22 mm diameter

Guard ST-DC

Screwdriving accessories S-NSD sockets for driving hex. screws (7, 8,
10, 12, %", %16", %")

Stand-up tool SDT 25/15 for collated screws

Stand-up tool SDT 30 for collated screws

Screw guide ST-SG 5.5/ ST-SG 6.5

Bits TX, PH, SL, PZ

Bit holder S-BH

Charger for Li-ion batteries C 4/36

Charger for Li-ion batteries C 4/36-ACS

Charger for Li-ion batteries C 4/36-ACS TPS

Charger for Li-ion batteries C 4/36-90

Charger for Li-ion batteries C 4/36-350

Battery B 22/3.3 Li-lon

Battery B 22/2.6 Li-lon

Battery B 22/1.6 Li-lon

4 Technical data

Right of technical changes reserved.

Power tool ST 1800-A22
Rated voltage 216V
Weight in accordance with EPTA procedure 01/2003 2.5 kg
Dimensions (L x W x H) 252 mm x 94 mm x 268 mm
Rated speed under no load 2,000/min
Max. torque 12 Nm
Chuck Hex. socket V4"
NOTE

The vibration emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardised test
given in EN 60745 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment
of exposure. The declared vibration emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is
used for different applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This
may significantly increase the exposure level over the total working period. An estimation of the level of exposure to
vibration should also take into account the times when the tool is switched off or when it is running but not actually
doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period. Identify additional safety
measures to protect the operator from the effects of vibration such as: maintain the tool and the accessories, keep
the hands warm, organisation of work patterns.
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Noise and vibration information (measured in accordance with EN 60745-2-2):

Typical A-weighted sound power level 81 dB (A)
Typical A-weighted emission sound pressure level 70 dB (A)
Uncertainty for the given sound level 3dB (A)

Triaxial vibration values (vibration vector sum)
Screwdriving without impact action, a;, 0.5 m/s?
Uncertainty (K) 1.5 m/s?
Battery B 22/3.3 Li-lon B 22/2.6 Li-lon B 22/1.6 Li-lon
Rated voltage 216V 216V 216V
Capacity 3.3 Ah 2.6 Ah 1.6 Ah
Energy content 71.28 Wh 56.16 Wh 34.56 Wh
Weight 0.78 kg 0.78 kg 0.48 kg
Temperature monitoring Yes Yes Yes
Type of cell Li-lon Li-lon Li-lon
No. of cells 12 12 6

5 Safety instructions

5.1 General power tool safety warnings

a)
A WARNING

Read all safety warnings and all instructions. Fail-
ure to follow the warnings and instructions may result
in electric shock, fire and/or serious injury. Save all
warnings and instructions for future reference.
The term “power tool” in the warnings refers to
your mains-operated (corded) power tool or battery-
operated (cordless) power tool.

5.1.1 Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive atmo-
spheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operat-
ing a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

5.1.2 Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any ad-
apter plugs with earthed (grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

c)

d

€)

Do not expose power tools to rain or wet condi-
tions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or entangled cords increase
the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk
of electric shock.

5.1.3 Personal safety

a)

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch
is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with your finger on the



d)

switch or energising power tools that have the switch
on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before turn-
ing the power tool on. A wrench or a key left at-
tached to a rotating part of the power tool may result
in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and bal-
ance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts. Loose clothes, jewellery
or long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust
collection can reduce dust-related hazards.

5.1.4 Power tool use and care

a)

d)

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct power
tool will do the job better and safer at the rate for
which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be
repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or the battery pack from the power tool
before making any adjustments, changing
accessories, or storing power tools. Such
preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the
power tool. Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.

Maintain power tools. Check for misalignment or
binding of moving parts, breakage of parts and
any other condition that may affect the power
tool’s operation. If damaged, have the power tool
repaired before use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc.
in accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to
be performed. Use of the power tool for opera-
tions different from those intended could result in a
hazardous situation.

5.1.5 Battery tool use and care

a)

Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one
type of battery pack may create a risk of fire when
used with another battery pack.

Use power tools only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects,
that can make a connection from one terminal to
another. Shorting the battery terminals together may
cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact acci-
dentally occurs, flush with water. If liquid contacts
eyes, additionally seek medical help. Liquid ejec-
ted from the battery may cause irritation or burns.

5.1.6 Service

a)

Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

5.2 Additional safety precautions
5.2.1 Personal safety

a)

e
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Hold power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the fastener
may contact hidden wiring. Fasteners contacting
a "live" wire may make exposed metal parts of the
power tool "live" and could give the operator an
electric shock.

It is recommended that ear protectors are worn.
Exposure to noise can cause hearing loss.

Keep the power tool, especially its grip surfaces,
clean and free from oil and grease. Do not use
cleaning agents which contain silicone.

Improve the blood circulation in your fingers by
relaxing your hands and exercising your fingers
during breaks between working.

Avoid touching rotating parts. Switch the power
tool on only after bringing it into position at the
workpiece. Touching rotating parts, especially rotat-
ing insert tools, may lead to injury.

Activate the safety lock (forward / reverse switch
in the middle position) before storing or trans-
porting the power tool.

Use the right power tool for the job. Do not use
the power tool for purposes for which it was not
intended. Use it only as directed and when in
faultless condition.

Avoid unintentional starting. Never carry the
power tool with your finger on the on/off switch.
Remove the battery from the power tool during
work breaks, before carrying out maintenance,
before changing cutting tools and before
transporting the power tool.

Do not carry the tool by the depth gauge or by the
guard.The snap-on connection may unintentionally
become undone.

Children must be instructed not to play with the
power tool.

The power tool is not intended for use by children,
by debilitated persons or those who have received
no instruction or training.

Dust from material such as paint containing lead,
some wood species, minerals and metal may be

19



harmful. Contact with or inhalation of the dust may
cause allergic reactions and/or respiratory diseases
to the operator or bystanders. Certain kinds of dust
are classified as carcinogenic such as oak and beech
dust especially in conjunction with additives for wood
conditioning (chromate, wood preservative). Material
containing asbestos must only be treated by special-
ists. Where the use of a dust extraction device is
possible it shall be used. To achieve a high level
of dust collection, use a suitable vacuum cleaner
of the type recommended by Hilti for wood dust
and/or mineral dust together with this tool. Ensure
that the workplace is well ventilated. The use of a
dust mask of filter class P2 is recommended. Fol-
low national requirements for the materials you
want to work with.

m) Do not lift or carry the tool by the accessories
attached to it.

5.2.2 Careful use of the power tool

Check that the insert tools used are compatible with
the chuck system and that they are secured in the
chuck correctly.

5.2.3 Electrical safety

Before beginning work, check the working area (e.g.
using a metal detector) to ensure that no concealed
electric cables or gas and water pipes are present.
External metal parts of the power tool may become
live, for example, when an electric cable is damaged
accidentally. This presents a serious risk of electric shock.

5.2.4 Battery tool use and care

a) Do not expose batteries to high temperatures or
fire. This presents a risk of explosion.

6 Before use

b) Do not disassemble, squash or incinerate batter-
ies and do not subject them to temperatures over
80°C. A risk of fire, explosion or injury through con-
tact with caustic substances may otherwise result.

c) Do not use batteries other than those approved
for use with the applicable power tool or appli-
ance. Use of other batteries or use of the battery for
purposes for which it is not intended presents a risk
of fire and explosion.

d) Observe the special instructions applicable to the
transport, storage and use of Li-ion batteries.

e) Avoid short-circuiting the battery. Check that the
terminals on the battery and in the power tool
are free from foreign objects before inserting the
battery in the power tool. Short circuiting the bat-
tery terminals presents a risk of fire, explosion and
chemical burns.

f) Do not charge or continue to use damaged bat-
teries (e.g. batteries with cracks, broken parts,
bent or pushed-in and/or pulled-out contacts).

g) If the battery gets too hot to touch, this may indicate
that it is faulty. Place the tool in a location where
it can be kept under observation, well away from
flammable materials, and allow it to cool down.
Contact Hilti Service after the battery has been
allowed to cool.

5.2.5 Work area safety

Ensure that the workplace is well ventilated. Exposure
to dust at a poorly ventilated workplace may result in
damage to the health.

5.2.6 Personal protective equipment

The user and any other persons in the vicinity must
wear suitable eye protection, a hard hat, ear protec-
tion and protective gloves while the power tool is in
use.

6.1 Battery use and care

NOTE

Battery performance drops at low temperatures. Never
use the battery until the cells become fully discharged.
Change to the second battery as soon as a drop in per-
formance is noticed. Recharge the battery immediately
so that it is ready for reuse.

Store the battery in a cool, dry place. Never store the
battery where it is exposed to direct sunlight or sources
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of heat, e.g. on heaters / radiators or behind a motor
vehicle windscreen. Batteries that have reached the end
of their life must be disposed of safely and correctly to
avoid environmental pollution.

6.2 Charging the battery

=

2y

DANGER
Use only the Hilti batteries and Hilti chargers listed
under “Accessories”.



6.2.1 Charging a new battery for the first time

A new battery must be charged correctly for the first time
before use. This will ensure that the cells form correctly.
Incorrect initial charging may have a permanent, negative
effect on battery capacity. Please refer to the applicable
battery charger’s operating instructions for information
about initial charging.

6.2.2 Charging a previously used battery

Ensure that the outer surfaces of the battery are clean
and dry before inserting it in the corresponding charger.
Read the operating instructions for the charger for further
information about the charging procedure.

Li-ion batteries are ready for use at any time, even when
only partly charged. Charging progress is indicated by
the LED display (see charger operating instructions).

6.3 Fitting the battery A

CAUTION

Before fitting the battery, check that the power tool
is switched off and that the safety lock is engaged
(forward/reverse switch in the middle position). Use
only the Hilti batteries approved for use with this
power tool.

CAUTION

Check that the terminals on the battery and in the
power tool are free from foreign objects before in-
serting the battery in the power tool.

1. Push the battery into the power tool from the rear as
far as it will go and until it is heard to engage with a
double click.

2. CAUTION A falling battery may present a risk of
injury to yourself or others.

Check that the battery is seated securely in the
power tool.

6.4 Removing the battery A

1. Press both battery release buttons.
2. Pull the battery out of the power tool toward the
rear.

6.5 Transport and storage of battery packs

Pull the battery pack out of the locked position (working
position) and move it into the first click-stop position
(transport position).

If you disconnect a battery pack from the power tool
for transport or storage, make sure that the contacts of
the battery pack are not short-circuited. Remove loose
metal parts such as screws, nails, clamps, loose screw
bits, wires or metal swarf from the case, toolbox or
transport container, or prevent these parts from coming
into contact with the battery packs.

Observe national and international transport regulations
when shipping battery packs (transportation by road, rail,
sea or air).

7 Operation

CAUTION
Wear protective gloves when changing insert tools as
the insert tools get hot during use.

CAUTION

Working on the material may cause it to splinter. Wear
eye protection and protective gloves. Splintering ma-
terial presents a risk of injury to the eyes and body.

7.1 Setting forward or reverse rotation

NOTE

The forward /reverse switch is used to select the direction
of rotation of the drive spindle. An interlock prevents
switching while the motor is running. The control switch
is locked when the forward / reverse switch is in the
middle position. Push the forward / reverse switch to the
left (when the power tool is held in the working direction)
to select forward rotation. Push the forward / reverse

switch to the right (when the power tool is held in the
working direction) to select reverse rotation.

7.2 Torque selection

Turn the torque clutch setting ring to the desired torque
setting.

7.3 Safe operation H

WARNING

The depth gauge and chuck must not be used as
a grip. A screw coming into contact with a concealed
electric cable may result in electric shock.

CAUTION
Always hold the tool by the grip and/or with the hands on
plastic parts of the casing.

7.4 Switching on / off

1. Press the tool against the work surface.
The drive spindle begins to rotate.
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2. The speed of the power tool can be controlled
smoothly (increased from zero to maximum) by
pressing the control switch gradually.

3. To switch the tool off, release the control switch.

7.5 Pressure transfer surface
The pressure transfer surface allows the user to apply
higher pressures to the power and screw, thereby op-
timizing drilling and screwdriving. It makes the tool less
tiring to use.
Apply pressure to the pressure transfer surface with your
other hand when drilling and screwdriving.
This will significantly reduce the load on the hand and
arm holding the tool.

7.6 Lockbutton for sustained operation

NOTE

The lockbutton for sustained operation allows the motor
to run continuously without need for constant pressure
on the control switch.

7.6.1 Switching on in sustained operating mode

1. Press the control switch fully.

2. While maintaining pressure on the control switch,
press the lockbutton and then release the control
switch.

7.6.2 Switching off after sustained operation

Press the control switch. The lockbutton returns to its
original position.

7.7 Guard @

When the depth gauge is not fitted, the guard protects
the depth gauge holder from dirt and damage.

Fit the guard by pushing it onto the tool from the front.
Remove the guard by pulling it away from the tool.

7.8 Depth gauge

Attachment for correctly fastening screws which have a
sealing washer.

Use a depth gauge suitable for the diameter of the sealing
washer (accessory).

By adjusting the depth gauge, the screw seal can be
correctly press-fitted.

7.8.1 Fitting the depth gauge

1. Pull off the guard.
2. Push the depth gauge onto the tool from the front.

7.8.2 Adjusting the depth gauge H

7.8.2.1 The screw is pressed too tightly against the
surface.

Turn the depth gauge to the right.

7.8.2.2 The screw is not pressed tightly enough
against the surface.

Turn the depth gauge to the left.
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Compression of the screw seal is increased.

7.8.3 Removing the depth gauge i @

Pull the depth gauge forward, away from the power tool.
Refit the guard to protect the tool.

7.9 Changing screwdriving accessories El

NOTE

The chuck has a %" hexagon socket drive for various
screwdriving accessories (bit holders, bits, etc.). This is a
standard size (DIN 3126/1ISO 1173).

1. If a depth gauge is fitted, pull it off forwards, away
from the power tool.

2. Pull the sleeve of the chuck forward and hold it
securely.

3. Pull the screwdriving accessory out of the chuck
and replace it with the desired accessory.

4. Release the sleeve and allow it to return to its original
position.
The screwdriving accessory must be held securely
in the chuck.

5. Check that the screwdriving accessory is held se-
curely.

6. If necessary, refit the depth gauge on the tool.

7.10 Removing a previously-driven screw

1. Remove the depth gauge or screw guide by pulling
it forward, away from the power tool.

2. Set the forward / reverse switch to the reverse
rotation position.

3. The screw can then be removed.

7.11 Using the screw guide

We recommend use of the ST-SG 5.5/6.5 screw guide
(accessory) when driving sandwich panel screws.

7.11.1 Fitting the screw guide I
1. Remove the guard or pull the depth gauge forwards
away from the power tool.
2. Insert the screwdriving socket in the chuck.
3. Push the screw guide onto the tool from the front
until it is heard to engage.

7.11.2 Removing the screw guide
1. Pull the screw guide forward firmly, away from the
tool.
2. Refit the guard to the tool or fit the depth gauge.

7.12 Reading the charge status LED display on
Li-ion batteries

NOTE

The charge status cannot be indicated while the power
tool is in operation. If LED 1 blinks, this simply indicates
that the battery is either fully discharged or too hot for
use (temperature above 80°C).

The Li-ion battery features a charge status LED display.
The charge status is indicated by the LEDs on the battery



during charging (please refer to the operating instructions
for the charger). When the battery is at rest (not in use), its

charge status is indicated by the four LEDs on the battery
for three seconds after pressing one of the battery release
buttons.

8 Care and maintenance

CAUTION

Before beginning cleaning, remove the battery from
the power tool in order to prevent unintentional start-
ing.

8.1 Care of insert tools

Clean off dirt and dust deposits adhering to the insert
tools and protect them from corrosion by wiping the
insert tools from time to time with an oil-soaked rag.

8.2 Care of the power tool

CAUTION

Keep the power tool, especially its grip surfaces,
clean and free from oil and grease. Do not use clean-
ing agents which contain silicone.

The outer casing of the power tool is made from impact-
resistant plastic. Sections of the grip are made from a
synthetic rubber material.

Never operate the power tool when the ventilation slots
are blocked. Clean the ventilation slots carefully using
a dry brush. Do not permit foreign objects to enter the
interior of the power tool. Clean the outside of the power
tool at regular intervals with a slightly damp cloth. Do
not use a spray, steam pressure cleaning equipment or
running water for cleaning. This may negatively affect the
electrical safety of the power tool.

Dirt or foreign matter may collect in the chuck. Clean it at
regular intervals.

8.3 Care of the Li-ion battery
Avoid entrance of moisture.

Charge the battery fully before using it for the first time.
In order to achieve maximum battery life, stop discharging
the battery as soon as a significant drop in performance
is noticed.

NOTE

If use of the power tool continues, further battery dis-
charge will be stopped automatically before the battery
cells suffer damage.

Charge the battery with the Hilti charger approved for use

with Li-ion batteries.

NOTE

- A conditioning charge (as is required with NiCd or
NiMH batteries) is not necessary.

- Interruption of the charging procedure has no negative
effect on battery life.

- Charging can be started at any time with no negative
effect on battery life. There is no memory effect (as
with NiCd or NiMH batteries).

- For best results, batteries should be stored fully
charged in a cool dry place. Avoid charging the battery
in places subject to high ambient temperatures (e.g. at
a window) as this has an adverse effect on battery life
and increases the rate of self-discharge.

- If the battery no longer reaches full charge, it may
have lost capacity due to aging or overstressing. It
is possible to continue working with a battery in this
condition but it should be replaced in good time.

8.4 Maintenance

WARNING
Repairs to the electrical section of the power tool may
be carried out only by trained electrical specialists.

Check all external parts of the power tool for damage
at regular intervals and check that all controls operate
faultlessly. Do not operate the power tool if parts are
damaged or when the controls do not function faultlessly.
If necessary, the power tool should be repaired by Hilti
Service.

8.5 Checking the power tool after care and
maintenance

After carrying out care and maintenance work on the
power tool, check that all protective and safety devices
are fitted and that they function faultlessly.
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9 Troubleshooting

Fault

Possible cause

Remedy

The power tool doesn’t run.

The battery is discharged or fitted
incorrectly.

The battery must be heard to engage
with a double click or, respectively,
needs to be charged.

Electrical fault.

Remove the battery from the power
tool and contact Hilti Service.

The power tool switches itself
off and all 4 LEDs on the battery
blink.

The overload cut-out has been activ-
ated.

Release the control switch, reduce
the load on the power tool and then
press the switch again.

The power tool doesn’t run and
1 LED blinks.

The battery is discharged.

Change the battery and recharge the
discharged battery.

The battery is too hot or too cold.

Bring the battery to the recommen-
ded working temperature.

The control switch can’t be
pressed, i.e. the switch is
locked.

The forward / reverse switch is in the

middle position (safety lock engaged).

Push the forward / reverse switch to
the left or right.

The screw cannot be driven, al-
though the drive spindle rotates.

The forward / reverse switch is set to
the wrong direction of rotation.

Set the forward / reverse switch to the
correct direction of rotation.

An incorrect or worn bit / bit holder /
setter is used.

Check that the correct bit / bit holder
/ setter is used or fit a new one.

Running speed suddenly drops
considerably.

The battery is discharged.

Change the battery and recharge the
discharged battery.

Speed cannot be controlled by
the switch, it simply switches on
/ off.

The control switch is defective.

Contact Hilti Service.

The battery doesn’t engage with
an audible double click.

The retaining lugs on the battery are
dirty.

Clean the retaining lugs and check
that the battery engages securely.
Contact Hilti Service if the problem
persists.

The power tool or the battery
gets very warm.

Electrical fault.

Switch the power tool off immedi-
ately, remove the battery and contact
Hilti Service.

The tool has been overloaded.

Allow the power tool to cool down.

The screw is pressed too tightly
against the surface.

The depth gauge is set incorrectly.

Turn the depth gauge to the right.

The screw is not pressed tightly
enough against the surface.

The depth gauge is set incorrectly.

Turn the depth gauge to the left.

The battery becomes too hot to
touch.

The battery cells are defective.

Place the tool in non-flammable sur-
roundings (at least 3 meters away
from flammable materials) where it
can be kept under observation and
allow it to cool down. If necessary,
extinguish flames with cold water or
allow it to burn under supervision.
Contact Hilti Service.
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10 Disposal

CAUTION

Improper disposal of the equipment may have serious consequences: the burning of plastic components generates
toxic fumes which may present a health hazard. Batteries may explode if damaged or exposed to very high
temperatures, causing poisoning, burns, acid burns or environmental pollution. Careless disposal may permit
unauthorized and improper use of the equipment. This may result in serious personal injury, injury to third parties and
pollution of the environment.

CAUTION
Dispose of defective batteries without delay. Keep them out of reach of children. Do not attempt to open or dismantle
batteries and do not dispose of them by incineration.

CAUTION
Dispose of the batteries in accordance with national regulations or return them to Hilti.

Most of the materials from which Hilti power tools or appliances are manufactured can be recycled. The materials
must be correctly separated before they can be recycled. In many countries, Hilti has already made arrangements for

taking back your old power tools or appliances for recycling. Please ask your Hilti customer service department or
Hilti representative for further information.

For EC countries only
Disposal of electric tools together with household waste is not permissible.

In observance of the European Directive on waste electrical and electronic equipment and its imple-
mentation in accordance with national law, electrical appliances that have reached the end of their life
must be collected separately and returned to an environmentally compatible recycling facility.

11 Manufacturer’s warranty - tools

Hilti warrants that the tool supplied is free of defects in | Additional claims are excluded, unless stringent na-

material and workmanship. This warranty is valid so long
as the tool is operated and handled correctly, cleaned
and serviced properly and in accordance with the Hilti
Operating Instructions, and the technical system is main-
tained. This means that only original Hilti consumables,
components and spare parts may be used in the tool.

This warranty provides the free-of-charge repair or re-
placement of defective parts only over the entire lifespan
of the tool. Parts requiring repair or replacement as a
result of normal wear and tear are not covered by this
warranty.

tional rules prohibit such exclusion. In particular, Hilti
is not obligated for direct, indirect, incidental or con-
sequential damages, losses or expenses in connec-
tion with, or by reason of, the use of, or inability to
use the tool for any purpose. Implied warranties of
merchantability or fitness for a particular purpose are
specifically excluded.

For repair or replacement, send the tool or related parts
immediately upon discovery of the defect to the address
of the local Hilti marketing organization provided.

This constitutes Hilti’s entire obligation with regard to
warranty and supersedes all prior or contemporaneous
comments and oral or written agreements concerning
warranties.
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12 EC declaration of conformity (original)

Designation: Cordless screwdriver for

metal
Type: ST 1800-A22
Generation: 01
Year of design: 2010

We declare, on our sole responsibility, that this product
complies with the following directives and standards:
2004/108/EC, 2006/42/EC, 2006/66/EC, 2011/65/EU,
EN 60745-1, EN 60745-2-2, EN I1SO 12100.
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NOTICE ORIGINALE

ST 1800-A22 Visseuse bardage sans fil

Avant de mettre I'appareil en marche, lire im-
pérativement son mode d'emploi et bien res-
pecter les consignes.

Le présent mode d'emploi doit toujours ac-
compagner l'appareil.

Ne pas préter ou céder I'appareil a un autre
utilisateur sans lui fournir le mode d'emploi.
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1 Consignes générales

1.1 Termes signalant un danger
DANGER

Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves
blessures corporelles ou la mort.

AVERTISSEMENT

Pour attirer I'attention sur une situation pouvant présen-
ter des dangers susceptibles d'entrainer des blessures
corporelles graves ou la mort.

ATTENTION

Pour attirer I'attention sur une situation pouvant présen-
ter des dangers susceptibles d'entrainer des blessures
corporelles légéres ou des dégats matériels.

REMARQUE
Pour des conseils d'utilisation et autres informations
utiles.

H Les chiffres renvoient aux illustrations se trouvant sur
les pages rabattables. Pour lire le mode d'emploi, rabattre
ces pages de maniére a voir les illustrations.

Dans le présent mode d'emploi, « |'appareil » désigne
toujours la visseuse bardage sans fil ST 1800-A22 pour
menuiserie métallique.

Piéces constitutives de I'appareil, éléments de com-
mande et d'affichage Hl

@ Interrupteur de commande (avec variateur de vi-
tesse électronique)

() Inverseur de sens de rotation droite / gauche

(3) Bouton de blocage pour fonctionnement en continu

(4) Poignée

Surface de transfert de la pression d'appui

(6) Interface appareil / accessoires

(1) Réglage du couple

(8) Porte-outil

(9) Capot de protection

0) Boutons de déverrouillage du bloc-accu

(1) Butée de profondeur

(12) Réglage de la butée de profondeur

1.2 Explication des pictogrammes et autres
symboles d'avertissement

Symboles d'avertissement

A A A

Avertisse- Avertisse- Avertisse-
ment danger ment tension ment
général électrique matiéres
dangereuse corrosives
Symboles d'obligation
Porter des Porter un Porter des
lunettes de casque gants de
protection antibruit protection
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Symboles Emplacement des détails d'identification sur I'appa-

reil
@ — La désignation et le numéro de série du modéle se
%9 V - e trouvent sur la plaque signalétique de I'appareil. Inscrire

ces renseignements dans le mode d'emploi et toujours
s'y référer pour communiquer avec notre représentant ou

Llrs,: le mOQe F{ecycler les Volt Cour_ant agence Hilti.
d'emploi déchets continu
avant
d'utiliser Type :

I'appareil

No  /min

Génération : 01

N° de série :
Vitesse Tours par
nominale a minute
vide

2 Description

2.1 Utilisation conforme a l'usage prévu

La ST 1800-A22 est une visseuse bardage sans fil a guidage manuel servant a serrer et desserrer de la visserie dans
des profilés, des toles et des panneaux sandwich dans des constructions métalliques.

L'appareil est destiné au serrage et au desserrage de vis autoforeuses et autotaraudeuses dans des matériaux et
épaisseurs de matériau appropriés.

L'appareil est équipé de 2 systemes d'embrayage : I'embrayage de butée de profondeur et I'embrayage de couple.

Il est possible d'utiliser un statif pour chargeur de vis.

Il convient d'utiliser exclusivement les outils de serrage/desserrage de visserie (embouts et bossages) et accessoires
prévus a cet effet.

L'air nécessaire au refroidissement du moteur est aspiré a travers les fentes d'aération et soufflé hors de I'appareil par
le biais de la sortie d'air.

L'appareil est congu pour les utilisateurs droitiers et gauchers.

La poignée élastomére ergonomique réduit la fatigue et offre une protection supplémentaire contre les glissements
inopinés.

Pour un maniement optimal, nous recommandons d'utiliser |'appareil dans le sens longitudinal.
Gréace a la surface de transfert de la pression d'appui spécialement adaptée située a I'extrémité supérieure de la
poignée ergonomique, les pressions d'appui peuvent étre renforcées sans douleur de I'autre main.

L’appareil est destiné aux utilisateurs professionnels et ne doit étre utilisé, entretenu et réparé que par un personnel
agréé, formé a cet effet. Ce personnel doit étre au courant des dangers inhérents a I'utilisation de I'appareil. L'appareil
et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux s'ils sont utilisés de maniére incorrecte par un personnel non qualifié
ou de maniére non conforme a l'usage prévu.

Bien respecter les consignes concernant ['utilisation, le nettoyage et I'entretien de I'appareil qui figurent dans le
présent mode d'emploi.

Pour éviter tout risque de blessure, utiliser uniquement les accessoires et outils Hilti d'origine.

Ne pas utiliser les blocs-accus comme source d'énergie pour d'autres appareils non spécifiés.

Ne pas travailler sur des matériaux susceptibles de nuire a la santé (par ex. amiante).

Il convient également d'observer la |égislation locale en matiére de protection au travail.

Ne pas utiliser I'appareil dans des endroits présentant un danger d'incendie ou d'explosion.
Toute manipulation ou modification de I'appareil est interdite.

L'environnement de travail peut étre : chantiers, ateliers, sites de rénovation, sites de constructions nouvelles ou de
constructions en cours de réaménagement.

2.2 Porte-outil
Emmanchement hexagonal intérieur %"

2.3 Interrupteur

Interrupteur de commande réglable pour régulation de vitesse électronique en continu
Bouton de blocage pour fonctionnement en continu
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Inverseur du sens de rotation droite / gauche

2.4 Lubrification
Graissage

2.5 Poignée
Poignée anti-vibration ergonomique (longitudinale)

2.6 Affichage de I'état de surcharge et de surchauffe de I'appareil

L'appareil est équipé d'un systeme de protection électronique contre les surcharges et les surchauffes. En cas de
surcharge et de surchauffe, I'appareil est automatiquement arrété. Si l'interrupteur de commande est relaché puis a
nouveau enfoncé, il peut y avoir des retards de mise en marche (phases de refroidissement de I'appareil).

DEL allumée en continu DEL clignotante Etat de I'appareil

DEL 1,2,3,4 Charge excessive ou sur-
chauffe de I'appareil

2.7 L'équipement livré dans le coffret comprend :

1
1
1
2
1
2
1

Appareil

Butée de profondeur ST-DG 19
Capot de protection ST-DC
Bloc-accu Li-lon B 22/2.6

Chargeur pour blocs-accus Li-lon
Modes d'emploi (appareil et chargeur)
Outil de vissage S-NSD 8

2.8 L'équipement livré dans I'emballage en carton comprend :

- a4 a4 4

Appareil

Butée de profondeur ST-DG 19
Capot de protection ST-DC
Mode d'emploi

Outil de vissage S-NSD 8

2.9 Etat de charge du bloc-accu Li-lon

DEL allumée en continu DEL clignotante Etat de charge C
DEL 1,2,3,4 - Cz75%

DEL 1,2,3 - 50% =C<75%
DEL 1,2 - 25 % =C <50 %
DEL 1 - 10%=C<25%

- DEL 1 C<10%

- DEL 1 Bloc-accu surchauffé
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3 Accessoires

Désignation Symbole Description

Butée de profondeur ST-DG 19 pour les vis avec rondelle d'étan-
chéité de diametre jusqu'a 19 mm

Butée de profondeur ST-DG 22 pour les vis avec rondelle d'étan-
chéité de diametre jusqu'a 22 mm

Capot de protection ST-DC

Outils de vissage S-NSD outils de vissage pour vis a six pans
(7, 8,10, 12, %", %6", ¥8")

Statif SDT 25/15 pour chargeur de vis

Statif SDT 30 pour chargeur de vis

Guide-vis ST-SG 5.5/ ST-SG 6.5

Embout TX, PH, SL, PZ

Porte-embout S-BH

Chargeur pour blocs-accus Li-lon C 4/36

Chargeur pour blocs-accus Li-lon C 4/36-ACS
Chargeur pour blocs-accus Li-lon C 4/36-ACS TPS
Chargeur pour blocs-accus Li-lon C 4/36-90

Chargeur pour blocs-accus Li-lon C 4/36-350

Bloc-accu B 22/3.3 Li-lon
Bloc-accu B 22/2.6 Li-lon
Bloc-accu B 22/1.6 Li-lon

4 Caractéristiques techniques

Sous réserve de modifications techniques !

Appareil ST 1800-A22

Tension nominale 21,6V

Poids selon la procédure EPTA 01/2003 2,5 kg

Dimensions (L x | x H) 252 mm x 94 mm x 268 mm

Vitesse de rotation a vide de référence 2.000/min

Couple max. prescrit 12 Nm

Porte-outil Emmanchement hexagonal intérieur Vs "
REMARQUE

Le niveau de vibrations mentionné dans ces instructions a été mesuré conformément a un procédé de mesure normalisé
selon EN 60745 et peut étre utilisé comme base de comparaison entre outils électroportatifs. Il permet également
de procéder a une évaluation préalable des sollicitations vibratoires. Le niveau de vibrations mentionné correspond
aux principales applications de I'outil électroportatif. Ce niveau peut néanmoins différer si I'outil électroportatif est
utilisé pour d'autres applications, avec des outils a monter différents ou que I'entretien s'avere insuffisant. Ceci peut
augmenter considérablement les sollicitations vibratoires dans tout I'espace de travail. Pour une évaluation précise
des sollicitations vibratoires, il convient également de prendre en compte les temps durant lesquels I'appareil est
arrété ou marche a vide. Ceci peut sensiblement réduire les sollicitations vibratoires dans tout I'espace de travail. Par
ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de protéger I'utilisateur des effets des
vibrations, telles que : bien entretenir I'outil électroportatif ainsi que les outils a monter, maintenir les mains chaudes,
optimiser I'organisation des opérations.
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Valeurs de bruit et de vibrations (mesurées selon EN 60745-2-2) :

Niveau de puissance acoustique pondéré (A) type : 81 dB (A)
Niveau de pression acoustique d'émission pondéré (A) 70 dB (A)
type.

Incertitude du niveau acoustique indiqué 3dB(A)

Valeurs de vibrations triaxiales (somme vectorielle des vibrations)

Vissage sans percussion, aj, 0,5 m/s?

Incertitude (K) 1,5 m/s?

Bloc-accu B 22/3.3 Li-lon B 22/2.6 Li-lon B 22/1.6 Li-lon
Tension nominale 216V 216V 216V
Capacité 3,3 Ah 2,6 Ah 1,6 Ah
Consommation d'énergie 71,28 Wh 56,16 Wh 34,56 Wh
électrique

Poids 0,78 kg 0,78 kg 0,48 kg
Surveillance de la tempé- | oui oui oui

rature

Type de cellules Li-lon Li-lon Li-lon

Bloc de cellules 12 éléments 12 éléments 6 éléments

5 Consignes de sécurité

5.1 Indications générales de sécurité pour les
appareils électriques
T A
AVERTISSEMENT
Lire et comprendre toutes les consignes de sécu-
rité et instructions. Le non-respect des consignes
de sécurité et instructions indiquées ci-aprés peut
entrainer un choc électrique, un incendie et / ou de
graves blessures sur les personnes. Les consignes
de sécurité et instructions doivent étre intégra-
lement conservées pour les utilisations futures.
La notion d’« outil électroportatif » mentionnée dans
les consignes de sécurité se rapporte a des outils
électriques raccordés au secteur (avec cable de rac-
cordement) et a des outils électriques a batterie (sans
céable de raccordement).

5.1.1 Sécurité sur le lieu de travail

a) Maintenez I’endroit de travail propre et bien
éclairé.Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé
augmente le risque d’accidents.

b) N'utilisez pas I'outil électroportatif dans un en-
vironnement présentant des risques d’explosion
et ou se trouvent des liquides, des gaz ou pous-
siéres inflammables.Les outils électroportatifs gé-
nerent des étincelles risquant d’enflammer les pous-
sieres ou les vapeurs.

c) Tenez les enfants et autres personnes éloignés
durant I'utilisation de Poutil électroportatif.En cas
d’inattention vous risquez de perdre le contréle de
I'appareil.

5.1.2 Sécurité relative au systéme électrique

a)

c)

e)

La fiche de secteur de 'outil électroportatif doit
étre appropriée a la prise de courant. Ne modifiez
en aucun cas la fiche. N'utilisez pas de fiches
d’adaptateur avec des outils électroportatifs avec
mise a la terre.Les fiches non modifiées et les prises
de courant appropriées réduisent le risque de choc
électrique.

Eviter le contact physique avec des surfaces
mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs, cui-
siniéres et réfrigérateurs.ll y a un risque élevé de
choc électrique au cas ou votre corps serait relié a la
terre.

N'exposez pas les outils électroportatifs ala pluie
ou a ’humidité.La pénétration d’eau dans un outil
électroportatif augmente le risque d’un choc élec-
trique.

N'utilisez pas le cable a d’autres fins que celles
prévues, n'utilisez pas le cable pour porter I'ou-
til électroportatif ou pour accrocher ou encore
pour le débrancher de la prise de courant. Mainte-
nez le cable éloigné des sources de chaleur, des
parties grasses, des bords tranchants ou des par-
ties de I’appareil en rotation.Un cable endommagé
ou torsadé augmente le risque d’un choc électrique.
Au cas ou vous utiliseriez I'outil électroportatif
a Pextérieur, utilisez  uniquement une
rallonge homologuée pour les applications
extérieures.L utilisation d’une rallonge électrique
homologuée pour les applications extérieures réduit
le risque d’un choc électrique.
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f)

Si l'utilisation de I'outil électroportatif dans un
environnement humide ne peut pas étre évitée,
un interrupteur de protection contre les courants
de court-circuit doit étre utilisé. L'utilisation d'un
tel interrupteur de protection réduit le risque d'une
décharge électrique.

5.1.3 Sécurité des personnes

a)

b)

d)

Restez vigilant, surveillez ce que vous faites.
Faites preuve de bon sens en utilisant I'outil
électroportatif. N'utilisez pas I'outil électropor-
tatif lorsque vous étes fatigué ou aprés avoir
consommé de P’alcool, des drogues ou avoir pris
des médicaments.Un moment d’inattention lors de
I'utilisation de I'outil électroportatif peut entrainer de
graves blessures sur les personnes.

Portez des équipements de protection. Portez
toujours des lunettes de protection.Le fait de por-
ter des équipements de protection personnels tels
que masque anti-poussiére, chaussures de sécurité
antidérapantes, casque de protection ou protection
acoustique suivant le travail a effectuer, réduit le
risque de blessures.

Eviter une mise en service par mégarde. S'as-
surer que l'outil électroportatif est arrété avant
de le brancher a la source de courant et/ou au
bloc-accu, de le prendre ou de le porter.Le fait
de porter I'outil électroportatif avec le doigt sur I'in-
terrupteur ou de brancher I'appareil sur la source
de courant lorsque I'interrupteur est en position de
fonctionnement, peut entrainer des accidents.
Enlevez tout outil de réglage ou toute clé avant
de mettre I'outil électroportatif en fonctionne-
ment.Une clé ou un outil se trouvant sur une partie
en rotation peut causer des blessures.

Adoptez une bonne posture. Veillez a garder tou-
jours une position stable et équilibrée.Ceci vous
permet de mieux contrdler |I'outil électroportatif dans
des situations inattendues.

Portez des vétements appropriés. Ne portez pas
de vétements amples ni de bijoux. Maintenez che-
veux, vétements et gants éloignés des parties de
I’appareil en rotation. Des vétements amples, des
bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés
par des pieces en mouvement.

Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir
les poussiéres doivent étre utilisés, vérifiez que
ceux-ci sont effectivement raccordés et qu’ils
sont correctement utilisés. L'utilisation d'un dis-
positif d'aspiration peut réduire les risques dus aux
poussiéres.

5.1.4 Utilisation et maniement de I'outil

a)
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électroportatif

Ne surchargez pas I'appareil. Utilisez
Poutil électroportatif approprié au travail a
effectuer.Avec |'outil électroportatif approprié, vous
travaillerez mieux et avec plus de sécurité a la
vitesse pour laquelle il est prévu.

N'utilisez pas un outil électroportatif dont l'inter-
rupteur est défectueux.Un outil électroportatif qui

ne peut plus étre mis en ou hors fonctionnement est
dangereux et doit étre réparé.

c) Retirez la fiche de la prise de courant et/ou le
bloc-accu avant d'effectuer des réglages sur I'ap-
pareil, de changer les accessoires, ou de ranger
I'appareil.Cette mesure de précaution empéche une
mise en fonctionnement par mégarde de I'outil élec-
troportatif.

d) Gardez les outils électroportatifs non utilisés hors
de portée des enfants. Ne permettez pas I'utilisa-
tion de I’appareil a des personnes qui ne se sont
pas familiarisées avec celui-ci ou qui n’ont pas
lu ces instructions.Les outils électroportatifs sont
dangereux lorsqu’ils sont utilisés par des personnes
non initiées.

e) Prendre soin des outils électroportatifs. Vérifier
que les parties en mouvement fonctionnent cor-
rectement et qu’elles ne sont pas coincées, et
controler si des parties sont cassées ou endom-
magées de sorte que le bon fonctionnement de
Poutil électroportatif s’en trouve entravé. Faire
réparer les parties endommagées avant d’utiliser
I'appareil. De nombreux accidents sont dus a des
outils électroportatifs mal entretenus.

f) Maintenez les outils de coupe aiguisés et
propres.Des outils soigneusement entretenus
avec des bords tranchants bien aiguisés se
coincent moins souvent et peuvent étre guidés plus
facilement.

g) L'outil électroportatif, les accessoires, les ou-
tils a monter, etc. doivent étre utilisés conformé-
ment a ces instructions. Tenez compte également
des conditions de travail et du travail a effec-
tuer.L utilisation des outils électroportatifs a d’autres
fins que celles prévues peut entrainer des situations
dangereuses.

5.1.5 Utilisation et maniement de I'outil sur accu

a) Ne chargezles accumulateurs que dans des char-
geurs recommandés par le fabricant.Si un char-
geur approprié a un type spécifiqgue d’accumulateurs
est utilisé avec des blocs-accus non recommandés
pour celui-ci, il y a risque d'incendie.

b) Dans les outils électroportatifs, n’utilisez que les
accumulateurs spécialement prévus pour celui-
ci.L utilisation de tout autre accumulateur peut en-
trainer des blessures et des risques d’incendie.

c) Tenez IPaccumulateur non utilisé a IPécart
de tous objets métalliques tels qu’agrafes,
piéces de monnaie, clés, clous, vis ou autres,
étant donné qu’un pontage peut provoquer un
court-circuit.Un court-circuit entre les contacts
d’accu peut provoquer des brdlures ou un incendie.

d) En cas d’utilisation abusive, du liquide peut sortir
de Paccumulateur. Eviter tout contact avec ce
liquide. En cas de contact par mégarde, rincez
soigneusement avec de I’eau. Au cas o le liquide
rentrerait dans les yeux, consultez en plus un
médecin.Le liquide qui sort de I'accumulateur peut
entrainer des irritations de la peau ou causer des
brllures.



5.1.6 Service

a)

Ne faire réparer I'outil électroportatif que par un
personnel qualifié et seulement avec des piéces
de rechange d’origine. Ceci permet d’assurer la
sécurité de I'outil électroportatif.

5.2 Consignes de sécurité supplémentaires

5.2.1 Sécurité des personnes

a)

Lors des travaux pendant lesquels la vis risque
de toucher des cables électriques cachés, tenir
I’appareil uniquement par les surfaces isolées des
poignées. Le contact de la vis avec un cable conduc-
teur risque aussi de mettre les parties métalliques de
I'appareil sous tension et de provoquer une décharge
électrique.

Il est recommandé de porter un casque antibruit.
Le bruit peut entrainer des pertes auditives.

Tenir I'appareil, en particulier les surfaces de
préhension, sec, propre et exempt d'huile et de
graisse. Ne pas utiliser de nettoyants a base de
silicone.

Faire régulierement des pauses et des exercices
de relaxation et de massage des doigts pour fa-
voriser l'irrigation sanguine dans les doigts.
Eviter de toucher des piéces en rotation. Brancher
I'appareil uniquement dans I'espace de travail. Le
fait de toucher des pieces en rotation, en particulier
des outils en rotation, risque d'entrainer des bles-
sures.

Activer le blocage (inverseur D/G sur la position
médiane) pour le stockage et le transport de I'ap-
pareil.

Utiliser le bon appareil. Ne pas utiliser I'appareil
a des fins non prévues, mais seulement confor-
mément aux spécifications et dans un excellent
état.

Eviter tout démarrage intempestif de I'appareil.
Ne pas porter ’appareil avec le doigt sur l’inter-
rupteur Marche / Arrét. Lorsque I'appareil n'est
pas utilisé pendant une pause, avant un entretien,
lors du remplacement d'outils ou du transport, le
bloc-accu doit étre retiré de I'appareil.

Ne pas porter Iappareil par la butée de profon-
deur ou le capot de protection. La fermeture a
encliqueter risquerait de se détacher inopinément.
Avertir les enfants et veiller a ce qu'ils ne jouent
pas avec l'appareil.

L'appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des
enfants ou des personnes affaiblies sans enca-
drement.

Les poussieres de matériaux telles que des pous-
sieres de peinture au plomb, de certains types de
bois, minéraux et métaux, peuvent étre nocives pour
la santé. Le contact ou |'aspiration des poussiéres
peut provoquer des réactions allergiques et/ou des
maladies respiratoires de |'utilisateur ou de toute
personne se trouvant a proximité. Certaines pous-
sieres, telles que des poussiéres de chéne ou de
hétre, sont considérées comme cancérigénes, en
particulier lorsqu'elles sont combinées a des addi-
tifs destinés au traitement du bois (chromate, pro-

duit de protection du bois). Les matériaux contenant
de I'amiante doivent seulement étre manipulés par
un personnel spécialisé. Un dispositif d'aspiration
doit étre utilisé dans la mesure du possible. Pour
une aspiration optimale de la poussiére, utiliser
de préférence |'aspirateur mobile approprié pour
bois et/ou poussiéres minérales recommandé par
Hilti, qui est spécialement étudié pour cet outil
électroportatif. Veiller a ce que la place de travail
soit bien ventilée. Il est recommandé de porter un
masque anti-poussiére de la classe de filtre P2.
Respecter les prescriptions locales en vigueur qui
s'appliquent aux matériaux travaillés.

Ne pas porter 'appareil par les accessoires mon-
tés sur celui-ci.
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5.2.2 Utilisation et emploi soigneux des outils
électroportatifs

Vérifier que les outils sont bien munis du systéme
d'emmanchement adapté a I'appareil et qu'ils sont
toujours correctement verrouillés dans le porte-outil.

5.2.3 Sécurité relative au systeme électrique

Avant d'entamer le travail, vérifier, par exemple a
I'aide d'un détecteur de métaux, qu'il n'y a pas de
cables ou gaines électriques, tuyaux de gaz ou d’eau
cachés dans la zone d'intervention. Toutes pieces
métalliques extérieures de I'appareil peuvent devenir
conductrices, par exemple, lorsqu'un cable électrique
est endommagé par inadvertance. Cela peut entrainer un
grave danger d'électrocution.

5.2.4 Utilisation et emploi soigneux des appareils
sans fil

a) Ne pas exposer les blocs-accus a des tempéra-
tures élevées ni au feu. Il y a risque d'explosion.

b) Les blocs-accus ne doivent pas étre démontés,
écrasés, chauffés a une température supérieure a
80 °C ou jetés au feu. Sinon, il y a risque d'incendie,
d'explosion et de brdlure par I'acide.

c) N'utiliser aucun autre bloc-accu que ceux ho-
mologués pour I'appareil concerné. En cas d'uti-
lisation d'autres blocs-accus ou d'utilisation non
conforme des blocs-accus, il y a risque de feu et
d'explosion.

d) Respecter les directives spécifiques relatives au
transport, au stockage et a I'utilisation des blocs-
accus Li-lon.

e) Eviter tout court-circuit du bloc-accu. Avant de
réinsérer le bloc-accu dans I'appareil, s'assurer
que les contacts du bloc-accu et dans I'appareil
sont exempts de corps étrangers. Si les contacts
d'un bloc-accu sont court-circuités, il y a risque
d'incendie, d'explosion et de brilure par I'acide.

f) Les blocs-accus endommagés (par exemple des
blocs-accus fissurés, dont certaines piéces sont
cassées, dont les contacts sont déformés, rentrés
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et / ou sortis) ne doivent plus étre chargés ni
utilisés.

g) Si le bloc-accu est trop chaud pour étre saisi, il se
peut qu'il soit défectueux. Déposer I'appareil a un
endroit non inflammable d'ou il peut étre surveillé,
suffisamment loin de matériaux potentiellement
inflammables et le laisser refroidir. Contacter le
S.A.V. Hilti une fois que le bloc-accu est refroidi.

5.2.5 Place de travail

Veiller a ce que la place de travail soit bien ventilée.
Des places de travail mal ventilées peuvent nuire a la
santé du fait de la présence excessive de poussiére.

5.2.6 Equipement de protection individuelle

- NONONL

Pendant ['utilisation de I'appareil, I'utilisateur et les
personnes se trouvant a proximité doivent porter des
lunettes de protection adaptées, un casque de pro-
tection, un casque antibruit et des gants de protec-
tion.

6 Mise en service

6.1 Utilisation soigneuse des blocs-accus

REMARQUE

A basses températures, la puissance du bloc-accu dimi-
nue. Ne pas utiliser le bloc-accu jusqu'a ce que I'appareil
s'arréte complétement. Remplacer le bloc-accu a temps
par le bloc-accu de rechange. Recharger le bloc-accu
immédiatement pour qu'il soit de nouveau disponible
pour le prochain remplacement.

Stocker si possible le bloc-accu dans un endroit sec et
frais. Ne jamais conserver le bloc-accu dans un endroit
exposeé au soleil, sur un appareil de chauffage ou derriére
des vitres. Une fois arrivés au terme de leur durée de ser-
vice, les blocs-accus doivent étre éliminés conformément
a la réglementation en vigueur et en toute sécurité.

6.2 Charge du bloc-accu

A\ N\ /

DANGER
Utiliser uniquement les blocs-accus et chargeurs Hilti
prévus, spécifiés sous « Accessoires ».

6.2.1 Recharge initiale d'un nouveau bloc-accu

Avant d'utiliser un bloc-accu neuf, procéder impérati-
vement a une recharge initiale correcte du bloc-accu
afin que les cellules puissent se former de maniere op-
timale. La capacité d'un bloc-accu neuf qui n'aurait pas
été chargé correctement la premiere fois peut se trouver
affectée durablement. Avant de recharger le bloc-accu
pour la premiere fois, lire le mode d'emploi du chargeur
correspondant.
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6.2.2 Recharge d'un bloc-accu utilisé

Vérifier que les surfaces extérieures du bloc-accu sont
propres et seches avant de l'insérer dans le chargeur
approprié.

Avant de recharger le bloc-accu, lire le mode d'emploi
du chargeur.

Les blocs-accus Li-lon sont toujours préts a I'emploi,
méme lorsqu'ils sont partiellement chargés. Des DEL
indiquent la progression du processus de charge (voir
mode d'emploi du chargeur).

6.3 Mise en place du bloc-accu H

ATTENTION

Avant de réinsérer le bloc-accu, s'assurer que I'ap-
pareil est bien sur arrét et que le blocage pendant
la marche est activé (inverseur du sens de rotation
droite / gauche en position médiane). Utiliser unique-
ment les blocs-accus Hilti homologués pour I'appa-
reil.

ATTENTION

Avant de réinsérer le bloc-accu dans I'appareil, s'as-
surer que les contacts du bloc-accu et les contacts
dans I'appareil sont exempts de corps étrangers.

1. Insérer le bloc-accu dans I'appareil par I'arriére,
jusqu'a ce qu'il s'encliquette en butée avec un
« double-clic » audible.

2. ATTENTION Toute chute du bloc-accu peut
mettre I'opérateur ou des tierces personnes en
danger.

Vérifier que le bloc-accu est solidement fixé dans
I'appareil.

6.4 Retrait du bloc-accu H

1. Enfoncer les deux boutons de déverrouillage.
2. Tirer le bloc-accu vers I'arriére hors de |'appareil.



6.5 Transport et stockage des blocs-accus

Tirer le bloc-accu hors de la position de blocage (posi-
tion de travail) dans la premiére position d'encliquetage
(position de transport).

Lors du retrait d'un bloc-accu pour le transport ou le
stockage de l'appareil, s'assurer que les contacts du
bloc-accu ne sont pas court-circuités. Sortir du coffret,
de la caisse a outils ou du contenant de transport, toutes

7 Utilisation

les pieces métalliques détachées, telles que des vis,
clous, brides de fixation, embouts filetés libres, fils ou
copeaux métalliques, ou éviter que de telles pieces ne
viennent en contact avec le bloc-accu.

Pour I'expédition du bloc-accu (que ce soit par trans-
port routier, ferroviaire, maritime ou aérien), il convient
d'observer les directives nationales et internationales en
vigueur.

ATTENTION
Se munir de gants de protection pour changer d'outil,
car I'appareil peut étre trés chaud apreés utilisation.

ATTENTION

Il'y a risque de projection d'éclats de matériau durant les
travaux sur le support. Porter des lunettes de protec-
tion et des gants de protection. Les éclats de matériau
peuvent entrainer des blessures corporelles et oculaires.

7.1 Sélection du sens de rotation droite /
gauche

REMARQUE

L'inverseur du sens de rotation droite / gauche permet
de choisir le sens de rotation du mandrin. Un dispositif
de blocage empéche toute inversion du sens de rotation
lorsque le moteur tourne. Dans la position médiane, I'in-
terrupteur de commande est bloqué. Pousser I'inverseur
du sens de rotation droite / gauche vers la gauche (dans
le sens effectif de travail de I'appareil) pour régler le sens
de rotation droit. Pousser l'inverseur du sens de rota-
tion droite / gauche vers la droite (dans le sens effectif
de travail de I'appareil) pour régler le sens de rotation
gauche.

7.2 Sélection du couple de rotation E1

Régler I'embrayage du couple de rotation sur la position
souhaitée.

7.3 Comportement conforme a la sécurité H

AVERTISSEMENT

La butée de profondeur et le porte-outil ne doivent
pas étre utilisés comme poignée. Tout contact entre les
éléments de fixation et des cébles ou gaines électriques
risque de provoquer un choc électrique.

ATTENTION
Toujours tenir I'appareil par la poignée et/ou par les
éléments en matiere plastique de la coque de I'appareil.

7.4 Mise en marche / Arrét

1. Appuyer 'appareil contre le matériau support.
La broche commence a tourner.

2. En appuyant lentement sur l'interrupteur de com-
mande, la vitesse de rotation peut étre réglée pro-
gressivement de 0 a la vitesse maximale.

3.  Pour arréter, relacher l'interrupteur de commande.

7.5 Surface de transfert de la pression d'appui

La surface de transfert de la pression d'appui permet de
renforcer aisément la pression d'appui tant sur I'appareil
que sur la vis afin d'optimiser le percage ou le vissage.
Le travail est ainsi considérablement moins fatiguant.
Lors d'une opération de percage ou de vissage, appuyer
de I'autre main sur la surface de transfert de la pression
d'appui.

L'effort exercé sur la main et le bras est ainsi considéra-
blement réduit.

7.6 Bouton de blocage pour fonctionnement en
continu

REMARQUE

Le bouton de blocage pour fonctionnement en continu

permet de faire tourner le moteur en continu sans avoir a

appuyer sur |'interrupteur de commande.

7.6.1 Enclenchement du fonctionnement en continu

1.  Enfoncer  complétement l'interrupteur  de
commande.

2. Alors que l'interrupteur de commande est comple-
tement enfoncé, appuyer sur le bouton de blocage
et relacher I'interrupteur de commande.

7.6.2 Arrét du fonctionnement en continu

Appuyer sur le variateur électronique de vitesse. Le bou-
ton de blocage se remet dans la position initiale.

7.7 Capot de protection @

Si aucune butée de profondeur n'est montée, le capot de
protection protége le logement de la butée de profondeur
contre les saletés et les endommagements.
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Pour le monter, insérer le capot de protection par I'avant
sur 'appareil.

Pour le démonter, retirer le capot de protection de I'ap-
pareil.

7.8 Butée de profondeur

Piéce rapportée pour la fixation appropriée de vis avec
rondelle d'étanchéité.

Utiliser une butée de profondeur (accessoire) appropriée
au diamétre de la rondelle d'étanchéité.

Le réglage de la butée de profondeur permet de plaquer
correctement le joint de la vis.

7.8.1 Montage de la butée de profondeur

1. Retirer le capot de protection.

2. Insérer la butée de profondeur par |'avant sur I'ap-
pareil.

7.8.2 Réglage de la butée de profondeur H
7.8.2.1 Vis trop serrée
Tourner la butée de profondeur vers la droite.

7.8.2.2 Vis pas assez serrée

Tourner la butée de profondeur vers la gauche.
Le joint de la vis est serré plus fort.

7.8.3 Démontage de la butée de profondeur i @

Enlever la butée de profondeur vers I'avant de I'appareil.
Pour protéger |'appareil, remettre le capot de protection.

7.9 Changement d'outil E1

REMARQUE

Le porte-outil est équipé d'un emmanchement %" hexa-
gonal intérieur convenant pour divers outils de vissage
(porte-embout, embouts, etc.) Cette géométrie est nor-
malisée (DIN 3126/I1SO 1173).

1. Si elle est montée, retirer la butée de profondeur
vers |'avant de I'appareil.

2. Tirer le manchon du porte-outil vers l'avant et le
maintenir fermement.

3.  Tirer I'outil hors du porte-outil et mettre un nouvel
outil en place.

4. Laisser le manchon du porte-outil glisser dans sa
position initiale.
L'outil doit étre fermement bloqué dans le porte-
outil.

5. Vérifier que I'outil est bien fixé.

6. Si nécessaire, remonter la butée de profondeur sur
I'appareil.

7.10 Dévissage d'une vis posée

1. Tirer la butée de profondeur ou le guide-vis vers
I'avant de I'appareil.

2. Régler l'inverseur du sens de rotation droite/gauche
sur la position de rotation gauche.

3. Lavis peut alors étre dévissée.

7.11 Utilisation du guide-vis

Pour la pose de vis pour panneaux sandwich, nous re-
commandons d'utiliser des guide-vis Hilti ST-SG 5.5/6.5
(accessoire).

7.11.1 Montage du guide-vis I

1. Tirer le capot de protection ou la butée de profon-
deur vers |'avant de I'appareil.

2. Insérer I'outil dans le porte-outil.

3. Appuyer le guide-vis par I'avant sur I'appareil jusqu'a
ce qu'il s'encliquette de maniére audible.

7.11.2 Démontage du guide-vis

1. Tirer le guide-vis fermement vers I'avant hors de
I'outil.

2. Remettre en place le capot de protection ou monter
la butée de profondeur.

7.12 Lecture de l'indicateur de I'état de charge sur
un bloc-accu Li-ion

REMARQUE

Il n'est pas possible de contrdler |'état de charge pendant
le travail. La DEL 1 clignote seulement pour indiquer
qu'un bloc-accu est complétement déchargé ou trop
chaud (températures > 80 °C).

Le bloc-accu Li-ion dispose d'un indicateur de I'état
de charge. L'indicateur du bloc-accu permet d'indiquer
|'état de charge pendant le processus de charge (voir le
mode d'emploi du bloc-accu). Au repos, I'état de charge
est indiqué par les quatre DEL pendant trois secondes
apres avoir appuyé sur une des touches de verrouillage
du bloc-accu.

8 Nettoyage et entretien

ATTENTION

Avant tout travail de nettoyage, retirer le bloc-accu
pour éviter toute mise en marche intempestive de
I'appareil !
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8.1 Nettoyage des outils

Enlever toute trace de saleté et protéger la surface des
outils contre la corrosion, en les frottant a I'occasion avec
un chiffon imbibé d'huile.



8.2 Nettoyage de I'appareil

ATTENTION

Tenir I'appareil, en particulier les surfaces de préhen-
sion, sec, propre et exempt d'huile et de graisse. Ne
pas utiliser de nettoyants a base de silicone.

La coque extérieure du boitier de |'appareil est fabri-
quée en plastique résilient. La partie préhensible est en
élastomere.

Ne jamais faire fonctionner I'appareil si ses ouies d'aé-
ration sont bouchées ! Les nettoyer avec précaution
au moyen d'une brosse séche. Eviter toute pénétration
de corps étrangers a l'intérieur de I'appareil. Nettoyer
réguliérement |'extérieur de I'appareil avec un chiffon Ié-
gérement humide. N'utiliser ni pulvérisateur, ni appareil
a jet de vapeur, ni eau courante pour nettoyer I'appareil,
afin de garantir sa sUreté électrique.

Des saletés peuvent s'accumuler dans le porte-outil. Il
doit par conséquent étre régulieérement nettoyé.

8.3 Entretien du bloc-accu Li-ion

Eviter toute pénétration d'humidité.

Avant la premiere mise en service, charger compléetement
les blocs-accus.

Pour que les blocs-accus atteignent leur longévité maxi-
male, terminer la décharge deés que la puissance de
I'appareil diminue nettement.

REMARQUE

En cas de prolongation de I'utilisation de I'appareil, la dé-
charge s'arréte automatiquement avant que les cellules
ne risquent d'étre endommageées.

Charger les blocs-accus a I'aide des chargeurs Hilti ho-
mologués pour les blocs-accus Li-ion.

REMARQUE

- Contrairement aux blocs-accus NiCd ou NiMH, une
recharge de régénération des blocs-accus n'est pas
nécessaire.

Une interruption du processus de charge ne réduit pas
la longévité du bloc-accu.

Le processus de charge peut a tout moment étre
démarré sans réduire la longévité. Il n'y a pas d'effet
mémoire comme pour les blocs-accus NiCd ou NiMH.
Les blocs-accus seront de préférence stockés com-
plétement chargés et, si possible, dans un endroit sec
et frais. Le stockage des blocs-accus a des tempé-
ratures élevées (derriere des vitres) est défavorable,
réduit la longévité des blocs-accus et augmente le
taux d'autodécharge des éléments.

Si le bloc-accu n'est plus complétement chargé, il a
perdu de sa capacité par vieillissement ou sollicitation
excessive. Il est encore possible de travailler avec ce
bloc-accu, mais il faudrait penser a le remplacer par
un neuf.

8.4 Entretien

AVERTISSEMENT
Toute réparation des piéces électriques ne doit étre
effectuée que par un électricien qualifié.

Vérifier régulierement toutes les piéces extérieures de
I'appareil pour voir si elles ne sont pas abimées et s'as-
surer que tous les organes de commande fonctionnent
correctement. Ne pas utiliser I'appareil si des pieces
sont abimées ou si des organes de commande ne fonc-
tionnent pas parfaitement. Faire réparer I'appareil par le
S.A.V. Hilti.

8.5 Controle aprés des travaux de nettoyage et
d'entretien

Aprés des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si

tous les équipements de protection sont bien en place et
fonctionnent parfaitement.

9 Guide de dépannage

Défauts Causes possibles

Solutions

L'appareil ne fonctionne pas.

Le bloc-accu n'est pas completement
encliqueté ou est vide.

Vérifier que le bloc-accu s'encliquette
avec un « double-clic » audible. Le
charger si nécessaire.

Erreur d'origine électrique.

Sortir le bloc-accu de I'appareil et
contacter le S.A.V. Hilti.

L'appareil s'arréte automati-
quement et toutes les 4 DEL
clignotent sur le bloc-accu.

surcharges réagit.

La protection électronique contre les

Relacher I'interrupteur de commande
et |'actionner a nouveau, réduire la
charge de |'appareil.

L'appareil ne fonctionne pas et
1 DEL clignote.

Le bloc-accu est déchargé.

Changer de bloc-accu et charger le
bloc-accu vide.

Bloc-accu trop chaud ou trop froid.

Amener le bloc-accu a la température
de service recommandée.

Impossible d'enfoncer le varia-
teur électronique de vitesse ou

le variateur est bloqué. anti-démarrage).

Inverseur du sens de rotation droite /
gauche en position médiane (blocage

Pousser I'inverseur du sens de rota-
tion droite / gauche vers la droite ou
vers la gauche.
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Défauts

Causes possibles

Solutions

Impossible de procéder au vis-
sage, bien que la broche tourne.

L'inverseur du sens de rotation
droite / gauche est réglé sur le sens
de rotation erroné.

Régler I'inverseur du sens de rotation
droite / gauche en fonction du sens
de rotation de la vis.

Outil erroné ou usé.

Vérifier si I'outil utilisé convient ou
mettre un nouvel outil en place.

La vitesse de rotation chute
brusquement.

Le bloc-accu est déchargé.

Changer de bloc-accu et charger le
bloc-accu vide.

Le variateur électronique de vi-
tesse de l'interrupteur ne fonc-
tionne pas, seule la fonction
Marche / Arrét est active

L'interrupteur de commande est dé-
fectueux.

Consulter le S.A.V. Hilti.

Le bloc-accu ne s'encliquette
pas avec un « double clic » au-
dible.

Ergots d'encliquetage encrassés sur
le bloc-accu.

Nettoyer les ergots d'encliquetage et
insérer le bloc-accu jusqu'au « clic ».
S'adresser au S.A.V. Hilti si le pro-
bléme subsiste.

Important dégagement de cha-
leur dans I'appareil ou dans le
bloc-accu.

Défaut électrique.

Arréter immédiatement |'appareil,
sortir le bloc-accu de |'appareil et
s'adresser au S.A.V. Hilti.

L'appareil est surchargé.

Laisser refroidir I'appareil.

La vis est trop serrée.

Réglage erroné de la butée de pro-
fondeur.

Tourner la butée de profondeur vers
la droite.

La vis n'est pas assez serrée.

Réglage erroné de la butée de pro-
fondeur.

Tourner la butée de profondeur vers
la gauche.

Le bloc-accu est trop chaud et
ne peut plus étre touché.

Les cellules sont défectueuses.

Laisser |'appareil refroidir sous sur-
veillance dans un endroit ininflam-
mable et a une distance minimale de
3 m de tout matériau inflammable. Le
cas échéant, éteindre avec de I'eau
froide ou laisser se consumer de ma-
niére controlée. Contacter le S.A.V.
Hilti

10 Recyclage

ATTENTION

En cas de recyclage incorrect du matériel, les risques suivants peuvent se présenter : la combustion de pieces

en plastique risque de dégager des fumées et gaz toxiques nocifs pour la santé. Les piles abimées ou fortement
échauffées peuvent exploser, causer des empoisonnements ou intoxications, des brllures (notamment par acides),

voire risquent de polluer I'environnement. En cas de recyclage sans précautions, des personnes non autorisées
risquent d’utiliser le matériel de maniére incorrecte, voire de se blesser sérieusement, d’infliger de graves blessures a

des tierces personnes et de polluer I'environnement.

ATTENTION

Eliminer immédiatement les blocs-accus défectueux. Les tenir hors de portée des enfants. Ne pas démonter les

blocs-accus ni les jeter au feu.

ATTENTION

Eliminer les blocs-accus conformément aux prescriptions nationales en vigueur ou les renvoyer a Hilti.

€3

Les appareils Hilti sont fabriqués en grande partie avec des matériaux recyclables dont la réutilisation exige un tri
correct. Dans de nombreux pays, Hilti est déja équipé pour reprendre votre ancien appareil afin d'en recycler les

composants. Consultez le service clients Hilti ou votre conseiller commercial.
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Pour les pays de I'UE uniquement.

Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménageéres !

Conformément a la directive européenne concernant les appareils électriques et électroniques anciens
et sa transposition au niveau national, les appareils électriques usagés doivent étre collectés séparément

et recyclés de maniere non polluante.

11 Garantie constructeur des appareils

Hilti garantit I'appareil contre tout vice de matiéres et
de fabrication. Cette garantie s'applique a condition que
I'appareil soit utilisé et manipulé, nettoyé et entretenu
correctement, en conformité avec le mode d'emploi Hilti,
et que l'intégrité technique soit préservée, c'est-a-dire
sous réserve de |'utilisation exclusive de consommables,
accessoires et pieces de rechange d'origine Hilti.

Cette garantie se limite strictement a la réparation gratuite
ou au remplacement gracieux des pieces défectueuses
pendant toute la durée de vie de I'appareil. Elle ne couvre
pas les piéces soumises a une usure normale.

Toutes autres revendications sont exclues pour au-
tant que des dispositions légales nationales impé-
ratives ne s'y opposent pas. En particulier, Hilti ne

saurait étre tenu pour responsable de toutes dété-
riorations, pertes ou dépenses directes, indirectes,
accidentelles ou consécutives, en rapport avec |'uti-
lisation ou dues a une incapacité a utiliser I'appareil
dans quelque but que ce soit. Hilti exclut en particu-
lier les garanties implicites concernant I'utilisation et
I'aptitude dans un but bien précis.

Pour toute réparation ou tout échange, renvoyer |'appa-
reil ou les piéces concernées au réseau de vente Hilti
compétent, sans délai, dés constatation du défaut.

La présente garantie couvre toutes les obligations d'Hilti
et annule et remplace toutes les déclarations antérieures
ou actuelles, de méme que tous accords oraux ou écrits
concernant des garanties.

12 Déclaration de conformité CE (original)

Désignation : Visseuse bardage sans fil
Désignation du modele : ST 1800-A22
Génération : 01
Année de fabrication : 2010

Nous déclarons sous notre seule et unique responsabilité
que ce produit est conforme aux directives et normes
suivantes : 2004/108/CE, 2006/42/CE, 2006/66/CE,
2011/65/UE, EN 60745-1, EN 60745-2-2, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

[
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Tassilo Deinzer

Head of BU Direct Fastening
BU Direct Fastening
01/2012

Markus Messmer

Head of Quality, Processes & Software
Fastening & Protection Systems
01/2012

Documentation technique par :
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6
86916 Kaufering
Deutschland
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ISTRUZIONI ORIGINALI

Avvitatore per costruzioni metalliche a batteria ST 1800-A22

Leggere attentamente il manuale d'istruzioni
prima di mettere in funzione I'attrezzo.

Conservare sempre il presente manuale
d'istruzioni insieme all'attrezzo.

Se affidato a terze persone, I'attrezzo deve
essere sempre provvisto del manuale d'istru-
zioni.

Indice Pagina
1 Indicazioni di carattere generale 40
2 Descrizione 41
3 Accessori 42
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6 Messa in funzione 47
7 Utilizzo 47
8 Cura e manutenzione 49
9 Problemi e soluzioni 50

10 Smaltimento 51
11 Garanzia del costruttore 51
12 Dichiarazione di conformita CE (originale) 52

Hl | numeri rimandano alle figure corrispondenti. Le figure
relative al testo si trovano nelle pagine pieghevoli della
copertina. Tenere aperte queste pagine durante la lettura
del manuale d'istruzioni.

Nel testo del presente manuale d'istruzioni, con il ter-
mine «attrezzo» si fa sempre riferimento all'avvitatore per
costruzioni metalliche ST 1800-A22.

Componenti dell'attrezzo, elementi di comando e di

visualizzazione H

@ Interruttore di comando (con regolazione elettronica
del numero di giri)

@ Interruttore del senso di rotazione (destra / sinistra)

(3) Pulsante di blocco per il funzionamento continuo

(4) Impugnatura

(5) Superficie di trasferimento forza di pressione

Interfaccia attrezzo/accessori

(7) Regolazione del momento torcente

(8) Porta-utensile

(9) Calotta di protezione

(0) Pulsante di sbloccaggio batteria

Astina di profondita
@

Astina per la regolazione delle profondita

1 Indicazioni di carattere generale

1.1 Indicazioni di pericolo e relativo significato

PERICOLO
Porre attenzione ad un pericolo imminente, che pud
essere causa di lesioni gravi o mortali.

ATTENZIONE
Situazione potenzialmente pericolosa, che pud causare
lesioni gravi o mortali.

PRUDENZA
Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe cau-
sare lesioni lievi alle persone o danni materiali.

NOTA
Per indicazioni sull'utilizzo e altre informazioni utili.

=,
[

1.2 Simboli e segnali
Segnali di avvertimento

ANV

Attenzione: Attenzione: Attenzione:
pericolo alta tensione sostanze
generico corrosive
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Segnali di obbligo

Indossare Indossare Indossare

occhiali di protezioni guanti di

protezione acustiche protezione

Simboli
Prima Provvedere Volt Corrente

dell'uso al riciclaggio continua
leggere il dei materiali
manuale di scarto

d'istruzioni

No  /min

Numero di Rotazioni al
giri a vuoto minuto
nominale



Localizzazione dei dati identificativi sull'attrezzo Modello:
La denominazione del modello e il numero di serie sono
riportati sulla targhetta dell'attrezzo. Riportare questi dati

sul manuale d'istruzioni ed utilizzarli sempre come rife- Generazione: 01
rimento in caso di richieste rivolte al referente Hilti o al
Centro Riparazioni Hilti. Numero di serie:

2 Descrizione

2.1 Utilizzo conforme

I modello ST 1800-A22 & un avvitatore per costruzioni metalliche ideato per I'avvitamento di lamiere profilate, lamiere
e pannelli stratificati su costruzioni metalliche.

L'attrezzo & concepito per avvitare e svitare viti autoforanti e viti per maschiatura a deformazione in materiali e spessori
corrispondenti.

L'attrezzo € dotato di 2 sistemi a frizione: frizione per astina di profondita e frizione per momento torcente.

E consentito |'utilizzo di un attrezzo fisso (a colonna) per I'avvitamento di viti inserite in un caricatore.

Utilizzare soltanto gli appositi utensili per I'avvitamento (inserti e adattatori) ed accessori.

L'aria necessaria per il raffreddamento del motore viene aspirata attraverso le feritoie di ventilazione ed espulsa
dall'attrezzo attraverso |'apposita uscita aria.

L'attrezzo € adatto sia per destrimani che per mancini.

L'impugnatura ergonomica in elastomero riduce I'affaticamento, offrendo inoltre protezione da scivolamenti accidentali.
Per un utilizzo ottimale, si consiglia di usare I'attrezzo in modo che esso risulti allineato verticalmente rispetto
all'avambraccio.

Grazie alla superficie aggiuntiva per il trasferimento della forza di pressione localizzata all'estremita superiore
dell'impugnatura ergonomica € possibile esercitare con I'altra mano, in modo indolore, un'ulteriore pressione.
L'attrezzo & destinato a un utilizzo di tipo professionale; I'uso, la manutenzione e la cura dell'attrezzo devono essere
eseguiti esclusivamente da personale autorizzato e addestrato. Questo personale deve essere istruito specificamente
sui pericoli che possono presentarsi. L'attrezzo e i suoi accessori possono causare pericoli, se utilizzati da personale
non opportunamente istruito, utilizzati in maniera non idonea o non conforme allo scopo.

Osservare le indicazioni per il funzionamento, la cura e la manutenzione dell'attrezzo riportate nel manuale d'istruzioni.
Per evitare il rischio di lesioni, utilizzare esclusivamente accessori ed utensili originali Hilti.

Non utilizzare le batterie come fonte di energia per altre utenze non specificate.

Non ¢ consentito utilizzare |'attrezzo per lavorare materiali pericolosi per la salute (ad esempio I'amianto).

Rispettare anche le normative nazionali in materia di sicurezza sul luogo di lavoro.

Non utilizzare I'attrezzo in ambienti ove esista il pericolo d'incendio o di esplosione.

Non & consentito manipolare o apportare modifiche all'attrezzo.

Le aree di lavoro possono essere: cantieri, officine, opere di restauro, ristrutturazione e nuove costruzioni.

2.2 Porta-utensile
Esagono interno da %"

2.3 Interruttori

Interruttore di comando regolabile per la regolazione continua del numero di giri
Pulsante di blocco per il funzionamento continuo
Interruttore del senso di rotazione (destra/sinistra)

2.4 Lubrificazione
Lubrificazione a grasso

2.5 Impugnatura
Impugnatura ergonomica con isolamento antivibrazione (impugnatura verticale)

2.6 Indicatore del sovraccarico e del surriscaldamento dell'attrezzo

L'attrezzo & dotato di una protezione elettronica contro il sovraccarico e contro il surriscaldamento. In caso
di sovraccarico e surriscaldamento |'attrezzo si spegne automaticamente. Rilasciando e premendo nuovamente
I'interruttore di comando, possono verificarsi ritardi nell'accensione (fase di raffreddamento dell'attrezzo).
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LED con luce fissa LED lampeggiante Stato dell'attrezzo

- LED 1,2,3,4 Attrezzo sovraccarico o surri-
scaldato

2.7 La dotazione della valigetta comprende:
1 Attrezzo
1 Astina di profondita ST-DG 19
1 Calotta di protezione ST-DC
\ 2 Batteria B 22/2.6 Li-lon
1 Caricabatteria per batterie al litio
2 Manuale d'istruzioni (attrezzo e caricabatteria)
1 Utensili per I'avvitamento S-NSD 8

2.8 La dotazione della scatola di cartone comprende:
Attrezzo

Astina di profondita ST-DG 19

Calotta di protezione ST-DC

Manuale d'istruzioni

- A a g

Utensili per I'avvitamento S-NSD 8

2.9 Livello di carica della batteria al litio

LED con luce fissa LED lampeggiante Livello di carica C
LED 1,2,3,4 - Cz75%

LED 1,2,3 - 50% =C<75%
LED 1,2 - 25 % =C <50 %
LED 1 - 10% =C<25%

- LED 1 C<10 %

- LED 1 Batteria surriscaldata

Denominazione Sigla Descrizione

Astina di profondita ST-DG 19 per viti con diametro disco di tenuta
finoa 19 mm

Astina di profondita ST-DG 22 per viti con diametro disco di tenuta
fino a 22 mm

Calotta di protezione ST-DC

Utensili per I'avvitamento S-NSD Utensili per I'avvitamento per viti esa-
gonali (7, 8,10, 12, %", 16", ¥s")

Attrezzo fisso (a colonna) SDT 25/15 per viti nel caricatore

Attrezzo fisso (a colonna) SDT 30 per viti nel caricatore

Guida per viti ST-SG 5.5/ ST-SG 6.5

Inserto TX, PH, SL, PZ

Porta-inserti S-BH

Caricabatteria per batteria al litio C 4/36
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Denominazione Sigla Descrizione
Caricabatteria per batteria al litio C 4/36-ACS

Caricabatteria per batteria al litio C 4/36-ACS TPS

Caricabatteria per batteria al litio C 4/36-90

Caricabatteria per batteria al litio C 4/36-350

Batteria B 22/3.3 Li-lon
Batteria B 22/2.6 Li-lon
Batteria B 22/1.6 Li-lon

4 Dati tecnici

Con riserva di modifiche tecniche.

Attrezzo ST 1800-A22
Tensione nominale 21,6V
Peso secondo la procedura EPTA 01/2003 2,5 kg
Dimensioni (L x P x H) 252 mm x 94 mm x 268 mm
Numero di giri a vuoto nominale 2.000/min
Coppia max. 12 Nm
Porta-utensile Esagono interno ¥4"
NOTA

Il picco delle vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni € stato misurato secondo una procedura conforme alla norma
EN 60745 e pud essere utilizzato per il confronto con altri attrezzi elettrici. E altresi adatto per una stima preventiva del
carico delle vibrazioni. Il picco delle vibrazioni indicato si riferisce alle applicazioni principali dell'attrezzo elettrico. Se
I'attrezzo elettrico viene impiegato per altre applicazioni, con accessori diversi 0 senza un'adeguata manutenzione, il
picco delle vibrazioni potrebbe variare. Cio potrebbe aumentare considerevolmente il carico delle vibrazioni per I'intera
durata di utilizzo. Per una stima precisa del carico delle vibrazioni occorre tenere conto anche degli intervalli di tempo
in cui I'attrezzo € spento oppure & acceso ma non € in uso. Cid potrebbe ridurre considerevolmente il carico delle
vibrazioni per I'intera durata di utilizzo. Attuare misure di sicurezza aggiuntive per proteggere I'utilizzatore dall'effetto
delle vibrazioni, come ad esempio: effettuare la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli utensili, tenere le mani
calde, organizzare le fasi di lavoro.

Informazioni sulla rumorosita e sulle vibrazioni (misurate secondo la norma EN 60745-2-2):

Livello tipico di potenza sonora di grado A 81 dB (A)
Livello tipico di pressione acustica delle emissioni di 70 dB (A)
grado A.

Incertezza per i dati relativi al livello sonoro 3dB (A)

Valori di vibrazione triassiali (somma vettoriale delle vibrazioni)

Avvitatura senza percussione, a, 0,5 m/s?

Incertezza (K) 1,5 m/s?

Batteria B 22/3.3 Li-lon B 22/2.6 Li-lon B 22/1.6 Li-lon
Tensione nominale 21,6V 216V 216V
Capacita 3,3 Ah 2,6 Ah 1,6 Ah
Contenuto di energia 71,28 Wh 56,16 Wh 34,56 Wh

Peso 0,78 kg 0,78 kg 0,48 kg
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Batteria B 22/3.3 Li-lon B 22/2.6 Li-lon B 22/1.6 Li-lon
Controllo della tempera- Si Si Si

tura

Tipo di celle Al litio Al litio Al litio

Numero di celle 12 12 6

a)

5.1 Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi

elettrici

A ATTENZIONE

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza e le avver-
tenze. Eventuali omissioni nell'adempimento delle
indicazioni di sicurezza e avvertenze potranno cau-
sare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi. Si
raccomanda di conservare tutte le indicazioni di
sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri. Il
termine "attrezzo elettrico" utilizzato nelle indicazioni
di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati
dalla rete (con cavo di alimentazione) e ad attrezzi
elettrici alimentati a batteria (senza cavo di alimenta-
zione).

5.1.1 Sicurezza sul posto di lavoro
a) Mantenere pulita e ben illuminata la zona di la-

voro.ll disordine o le zone di lavoro non illuminate
possono essere fonte di incidenti.

b) Evitare di lavorare con l'attrezzo elettrico in am-

bienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali si
trovino liquidi, gas o polveri inflammabili.Gli at-
trezzi elettrici producono scintille che possono far
infammare la polvere o i gas.

c) Tenere lontani i bambini e le altre persone du-

rante l'impiego dell'attrezzo elettrico.Eventuali di-
strazioni potranno comportare la perdita del controllo
sull'attrezzo.

5.1.2 Sicurezza elettrica
a) La spina di collegamento dell'attrezzo elettrico

deve essere adatta alla presa. Evitare assolu-
tamente di apportare modifiche alla spina. Non
utilizzare adattatori con gli attrezzi elettrici dotati
di messa a terra di protezione.Le spine non modi-
ficate e le prese adatte allo scopo riducono il rischio
di scosse elettriche.

b) Evitare il contatto del corpo con superfici con

messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse
elettriche nel momento in cui il corpo € collegato a
terra.

c) Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia

o dall'umidita.L'eventuale infiltrazione di acqua in
un attrezzo elettrico aumenta il rischio di scosse
elettriche.

d) Non usare il cavo per scopi diversi da quelli

previsti, per trasportare o appendere I'attrezzo
elettrico, né per estrarre la spina dalla presa di
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corrente. Tenere il cavo al riparo da fonti di ca-
lore, dall'olio, dagli spigoli o da parti dell'attrezzo
in movimento.| cavi danneggiati o aggrovigliati au-
mentano il rischio di scosse elettriche.

e) Qualora si voglia usare I'attrezzo elettrico all'a-
perto, impiegare esclusivamente cavi di prolunga
adatti anche per I'impiego all'esterno.L'uso di un
cavo di prolunga omologato per I'impiego all'esterno
riduce il rischio di scosse elettriche.

f) Se non é possibile evitare I'uso dell'attrezzo elet-
trico in un ambiente umido, utilizzare un circuito
di sicurezza per correnti di guasto. L'impiego di
un circuito di sicurezza per correnti di guasto evita il
rischio di scossa elettrica.

5.1.3 Sicurezza delle persone

a) E importante concentrarsi su cio che si sta fa-
cendo e maneggiare con attenzione l'attrezzo
elettrico durante le operazioni di lavoro. Non uti-
lizzare I'attrezzo elettrico in caso di stanchezza
o sotto l'effetto di droghe, bevande alcoliche o
medicinali.Anche solo un attimo di distrazione du-
rante |'uso dell'attrezzo elettrico potrebbe provocare
lesioni gravi.

b) Indossare sempre l'equipaggiamento di prote-
zione personale e gli occhiali protettivi.Se si avra
cura d'indossare I'equipaggiamento di protezione
personale come la mascherina antipolvere, le cal-
zature antinfortunistiche antiscivolo, I'elmetto di pro-
tezione o le protezioni acustiche, a seconda dell'im-
piego previsto per |'attrezzo elettrico, si potra ridurre
il rischio di lesioni.

c) Evitare l'accensione involontaria dell'attrezzo.
Accertarsi che I'attrezzo  elettrico  sia
spento prima di collegare I'alimentazione di
corrente e/o la batteria, prima di prenderlo o
trasportarlo.Comportamenti come tenere il dito
sopra l'interruttore durante il trasporto o collegare
I'attrezzo elettrico acceso all'alimentazione di
corrente possono essere causa di incidenti.

d) Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave
inglese prima di accendere I'attrezzo elettrico.Un
utensile o una chiave che si trovino in una parte in
rotazione dell'attrezzo possono causare lesioni.

e) Evitare di assumere posture anomale. Cercare
di tenere una posizione stabile e di mantenere
sempre I'equilibrio.In questo modo sara possibile
controllare meglio I'attrezzo elettrico in situazioni ina-
spettate.



Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di
indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i capelli,
i vestiti e i guanti lontani da parti in movimento.
| vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono
impigliarsi nelle parti in movimento.

Se é possibile montare dispositivi di aspirazione
o di raccolta della polvere, assicurarsi che questi
siano collegati e vengano utilizzati in modo cor-
retto. L'impiego di un dispositivo di aspirazione della
polvere puo diminuire il pericolo rappresentato dalla
polvere.

5.1.4 Utilizzo e cura dell'attrezzo elettrico

a)

d)

Non sovraccaricare I'attrezzo. Impiegare
I'attrezzo elettrico adatto per eseguire il
lavoro.Utilizzando I'attrezzo elettrico adatto, si potra
lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito
della gamma di potenza indicata.

Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori di-
fettosi.Un attrezzo elettrico che non si possa piu
accendere o spegnere € pericoloso e deve essere
riparato.

Estrarre la spina dalla presa di corrente e/o la
batteria, prima di regolare I'attrezzo, di sosti-
tuire pezzi di ricambio e accessori o prima di
riporre I'attrezzo.Tale precauzione evitera che ['at-
trezzo elettrico possa essere messo in funzione inav-
vertitamente.

Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di
fuori della portata dei bambini. Non far utilizzare
I'attrezzo a persone che non sono abituate ad
usarlo o che non abbiano letto le presenti istru-
zioni.Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati
da persone inesperte.

Effettuare accuratamente la manutenzione degli
attrezzi elettrici. Verificare che le parti mobili fun-
zionino perfettamente senza incepparsi, che non
ci siano pezzi rotti o danneggiati al punto tale da
limitare la funzione dell'attrezzo elettrico stesso.
Far riparare le parti danneggiate prima d'impie-
gare l'attrezzo. Molti incidenti sono provocati da
una manutenzione scorretta degli attrezzi elettrici.
Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio.Gli
utensili da taglio conservati con cura ed affilati ten-
dono meno ad incastrarsi e sono piu facili da guidare.
Seguire attentamente le presenti istruzioni du-
rante l'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli ac-
cessori, degli utensili, ecc. A tale scopo, valu-
tare le condizioni di lavoro e il lavoro da ese-
guire.L'impiego di attrezzi elettrici per usi diversi da
quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di peri-
colo.

5.1.5 Utilizzo e cura dell'attrezzo a batteria

a)

b)

Caricare le batterie esclusivamente nei caricabat-
teria consigliati dal produttore.Se un caricabatteria
previsto per un determinato tipo di batteria viene uti-
lizzato con altri tipi di batterie, sussiste il pericolo di
incendio.

Per gli attrezzi elettrici utilizzare esclusivamente
le batterie previste allo scopo.L'uso di batterie di

c)

tipo diverso pud provocare lesioni e comportare il
rischio d'incendi.

Tenere la batteria non utilizzata lontana da graf-
fette, monete, chiavi, chiodi, viti o da altri oggetti
di metallo di piccole dimensioni che potrebbero
causare un collegamento tra i contatti.Un even-
tuale cortocircuito tra i contatti della batteria potra
dare origine a ustioni o ad incendi.

In caso di impiego errato possono verificarsi fuo-
riuscite di liquido dalla batteria. Evitare il contatto
con questo liquido. In caso di contatto casuale,
sciacquare con acqua. Qualora il liquido dovesse
entrare in contatto con gli occhi, chiedere imme-
diato consiglio al medico.ll liquido fuoriuscito dalla
batteria pud causare irritazioni cutanee o ustioni.

5.1.6 Assistenza

a)

Fare riparare I'attrezzo elettrico esclusivamente
da personale specializzato qualificato e solo im-
piegando pezzi di ricambio originali. In questo
modo potra essere salvaguardata la sicurezza del-
I'attrezzo elettrico.

5.2 Indicazioni di sicurezza aggiuntive

5.2.1 Sicurezza delle persone

a)

Se si eseguono lavori durante i quali & possi-
bile che la vite entri in contatto con cavi elettrici
nascosti, afferrare |'attrezzo dalle superfici di im-
pugnatura isolate. Il contatto della vite con un cavo
sotto tensione pud mettere sotto tensione anche i
componenti metallici dell'attrezzo e causare cosi una
scossa elettrica.

Si raccomanda I'utilizzo di protezioni acustiche.ll
rumore prodotto pud comportare la perdita dell'udito.
L'attrezzo e in modo particolare le superfici di
impugnatura devono essere sempre asciutti, puliti
e privi di olio e grasso. Non utilizzare prodotti
detergenti contenenti silicone.

Fare delle pause durante il lavoro ed eseguire
esercizi di distensione ed esercizi per le dita al
fine di migliorare la circolazione sanguigna delle
dita.

Evitare di toccare i componenti rotanti. Mettere in
funzione I'attrezzo solo quando si é in posizione
sul pezzo da lavorare. |l contatto con componenti
rotanti, in particolare con gli utensili rotanti, pud
provocare lesioni.

Attivare il blocco dell'accensione (interruttore ro-
tazione D/S in posizione centrale) in caso di ma-
gazzinaggio e trasporto dell'attrezzo.

Utilizzare I'attrezzo giusto. Non utilizzare I'at-
trezzo per scopi diversi da quelli per i quali é stato
progettato, bensi soltanto in conformita alle indi-
cazioni / norme riportate nel presente manuale ed
in perfette condizioni di funzionamento.

Evitare un avvio involontario. Non trasportare I'at-
trezzo tenendo premuto l'interruttore di accen-
sione/spegnimento. In caso di inutilizzo dell'at-
trezzo durante una pausa di lavoro, prima della
manutenzione, durante la sostituzione di utensili
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e durante il trasporto, estrarre sempre la batteria
dall'attrezzo.

i)  Non trasportare mai I'attrezzo dall'astina di pro-
fondita né dalla calotta di protezione. La chiusura
a scatto potrebbe aprirsi accidentalmente.

j)  Evitare dilasciare giocare i bambini con I'attrezzo.

k) L'attrezzo non é destinato all'uso da parte di bam-
bini o di persone deboli senza istruzioni.

) Le polveri prodotte da alcuni materiali, come le vernici
a contenuto di piombo, alcuni tipi di legno, minerali
e metallo possono essere dannose per la salute. Il
contatto o I'inalazione delle polveri pud provocare
reazioni allergiche e/o malattie all'apparato respira-
torio dell'utilizzatore o delle persone che si trovano
nelle vicinanze. Alcune polveri, come la polvere di
quercia o di faggio sono cancerogene, soprattutto
se combinate ad additivi per il trattamento del legno
(cromato, antisettico per legno). | materiali contenenti
amianto devono essere trattati soltanto da personale
esperto. Impiegare un sistema di aspirazione delle
polveri. Al fine di raggiungere un elevato grado
di aspirazione della polvere, utilizzare un disposi-
tivo mobile per I'eliminazione della polvere, rac-
comandato da Hilti, per il legno e/o la polvere
minerale, adatto all'uso con il presente attrezzo
elettrico. Fare in modo che la postazione di la-
voro sia ben ventilata. Si raccomanda I'uso di una
mascherina antipolvere con filtro di classe P2.
Attenersi alle disposizioni specifiche del Paese
relative ai materiali da lavorare.

m) Non trasportare I'attrezzo afferrandolo da even-
tuali accessori collegati.

5.2.2 Utilizzo conforme e cura degli attrezzi elettrici

Accertarsi che gli utensili siano dotati del sistema di
innesto adatto all'attrezzo e che siano regolarmene
fissati nel porta-utensile.

5.2.3 Sicurezza elettrica

Prima diiniziare il lavoro, controllare la zona di lavoro,
ad esempio utilizzando un metal detector, per veri-
ficare I'eventuale presenza di cavi elettrici, tubi del
gas e dell'acqua sottostanti. Le parti metalliche esterne
dell'attrezzo possono venire a trovarsi sotto tensione se,
ad esempio, viene danneggiato inavvertitamente un cavo
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elettrico. In questo caso sussiste un serio pericolo di
scossa elettrica.

5.2.4 Utilizzo conforme e cura degli attrezzi a
batteria

a) Tenere le batterie lontano da fonti di calore e dal
fuoco. Sussiste pericolo di esplosione.

b) Le batterie non devono essere smontate, schiac-
ciate, riscaldate a temperature superiori a 80°C
o bruciate. In caso contrario, sussiste pericolo di
incendio, di esplosione e di corrosione.

c) Non utilizzare le batterie non approvate per que-
sto tipo di attrezzo. In caso di utilizzo di altre batterie
o di utilizzo delle batterie per altri scopi, sussiste il
pericolo di incendio e di esplosione.

d) Osservare le direttive particolari per il trasporto,
il magazzinaggio e I'utilizzo di batterie al litio.

e) Evitare di cortocircuitare la batteria. Prima di in-
serire la batteria nell'attrezzo, controllare che sui
contatti della batteria e nell'attrezzo non siano
presenti corpi estranei. Se i contatti di una bat-
teria entrano in cortocircuito, sussiste il pericolo di
incendio, di esplosione e di corrosione.

f) Le batterie danneggiate (ad esempio batterie con
fessure, con parti rotte, con contatti piegati, arre-
trati e/o sporgenti) non devono essere ricaricate
né utilizzate.

g) Se la batteriarisulta troppo calda per essere toccata,
puod essere difettosa. Posizionare I'attrezzo in un
luogo non infiammabile o ad una distanza suffi-
ciente dai materiali infiammabili, dove puo essere
tenuto sotto controllo, e lasciarlo raffreddare. Una
volta che la batteria si é raffreddata, contattare il
Centro Riparazioni Hilti.

5.2.5 Area di lavoro

Fare in modo che la postazione di lavoro sia ben
ventilata. L'aerazione insufficiente del posto di lavoro
puo provocare danni alla salute causati dalla polvere.

5.2.6 Equipaggiamento di protezione personale

- MO NON

Durante l'utilizzo dell'attrezzo, I'operatore e le per-
sone nelle immediate vicinanze devono indossare
adeguati occhiali protettivi ed elmetto di protezione,
protezioni acustiche e guanti protettivi.



6 Messa in funzione

6.1 Trattamento adeguato delle batterie

NOTA

A basse temperature, la potenza della batteria diminui-
sce. Non utilizzare la batteria fino al completo esauri-
mento delle celle. Sostituire la batteria appena si nota un
calo nelle prestazioni. Ricaricare subito la batteria sca-
rica, in modo che sia pronta per il successivo riutilizzo.

Conservare la batteria in un luogo il piu possibile fresco e
asciutto. Non lasciare mai la batteria al sole, su caloriferi,
dietro finestre o finestrini di veicoli esposti al sole. Al
termine della durata utile della batteria, € necessario
smaltirla in modo ecocompatibile e sicuro.

6.2 Ricarica della batteria

A\ N\ /

PERICOLO
Utilizzare solo le batterie Hilti e i caricabatteria Hilti
previsti, elencati al paragrafo "Accessori".

6.2.1 Prima ricarica di una batteria nuova

Prima della messa in funzione, le batterie nuove devono
essere adeguatamente sottoposte alla prima ricarica, in
modo che le celle si possano formare correttamente. Una
prima ricarica non eseguita correttamente pud compro-
mettere in modo permanente la capacita della batteria.
Per il processo della prima ricarica leggere il manuale
d'istruzioni del caricabatteria utilizzato.

6.2.2 Ricarica di una batteria usata

Prima di inserire la batteria nel relativo caricabatteria,
accertarsi che le superfici esterne siano pulite e asciutte.
Per il processo di ricarica, leggere il manuale d'istruzioni
del caricabatteria.

Le batterie al litio sono pronte all'uso in qualunque mo-
mento, anche se non sono completamente cariche. Il
livello di carica viene visualizzato tramite i LED (vedere il
manuale d'istruzioni del caricabatteria).

6.3 Inserimento della batteria A

PRUDENZA

Prima di inserire la batteria assicurarsi che I'attrezzo
sia spento e che sia attivato il blocco di commutazione
(interruttore del senso di rotazione destra / sinistra
in posizione centrale). Utilizzare esclusivamente le
batterie Hilti approvate per questo tipo di attrezzo.

PRUDENZA

Prima di inserire la batteria nell'attrezzo, controllare
che sui contatti della batteria e su quelli dell'attrezzo
non siano presenti corpi estranei.

1. Inserire la batteria dalla parte posteriore nell'at-
trezzo, finché non scatta in modo udibile con un
doppio "clic".

2.  PRUDENZA La caduta della batteria puo mettere
in pericolo I'utilizzatore e/o terzi.

Controllare che la batteria sia fermamente innestata
nell'attrezzo.

6.4 Rimozione della batteria B

1. Premere entrambi i pulsanti di sbloccaggio.
2. Estrarre la batteria dall'attrezzo, tirandola verso il
lato posteriore.

6.5 Trasporto e magazzinaggio delle batterie

Estrarre la batteria dalla posizione di bloccaggio (po-
sizione di lavoro), portandola sulla prima posizione di
innesto (posizione di trasporto).

Quando si scollega una batteria dall'attrezzo, per effet-
tuarne il trasporto o il magazzinaggio, accertarsi che i
contatti delle batterie entrino in cortocircuito. Rimuovere
parti metalliche non fissate, quali ad es. viti, chiodi, graffe,
bit per viti non fissati, fili o trucioli metallici dalla valigetta,
dalla cassetta degli attrezzi o dal contenitore di trasporto,
oppure impedire il contatto di tali parti con le batterie.
Per la spedizione delle batterie (trasporto stradale, su
rotaia, via mare o via aerea), attenersi alle prescrizioni di
trasporto nazionali ed internazionali in vigore.

7 Utilizzo

PRUDENZA

Per la sostituzione degli utensili utilizzare guanti di
protezione, poiché l'utensile puo surriscaldarsi du-
rante l'impiego.

PRUDENZA

Durante la lavorazione il materiale di base pud scheg-
giarsi. Utilizzare occhiali di protezione e guanti pro-
tettivi. Le schegge di materiale possono causare ferite al
corpo ed agli occhi dell'operatore.
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7.1 Regolazione del senso di rotazione (destra /
sinistra)
NOTA
Con l'interruttore del senso di rotazione & possibile se-
lezionare il senso di rotazione del mandrino. Un blocco
impedisce l'inversione con il motore in funzione. Nella
posizione centrale I'interruttore di comando & bloccato.
Premendo l'interruttore del senso di rotazione verso sini-
stra (rispetto alla direzione di azionamento dell'attrezzo)
si imposta la rotazione destrorsa. Premendo I'interruttore
del senso di rotazione verso destra (rispetto alla direzione
di azionamento dell'attrezzo) si imposta la rotazione sini-
strorsa.

7.2 Regolazione del momento torcente 1

Ruotare I'anello di regolazione della frizione per il mo-
mento torcente fino a raggiungere la posizione della
coppia di serraggio desiderata.

7.3 Norme di comportamento per la sicurezza

ATTENZIONE

L'astina di profondita ed il porta-utensile non devono
essere utilizzati come impugnatura. Il contatto degli
elementi di fissaggio con i cavi elettrici nascosti pud
provocare una scossa elettrica.

PRUDENZA
Tenere sempre |'attrezzo dall'impugnatura e/o afferrarlo
per le parti della carcassa in plastica.

7.4 Interruttore ON/OFF

1. Premere |'attrezzo sulla superficie di lavoro.
I mandrino si mette in funzione.

2. Premendo lentamente l'interruttore di comando &
possibile selezionare in modo continuo il numero di
giri tra 0 ed il valore massimo.

3. Per arrestare |'attrezzo rilasciare I'interruttore di co-
mando.

7.5 Superficie di trasferimento forza di pressione

Grazie alla superficie di trasferimento della forza di pres-
sione ¢ possibile esercitare una maggiore pressione sul-
I'attrezzo/sulla vite al fine di ottenere un risultato di fo-
ratura ed avvitatura ottimale. Cid consente di lavorare
senza fatica.

Durante la foratura/avvitatura, premere con I'altra mano
sulla superficie di trasferimento della forza di pressione.
Le sollecitazioni sulla mano e sul braccio, derivanti dalla
pressione, vengono considerevolmente ridotte.

7.6 Pulsante di blocco per il funzionamento
continuo
NOTA
Con il pulsante di blocco per il funzionamento continuo, &
possibile far funzionare il motore in modo continuo senza
attivare I'interruttore di comando.
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7.6.1 Attivazione del funzionamento continuo
1. Premere completamente I'interruttore di comando.

2. Premere il pulsante di blocco del comando, quindi
rilasciare I'interruttore di comando.

7.6.2 Disattivazione del funzionamento continuo

Premere l'interruttore di comando. Il pulsante di blocco
torna nella posizione iniziale.

7.7 Calotta di protezione @

Qualora l'astina di profondita non fosse montata, la ca-
lotta di protezione protegge la sede per l'inserimento del-
I'astina stessa da sporco ed eventuali danneggiamenti.
Per il montaggio inserire la calotta di protezione sull'at-
trezzo dalla parte anteriore.

Per lo smontaggio rimuovere la calotta di protezione
dall'attrezzo.

7.8 Astina di profondita
Sopralzo per il corretto fissaggio di viti con rondella.

Per il diametro della rondella, utilizzare un'astina di pro-
fondita adatta (accessorio).

Con la regolazione dell'astina di profondita, & possibile
premere correttamente la guarnizione sotto la vite.

7.8.1 Montare I'astina di profondita

1. Rimuovere la calotta di protezione.
2. Inserire l'astina di profondita dalla parte anteriore
dell'attrezzo.

7.8.2 Regolazione dell'astina di profondita B
7.8.2.1 La vite é pressata in modo eccessivo
Ruotare I'astina di profondita verso destra.

7.8.2.2 La vite non é sufficientemente pressata

Ruotare I'astina di profondita verso sinistra.
La guarnizione della vite viene pressata maggiormente.

7.8.3 Smontaggio dell'astina di profondita [ @
Tirare in avanti I'astina di profondita dall'attrezzo per
estrarla.

Al fine di proteggere |'attrezzo montare nuovamente la
calotta di protezione.

7.9 Sostituzione dell'utensile El

NOTA

Il porta-utensile ha un attacco esagonale interno da
" per diversi utensili per I'avvitamento (porta-inserti,
inserti, ecc.). Si tratta di una geometria standard
(DIN 3126/1SO 1173).



1. Se presente, rimuovere |'astina di profondita tirando
verso la parte anteriore dell'attrezzo.

2. Tirarein avantila boccola del porta-utensile e tenerla
ferma.

3. Estrarre I'utensile in uso dal porta-utensile ed inse-
rire un nuovo utensile.

4. Lasciare scorrere la boccola del porta-utensile nella
posizione iniziale.
L'utensile dev'essere bloccato saldamente nel
porta-utensile.

5. Accertarsi che I'utensile sia saldamente innestato.

6. Se necessario, montare nuovamente |'astina di pro-
fondita sull'attrezzo.

7.10 Estrazione di una vite inserita

1. Rimuovere l'astina di profondita o la guida per viti
tirando verso la parte anteriore dell'attrezzo.

2. Impostare l'interruttore del senso di rotazione su
rotazione sinistrorsa.

3. Ora é possibile estrarre la vite.

7.11 Utilizzare la guida per viti

Nel caso di applicazione di viti per pannelli stratificati
si raccomanda l'impiego delle guide per viti Hilti ST-
SG 5.5/6.5 (accessorio).

7.11.1 Montaggio della guida per viti ]

1. Rimuovere la calotta di protezione e/o I'astina di

profondita tirando verso la parte anteriore dell'at-

trezzo.

Inserire |'utensile desiderato nel porta-utensile.

3. Dalla parte anteriore dell'attrezzo premere la guida
per viti sull'attrezzo stesso finché non si & innestata
in modo udibile.

N

7.11.2 Smontaggio della guida per viti

1. Rimuovere la guida per viti tirando con forza verso
la parte anteriore dell'attrezzo.

2. Inserire nuovamente la calotta di protezione e/o
montare |'astina di profondita.

7.12 Lettura dell'indicatore del livello di carica della
batteria al litio
NOTA
Durante il lavoro non & possibile richiamare il livello di
carica della batteria. Se il LED 1 lampeggia, la batteria &
completamente scarica oppure é troppo calda (tempera-
ture >80°C).

La batteria al litio dispone di un indicatore del livello di
carica. Durante il processo di ricarica, il livello di carica
viene visualizzato dall'indicatore sulla batteria (vedere il
manuale d'istruzioni del caricabatteria). A riposo, il livello
di carica viene visualizzato per tre secondi da quattro
LED, dopo aver premuto uno dei tasti di bloccaggio sulla
batteria.

8 Cura e manutenzione

PRUDENZA

Prima di iniziare i lavori di pulizia, togliere la batteria
in modo da evitare un'accidentale messa in funzione
dell'attrezzo!

8.1 Cura degli utensili

Rimuovere lo sporco formatosi sull'utensile e proteggere
la superficie degli utensili dalla corrosione, strofinandoli
occasionalmente con un panno imbevuto di olio.

8.2 Cura dell'attrezzo

PRUDENZA

L'attrezzo e in modo particolare le superfici di impu-
gnatura devono essere sempre asciutti, puliti e privi
di olio e grasso. Non utilizzare prodotti detergenti
contenenti silicone.

L'involucro esterno dell'attrezzo & realizzato in plastica
antiurto. L'impugnatura & in elastomero.

Non utilizzare mai |'attrezzo se le feritoie di ventilazione
sono ostruite! Pulire con cautela le feritoie di ventilazione
con una spazzola asciutta. Impedire che corpi estranei
penetrino all'interno dell'attrezzo. Pulire regolarmente la
parte esterna dell'attrezzo con un panno leggermente
umido. Per la pulizia non utilizzare apparecchi a getto

d'acqua o di vapore o acqua corrente! La sicurezza
elettrica dell'attrezzo pud essere compromessa.

E possibile che nel porta-utensile si accumulino delle im-
purita. Effettuare una regolare pulizia del porta-utensile.

8.3 Cura delle batterie al litio

Evitare I'infiltrazione di umidita nella batteria.

Prima di mettere in funzione la batteria per la prima volta,
caricarla completamente.

Per raggiungere la durata massima delle batterie, smet-
tere di usare la batteria non appena si riscontra una
sensibile diminuzione delle prestazioni dell'attrezzo.
NOTA

Se si continua a far funzionare I'attrezzo, lo scaricamento
della batteria viene interrotto automaticamente, prima
che le celle si danneggino.

Ricaricare le batterie con il caricabatteria Hilti approvato

per le batterie al litio.

NOTA

- Per queste batterie non & necessaria la rigenerazione,
che & invece indicata per le batterie al NiCd o al NiMH.

- L'eventuale interruzione del processo di ricarica non
pregiudica la durata della batteria.
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- |l processo di ricarica puo essere avviato in qualunque
momento, senza pregiudicare la durata della batteria.
L'effetto memoria, tipico delle batterie al NiCd o al
NiMH, non & presente in queste batterie.

Le batterie si conservano al meglio se vengono ripo-
ste completamente cariche in un luogo il piu possibile
fresco e asciutto. La conservazione delle batterie a
temperature ambiente elevate (ad esempio dietro una
finestra) & sfavorevole, pregiudica la durata delle batte-
rie ed aumenta la velocita di scaricamento delle celle.
Se non € pil possibile caricare completamente la batte-
ria, significa che la sua capacita & stata compromessa
a causa dell'invecchiamento o di sollecitazioni ecces-
sive. Non & piu possibile lavorare con questa batteria,
€ necessario sostituirla con una batteria nuova.

8.4 Manutenzione

ATTENZIONE
Tutte le riparazioni relative alle parti elettriche devono
essere eseguite solo da elettricisti specializzati.

Controllare regolarmente che le parti esterne dell'attrezzo
non presentino danneggiamenti e che gli elementi di co-
mando funzionino perfettamente. Non utilizzare I'attrezzo
se € danneggiato o se gli elementi di comando non funzio-
nano correttamente. Fare riparare |'attrezzo dal Servizio
Assistenza Hilti.

8.5 Verifiche a seguito di lavori di cura e
manutenzione

Dopo i lavori di cura e manutenzione, verificare che
tutti i dispositivi di protezione siano montati e funzionino
regolarmente.

9 Problemi e soluzioni

Problema

Possibile causa

Soluzione

L'attrezzo non funziona.

La batteria non & completamente in-
serita oppure ¢ scarica.

La batteria deve scattare in sede con
un doppio "clic" udibile oppure la bat-
teria deve essere ricaricata.

Guasto elettrico.

Estrarre la batteria dall'attrezzo e ri-
volgersi al Centro Riparazioni Hilti piu
vicino.

L'attrezzo si spegne automa-
ticamente; tutti e 4 i LED della
batteria lampeggiano.

E intervenuta la protezione contro il
sovraccarico.

Rilasciare I'interruttore di comando e
azionarlo nuovamente, ridurre il carico
sull'attrezzo.

L'attrezzo non funziona e 1 LED
lampeggia.

La batteria & scarica.

Sostituire la batteria e ricaricare la
batteria scarica.

Batteria troppo calda o troppo fredda.

Portare la batteria alla temperatura
d'esercizio raccomandata.

E impossibile premere I'interrut-
tore di comando o l'interruttore
€ bloccato.

Interruttore del senso di rotazione in
posizione centrale (blocco dell'accen-
sione).

Premere verso sinistra o verso destra
I'interruttore del senso di rotazione.

Non ¢ possibile allineare la vite,
nonostante il mandrino ruoti

L'interruttore del senso di rotazione &
impostato sulla direzione di rotazione
errata.

Regolare I'interruttore del senso di
rotazione per la direzione di rotazione
della vite.

Utensile errato o usurato

Controllare se e utilizzato I'utensile
corretto oppure inserirne uno nuovo.

Il numero di giri cala improvvi-
samente.

La batteria & scarica.

Sostituire la batteria e ricaricare la
batteria scarica.

La regolazione del numero di
giri dell'interruttore non fun-
ziona, solo funzione "ON/OFF"

Interruttore di comando difettoso.

Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

La batteria non scatta in sede
con un doppio "clic" udibile.

Contatti della batteria sporchi.

Pulire i contatti e inserire nuovamente
la batteria nell'attrezzo. Rivolgersi al
Centro Riparazioni Hilti in caso di per-
sistenza dei problemi.

Forte sviluppo di calore nell'at-
trezzo o nella batteria.

Guasto elettrico.

Spegnere immediatamente |'attrezzo,
estrarre la batteria dall'attrezzo e ri-
volgersi al Centro Riparazioni Hilti.

L'attrezzo & sovraccarico.

Lasciar raffreddare I'attrezzo.

La vite & pressata in modo ec-
cessivo.

Astina di profondita regolata in modo
errato.

Ruotare I'astina di profondita verso
destra.
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Problema Possibile causa Soluzione

Ruotare I'astina di profondita verso
sinistra.

Tenendolo sotto controllo, lasciar raf-
freddare I'attrezzo in un luogo non in-
fiammabile e ad una distanza minima
di 3 m da eventuali materiali infiam-
mabili. Se necessario, raffreddarlo
con acqua fredda o lasciarlo raffred-
dare in modo controllato. Contattare il
Centro Riparazioni Hilti

La vite non & sufficientemente
pressata.

La batteria & eccessivamente
calda e non puo piu essere toc-
cata

Astina di profondita regolata in modo
errato.
Le celle risultano difettose.

10 Smaltimento

PRUDENZA

Uno smaltimento non conforme dei componenti potrebbe comportare i seguenti inconvenienti: durante la combustione
di parti in plastica vengono prodotti gas tossici che possono causare problemi di salute. Le batterie possono
esplodere se sono danneggiate o notevolmente surriscaldate e, di conseguenza, possono causare avvelenamenti,
ustioni, corrosione o inquinamento. Uno smaltimento sconsiderato puo far si che persone non autorizzate utilizzino
|'attrezzatura in modo improprio, provocando gravi lesioni a se stessi oppure a terzi e inquinando I'ambiente.

PRUDENZA
Smaltire immediatamente le batterie difettose. Tenerle fuori dalla portata dei bambini. Non smontare le batterie e non
bruciarle.

PRUDENZA
Smaltire le batterie secondo le direttive nazionali vigenti in materia, oppure restituire le batterie esauste a Hilti.

N

&&

Gli attrezzi Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale per il riciclaggio & che i
materiali vengano accuratamente separati. In molte nazioni, Hilti si & gia organizzata per provvedere al ritiro dei vecchi
attrezzi ed al loro riciclaggio. Per informazioni al riguardo, contattare il Servizio Clienti Hilti oppure il referente Hilti.

Solo per Paesi UE

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva Europea /CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e la sua
attuazione in conformita alle norme nazionali, le apparecchiature elettriche esauste devono essere
raccolte separatamente, al fine di essere reimpiegate in modo ecocompatibile.

11 Garanzia del costruttore

a normale usura non rientrano nei termini della presente
garanzia.

Hilti garantisce che I'attrezzo / lo strumento fornito &
esente da difetti di materiale e di produzione. Questa ga-
ranzia € valida a condizione che |'attrezzo / lo strumento

venga correttamente utilizzato e manipolato in conformita | Si escludono ulteriori rivendicazioni, se non diversa-

al manuale d'istruzioni Hilti, che venga curato e pulito e
che l'unita tecnica venga salvaguardata, cioé vengano
utilizzati per I'attrezzo / lo strumento esclusivamente ma-
teriale di consumo, accessori e ricambi originali Hilti.

La garanzia si limita rigorosamente alla riparazione gra-
tuita o alla sostituzione delle parti difettose per I'intera
durata dell'attrezzo / dello strumento. Le parti sottoposte

mente disposto da vincolanti prescrizioni nazionali.
In particolare Hilti non si assume alcuna responsa-
bilita per eventuali difetti o danni accidentali o con-
sequenziali diretti o indiretti, perdite o costi relativi
alla possibilita / impossibilita d'impiego dell'attrezzo /
dello strumento per qualsivoglia ragione. Si esclu-
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dono espressamente tacite garanzie per I'impiego o
I'idoneita per un particolare scopo.

Per riparazioni o sostituzioni dell'attrezzo / dello stru-
mento o di singoli componenti e subito dopo aver rile-
vato qualsivoglia danno o difetto, & necessario contattare

il Servizio Clienti Hilti. Hilti Italia SpA provvedera al ritiro
dello stesso, a mezzo corriere.

Questi sono i soli ed unici obblighi in materia di garanzia
che Hilti & tenuta a rispettare; quanto sopra annulla e
sostituisce tutte le dichiarazioni precedenti e / 0 contem-
poranee alla presente, nonché altri accordi scritti e / o
verbali relativi alla garanzia.

12 Dichiarazione di conformita CE (originale

Denominazione: Avvitatore per costruzioni

metalliche a batteria

Modello: ST 1800-A22
Generazione: 01
Anno di progettazione: 2010

Sotto nostra unica responsabilita, dichiariamo che questo
prodotto e stato realizzato in conformita alle seguenti di-
rettive e norme: 2004/108/CE, 2006/42/CE, 2006/66/CE,
2011/65/EU, EN 60745-1, EN 60745-2-2, EN ISO 12100.
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MANUAL ORIGINAL

Atornilladora de acero metal de alimentacion por bateria

ST 1800-A22

Lea detenidamente el manual de instruccio-
nes antes de la puesta en servicio.

Conserve siempre este manual de instruccio-
nes cerca de la herramienta.

No entregue nunca la herramienta a otras
personas sin adjuntar el manual de instruc-
ciones.
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1 Indicaciones generales

1.1 Senales de peligro y significado
PELIGRO
Término utilizado para un peligro inminente que puede
ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

ADVERTENCIA
Término utilizado para una posible situacion peligrosa
que puede ocasionar lesiones graves o la muerte.

PRECAUCION
Término utilizado para una posible situacion peligrosa
que puede ocasionar lesiones o dafos materiales leves.

INDICACION
Término utilizado para indicaciones de uso y demas
informacion de interés.

H Los nimeros hacen referencia a las ilustraciones del
texto que pueden encontrarse en las paginas desplega-
bles correspondientes. Manténgalas desplegadas mien-
tras estudia el manual de instrucciones.

En este manual de instrucciones, la "herramienta" se
refiere siempre a la atornilladora de acero metal de ali-
mentacion por bateria ST 1800-A22.

Componentes de la herramienta, elementos de ma-
nejo y de indicacion El

@ Conmutador de control (con control electronico de
velocidad)

@ Conmutador de giro derecha/izquierda

(3) Boton de fijacion para funcionamiento continuo

(4) Empufiadura

(5) Superficie de transferencia de la fuerza de apriete

(6) Interfaz de la herramienta/accesorios

(7) Ajuste del par de giro

(8) Portadtiles

(9) Tapa protectora

Botones de desbloqueo para bateria

(1) Tope de profundidad

(12) Ajuste del tope de profundidad

1.2 Explicacion de los pictogramas y otras
indicaciones

Simbolos de advertencia

NN

Advertencia Advertencia Advertencia
de peligro en de tensién de
general eléctrica sustancias
peligrosa corrosivas
Senales prescriptivas
“[ ‘
Utilizar Utilizar Utilizar
proteccion proteccion guantes de
para los ojos para los proteccion
oidos
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Simbolos Ubicacion de los datos identificativos de la herra-

mienta
@ — La denominacion del modelo y la identificacion de serie
% V -— - - se indican en la placa de identificacién de su herramienta.
Anote estos datos en su manual de instrucciones y men-

cionelos siempre que realice alguna consulta a nuestros

Leer el Reciclar los Voltios Corriente representantes o al departamento de servicio técnico.
manual materiales continua
de instruc- usados
ciones antes Modelo:
del uso

Generacion: 01

n .
0 /m I n N. de serie:

Numero de Revolucio-
referencia de nes por
revoluciones minuto

en vacio

2 Descripcion

2.1 Uso conforme a las prescripciones

La herramienta ST 1800-A22 es una atornilladora de acero metal, de guiado manual y alimentacién por bateria, que
se utiliza para atornillar chapas perfiladas, chapas y paneles tipo sandwich en construcciones metdlicas.

La herramienta esta concebida para atornillar y aflojar tornillos autotaladrantes y tornillos con ranura de rosca de los
materiales y grosores de material correspondientes.

La herramienta cuenta con dos sistemas de acoplamiento: acoplamiento de tope de profundidad y acoplamiento de
par de giro.
Se puede utilizar un soporte para atornillar con cargador.

Solo se pueden emplear los Utiles para atornillar (puntas y vasos) y accesorios previstos.

El aire necesario para refrigerar el motor se aspira a través de la rejilla de ventilacion y se expulsa de la herramienta a
través de la salida de aire.

La herramienta es adecuada tanto para usuarios zurdos como diestros.

La empuiadura de elastémero ergondémica reduce el cansancio y ofrece una proteccién adicional contra un
deslizamiento involuntario.

Para utilizar la herramienta de forma éptima recomendamos utilizarla sujetandola por el agarre contorneado.

Gracias a la superficie de transferencia de la fuerza de apriete que se encuentra en la zona superior de la empufadura
ergonoémica, especialmente concebida en esta herramienta, podra aplicar con la otra mano una mayor fuerza de
apriete sin dolor.

Esta herramienta ha sido disefiada para el usuario profesional y solo debe ser manejada, conservada y reparada
por personal autorizado y debidamente formado. Este personal debe estar especialmente instruido en lo referente
a los riesgos de uso. La herramienta y sus dispositivos auxiliares pueden conllevar riesgos para el usuario en caso
de manejarse de forma inadecuada por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que estan
destinados.

Siga las indicaciones relativas al manejo, cuidado y mantenimiento que se describen en el manual de instrucciones.
A fin de evitar el riesgo de lesiones, utilice exclusivamente accesorios y herramientas de Hilti.

No utilice las baterias como fuente de energia para consumidores no especificados.

No deben trabajarse materiales nocivos para la salud (p. €j., amianto).

Observe asimismo la normativa nacional vigente sobre prevencion de riesgos laborales.

No utilice la herramienta en lugares donde exista peligro de incendio o explosion.

No esta permitido efectuar manipulaciones o modificaciones en la herramienta.

El entorno de trabajo puede ser: obra, taller, renovaciones, mudanzas y obra nueva.

2.2 Portadtiles
Hexagono interior %"
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2.3 Conmutadores

Conmutador regulable para control progresivo de la velocidad
Botén de fijacion para marcha continua
Interruptor de conmutacion derecha/izquierda

2.4 Lubricacion
Engrase

2.5 Empunadura

Empufadura ergonémica con amortiguacion de vibraciones (agarre contorneado)

2.6 Indicador de sobrecarga y de sobrecalentamiento de la herramienta

La herramienta esta equipada con una proteccion electrénica contra sobrecarga y una proteccion contra sobrecalen-
tamiento. En caso de sobrecarga o sobrecalentamiento, la herramienta se desconecta automaticamente. Si se suelta
el conmutador de control y se vuelve a accionar, pueden producirse retardos en la conexion (fases de enfriamiento de

la herramienta).

LED permanente LED parpadeante

Estado de la herramienta

- LED 1,2,3,4

Herramienta sobrecargada o
sobrecalentada

2.7 El suministro incluido en el maletin se compone de:

1 Herramienta

1 Tope de profundidad ST-DG 19

1 Tapa protectora ST-DC

2 Bateria B 22/2.6 Li-lon

1 Cargador para baterias de iones de litio
2

Manuales de instrucciones (herramienta y car-
gador)

1 Util para atornillar S-NSD 8

2.8 El suministro incluido en el embalaje de carton se compone de:

Herramienta

Tope de profundidad ST-DG 19
Tapa protectora ST-DC

Manual de instrucciones

Util para atornillar S-NSD 8

—_ A A g

2.9 Estado de carga de la bateria de lon-Litio

LED permanente LED parpadeante Estado de carga C
LED 1,2,3,4 - C=z75%

LED 1,2,3 - 50% = C <75%

LED 1,2 - 25% = C <50%

LED 1 - 10% = C <25%

- LED 1 C<10%

- LED 1 Bateria sobrecalentada
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3 Accesorios

Denominacion Abreviatura Descripcion

Tope de profundidad ST-DG 19 Para tornillos con didmetro de aran-
dela de estanqueizacién hasta 19 mm

Tope de profundidad ST-DG 22 Para tornillos con diametro de aran-
dela de estanqueizacion hasta 22 mm

Tapa protectora ST-DC

Utiles para atornillar S-NSD Utiles para atornillar tornillos de ca-
beza hexagonal (7, 8, 10, 12, %", %1e",
¥8")

Soporte SDT 25/15 Para atornillado con cargador

Soporte SDT 30 Para atornillado con cargador

Guia de tornillos ST-SG 5.5/ ST-SG 6.5

Punta TX, PH, SL, PZ

Soporte para puntas S-BH

Cargador para baterias de lon-Litio  C 4/36
Cargador para baterias de lon-Litio  C 4/36-ACS
Cargador para baterias de lon-Litio ~ C 4/36-ACS TPS
Cargador para baterias de lon-Litio ~ C 4/36-90
Cargador para baterias de lon-Litio  C 4/36-350

Bateria B 22/3.3 lon-Litio
Bateria B 22/2.6 Li-lon
Bateria B 22/1.6 lon-Litio

4 Datos técnicos

Reservado el derecho a introducir modificaciones técnicas.

Herramienta ST 1800-A22

Tensién nominal 216V

Peso segun el procedimiento EPTA 01/2003 2,5 kg

Dimensiones (L x An x Al) 252 mm x 94 mm x 268 mm

Revoluciones nominales en vacio 2.000/min

Par de giro max. 12 Nm

Portautiles Hexagono interior V4"
INDICACION

El nivel de vibracién indicado en estas instrucciones se ha medido segun el procedimiento de medida normalizado
en EN 60745 y puede ser utilizado para la comparacion entre herramientas eléctricas. Este nivel de vibracion también
es adecuado para una apreciacion preliminar de la carga por vibraciones, y es especifico para las aplicaciones
principales de la herramienta eléctrica. El nivel de vibracion puede, no obstante, registrar variaciones si la herramienta
eléctrica se emplea para otras aplicaciones, con utiles de insercién distintos o si se ha efectuado un mantenimiento
de la herramienta insuficiente. En estos casos, la carga de vibraciones podria aumentar considerablemente durante
toda la sesion de trabajo. Para realizar una valoracion exacta de la carga por vibraciones también deberian tenerse en
cuenta los intervalos de tiempo en los que la herramienta, o bien esta apagada, o bien, estando en funcionamiento,
no se esta utilizando realmente. Esto puede conllevar una reduccién de la carga por vibraciones a lo largo de todo
el tiempo de trabajo. Adopte las medidas de seguridad adicionales necesarias para proteger al usuario del efecto
de las vibraciones, como p. ej., mantenimiento de herramientas eléctricas y Utiles de inserciéon, manos calientes,
organizacion de los procesos de trabajo, etc.
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Informacién sobre la emision de ruidos y vibraciones (medicién segin EN 60745-2-2):

Nivel medio de potencia acustica con ponderacién A 81 dB (A)
Nivel medio de presién acustica de emision con ponde- 70 dB (A)
racion A

Incertidumbre para el nivel acustico mencionado 3dBA)

Valores de vibracion triaxiales (suma de vectores de vibracion)

Atornillar sin percusion, a, 0,5 m/s?

Incertidumbre (K) 1,5 m/s?

Bateria B 22/3.3 Li-lon B 22/2.6 Li-lon B 22/1.6 Li-lon
Tensién nominal 216V 216V 216V
Capacidad 3,3 Ah 2,6 Ah 1,6 Ah

indice de energia 71,28 Wh 56,16 Wh 34,56 Wh

Peso 0,78 kg 0,78 kg 0,48 kg
Control de temperatura Si Si Si

Tipo de célula lon-Litio lon-Litio lon-Litio
Numero de células 12 unidades 12 unidades 6 unidades

5 Indicaciones de seguridad

5.1 Indicaciones generales de seguridad para
herramientas eléctricas

RN
ADVERTENCIA

Lea con atencién todas las instrucciones e in-
dicaciones de seguridad. En caso de no respe-
tar las instrucciones e indicaciones de seguridad
que se describen a continuacion, podria producirse
una descarga eléctrica, incendio y/o lesiones graves.
Conserve todas las instrucciones e indicaciones
de seguridad para futuras consultas. El término
"herramienta eléctrica" empleado en las indicacio-
nes de seguridad se refiere a herramientas eléctricas
portatiles, ya sea con cable de red o sin cable, en
caso de ser accionadas por bateria.

5.1.1 Seguridad en el puesto de trabajo

a) Mantenga su area de trabajo limpia y bien ilumi-
nada. El desorden o una iluminacién deficiente de
las zonas de trabajo pueden provocar accidentes.

b) No utilice la herramienta eléctrica en un entorno
con peligro de explosion, en el que se encuentren
combustibles liquidos, gases o material en polvo.
Las herramientas eléctricas producen chispas que
pueden llegar a inflamar los materiales en polvo o
vapores.

c) Mantenga alejados a los nifos y otras personas
de su puesto de trabajo al emplear la herramienta
eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el
control sobre la herramienta.

5.1.2 Seguridad eléctrica

a) El enchufe de la herramienta eléctrica debe
corresponder con la toma de corriente utilizada.
No esta permitido modificar el enchufe en forma
alguna. No utilice enchufes adaptadores para las
herramientas eléctricas con puesta a tierra. Los
enchufes sin modificar adecuados a las respectivas
tomas de corriente reducen el riesgo de descarga
eléctrica.

b) Evite el contacto corporal con superficies que
tengan puesta a tierra, como pueden ser tubos,
calefacciones, cocinas y frigorificos. El riesgo a
quedar expuesto a una descarga eléctrica es mayor
si su cuerpo tiene contacto con el suelo.

c) No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia
y evite que penetren liquidos en su interior. El
riesgo de recibir descargas eléctricas aumenta si
penetra agua en la herramienta eléctrica.

d) No utilice el cable de red para transportar o col-
gar la herramienta eléctrica ni tire de él para
extraer el enchufe de la toma de corriente. Man-
tenga el cable de red alejado de fuentes de calor,
aceite, aristas afiladas o piezas moéviles de la
herramienta. Los cables de red dafiados o enreda-
dos pueden provocar descargas eléctricas.

e) Cuando trabaje al aire libre con una herramienta
eléctrica, utilice exclusivamente un alargador
adecuado para exteriores. La utilizacion de un
cable de prolongacion adecuado para su uso
en exteriores reduce el riesgo de una descarga
eléctrica.
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Cuando no pueda evitarse el uso de la herra-
mienta eléctrica en un entorno humedo, utilice un
interruptor de corriente de defecto. La utilizacién
de un interruptor de corriente de defecto evita el
riesgo de una descarga eléctrica.

5.1.3 Seguridad de las personas

a)

Permanezca atento, preste atencion durante el
trabajo y utilice la herramienta eléctrica con pru-
dencia. No utilice la herramienta eléctrica si esta
cansado, ni tampoco después de haber consu-
mido alcohol, drogas o medicamentos. Un mo-
mento de descuido al utilizar la herramienta eléctrica
podria producir graves lesiones.

Utilice el equipo de proteccion adecuado y lleve
siempre gafas de proteccion. El riesgo de lesiones
se reduce considerablemente si, segun el tipo y la
aplicacién de la herramienta eléctrica empleada, se
utiliza un equipo de cubierta protectora adecuado
como una mascarilla antipolvo, zapatos de seguri-
dad con suela antideslizante, casco o protectores
auditivos.

Evite una puesta en marcha fortuita de la herra-
mienta. Asegurese de que la herramienta eléctrica
esta apagada antes de alzarla, transportarla, co-
nectarla a la alimentacion de corriente y/o insertar
la bateria. Si transporta la herramienta eléctrica suje-
tandola por el interruptor de conexién/desconexion
o si introduce el enchufe en la toma de corriente
con la herramienta conectada, podria producirse un
accidente.

Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas
antes de conectar la herramienta eléctrica. Una
herramienta o llave colocada en una pieza girato-
ria puede producir lesiones al ponerse en funciona-
miento.

Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la
postura sea estable y manténgase siempre en
equilibrio. De esta forma podra controlar mejor la
herramienta eléctrica en caso de presentarse una
situacién inesperada.

Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta am-
plia ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y
guantes alejados de las piezas moviles. La ves-
timenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden
enganchar con las piezas moviles.

Siempre que sea posible utilizar equipos de as-
piracion o captacion de polvo, asegurese de que
estan conectados y de que se utilizan correcta-
mente. El uso de un sistema de aspiracion reduce
los riesgos derivados del polvo.

5.1.4 Uso y manejo de la herramienta eléctrica

a)

58

No sobrecargue la herramienta. Utilice la herra-
mienta adecuada para el trabajo que se dispone a
realizar. Con la herramienta apropiada podra traba-
jar mejor y de modo mas seguro dentro del margen
de potencia indicado.

No utilice herramientas con el interruptor defec-
tuoso. Las herramientas que no se puedan conectar
o desconectar son peligrosas y deben repararse.

e

Extraiga el enchufe de la toma de corriente y/o
la bateria antes de efectuar cualquier ajuste en
la herramienta, cambiar accesorios o en caso
de no utilizar la herramienta durante un tiempo
prolongado. Esta medida preventiva reduce el riesgo
de conexién accidental de la herramienta eléctrica.
Guarde las herramientas fuera del alcance de los
nifos. Evite que personas no familiarizadas con
su uso o que no hayan leido este manual de
instrucciones utilicen la herramienta. Las herra-
mientas utilizadas por personas inexpertas son peli-
grosas.

Cuide su herramienta eléctrica adecuadamente.
Compruebe si las piezas moéviles de la herra-
mienta funcionan correctamente y sin atascarse,
y si existen piezas rotas o deterioradas que pudie-
ran afectar al funcionamiento de la herramienta
eléctrica. Encargue la reparacion de las piezas
defectuosas antes de usar la herramienta eléc-
trica. Muchos accidentes son consecuencia de un
mantenimiento inadecuado de la herramienta eléc-
trica.

Mantenga los dtiles limpios y afilados. Las herra-
mientas de corte bien cuidadas y con aristas afiladas
se atascan menos y se guian con mas facilidad.
Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios,
utiles, etc., de acuerdo con estas instrucciones.
Para ello, tenga en cuenta las condiciones de
trabajo y la tarea que se va a realizar. El uso de
herramientas eléctricas para trabajos diferentes de
aquellos para los que han sido concebidas puede
resultar peligroso.

5.1.5 Uso y manejo de la herramienta a bateria

a)

c)

Cargue las baterias Gnicamente con los cargado-
res recomendados por el fabricante. Existe riesgo
de incendio al intentar cargar baterias de un tipo
diferente al previsto para el cargador.

Utilice unicamente las baterias previstas para la
herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de bate-
rias puede provocar dafios e incluso incendios.

Si no utiliza la bateria, guardela separada de clips,
monedas, llaves, clavos, tornillos o demas obje-
tos metalicos que pudieran puentear sus contac-
tos. El cortocircuito de los contactos de la bateria
puede causar quemaduras o incendios.

La utilizacién inadecuada de la bateria puede pro-
vocar fugas de liquido. Evite el contacto con este
liquido. En caso de contacto accidental, enjuague
el area afectada con abundante agua. En caso de
contacto con los ojos, acuda ademas inmediata-
mente a un médico. El liquido de la bateria puede
irritar la piel o producir quemaduras.

5.1.6 Servicio técnico

a)

Solicite que un profesional lleve a cabo la repara-
cion de su herramienta eléctrica y que utilice ex-
clusivamente piezas de repuesto originales. Sola-
mente asi se mantiene la seguridad de la herramienta
eléctrica.



5.2 Indicaciones de seguridad adicionales

5.2.1 Seguridad de las personas

a)

b)

Sujete la herramienta por las empuiaduras aisla-
das cuando realice trabajos en los que el tornillo
pueda entrar en contacto con cables eléctricos
ocultos. El contacto del tornillo con los cables con-
ductores puede traspasar la conductividad a las par-
tes metdlicas de la herramienta y producir descargas
eléctricas.

Se recomienda el uso de proteccion para los
oidos. Los efectos del ruido pueden dar lugar a
una pérdida de la capacidad auditiva.

Mantenga la herramienta seca, limpia y libre de
aceite y grasa, en especial las superficies de la
empunadura. No utilice productos de limpieza
que contengan silicona.

Efectie pausas durante el trabajo, asi como ejer-
cicios de relajacion y estiramiento de los dedos
para mejorar la circulacion.

Evite tocar las piezas en movimiento. No conecte
la herramienta fuera de la zona de trabajo. Si se to-
can piezas en movimiento, en especial herramientas
rotativas, pueden ocasionarse lesiones.

Active el bloqueo de conexiéon (conmutador de-
recha/izquierda en posicion central) en caso de
guardar y transportar la herramienta.

Utilice la herramienta adecuada. No utilice la
herramienta para fines no previstos, sino uni-
camente de forma reglamentaria y en perfecto
estado.

Evite un arranque involuntario de la herramienta.
No sujete la herramienta colocando el dedo en
el interruptor de conexiéon/desconexién. Debe ex-
traer la bateria de la herramienta cuando no vaya
a utilizar ésta (durante una pausa, antes de rea-
lizar un mantenimiento, al cambiar de utiles o
durante el transporte).

No transporte la herramienta sujetandola por el
tope de profundidad ni por la tapa protectora.De
lo contrario, se podria soltar accidentalmente la co-
nexion rapida.

Es conveniente advertir a los nifios de que no
deben jugar con la herramienta.

La herramienta no es apta para el uso por parte de
ninos o de personas fisicamente no preparadas
que no tengan la debida instruccion.

El polvo procedente de materiales como pinturas
con plomo, determinadas maderas, minerales y me-
tal puede ser nocivo para la salud. El contacto con
el polvo o su inhalaciéon puede provocar reacciones
alérgicas o asfixia al usuario o a personas que se en-
cuentren en su entorno. Existen determinadas clases
de polvo, como pueden ser el de roble o el de haya,
catalogadas como cancerigenas, especialmente si
se encuentra mezclado con aditivos usados en el
tratamiento de la madera (cromato, agente protector
para la madera). Unicamente expertos cualificados
estan autorizados a manipular materiales que con-
tengan asbesto. Utilice siempre que sea posible
un sistema de aspiracion de polvo. Para obtener
un elevado grado de efectividad en la aspiracion

de polvo, utilice un aspirador de polvo apto para
madera y polvo mineral recomendado por Hilti y
compatible con esta herramienta eléctrica. Pro-
cure que haya una buena ventilaciéon del lugar
de trabajo. Se recomienda utilizar una mascarilla
de proteccion con filtro de la clase P2. Respete
la normativa vigente en su pais concerniente al
procesamiento de los materiales de trabajo.

m) No transporte la herramienta sujetandola por los
accesorios acoplados.

5.2.2 Manipulacion y utilizacion segura de las
herramientas eléctricas

Compruebe si los (tiles presentan el sistema de inser-
cién adecuado para la herramienta y si estan enclava-
dos en el portautiles conforme a las prescripciones.

5.2.3 Seguridad eléctrica

Compruebe (sirviéndose, por ejemplo, de un detector
de metales) antes de empezar a trabajar si la zona
de trabajo oculta cables eléctricos, tuberias de gas
o caiierias de agua. Las partes metalicas exteriores
de la herramienta pueden conducir electricidad si, por
ejemplo, se ha dafiado accidentalmente una conduccién
eléctrica. Esto conlleva un peligro grave de descarga
eléctrica.

5.2.4 Manipulacion y utilizacién segura de las
herramientas alimentadas por bateria

a) No exponga las baterias a altas temperaturas
ni tampoco las arroje al fuego. Existe peligro de
explosion.

b) Las baterias no se deben destruir, comprimir, ca-
lentar por encima de 80 °C o quemar. En caso
contrario existe peligro de abrasién, fuego y explo-
sién.

c) Utilice solo las baterias Hilti previstas para su
herramienta. Si utiliza otras baterias o emplea la ba-
teria para otro fin, existe peligro de fuego y explosion.

d) Tenga en cuenta las directivas especiales en ma-
teria de transporte, almacenaje y funcionamiento
de las baterias de lon-Litio.

e) Evite que se produzca un cortocircuito en la bate-
ria. Antes de insertar la bateria en la herramienta,
compruebe que los contactos de ambas estén li-
bres de cuerpos extranos. Si se produce un corto-
circuito en los contactos de la bateria, existe peligro
de abrasion, fuego y explosion.

f) Las baterias daiadas (p. ej. baterias con grietas,
piezas rotas o contactos doblados y/o extraidos)
no deben cargarse ni seguir utilizandose.

g) Silabateria esta demasiado caliente al tocarla, puede
que esté defectuosa. Coloque la herramienta en un
lugar visible, no inflamable y alejado de materia-
les inflamables y deje que se enfrie. Péngase en
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contacto con el servicio técnico de Hilti una vez
enfriada la bateria.

5.2.5 Lugar de trabajo

Procure que haya una buena ventilacion del lugar de
trabajo. Los lugares de trabajo mal ventilados pueden
perjudicar la salud debido a la carga de polvo.

5.2.6 Equipo de seguridad personal

- NONONL

El usuario y las personas que se encuentren en las
inmediaciones de la zona de uso deben llevar equipo
de proteccion adecuado: gafas protectoras, casco de
proteccion, protecciéon para los oidos y guantes de
proteccion.

6 Puesta en servicio

6.1 Cuidado de las baterias

INDICACION

El rendimiento de las baterias disminuye a bajas tempe-
raturas. No espere a que la herramienta deje de funcionar
para cambiar la bateria. Sustitiyala por la segunda ba-
teria con la debida antelacion. Recargue enseguida la
bateria para que esté preparada para el siguiente cam-
bio.

Guarde la bateria en un lugar fresco y seco. No guarde
nunca la bateria en un lugar expuesto al sol, sobre un
radiador o detras de una luna de cristal. Al finalizar su vida
util, las baterias deben eliminarse de forma adecuada y
segura respetando el medio ambiente.

6.2 Carga de la bateria

=
sk

PELIGRO
Utilice unicamente las baterias y los cargadores Hilti
que figuran en "Herramientas y accesorios".

6.2.1 Primera carga de una bateria

Antes de la puesta en servicio, debe realizarse una pri-
mera carga de la nueva bateria para que las células
puedan formarse correctamente. Una primera carga in-
correcta puede reducir de modo permanente la capaci-
dad de la bateria. Antes de cargar la bateria por primera
vez, lea atentamente el apartado correspondiente del
manual de instrucciones del cargador.

6.2.2 Carga de una bateria usada

Asegurese de que la superficie exterior de la bateria
esté limpia y seca antes de colocarla en el cargador
correspondiente.
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Antes de cargar la bateria, lea atentamente el apartado
correspondiente del manual de instrucciones del carga-
dor.

Las baterias de lon-Litio estan listas para funcionar en
cualquier momento, incluso en un estado de carga par-
cial. El proceso de carga se muestra mediante los LED
(véase el manual de instrucciones del cargador).

6.3 Colocacion de la bateria A

PRECAUCION

Antes de insertar la bateria, asegurese de que la
herramienta esta desconectada y el bloqueo de co-
nexion conectado (interruptor de conmutacion de-
recha/izquierda en posicion central). Utilice sélo las
baterias Hilti previstas para su herramienta.

PRECAUCION

Antes de insertar la bateria en la herramienta, com-
pruebe que los contactos de ambas estén libres de
cuerpos extranos.

1. Introduzca la bateria en la herramienta empujando
desde atras hasta que quede encajada en el tope
con un doble clic audible.

2. PRECAUCION La caida de la bateria puede pro-
vocar lesiones.

Compruebe que la bateria esta bien colocada en la
herramienta.

6.4 Extraccion de la bateria A

1. Pulse los dos botones de desbloqueo.
2. Extraiga la bateria de la herramienta tirando hacia
atras.

6.5 Transporte y almacenamiento de las baterias

Extraiga la bateria de la posicién de bloqueo (posicion de
trabajo) en la primera posicion de encastre (posicién de
transporte).

Si separa una bateria de la herramienta para el transporte
o el almacenamiento, asegurese de que no se produzca
ningun cortocircuito en los contactos de la bateria. Retire
las piezas metalicas sueltas como, por ejemplo, tornillos,



clavos, abrazaderas, puntas de tornillo sueltas, alambres
o virutas metalicas de la maleta, la caja de herramientas

o el contenedor de transporte, o evite el contacto de
estas piezas con la bateria.

Al enviar la bateria, tenga en cuenta la normativa de
transporte vigente, tanto nacional como internacional
(transporte por carretera, ferrocarril, mar o aire).

7 Manejo

PRECAUCION
Utilice guantes de proteccién para cambiar de ttil, ya
que éste se calienta debido al uso.

PRECAUCION

Durante el trabajo pueden desprenderse virutas de ma-
terial. Utilice proteccién para los ojos y guantes de
proteccion. El material que sale disparado puede oca-
sionar lesiones en los 0jos y en el cuerpo.

7.1 Ajuste del giro a la derecha o a la izquierda

INDICACION

Con el interruptor de conmutacién derecha/izquierda se
puede seleccionar el sentido de giro del husillo de la
herramienta. Un bloqueo impide realizar la conmutacion
con el motor en marcha. En la posicion central, el conmu-
tador de control esta bloqueado. Presione el interruptor
de conmutacioén derecha/izquierda hacia la izquierda (en
el sentido de uso de la herramienta) para seleccionar el
giro a la derecha. Presione el interruptor de conmutacién
derecha/izquierda hacia la derecha (en el sentido de uso
de la herramienta) para seleccionar el giro a la izquierda.

7.2 Seleccién de par de giro &

Gire el anillo de ajuste del par de giro para ajustar la
posicién del par de apriete que desee.

7.3 Comportamiento de seguridad

ADVERTENCIA

El tope de profundidad y el portautiles no se pueden
utilizar como parte de agarre. Si los elementos de
fijacién entran en contacto con cables eléctricos ocultos
puede producirse una descarga eléctrica.

PRECAUCION
Sujete la herramienta siempre por la empufiadura y/o los
componentes de plastico de la carcasa.

7.4 Conexion y desconexion

1. Presione la herramienta contra la superficie de tra-
bajo.

El husillo arranca.

2. Presionando lentamente el conmutador de control
se puede ajustar la velocidad de forma continua
entre la posicion 0y la velocidad maxima.

3. Para desconectar, suelte el conmutador de control.

7.5 Superficie de transferencia de la fuerza de
apriete

La superficie de transferencia de la fuerza de apriete le

permite aplicar una mayor fuerza de apriete en la herra-

mienta y el tornillo para conseguir un proceso éptimo de

taladrado y atornillado. Se reduce ademas el esfuerzo.

Al atornillar o taladrar, presione con la otra mano sobre

la superficie de transferencia de la fuerza de apriete.

Se reducira considerablemente la carga de presion que

se siente en brazo y mano.

7.6 Boton de fijacion para marcha continua

INDICACION

Gracias al botén de fijacién para marcha continua es
posible un funcionamiento continuo del motor, sin que
sea necesario pulsar el conmutador de control.

7.6.1 Conexién de la marcha continua

1. Pulse completamente el conmutador de control.

2. Con el conmutador de control completamente pul-
sado, pulse el botén de fijacion y suelte el conmu-
tador de control.

7.6.2 Desconexion de la marcha continua

Pulse el conmutador de control. El botén de fijacion salta
a la posicion inicial.

7.7 Tapa protectora @

Si no estd montado ningun tope de profundidad, la tapa
protectora protege el alojamiento del tope de profundidad
de suciedad y dafios.

Para montar, inserte la tapa protectora desde delante en
la herramienta.

Para desmontar, tire de la tapa protectora desde la
herramienta.

7.8 Tope de profundidad

Implemento para fijacion correcta de tornillos con aran-
dela de estanqueizacion.

Utilice el tope de profundidad (accesorio) adecuado al
diametro de la arandela de estanqueizacion.

Ajustando el tope de profundidad se puede comprimir
correctamente la junta del tornillo.

7.8.1 Montaje del tope de profundidad

1. Tire de la tapa protectora.
2. Inserte el tope de profundidad por delante en la
herramienta.
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7.8.2 Ajuste del tope de profundidad E

7.8.2.1 Tornillo demasiado prensado
Gire el tope de profundidad hacia la derecha.

7.8.2.2 Tornillo insuficientemente prensado

Gire el tope de profundidad hacia la izquierda.
Se presiona mas la junta del tornillo.

7.8.3 Desmontaje del tope de profundidad i @
Tire del tope de profundidad hacia delante desde la
herramienta.

Para proteger la herramienta, coloque de nuevo la tapa
protectora.

7.9 Cambio de util E1

INDICACION

El portadtiles cuenta con un hexagono interior de "
para distintos Utiles para atornillar (soporte de puntas,
punta, etc.). Esta forma geométrica esta estandarizada
(DIN 3126/1ISO 1173).

1. Siestd montado, tire del tope de profundidad hacia
delante desde la herramienta.

2. Tire hacia delante del casquillo del portadtiles y
sujételo con firmeza.

3. Retire el util del portautiles y coloque uno nuevo.

4. Deje que el casquillo del portadtiles vuelva a la
posicion original.
El Util debe quedar bien fijado en el portadtiles.

5. Compruebe que el util queda fijo.

6. En caso necesario, vuelva a montar el tope de
profundidad en la herramienta.

7.10 Extraccion de un tornillo ya colocado

1. Tire del tope de profundidad o guia de tornillos hacia
delante desde la herramienta.

2. Situe el interruptor de conmutacion de giro a dere-
cha/izquierda en la posicién de giro a la izquierda.
3. Ahora puede extraer el tornillo.

7.11 Uso de la guia de tornillos

Se recomienda utilizar las guias de tornillos ST-SG 5.5/6.5
de Hilti (accesorios) para colocar tornillos en paneles tipo
sandwich.

7.11.1 Montaje de la guia de tornillos M

1. Tire de la tapa protectora o tope de profundidad
hacia delante desde la herramienta.

2. Coloque el util en el portadtiles.

3. Presione la guia de tornillos hacia delante en la
herramienta hasta que enclave de forma audible.

7.11.2 Desmontaje de la guia de tornillos

1. Tire con fuerza de la guia de tornillos hacia delante
desde la herramienta.

2. Coloque de nuevo la tapa protectora o monte el
tope de profundidad.

7.12 Lectura del indicador del estado de carga en
baterias de lon-Litio il

INDICACION

El estado de carga no puede consultarse mientras la

herramienta esté en uso. El parpadeo del LED 1 indica

que la bateria esta totalmente descargada o demasiado

caliente (>80°C).

Las baterias de lon-Litio disponen de un indicador del
estado de carga. Durante el proceso de carga, el es-
tado de carga se muestra mediante el indicador de la
bateria (véase el manual de instrucciones del cargador).
En reposo, el estado de carga se visualiza durante tres
segundos pulsando una de las teclas de bloqueo de la
bateria que ilumina los cuatro LED.

8 Cuidado y mantenimiento

PRECAUCION

Antes de empezar con las tareas de limpieza, extraiga
la bateria para impedir que la herramienta se ponga
en marcha de forma accidental.

8.1 Cuidado de los ttiles

Elimine la suciedad adherida y proteja de la corrosion la
superficie de sus utiles frotandolos con un pafio impreg-
nado de aceite.

8.2 Cuidado de la herramienta
PRECAUCION
Mantenga la herramienta seca, limpia y libre de aceite
y grasa, en especial las superficies de la empunadura.
No utilice productos de limpieza que contengan sili-
cona.
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La carcasa exterior de la herramienta esta fabricada en
plastico resistente a los golpes. La empuiadura es de un
material elastomero.

No utilice nunca la herramienta si esta tiene obstruidas las
ranuras de ventilacion. Limpielas cuidadosamente con
un cepillo seco. Evite la penetracion de cuerpos extrafios
en el interior de la herramienta. Limpie regularmente el
exterior de la herramienta con un pafo ligeramente hu-
medecido. No utilice pulverizadores, aparatos de chorro
de vapor o agua corriente para la limpieza, ya que podria
afectar a la seguridad eléctrica de la herramienta.

Se puede acumular suciedad en el portautiles. Limpielo
regularmente.

8.3 Cuidado de las baterias de lon-Litio
Evite la penetracion de liquidos.



Cargue por completo la bateria antes de la primera puesta
en servicio.

Para alcanzar la maxima vida util de la bateria, carguela
tan pronto como disminuya claramente el rendimiento de
la herramienta.

INDICACION

Si continua utilizando la herramienta, la descarga finaliza
automaticamente antes de que puedan producirse dafios
en las células.

Cargue la bateria con cargadores Hilti autorizados para

baterias de lon-Litio.

INDICACION

- Con estas baterias no es necesaria una regeneracion

de la bateria, como sucede con las de NiCd o NiMH.

Una interrupcién del proceso de carga no reduce la

vida util de la bateria.

El proceso de carga puede reiniciarse en cualquier

momento sin que disminuya la vida Util. No tiene efecto

memoria.

- Las baterias deben guardarse en un estado de carga
completa, a ser posible en un lugar fresco y seco. No
se recomienda guardar la bateria a una temperatura
ambiente alta (detras de una luna de cristal), ya que
reduce la vida util de la bateria y propicia la descarga
automatica de las células.

- La carga incompleta de la bateria se debe a una
reduccion de la capacidad originada por el paso del
tiempo o el uso excesivo. La herramienta puede seguir
funcionando con esta bateria, pero debe reemplazarse
por una nueva cada cierto tiempo.

8.4 Mantenimiento

ADVERTENCIA

La reparacion de los componentes eléctricos solo
puede llevarla a cabo un técnico electricista cualifi-
cado.

Compruebe regularmente que ninguna de la partes ex-
teriores de la herramienta esté dafiada y que todos los
elementos de manejo se encuentren en perfecto estado
de funcionamiento. No use la herramienta si alguna parte
estd dafada o si alguno de los elementos de manejo
no funciona correctamente. Encargue la reparacion de la
herramienta al servicio técnico de Hilti.

8.5 Control después de las tareas de cuidado y
mantenimiento

Una vez realizados los trabajos de cuidado y manteni-
miento debe comprobarse si estan colocados todos los
dispositivos de proteccion y si estos funcionan correcta-
mente.

9 Localizacion de averias

Fallo Posible causa

Solucién

La herramienta no funciona.

La bateria no se ha insertado correc-
tamente o esta agotada.

La bateria debe encajar con un doble
clic audible o debe cargarse.

Error en el sistema eléctrico.

Extraiga la bateria de la herramienta y
poéngase en contacto con el servicio
de asistencia de Hilti.

La herramienta se desconecta
automaticamente, los cuatro
LED de la bateria parpadean.

carga.

Se activa la proteccion contra sobre-

Suelte el conmutador de control y
pulselo de nuevo a fin de reducir la
sobrecarga de la herramienta.

La herramienta no funciona y
parpadea 1 LED.

La bateria esta descargada.

Cambie la bateria y recargue la bate-
ria vacia.

La bateria estd demasiado caliente o

fria.

Asegurese de que la bateria alcanza
la temperatura de trabajo recomen-
dada.

El conmutador de control no se
puede pulsar o esta bloqueado.

Interruptor de conmutacion dere-
cha/izquierda en posicién central
(bloqueo de conexion).

Pulse el interruptor de conmutacion
derecha/izquierda hacia la direcciéon
deseada.

No es posible colocar el tornillo
aunque el husillo esta girando.

El interruptor de conmutacion dere-
cha/izquierda esté ajustado para el
sentido de giro incorrecto.

Ajuste el interruptor de conmutacion
derecha/izquierda al sentido de ator-
nillado.

Util incorrecto o desgastado.

Compruebe que esta utilizando el util
correcto o cologue uno nuevo.

La velocidad desciende dréasti-
camente de forma repentina.

La bateria est4 descargada.

Cambie la bateria y recargue la bate-
ria vacia.

El control de velocidad del con-
mutador no funciona, sélo fun-
cion de conexién/desconexion.

Conmutador de control averiado.

Pdéngase en contacto con el servicio
de asistencia de Hilti.
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Fallo

Posible causa

Solucién

La bateria no enclava con un
"doble clic" audible.

Suciedad en las lengietas de la bate-
ria.

Limpie las lengletas y enclave la ba-
teria. Pbngase en contacto con el
servicio de asistencia de Hilti si no
consigue solucionar el problema.

Aumento de temperatura con-
siderable de la herramienta o la
bateria.

Error en el sistema eléctrico.

Desconecte la herramienta de inme-
diato, extraiga la bateria de la herra-
mienta y péngase en contacto con el
servicio de asistencia de Hilti.

La herramienta esté sobrecargada.

Deje que la herramienta se enfrie.

Tornillo demasiado prensado.

Tope de profundidad incorrectamente
ajustado.

Gire el tope de profundidad hacia la
derecha.

Tornillo insuficientemente pren-
sado.

Tope de profundidad incorrectamente
ajustado.

Gire el tope de profundidad hacia la
izquierda.

Bateria demasiado caliente; no
se puede tocar.

Las células estan defectuosas.

Coloque la herramienta en un lugar
no inflamable y a una distancia de al

menos 3 m con respecto a materia-
les combustibles, vigilela y espere

a que enfrie. En caso dado, extinga
con agua o deje que se queme pero
controlando el proceso. Péngase en
contacto con el servicio de asistencia
de Hilti.

10 Reciclaje

PRECAUCION

Una eliminacion no reglamentaria del equipamiento puede tener las siguientes consecuencias: si se queman las piezas
de plastico se generan gases toxicos que pueden afectar a las personas; si las pilas estan dafiadas o se calientan en
exceso pueden explotar y ocasionar intoxicaciones, incendios, causticaciones o contaminacion del medio ambiente;
si se realiza una evacuacion imprudente, el equipo puede caer en manos de personas no autorizadas que hagan
un uso inadecuado del mismo. Esto generaria el riesgo de provocar lesiones al usuario o a terceros, asi como la
contaminacion del medio ambiente.

PRECAUCION
Deseche de inmediato las baterias defectuosas. Manténgalas fuera del alcance de los nifios. No destruya ni queme
las baterias.

PRECAUCION
Deseche las baterias conforme a las prescripciones nacionales o devuelva las baterias usadas a Hilti.

Ay

&

Gran parte de las herramientas Hilti estan fabricadas con materiales reutilizables. La condicion para dicha reutilizacion
es una separacion de materiales adecuada. En muchos paises, Hilti ya dispone de un servicio de recogida de la
herramienta usada. Pongase en contacto con el servicio de atencion al cliente de Hilti o con su asesor de ventas.
Solo para paises de la Union Europea

iNo deseche las herramientas eléctricas junto con los residuos domésticos!

De acuerdo con la directiva europea sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos, asi como
su traslado a la legislacién nacional, las herramientas eléctricas usadas se someteran a una recogida
selectiva y a una reutilizacién compatible con el medio ambiente.
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11 Garantia del fabricante de las herramientas

Hilti garantiza la herramienta suministrada contra todo
fallo de material y de fabricacion. Esta garantia se otorga
a condicion de que la herramienta sea utilizada, mane-
jada, limpiada y revisada en conformidad con el manual
de instrucciones de Hilti, y de que el sistema técnico
sea salvaguardado, es decir, que se utilicen en la herra-
mienta exclusivamente consumibles, accesorios y piezas
de recambio originales de Hilti.

Esta garantia abarca la reparacién gratuita o la substi-
tucion sin cargo de las piezas defectuosas durante toda
la vida util de la herramienta. La garantia no cubre las
piezas sometidas a un desgaste normal.

Quedan excluidas otras condiciones que no sean
las expuestas, siempre que esta condiciéon no sea
contraria a las prescripciones nacionales vigentes.

12 Declaracion de conformidad CE (original

Atornilladora de acero
metal de alimentacion

Denominacion:

por bateria
Denominacioén del mo- ST 1800-A22
delo:
Generacion: 01
Ao de fabricacion: 2010

Garantizamos que este producto cumple las siguien-
tes normas y directrices: 2004/108/CE, 2006/42/CE,
2006/66/CE, 2011/65/EU, EN 60745-1, EN 60745-2-2,
EN ISO 12100.

Hilti no acepta la responsabilidad especialmente en
relacion con deterioros, pérdidas o gastos directos,
indirectos, accidentales o consecutivos, en relacion
con la utilizaciéon o a causa de la imposibilidad de
utilizacion de la herramienta para cualquiera de sus
finalidades. Quedan excluidas en particular todas las
garantias tacitas relacionadas con la utilizacion y la
idoneidad para una finalidad precisa.

Para toda reparacion o recambio, les rogamos que envien
laherramienta o las piezas en cuestion a la direccién de su
organizacién de venta Hilti mas cercana inmediatamente
después de la constatacion del defecto.

Estas son las uUnicas obligaciones de Hilti en materia
de garantia, las cuales anulan toda declaracion ante-
rior o contemporanea, del mismo modo que todos los
acuerdos orales o escritos en relacion con las garantias.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

L/ULMQUQ% L/U\_sz o / T
el Mo

Markus Messmer

Head of Quality, Processes & Software
Fastening & Protection Systems
01/2012

Tassilo Deinzer

Head of BU Direct Fastening
BU Direct Fastening
01/2012

Documentacion técnica de:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6
86916 Kaufering
Deutschland
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MANUAL ORIGINAL

Aparafusadora a bateria para a construcao metalica

ST 1800-A22

Antes de utilizar a ferramenta, por favor leia
atentamente o manual de instrugées.

Conserve o manual de instru¢cées sempre
junto da ferramenta.

Entregue a ferramenta a outras pessoas ape-

nas juntamente com o manual de instrucoes.
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Hl Estes nimeros referem-se a figuras. Estas encontram-
se nas contracapas desdobraveis. Ao ler as instrucdes,
mantenha as contracapas abertas.

Neste manual de instrugdes, a palavra «ferramenta»
refere-se sempre a aparafusadora a bateria para a cons-
trugdo metalica ST 1800-A22.

Componentes, comandos operativos e elementos de
indicacdo El

@ Interruptor on/off (com regulacéo electrénica da
velocidade)

@ Comutador de rotagéo para a direita/esquerda

(3) Bot&o de blogqueio para operagdo continuada

(4) Punho

Superficie de transmisséo da forga de contacto

(6) Interface ferramenta/acessorio

(1) Regulacéo do torque

(8) Mandril
(9) Capa de protecgao

(0) Botdes de destravamento da bateria

(1) Limitador de profundidade
(12) Regulagéo do limitador de profundidade

1 Informacao geral

1.1 Indicacdes de perigo e seu significado

PERIGO
Indica perigo iminente que pode originar acidentes pes-
soais graves ou até mesmo fatais.

AVISO
Indica uma situacdo potencialmente perigosa que pode
causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

CUIDADO

Indica uma situagéo potencialmente perigosa que pode
originar ferimentos ligeiros ou danos na ferramenta ou
noutros materiais.

NOTA
Indica instrugbes ou outras informagdes Uteis.
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1.2 Significado dos pictogramas e outras notas
Sinais de aviso

AN AN A

Perigo geral Perigo:

electricidade

Perigo:
substancias
corrosivas

Sinais de obrigacao

Use luvas de
proteccao

Use 6culos Use
de proteccéao proteccao
auricular



Simbolos Localizagéo da informac&o na ferramenta

A designacao e o nimero de série da ferramenta constam
@ — da placa de caracteristicas. Anote estes dados no seu
% V —_— manual de instru¢oes e faga referéncia a estas indicagdes
sempre que necessitar de qualquer peca/acessorio para
. ) a ferramenta.
Leiao Recicle os Volt Corrente
manual de desperdicios continua
instrugdes Tipo:
antes de
utilizar a
ferramenta. Geragao: 01

NUmero de série:

No  /min

Velocidade Rotacdes
nominal de por minuto
rotagdo sem

carga
2 Descricao

2.1 Utilizacao correcta
A ST 1800-A22 é uma aparafusadora a bateria de utilizagdo manual para a construcdo metalica, prépria para chapas
perfiladas, chapas e painéis em sanduiche da constru¢cdo metalica.
A ferramenta é utilizada para apertar/remover parafusos auto-roscantes e semelhantes em diversos materiais,
consoante a espessura especificada.
A ferramenta esta equipada com 2 sistemas de acoplamento: acoplamento por limitador de profundidade e acopla-
mento dinamomeétrico.

E possivel a utilizagdo de um extensor para o aparafusamento de parafusos em carregador.

Utilize apenas os acessorios de aparafusamento (bits e adaptadores) indicados para esta ferramenta.

O ar necessario para a refrigeragcéo do motor é aspirado através das aberturas de ventilacdo e expelido da ferramenta
através da saida de ar.
A ferramenta pode ser utilizada quer por dextrimanos quer por esquerdinos.

O punho ergonémico revestido a borracha reduz a fadiga e esta desenhado para garantir um manuseamento 6ptimo.
Para uma utilizagdo éptima da ferramenta, recomendamos que utilize a ferramenta segurando-a com as duas maos.
Com a especialmente concebida superficie de transmisséo da forgca de contacto na extremidade superior do punho
ergonémico podera aplicar, com a outra mao, pressdes de contacto adicionais.
A ferramenta foi concebida para uso profissional e s6 deve ser utilizada, feita a sua manutengéo e reparada por pessoal
autorizado e devidamente credenciado. Estas pessoas deverdo ser informadas sobre os potenciais perigos que a
ferramenta representa. A ferramenta e seu equipamento auxiliar podem representar perigo se usados incorrectamente
por pessoas nao qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles para os quais foram concebidos.

Leia as instrugdes contidas neste manual sobre utilizagéo, conservagao e manutengéo da ferramenta.

Para evitar ferimentos/danos, use apenas acessorios e equipamento auxiliar Hilti.

Nao utilize as baterias como fonte de energia para outros dispositivos ndo especificados.

Materiais nocivos para a saude (p. ex., amianto) ndo podem ser trabalhados.

Respeite também os requisitos nacionais de seguranga no trabalho.

Nao utilize a ferramenta onde possa existir risco de incéndio ou exploséo.

Néao é permitida a modificagdo ou manipulagéo da ferramenta.

A ferramenta é apropriada para trabalhar em obra, em oficina, em trabalhos de renovacéo, reconstrugéo e constru¢éo
de raiz.

2.2 Mandril
Encaixe tipo sextavado de %"

2.3 Interruptores

Interruptor on/off regulavel para regulagéo progressiva da velocidade
Botéo de bloqueio para operagéo continuada
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pt

Comutador de rotagéo para a direita/esquerda

2.4 Lubrificacao
Lubrificagéo a massa

2.5 Punho
Punho ergondémico com absorgao de vibragdes (para segurar com as duas maos)

2.6 Indicador de sobrecarga e de sobreaquecimento da ferramenta

A ferramenta esta equipada com uma protecgéo electrénica contra sobrecarga e sobreaquecimento (disjuntor
térmico). A ferramenta é desligada automaticamente em caso de sobrecarga e sobreaquecimento. Se se soltar e
voltar a pressionar o interruptor on/off, podem ocorrer atrasos na activagéo (fases de arrefecimento da ferramenta).

Luz (LED) permanente LED a piscar

Estado da ferramenta

LED 1,2,3,4

Ferramenta sobrecarregada
ou sobreaquecida

2.7 Incluido no fornecimento (em mala Hilti):

1
1
1
2
1
2

Ferramenta

Limitador de profundidade ST-DG 19
Capa de protecgdo ST-DC

Bateria B 22/2.6 Li-lon

Carregador para baterias de ides de litio

Manual de instrugdes (ferramenta e carrega-
dor)

Acessorio de aparafusamento S-NSD 8

2.8 Incluido no fornecimento (em caixa de cartao):

—_ A A g

Ferramenta

Limitador de profundidade ST-DG 19
Capa de protecgdo ST-DC

Manual de instrugdes

Acessorio de aparafusamento S-NSD 8

2.9 Estado de carga da bateria de i6es de litio

LED permanentemente aceso LED a piscar Estado de carga C
LED 1,2,3,4 - Cz75%

LED 1,2,3 - 50% =C<75%

LED 1,2 - 25 % =C <50 %

LED 1 - 10% =C<25%

- LED 1 C<10%

- LED 1 Bateria sobreaquecida
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3 Acessdrios

Designacao Sigla Descricao

Limitador de profundidade ST-DG 19 para parafusos com diametro do
disco vedante até 19 mm

Limitador de profundidade ST-DG 22 para parafusos com diametro do
disco vedante até 22 mm

Capa de proteccéo ST-DC

Acessorios de aparafusamento S-NSD Acessorios de aparafusamento para
parafusos sextavados (7, 8, 10, 12,
U, %he'", %)

Extensor SDT 25/15 para o aparafusamento com carrega-
dor

Extensor SDT 30 para o aparafusamento com carrega- t
dor p

Guia de parafusos ST-SG 5.5/ ST-SG 6.5

Bit TX, PH, SL, PZ

Suporte de bit S-BH

Carregador para baterias de ides C 4/36

de litio

Carregador para baterias de ides C 4/36-ACS

de litio

Carregador para baterias de ides C 4/36-ACS TPS

de litio

Carregador para baterias de ides C 4/36-90

de litio

Carregador para baterias de ides C 4/36-350

de litio

Bateria B 22/3.3 Li-lon

Bateria B 22/2.6 Li-lon

Bateria B 22/1.6 Li-lon

4 Caracteristicas técnicas

Reservamo-nos o direito de proceder a alteragdes técnicas!

Ferramenta ST 1800-A22

Tensao nominal 216V

Peso de acordo com o Procedimento EPTA de 01/2003 | 2,5 kg

Dimensdes (C x L x A) 252 mm x 94 mm x 268 mm

Velocidade nominal de rotagdo sem carga 2 000/min

Torgue maximo 12 Nm

Mandril Encaixe tipo sextavado 4"
NOTA

O nivel de vibragdo indicado nestas instrugdes foi medido em conformidade com um processo de medicdo que
consta da norma EN 60745 e pode ser utilizado para a comparacéo de ferramentas eléctricas entre si, sendo também
apropriado para uma estimativa preliminar da carga alternativa. O nivel de vibracédo indicado representa as aplicagdes
principais da ferramenta eléctrica. No entanto, se a ferramenta eléctrica for utilizada para outras aplicagdes, com
acessorios diferentes dos indicados ou devido a manutencao insuficiente, o nivel de vibragdo pode ser diferente. Isso
pode aumentar notoriamente a carga alternativa durante todo o periodo de trabalho. Para uma avaliagdo exacta da
carga alternativa também se devem considerar os periodos durante os quais a ferramenta esta desligada ou, embora
ligada, ndo esteja de facto a ser utilizada. Isso pode reduzir notoriamente a carga alternativa durante todo o periodo
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de trabalho. Defina medidas de seguranca adicionais para proteccdo do operador contra a acgao de vibracoes,
como, por exemplo: manutengéo da ferramenta eléctrica e dos acessorios, medidas para manter as maos quentes,

organizagao dos processos de trabalho.

Informacao sobre ruido e vibracao (medidos conforme a norma EN 60745-2-2):

Nivel de poténcia acustica ponderado A tipico 81dB (A)
Nivel de pressao sonora ponderado A tipico 70dB (A)
Incerteza dos niveis sonoros indicados 3dB(A)

Valores de vibracgao triaxiais (soma vectorial das vibragoes)

Aparafusar sem percuss&o, a, 0,5 m/s?

Incerteza (K) 1,5 m/s?

Bateria B 22/3.3 Li-lon B 22/2.6 Li-lon B 22/1.6 Li-lon
Tensao nominal 216V 216V 216V
Capacidade 3,3 Ah 2,6 Ah 1,6 Ah
Conteudo energético 71,28 Wh 56,16 Wh 34,56 Wh
Peso 0,78 kg 0,78 kg 0,48 kg
Monitorizagéo da tempe- Sim Sim Sim

ratura

Tipo de célula 16es de litio 16es de litio 16es de litio
Numero de células 12 12 6

5 Normas de seguranca

5.1 Normas de seguranca gerais para ferramentas
eléctricas

X A AVISO

Leia todas as normas de seguranca e instrucoes.
O ndo cumprimento das normas de seguranga e ins-
trugdes pode resultar em choque eléctrico, incéndio
e/ou lesdes graves. Guarde bem todas as normas
de seguranca e instrugées para futura referéncia.
O termo "ferramenta eléctrica" utilizado nas normas
de seguranca refere-se a ferramentas com ligagao
a corrente eléctrica (com cabo de alimentagao) ou
ferramentas a bateria (sem cabo).

5.1.1 Seguranca no posto de trabalho

a) Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem
iluminada.Locais desarrumados ou mal iluminados
podem ocasionar acidentes.

b) Nao utilize a ferramenta eléctrica em ambientes
explosivos ou na proximidade de liquidos ou ga-
ses inflamaveis.Ferramentas eléctricas produzem
faiscas que podem provocar a ignigdo de pé e vapo-
res.

c) Mantenha criancas e terceiros afastados durante
os trabalhos.Distracgdes podem conduzir a perda
de controlo sobre a ferramenta.
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5.1.2 Seguranca eléctrica

a) A ficha da ferramenta eléctrica deve servir na
tomada. A ficha ndo deve ser modificada de modo
algum. Nao utilize quaisquer adaptadores com
ferramentas eléctricas com ligacao terra.Fichas
originais (ndo modificadas) e tomadas adequadas
reduzem o risco de choque eléctrico.

b) Evite o contacto do corpo com superficies ligadas
a terra, como, por exemplo, canos, radiadores,
fogoes e frigorificos. Existe um risco elevado de
choque eléctrico se o corpo estiver em contacto
com a terra.

c) As ferramentas eléctricas ndo devem ser expos-
tas a chuva nem a humidade.A infiltracdo de dgua
numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de cho-
que eléctrico.

d) Nao use o cabo para transportar, arrastar ou des-
ligar a ferramenta eléctrica da tomada. Mantenha
o cabo afastado de calor, dleo, arestas vivas ou
partes em movimento da ferramenta.Cabos danifi-
cados ou emaranhados aumentam o risco de choque
eléctrico.

e) Quando operar uma ferramenta eléctrica ao ar
livre, utilize apenas cabos de extensao préprios
para utilizacdo no exterior.A utilizagdo de cabos
de extensao proprios para exterior reduz o risco de
choque eléctrico.



Utilize um disjuntor diferencial se nao puder ser
evitada a utilizacdo da ferramenta eléctrica em
ambiente humido. A utilizagdo e um disjuntor dife-
rencial reduz o risco de choque eléctrico.

5.1.3 Seguranca fisica

a)

b)

d)

Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e te-
nha prudéncia ao trabalhar com uma ferramenta
eléctrica. Nao use qualquer ferramenta eléctrica
se estiver cansado ou sob a influéncia de drogas,
alcool ou medicamentos.Um momento de distrac-
Gcao ao operar a ferramenta eléctrica pode causar
ferimentos graves.

Use equipamento de seguranca. Use sempre
oculos de proteccao.Equipamento de seguranca,
como, por exemplo, mascara antipoeiras, sapatos
de seguranca antiderrapantes, capacete de
seguranga ou protecgao auricular, de acordo com o
tipo e aplicagédo da ferramenta eléctrica, reduzem o
risco de lesdes.

Evite um arranque involuntario. Assegure-se de
que a ferramenta eléctrica esta desligada antes
de a ligar a fonte de alimentacéo e/ou a bateria,
pegar nela ou a transportar.Transportar a ferra-
menta eléctrica com o dedo no interruptor ou ligar
uma ferramenta a tomada com o interruptor ligado
(ON) pode resultar em acidentes.

Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de
fenda), antes de ligar a ferramenta eléctrica.Um
acessorio ou chave deixado preso numa parte rota-
tiva da ferramenta pode causar ferimentos.

Evite posturas corporais desfavoraveis. Mante-
nha sempre uma posicdo correcta, em perfeito
equilibrio.Desta forma sera mais facil manter o con-
trolo sobre a ferramenta eléctrica em situagdes ines-
peradas.

Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou
joias. Mantenha o cabelo, vestuario e luvas afas-
tados das pecas moveis. Roupas largas, joias ou
cabelos compridos podem ficar presos nas pecas
moveis.

Se poderem ser montados sistemas de aspiracao
e de recolha de po, assegure-se de que estao li-
gados e sao utilizados correctamente. A utilizacdo
de um sistema de remogao de pd pode reduzir os
perigos relacionados com a exposi¢ao ao mesmo.

5.1.4 Utilizacao e manuseamento da ferramenta

a)

eléctrica
Nao sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu
trabalho a ferramenta eléctrica correcta.Com a
ferramenta eléctrica adequada obtera maior eficién-
cia e seguranca se respeitar os seus limites.
Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor
estiver defeituoso.Uma ferramenta eléctrica que ja
ndo possa ser accionada pelo interruptor é perigosa
e deve ser reparada.
Retire a ficha da tomada e/ou remova a bateria
antes de efectuar ajustes na ferramenta, subs-
tituir acessorios ou guardar a ferramenta eléc-
trica.Esta medida preventiva evita o accionamento
acidental da ferramenta eléctrica.

d) Guarde ferramentas eléctricas nao utilizadas fora
do alcance das criancas. Ndao permita que a
ferramenta seja utilizada por pessoas nao qua-
lificadas ou que ndo tenham lido estas instru-
coes.Ferramentas eléctricas operadas por pessoas
nao treinadas sdo perigosas.

e) Faca uma manutencao regular das ferramentas
eléctricas. Verifique se as partes moéveis funcio-
nam perfeitamente e nao emperram ou se ha pe-
cas quebradas ou danificadas que possam influ-
enciar o funcionamento da ferramenta eléctrica.
Pecas danificadas devem ser reparadas antes da
utilizacao da ferramenta. Muitos acidentes sao cau-
sados por ferramentas eléctricas com manutencéo
deficiente.

f) Mantenha as ferramentas de corte sempre afi-
adas e limpas.Ferramentas de corte com gumes
afiados tratadas correctamente emperram menos e
sdo mais faceis de controlar.

g) Utilize a ferramenta eléctrica, acessoérios, bits,
etc., de acordo com estas instrucées. Tome tam-
bém em consideracao as condicoes de trabalho
e o trabalho a ser efectuado.A utilizagao da ferra-
menta eléctrica para outros fins além dos previstos,
pode ocasionar situagdes de perigo.

5.1.5 Utilizacdo e manuseamento da ferramenta a
bateria

a) Apenas devera carregar as baterias em carrega-
dores recomendados pelo fabricante.Num carre-
gador adequado para um determinado tipo de bate-
rias, existe perigo de incéndio se for utilizado com
outro tipo de baterias.

b) Nas ferramentas eléctricas utilize apenas as ba-
terias previstas.A utilizagéo de outras baterias pode
causar ferimentos e riscos de incéndio.

¢) Quando a bateria nao estiver em uso, mantenha-a
afastada de outros objectos de metal, como, por
exemplo, clipes, moedas, chaves, pregos, parafu-
sos, ou outros pequenos objectos metalicos que
possam ligar em ponte os contactos.Um curto-
circuito entre os contactos da bateria pode causar
queimaduras ou um incéndio.

d) Utilizacées inadequadas podem provocar der-
rame do liquido da bateria. Evite o contacto com
este liquido. No caso de contacto acidental, enxa-
gue imediatamente com agua. Se o liquido entrar
em contacto com os olhos, procure auxilio mé-
dico.O liquido que escorre da bateria pode provocar
irritacdes ou queimaduras da pele.

5.1.6 Reparagao

a) A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada
por pessoal qualificado e s6 devem ser utilizadas
pecas sobressalentes originais. Isto assegurara
que a seguranga da ferramenta eléctrica se mante-
nha.
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5.2 Normas de seguranca adicionais

5.2.1 Seguranca fisica

a)

b)
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Segure a ferramenta pelas areas isoladas dos pu-
nhos, quando executar trabalhos onde o parafuso
pode encontrar cabos eléctricos encobertos. O
contacto do parafuso com um cabo sob tensao tam-
bém pode colocar partes metdlicas da ferramenta
sob tens&o e causar um choque eléctrico.
Recomenda-se a utilizacao de proteccéao auricu-
lar.Ruido em excesso pode levar a perda de audicao.
Mantenha a ferramenta, particularmente as su-
perficies do punho, seca, limpa e isenta de 6leos
e massas. Nao utilize produtos de limpeza que
contenham silicone.

Faca pausas para relaxar os musculos e melhorar
a circulacado sanguinea nas maos.

Evite o contacto com pecas rotativas. Ligue a
ferramenta apenas quando estiver no local de
trabalho. O contacto com pegas rotativas, nomea-
damente brocas, discos, laminas, etc. pode causar
ferimentos.

Active o dispositivo de bloqueio (comutador
ESQ/DIR em posicéo central) quando guardar ou
transportar a ferramenta.

Utilize a ferramenta correcta. Nao utilize a ferra-
menta para fins para os quais nao foi concebida,
e apenas se estiver completamente operacional.
Evite arranques inadvertidos. Nao transporte a
ferramenta com o dedo no interruptor on/off.
Quando néo estiver a utilizar a ferramenta (por
exemplo, durante um intervalo de trabalho, an-
tes da manutencao, e da troca de acessorios e
durante o transporte) deve remover a bateria da
ferramenta.

Nao transporte a ferramenta pelo limitador de
profundidade ou pela capa de protecc¢ao. A ligagéo
de engate pode soltar-se involuntariamente.

Deve ensinar-se as criancgas que nao podem brin-
car com a ferramenta.

A ferramenta nao esta concebida para a utili-
zacao por criancas ou pessoas debilitadas sem
formacao.

Pdés de materiais, como tinta com chumbo, algumas
madeiras, minerais e metal podem ser nocivos. O
contacto com ou a inalagéo dos pés podem provocar
reaccgOes alérgicas e/ou doengas das vias respirato-
rias no operador ou em pessoas que se encontrem
nas proximidades. Determinados pds, como os de
carvalho ou de faia, séo considerados cancerigenos,
especialmente em combinagdo com aditivos para
o tratamento de madeiras (cromato, produtos para
a preservag@o de madeiras). Material que contenha
amianto s6 pode ser trabalhado por pessoal espe-
cializado. Se possivel, utilize um aspirador de po.
Para alcancar um elevado grau de remocéao de
po, utilize um removedor de pé mével adequado
recomendado pela Hilti para madeira e/ou p6 mi-
neral que tenha sido adaptado a esta ferramenta
eléctrica. Assegure-se de que o local de trabalho
esta bem ventilado. Recomenda-se que use uma
mascara antipoeiras com filtro da classe P2. Res-

peite as regulamentagdes em vigor no seu pais
relativas aos materiais a trabalhar.

m) Nao transporte a ferramenta segurando pelos
acessorios encaixados.

5.2.2 Utilizacao e manutencao de ferramentas
eléctricas

Verifique se os acessorios utilizados sao compativeis
com o sistema de encaixe e se estdo correctamente
encaixados.

5.2.3 Seguranca eléctrica

Antes de iniciar os trabalhos, verifique o local de
trabalho relativamente a cabos eléctricos encober-
tos, bem como tubos de gas e agua, p.ex., com um
detector de metais. Partes metalicas externas da ferra-
menta podem transformar-se em condutores de corrente
se, p.ex., uma linha eléctrica for danificada inadverti-
damente. Isto representa um sério perigo de choque
eléctrico.

5.2.4 Utilizacao e manutencao de ferramentas com
bateria

a) Mantenha as baterias afastadas de temperaturas
elevadas e do fogo. Existe risco de exploséo.

b) As baterias ndo podem ser desmanteladas, es-
magadas, aquecidas acima dos 80 °C ou incine-
radas. Caso contrario, existe risco de fogo, exploséo
ou queimadura por acido caustico.

c) Nao use quaisquer outras baterias, excepto as
aprovadas para a respectiva ferramenta. A utiliza-
cao de outras baterias ou a utilizagdo das baterias
para outras finalidades pode originar risco de fogo e
exploséo.

d) Observe as regras especificas sobre transporte,
armazenagem e utilizacao de baterias de i6es de
litio.

e) Evite os curto-circuitos nos terminais da bateria.
Antes de encaixar a bateria na ferramenta, verifi-
que que os contactos da bateria e na ferramenta
estao livres de corpos estranhos. Se os contactos
de uma bateria forem curto-circuitados, existe risco
de incéndio, explosao e de corroséo.

f) Baterias danificadas (por exemplo, com fissuras,
pecas partidas, contactos dobrados, empurrados
para tras e/ou puxados para fora) nao podem ser
carregadas nem continuar a ser utilizadas.

g) Se a bateria estiver demasiado quente ao toque,
podera estar avariada. Coloque a ferramenta num
local que nao constitua risco de incéndio sufici-
entemente afastado de materiais combustiveis,
onde possa ser vigiada e deixe-a arrefecer. Con-
tacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti depois
de a bateria ter arrefecido.



5.2.5 Local de trabalho

Assegure-se de que o local de trabalho esta bem ven-
tilado. Areas de trabalho mal ventiladas podem suscitar
problemas de saude devido a inalagao de po.

6 Antes de iniciar a utilizacao

5.2.6 Equipamento de proteccao pessoal

O utilizador e restantes pessoas que se encontrem
na proximidade da ferramenta devem usar 6culos de
proteccdo, capacete de seguranca, proteccéao auri-
cular e luvas de proteccéao.

6.1 Utilizacao e manutencao das baterias

NOTA

A baixas temperaturas, a performance da bateria diminui
consideravelmente. Nao trabalhe com a bateria até a
ferramenta parar. Mude atempadamente para a segunda
bateria. Recarregue-a logo de seguida para que esteja
pronta para a proxima substituigao.

Guarde a bateria em local fresco e seco. Nunca guarde
a bateria em locais em que esta possa estar sujeita a
exposicdo solar, em cima de radiadores ou por tras de
um vidro. As baterias devem ser recicladas de forma
ecoldgica e segura no fim da sua vida util.

6.2 Carregar a bateria

/2

PERIGO
Use apenas as baterias e carregadores Hilti previstos
que estao indicados em "Acessorios".

6.2.1 Carga inicial de uma bateria nova

Uma bateria nova deve ser correctamente carregada
antes da primeira utilizagcdo, garantindo assim a conveni-
ente formagéo das células. Uma carga inicial incorrecta
podera ter um efeito negativo permanente sobre a ca-
pacidade da bateria. Leia o manual de instrugbes do
respectivo carregador antes de iniciar a carga inicial.

6.2.2 Carga de uma bateria ja usada
Certifique-se de que a superficie exterior da bateria esta
limpa e seca antes de a inserir no carregador.

Leia o manual de instrugbes do carregador antes de
iniciar a carga.

Baterias de ides de litio estdo operacionais em qualquer
momento, mesmo estando parcialmente carregadas. O
progresso de carregamento é-lhe indicado pelos LEDs
(consultar o manual de instrugdes do carregador).

6.3 Encaixar a bateria A

CUIDADO

Antes de introduzir a bateria, certifique-se de que a
ferramenta esta desligada e o dispositivo de blo-
queio activado (comutador de rotacao para a di-
reita/esquerda em posicdo central). Use apenas as
baterias Hilti aprovadas para a sua ferramenta.

CUIDADO

Antes de encaixar a bateria na ferramenta, verifique
que os contactos da bateria e os contactos na ferra-
menta estao livres de corpos estranhos.

1. Introduza a bateria na ferramenta a partir de tras até
engatar com duplo clique audivel no encosto.

2. CUIDADO Uma bateria mal encaixada pode cau-
sar acidentes.
Verifique se a bateria esta correctamente encaixada
na ferramenta.

6.4 Retirar a bateria

1. Pressione ambos os botbes de destravamento.
2. Retire a bateria, puxando-a para tras.

6.5 Transporte e armazenamento de baterias

Puxe a bateria da posigdo de travamento (posicdo de
trabalho) para a primeira posi¢éo de engate (posicdo de
transporte).

Quando retirar uma bateria da ferramenta para transporte
ou armazenamento, certifique-se de que os contactos
da bateria ndo sao curto-circuitados. Retire da mala, da
caixa da ferramenta ou da mala de transporte objectos
metalicos soltos, como, por ex., parafusos, pregos, cli-
pes, bits soltos, arames ou limalha metalica ou evite o
contacto destas pegas com as baterias.

Ao enviar as baterias (transporte rodoviario, ferroviério,
maritimo ou aéreo), observe as normas de transporte
nacionais e internacionais em vigor.
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7 Utilizacao

CUIDADO
Ao efectuar a troca de acessorios, calce luvas de
proteccao, pois estes aquecem durante a utilizagao.

CUIDADO

O tratamento do material base pode fragmenta-lo. Use
oculos e luvas de proteccao. Material fragmentado
pode causar ferimentos no corpo e nos olhos.

7.1 Ajustar rotacao para a direita ou para a
esquerda

NOTA

O sentido de rotagcdo do veio da ferramenta pode ser
seleccionado através do comutador de rotagéo. Um dis-
positivo de bloqueio impede a mudanga do sentido de
rotagdo enquanto o motor estd a funcionar. Na posi-
Gao central, o interruptor on/off encontra-se bloqueado.
Se pressionar o comutador para a esquerda (ferramenta
na posi¢éo de funcionamento), ajusta a rotagéo para a
direita. Se pressionar o comutador para a direita (ferra-
menta na posi¢ao de funcionamento), ajusta a rotacao
para a esquerda.

7.2 Selecgéo do torque B

Rode o anel de regulagdo do torque para o grau de
torque pretendido.

7.3 Procedimentos de seguranca

AVISO

O limitador de profundidade e o mandril ndo devem
ser utilizados como punho. O contacto dos elementos
de fixagéo com cabos eléctricos enterrados pode resultar
num choque eléctrico.

CUIDADO
Segure sempre a ferramenta com ambas as maos, pelo
punho ou em alguma parte da carcaca.

7.4 Ligar/desligar

1. Pressione a ferramenta sobre o material base.
O veio arranca.

2. Pressionando suavemente o interruptor on/off pode
seleccionar a velocidade entre 0 e velocidade ma-
xima.

3. Paradesligar, solte o interruptor on/off.

7.5 Superficie de transmissao da forca de contacto

Com a superficie de transmissdo da forga de contacto,
conseguird pressdes de contacto mais elevadas, para
um processo de perfuracdo e de aparafusamento aper-
feicoado, sobre a ferramenta e o parafuso. Isto permite
um trabalhar menos fatigante.
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Durante o processo de perfuragcdo ou aparafusamento,
pressione com a outra mao sobre a superficie de trans-
missdo da forga de contacto.
As cargas de pressdo sobre a sua méo e brago sdo
substancialmente reduzidas.

7.6 Botao de bloqueio para operacdo continuada
NOTA

A utilizagao deste botao permite uma operagao continu-
ada (motor em funcionamento constante) sem necessi-
dade de manter o interruptor pressionado.

7.6.1 Ligar o modo "operacao continuada"

1. Pressione o interruptor completamente.

2. Pressione o botdo de blogueio enquanto mantém
pressionado o interruptor on/off e depois solte o
interruptor.

7.6.2 Desligar o modo "operacao continuada"

Pressione o interruptor on/off. O botéo de bloqueio volta
a posigao inicial.

7.7 Capa de proteccio @

Se néo estiver montado nenhum limitador de profun-
didade, a capa de protec¢ao protege o alojamento do
limitador de profundidade contra sujidade e danos.

Para montar, encaixe a capa de protecgéo sobre a ferra-
menta, a partir da frente.

Para desmontar, puxe a capa de protecgado da ferra-
menta.

7.8 Limitador de profundidade

Guarnicao para a correcta fixagdo de parafusos com
disco vedante.

Utilize o limitador de profundidade (Acessorios) ade-
quado para o didmetro do disco vedante.

Através do ajuste do limitador de profundidade, o ve-
dante do parafuso pode ser apertado de forma correcta.

7.8.1 Colocar o limitador de profundidade

1. Retire a capa de protecgao.
2. Facga deslizar o limitador de profundidade sobre a
ferramenta, a partir da frente.

7.8.2 Ajustar o limitador de profundidade B

7.8.2.1 Parafuso esta demasiado apertado
Rode o limitador de profundidade para a direita.

7.8.2.2 Parafuso esta demasiado solto

Rode o limitador de profundidade para a esquerda.
O aperto sobre o vedante do parafuso é aumentado.



7.8.3 Desmontar o limitador de profundidade i &
Retire o limitador de profundidade da ferramenta,
puxando-o para a frente.

Volte a encaixar a capa de proteccdo para proteger a
ferramenta.

7.9 Substituicao de acessorios El

NOTA

O tipo de encaixe do mandril possui um encaixe sexta-
vado de %" para diversos acessorios de aparafusamento
(suporte de bit, bit, etc.). Esta geometria encontra-se
normalizada (DIN 3126/I1SO 1173).

1. Quando montado, retire o limitador de profundidade
da ferramenta, puxando-o para a frente.

2. Puxe o anel na base do mandril para a frente e
segure-o nesta posigao.

3. Puxe o acessorio para fora do mandril e insira um
novo acessorio.

4. Deixe deslizar o anel na base do mandril de volta
para a posicao inicial.
O acessorio deve estar bem fixo no mandril.

5. Verifique se 0 acessorio esta bem encaixado.

6. Se for necessario, volte a montar o limitador de
profundidade na ferramenta.

7.10 Remover um parafuso previamente apertado
1. Retire o limitador de profundidade ou a guia de
parafusos da ferramenta, puxando-o para a frente.
2. Coloque o comutador de rotagao na posicéo "Ro-
tacdo para a esquerda'.
3. Pode agora remover o parafuso.

7.11 Utilizar a guia de parafusos

Ao aplicar parafusos para painéis em sanduiche,
recomenda-se a utilizagdo das guias de parafusos Hilti
ST-SG 5.5/6.5 (Acessorios).

7.11.1 Montar a guia de parafusos [l

1. Retire a capa de protec¢ado ou o limitador de pro-
fundidade, puxando-o para a frente.

2. Insira o acessorio no mandril.

3. Empurre a guia de parafusos de frente sobre a
ferramenta até que encaixe de forma audivel.

7.11.2 Desmontar a guia de parafusos

1. Retire a guia de parafusos da ferramenta, puxando-
a com forga para a frente.

2. Volte a colocar a capa de protecgdo ou monte o
limitador de profundidade.

7.12 Leitura da indicacao do estado de carga na
bateria de i6es de litio

NOTA

Né&o é possivel a consulta do estado da carga durante os
trabalhos. O piscar do LED 1 indica unicamente uma ba-
teria completamente descarregada ou excessivamente
quente (temperaturas >80 °C).

A bateria de ides de litio dispde de uma indicagdo do
estado de carga. O estado de carga é representado,
durante o processo de carga, pelos LEDs na bateria
(consultar o manual de instrugdes do carregador). No
estado de repouso, o estado de carga é indicado durante
trés segundos através dos quatro LEDs, depois de se
pressionar um dos botdes de destravamento na bateria.

8 Conservacao e manutencao

CUIDADO

Antes de iniciar os trabalhos de limpeza, retire a
bateria da ferramenta, evitando assim um arranque
inadvertido!

8.1 Manutencao dos acessoérios

Remova quaisquer residuos aderentes ao encabadouro
dos acessorios e proteja-os da corrosao limpando-os, de
tempos a tempos, com um pano ligeiramente embebido
em dleo.

8.2 Manutencao da ferramenta

CUIDADO

Mantenha a ferramenta, particularmente as superfi-
cies do punho, seca, limpa e isenta de d6leos e mas-
sas. Nao utilize produtos de limpeza que contenham
silicone.

A carcaga exterior da ferramenta é fabricada em plastico
resistente a impactos. O punho é feito de uma borracha
sintética.

As saidas de ar devem estar sempre limpas e desobstru-
idas! Limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma

escova seca. Evite a penetragdo de corpos estranhos
no interior da ferramenta. Limpe regularmente o exte-
rior da ferramenta com um pano ligeiramente humido.
Néo utilize qualquer spray, sistema de vapor ou agua,
pois podera afectar negativamente a parte eléctrica da
ferramenta.

O mandril pode acumular sujidade. Limpe-o regular-
mente.

8.3 Conservacao das baterias de ides de litio

Evite a entrada de humidade.

As baterias devem ser completamente carregadas antes
da primeira utilizagéo.

Para conseguir a vida util maxima das baterias, desligue
a ferramenta logo que seja notada uma quebra no seu
desempenho.

NOTA

Se se continuar a usar a ferramenta, esta para auto-
maticamente, antes que a descarga possa danificar as
células.

Carregue as baterias com os carregadores Hilti aprova-
dos para baterias de ides de litio.
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NOTA
- Nao é necessario efectuar um condicionamento das
baterias, como acontece nas baterias NiCd ou NiMH.
Uma interrupgdo do carregamento ndo condiciona a
vida util da bateria.

O carregamento pode ser iniciado a qualquer mo-
mento, sem condicionar a vida util. Nao existe efeito
memoria como nas baterias NiCd ou NiMH.

A melhor forma de guardar as baterias é completa-
mente carregadas em local fresco e seco. Deixar as
baterias expostas a temperaturas ambientes elevadas
(por tras de um vidro) é inadequado, condiciona a sua
vida util e aumenta o ritmo de descarga espontanea
das células.

Se a bateria ndo voltar a carregar completamente, po-
dera ter perdido capacidade devido a envelhecimento
ou sobrecarga. Ainda podera continuar a utilizar esta
bateria. Devera substituir atempadamente a bateria por
uma nova.

8.4 Manutencao

AVISO
As reparacoes na parte eléctrica apenas podem ser
executadas por um electricista especializado.

Examine periodicamente todos os componentes e partes
externas da ferramenta prevenindo assim o seu perfeito
funcionamento. N&o ligue a ferramenta se houver partes
danificadas, incompletas ou se os comandos operativos
nao estiverem a funcionar correctamente. Nesse caso,
mande reparar a ferramenta num Centro de Assisténcia
Técnica Hilti.

8.5 Verificacdo da ferramenta ap6s manutencao

Apos cada manutengéo da ferramenta, verifique se to-
dos os dispositivos de seguranga estdo correctamente
montados e perfeitamente operacionais.

9 Avarias possiveis

Falha Causa possivel

Solucao

A ferramenta nao funciona.

A bateria esta descarregada ou nao
esta correctamente encaixada.

O encaixe da bateria deve ser audi-
vel ("duplo clique") ou esta deve ser
recarregada.

Avaria eléctrica.

Retire a bateria da ferramenta e con-
tacte um Centro de Assisténcia Téc-
nica Hilti.

A ferramenta desliga-se auto-
maticamente - todos os 4 LED
na bateria piscam.

Protecgéo contra sobrecarga reage.

Solte o interruptor on/off e accione-o
novamente, reduza a carga da ferra-
menta.

A ferramenta nao funciona e
pisca 1 LED.

A bateria esta descarregada.

Substitua a bateria e carregue a bate-
ria descarregada.

Bateria demasiado quente ou dema-
siado fria.

Deixe que a bateria atinja a tempera-
tura de funcionamento recomendada.

Nao é possivel pressionar o in-
terruptor on/off (esta bloque-
ado).

O comutador de rotagédo para a di-
reita/esquerda esta em posicéao cen-
tral (posicéo de bloqueio).

Pressione o comutador de rotagcao
para a esquerda ou a direita.

Né&o é possivel apertar o para-
fuso, embora o veio rode.

O comutador de rotagao esté ajus-
tado para o sentido de rotagéo er-
rado.

Ajuste o comutador de rotagéo para
a direita/esquerda ao sentido de rota-
Géo do parafuso.

Acessorio errado ou desgastado.

Verifique, se é utilizado o acessério
correcto ou aplique um novo.

A velocidade diminui repentina-
mente de forma consideravel.

A bateria esta descarregada.

Substitua a bateria e carregue a bate-
ria descarregada.

A fungéo do interruptor para
regulacédo da velocidade nao
funciona, apenas a funcdo de
ligar/ desligar.

Interruptor on/off com defeito.

Dirija-se a um Centro de Assisténcia
Técnica Hilti.

A bateria ndo encaixa com du-
plo clique audivel.

Patilhas de fixagcdo da bateria sujas.

Limpe as patilhas de fixagao e encai-
xar a bateria. Contacte um Centro de
Assisténcia Técnica Hilti caso o pro-

blema se mantenha.

Ferramenta ou bateria aquece
demasiado.

Avaria eléctrica.

Desligue imediatamente a ferramenta,
retire a bateria da ferramenta e con-
tacte um Centro de Assisténcia Téc-
nica Hilti.
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Falha Causa possivel Solucao

Ferramenta ou bateria aquece A ferramenta esta sobrecarregada. Deixe a ferramenta arrefecer.

demasiado.

Parafuso demasiado apertado. Limitador de profundidade incorrecta- Rode o limitador de profundidade
mente ajustado. para a direita.

Parafuso demasiado solto. Limitador de profundidade incorrecta- Rode o limitador de profundidade
mente ajustado. para a esquerda.

Bateria demasiado quente € ja Células estdo defeituosas. Deixe a ferramenta arrefecer sob su-

nao se pode pegar nela. pervisdo num local que n&o consti-

tua risco de incéndio e a uma distan-
cia de, no minimo, 3 m de materiais
combustiveis. Se for necessario, apa-
gar com agua fria ou deixar arder de
forma controlada. Contacte um Cen-
tro de Assisténcia Técnica Hilti.

10 Reciclagem

CUIDADO

A reciclagem incorrecta do equipamento pode ter graves consequéncias: a combustdo de componentes plasticos
pode gerar fumos téxicos que representam um perigo para a saude. Se danificadas ou expostas a temperaturas muito
elevadas, as baterias podem explodir, originando queimaduras por &cido, intoxicacdo e poluicdo ambiental. Uma
reciclagem incorrecta (ou auséncia desta) permite que pessoas nédo autorizadas/habilitadas utilizem o equipamento
para fins diferentes daqueles para os quais foi concebido. Consequentemente, podem ferir-se a si proprias ou a
terceiros ou causar poluicdo ambiental.

CUIDADO
Recicle imediatamente as baterias avariadas. Mantenha-as afastadas do alcance das criangas. Nao desmantele e
incinere as baterias.

CUIDADO
A reciclagem das baterias deve ser feita de acordo com os regulamentos nacionais/locais em vigor. A Hilti recebe
baterias usadas para reciclagem.

As ferramentas Hilti s&o, em grande parte, fabricadas com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para a reciclagem
€ que esses materiais sejam devidamente separados. A Hilti ja iniciou em muitos paises a recolha da sua ferramenta
usada para fins de reaproveitamento. Para mais informagdes dirija-se ao Servigo de Clientes Hilti ou ao seu vendedor.
Apenas para paises da UE.

Néao deite ferramentas eléctricas no lixo doméstico!

De acordo com a directiva europeia relativa aos residuos de equipamentos eléctricos e electronicos
e a correspondente transposigdo para as leis nacionais, as ferramentas eléctricas usadas devem ser
recolhidas separadamente, sendo encaminhadas para um reaproveitamento ecoldgico.
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11 Garantia do fabricante - Ferramentas

A Hilti garante que a ferramenta fornecida estd isenta
de quaisquer defeitos de material e de fabrico. Esta
garantia é valida desde que a ferramenta seja utilizada
e manuseada, limpa e revista de forma adequada e
de acordo com o manual de instrugdes Hilti e desde
que o sistema técnico seja mantido, isto é, sob reserva
da utilizagdo exclusiva na ferramenta de consumiveis,
componentes e pegas originais Hilti.

A garantia limita-se rigorosamente a reparagao gratuita
ou substituicdo das pegas com defeito de fabrico durante
todo o tempo de vida util da ferramenta. A garantia ndo
cobre pecgas sujeitas a um desgaste normal de uso.

Estao excluidas desta garantia quaisquer outras si-
tuacoes susceptiveis de reclamacao, salvo legislacao

nacional aplicavel em contrario. Em caso algum sera
a Hilti responsavel por danos indirectos, directos,
acidentais ou pelas consequéncias dai resultantes,
perdas ou despesas em relacdo ou devidas a utili-
zacao ou incapacidade de utilizagao da ferramenta,
seja qual for a finalidade. A Hilti exclui em particular
as garantias implicitas respeitantes a utilizagcdo ou
aptidao para uma finalidade particular.

Para toda a reparagdo ou substituigdo, enviar a ferra-
menta ou as pecas para o seu centro de vendas Hilti,
imediatamente apds detecgao do defeito.

Estas séo todas e as Unicas obrigacdes da Hilti no que se
refere a garantia, as quais anulam todas as declaracoes,
acordos orais ou escritos anteriores ou contemporaneos
referentes a garantia.

12 Declaracao de conformidade CE (Original)

Designacao: Aparafusadora a bateria
para a construcdo meta-

lica

Tipo: ST 1800-A22
Geragao: 01
Ano de fabrico: 2010

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que
este produto cumpre as seguintes normas ou documen-
tos normativos: 2004/108/CE, 2006/42/CE, 2006/66/CE,
2011/65/UE, EN 60745-1, EN 60745-2-2, EN ISO 12100.
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OORSPRONKELIJKE GEBRUIKSAANWIJZING

ST 1800-A22 Accu-schroefmachine voor metaal

Lees de handleiding vo6r het eerste gebruik
beslist door.

Bewaar deze handleiding altijd bij het appa-
raat.

Geef het apparaat alleen samen met de hand-
leiding aan andere personen door.
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Il Deze nummers verwijzen naar afbeeldingen. De afbeel-
dingen bij de tekst vindt u op de uitklapbare omslagpa-
gina's. Houd deze bij het bestuderen van de handleiding
open.

In de tekst van deze handleiding wordt met »het
apparaat« altiid de accu-schroefmachine voor metaal
ST 1800-A22 bedoeld.

Onderdelen, bedienings- en indicatie-elementen El

@ Regelschakelaar (met elektronische toerentalrege-
ling)

% Rechts-/ linksloop omschakelaar
Vergrendelingsknop continuwerking

(4) Handgreep
(5) Aandrukvlakken
®

§ Interface apparaat/accessoire
®

(7) Koppelverstelling
Gereedschapopname
Beschermkap
10 Ontgrendelingsknoppen voor accu-pack
(1) Diepteaanslag
(12) Verstelling diepte-aanslag

1 Algemene opmerkingen

1.1 Signaalwoorden en hun betekenis

GEVAAR
Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of
tot de dood leidt.

WAARSCHUWING
Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot ernstig
letsel of tot de dood kan leiden.

ATTENTIE
Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot licht letsel
of tot materiéle schade kan leiden.

AANWIJZING
Voor gebruikstips en andere nuttige informatie.

1.2 Verklaring van de pictogrammen en overige
aanwijzingen
Waarschuwingstekens

NN

Waarschu- Waarschu- Waarschu-
wing voor wing voor wing voor
algemeen gevaarlijke bijtende
gevaar elektrische stoffen
spanning
Gebodstekens
“[ ‘
Veiligheids- Oorbescher- Werkhand-
bril mers schoenen
dragen dragen dragen
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Symbolen Plaats van de identificatiegegevens op het apparaat

Het type en het serieckenmerk staan op het typeplaatje
@ — van uw apparaat. Neem deze gegevens over in uw hand-
%9 V - leiding en geef ze altijd door wanneer u onze vertegen-
woordiging of ons servicestation om informatie vraagt.
Véor het Afval voor Volt Gelijkstroom
gebruik de hergebruik Type:
handleiding recyclen

lezen
Generatie: 01

no /m I n Serienr.:

Nominaal Omwentelin-
nullasttoe- gen per
rental minuut

2 Beschrijving

2.1 Gebruik volgens de voorschriften

De ST 1800-A22 is een handbediende, accu-aangedreven schroefmachine voor metaal, voor het monteren van
profielplaten, platen en sandwich-panelen in de metaalbouw.

Het apparaat is bedoeld voor het vast- en losdraaien van zelfborende en zelftappende schroeven in de overeenkomstige
materialen en materiaaldiktes.

Het apparaat is voorzien van 2 koppelingen: een diepte-aanslagkoppeling en een momentkoppeling.

Het gebruik van een systeem voor staand schroeven voor het werken met schroeven in een magazijn is mogelijk.
Alleen de voorziene schroefgereedschappen (bits en dophouders) en accessoires mogen worden gebruikt.

De voor de koeling van de elektromotor noodzakelijke lucht wordt via de ventilatiesleuven aangezogen en via de
luchtuitlaat uit het apparaat geblazen.

Het apparaat is zowel voor rechts- als linkshandigen geschikt.

De ergonomische elastomeer-handgreep gaat vermoeidheid tegen en biedt extra bescherming tegen onbedoeld
wegglijden.

Om het apparaat optimaal te gebruiken adviseren wij het apparaat alleen in rechte lijn te gebruiken.

Met de extra ontworpen aandrukvlakken aan de bovenzijde van de ergonomische handgreep kunt u met de andere
hand pijnloos het apparaat extra aandrukken.

Het apparaat is bestemd voor de professionele gebruiker en mag alleen door geautoriseerd, onderricht personeel
bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet speciaal op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke
gevaren. Het apparaat en de bijbehorende hulpmiddelen kunnen gevaar opleveren als ze door ongeschoolde personen
onjuist of niet volgens de voorschriften worden gebruikt.

Neem de specificaties in de handleiding betreffende het gebruik, de verzorging en het onderhoud in acht.
Gebruik ter voorkoming van letsel alleen originele Hilti toebehoren en apparaten.
Gebruik de accu-packs niet als energiebron voor andere niet-gespecificeerde verbruikers.

Materialen die schadelijk zijn voor de gezondheid (bijv. asbest) mogen niet worden bewerkt.

Neem ook de lokale wetgeving m.b.t. de arbeidsomstandigheden in acht.
Gebruik het apparaat niet op plaatsen waar het risico van explosie en brand bestaat.
Aanpassingen of veranderingen aan het apparaat zijn niet toegestaan.

De werkomgeving kan zijn: bouwplaats, werkplaats, renovatie, verbouw of nieuwbouw.

2.2 Gereedschapopname
¥" binnenzeskant

2.3 Schakelaar

Regelschakelaar voor traploze toerentalregeling
Vergrendelingsknop continuwerking
Schakelaar rechtsom/linksom
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2.4 Smering
Vetsmering

2.5 Handgreep
Trillingsgedempte ergonomische handgreep (rechte handgreep)

2.6 Overbelastings- en oververhittingsaanduiding van het apparaat

Het apparaat is uitgerust met een elektronische overbelastingsbeveiliging en oververhittingsbeveiliging. Bij overbelas-
ting en oververhitting wordt het apparaat automatisch uitgeschakeld. Wordt de regelschakelaar losgelaten en weer
ingedrukt, kan het apparaat vertraagd weer ingeschakeld worden (afkoelfase van het apparaat).

LED brandt permanent LED knipperend Toestand van het apparaat
- LED1,2,3,4 Apparaat overbelast of over-
verhit

2.7 Bij de standaard leveringsomvang in de koffer zijn inbegrepen:

1
1
1
2
1
2
1

Apparaat

Diepte-aanslag ST-DG 19
Beschermkap ST-DC

Accu-pack B 22/2.6 Li-lon
Laadapparaat voor Li-lon accu-pack
Handleidingen (apparaat en lader)
Schroefgereedschap S-NSD 8

2.8 Bij de standaard leveringsomvang in de kartonnen verpakking zijn inbegrepen:

- a4 a4 a4

Apparaat

Diepte-aanslag ST-DG 19
Beschermkap ST-DC
Handleiding
Schroefgereedschap S-NSD 8

2.9 Laadtoestand van het Li-lon accu-pack

LED brandt permanent LED knipperend Laadtoestand C
LED 1, 2,3, 4 - C=z75%

LED 1, 2,3 - 50% = C <75%

LED 1,2 - 25% = C <50%

LED 1 - 10% = C <25%

- LED 1 C<10%

- LED 1 Accu-pack oververhit
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3 Toebehoren

Omschrijving Afkorting Beschrijving

Diepte-aanslag ST-DG 19 Voor schroeven met een afdichtring-
diameter tot 19 mm

Diepte-aanslag ST-DG 22 Voor schroeven met een afdichtring-
diameter tot 22 mm

Beschermkap ST-DC

Schroefgereedschap S-NSD Schroefgereedschap voor zeskant-
bouten (7, 8, 10, 12, %", %16", ¥s")

Systeem voor staand schroeven SDT 25/15 Voor schroeven op strip

Systeem voor staand schroeven SDT 30 Voor schroeven op strip

Schroefgeleider ST-SG 5.5/ ST-SG 6.5

Bit TX, PH, SL, PZ

Bithouder S-BH

Laadapparaat voor Li-lon accu- C 4/36

pack

Laadapparaat voor Li-lon accu- C 4/36-ACS

pack

Laadapparaat voor Li-lon accu-
pack

C 4/36-ACS TPS

Laadapparaat voor Li-ion accu- C 4/36-90
pack

Laadapparaat voor Li-ion accu- C 4/36-350
pack

Accu-pack B 22/3.3 Li-ion
Accu-pack B 22/2.6 Li-lon
Accu-pack B 22/1.6 Li-lon

4 Technische gegevens

Technische wijzigingen voorbehouden!

Apparaat ST 1800-A22

Nominale spanning 216V

Gewicht conform EPTA-procedure 01/2003 2,5 kg

Afmetingen (L x B x H) 252 mm x 94 mm x 268 mm

Nominaal nullasttoerental 2.000/min

Max. koppel 12 Nm

Gereedschapopname Binnenzeskant V4"
AANWIJZING

Het in deze aanwijzingen aangegeven trillingsniveau is overeenkomstig een in EN 60745 genormeerd meetproces
gemeten en kan worden gebruikt voor een onderlinge vergelijking van elektrisch gereedschap. Het is ook geschikt
voor een voorlopige inschatting van de trillingsbelasting. Het aangegeven trillingsniveau is representatief voor
de belangrijkste gebruiksgebieden van het elektrisch apparaat. Als het elektrisch apparaat echter wordt gebruikt
voor andere toepassingen, met afwijkende gereedschappen of als het onvoldoende wordt onderhouden, kan het
trillingsniveau afwijken. Hierdoor kan de trillingsbelasting over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verhoogd.
Voor een nauwkeurige inschatting van de trillingsbelasting moet ook rekening worden gehouden met de tijden
waarin het apparaat is uitgeschakeld of weliswaar draait maar niet wordt gebruikt. Hierdoor kan de trillingsbelasting
over de gehele gebruiksperiode duidelijk verminderen. Leg de overige veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de
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gebruiker tegen trillingen ook vast, zoals: Onderhoud van het elektrisch apparaat en de gereedschappen, warmhouden
van handen, organisatie van de werkzaamheden.

Geluids- en trillingsinformatie (gemeten volgens EN 60745-2-2):

Typisch A-gekwalificeerd geluidsvermogensniveau 81 dB (A)
Typisch A-gekwalificeerd geluidsemissieniveau. 70 dB (A)
Onzekerheid voor het genoemde geluidsniveau 3dB(A)

Triaxiale trillingswaarden (trillingsvectorsom)
Schroeven zonder slag, a, 0,5 m/s?
Onzekerheid (K) 1,5 m/s?
Accu-pack B 22/3.3 Li-lon B 22/2.6 Li-lon B 22/1.6 Li-lon
Nominale spanning 21,6V 21,6V 21,6V
Capaciteit 3,3 Ah 2,6 Ah 1,6 Ah
Energie inhoud 71,28 Wh 56,16 Wh 34,56 Wh
Gewicht 0,78 kg 0,78 kg 0,48 kg
Temperatuurbewaking ja ja ja
Soort cellen Li-lon Li-lon Li-lon
Celblok 12 stuks 12 stuks 6 stuks

5 Veiligheidsinstructies

5.1 Algemene veiligheidsaanwijzingen voor
elektrische gereedschappen

a)
A WAARSCHUWING

Lees alle aanwijzingen en veiligheidsvoorschrif-
ten. Wanneer de veiligheidsvoorschriften en aanwij-
zingen niet in acht worden genomen, kan dit een
elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot ge-
volg hebben. Bewaar alle veiligheidsinstructies en
voorschriften goed. Het in de veiligheidsvoorschrif-
ten gebruikte begrip "elektrisch gereedschap" heeft
betrekking op elektrische gereedschappen met net-
voeding (met aansluitkabel) en op accu-aangedreven
elektrische gereedschappen (zonder aansluitkabel).

5.1.1 Veiligheid op de werkplek

a) Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht.
Een rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot
ongevallen leiden.

b) Werk niet met het apparaat in een explosieve om-
geving waarin zich brandbare vloeistoffen, gas-
sen of stoffen bevinden. Elektrische gereedschap-
pen veroorzaken vonken die het stof of de dampen
tot ontsteking kunnen brengen.

c) Houd kinderen en andere personen tijdens het
gebruik van het elektrische gereedschap uit de
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle
over het apparaat verliezen.

5.1.2 Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrisch gereed-
schap moet in het stopcontact passen. De stek-
ker mag in geen geval worden veranderd. Gebruik
geen adapterstekkers in combinatie met geaarde
elektrische gereedschappen. Onveranderde stek-
kers en passende stopcontacten beperken het risico
van een elektrische schok.

b) Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde
opperviakken, bijvoorbeeld van buizen, verwar-
mingen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een
verhoogd risico door een elektrische schok wanneer
uw lichaam geaard is.

c) Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van
regen en vocht. Het binnendringen van water in het
elektrische gereedschap vergroot het risico van een
elektrische schok.

d) Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om
het elektrisch gereedschap te dragen of op te
hangen of om de stekker uit het stopcontact te
trekken. Houd de kabel uit de buurt van hitte, olie,
scherpe randen en bewegende gereedschapsde-
len. Beschadigde of in de war geraakte kabels ver-
groten het risico van een elektrische schok.

e) Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereed-
schap werkt, dient u alleen verlengkabels te ge-
bruiken die voor gebruik buitenshuis zijn goedge-
keurd. Het gebruik van een voor gebruik buitenshuis
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geschikte verlengkabel beperkt het risico van een
elektrische schok.

Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in
een vochtige omgeving absoluut noodzakelijk is,
gebruik dan een lekstroomschakelaar. Het gebruik
van een lekstroomschakelaar verkleint het risico op
stroomschokken.

5.1.3 Veiligheid van personen

a)

b)

d)

Wees alert, let goed op wat u doet en ga met
verstand te werk bij het gebruik van het elektri-
sche gereedschap. Gebruik het elektrisch gereed-
schap niet wanneer u moe bent of onder invioed
staat van drugs, alcohol of medicijnen. Een mo-
ment van onoplettendheid bij het gebruik van het
elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.
Draag een persoonlijke beschermende uitrusting
en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een per-
soonlijke beschermende uitrusting, zoals een stof-
masker, slipvaste werkschoenen, een veiligheids-
helm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard
en het gebruik van het elektrische gereedschap, ver-
mindert het risico op letsel.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of
het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld voor-
dat u de stekker in het stopcontact steekt en/of
de accu aanbrengt, of het gereedschap optilt of
draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektrisch
gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt of
wanneer u het gereedschap ingeschakeld op de
stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen
leiden.

Verwijder instelgereedschappen of schroefsleu-
tels voordat u het elektrisch gereedschap inscha-
kelt. Instelgereedschap of een sleutel in een draaiend
deel van het gereedschap kan tot letsel leiden.
Neem geen ongewone lichaamshouding aan.
Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in
evenwicht blijft. Daardoor kunt u het elektrisch
gereedschap in onverwachte situaties beter onder
controle houden.

Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshan-
gende kleding of sieraden. Houd haren, kleding en
handschoenen uit de buurt van bewegende delen.
Loshangende kleding, sieraden en lange haren kun-
nen door bewegende delen worden meegenomen.
Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan
te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist
worden gebruikt. Het gebruik van een stofafzuig-
systeem kan de gevaren door stof beperken.

5.1.4 Gebruik en hantering van het elektrisch

a)

b)
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gereedschap

Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw
werkzaamheden het daarvoor bestemde elektri-
sche gereedschap. Met het passende elektrische
gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het
aangegeven vermogensbereik.

Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat

)

e)

9)

niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaar-
lijk en moet worden gerepareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of de accu
uit het apparaat voordat u het gereedschap in-
stelt, toebehoren wisselt of het apparaat weglegt.
Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld star-
ten van het elektrisch gereedschap.

Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschap-
pen buiten bereik van kinderen. Laat het gereed-
schap niet gebruiken door personen die er niet
mee vertrouwd zijn en deze aanwijzingen niet
hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn
gevaarlijk wanneer deze door onervaren personen
worden gebruikt.

Ga zorgvuldig met het elektrisch apparaat om.
Controleer of bewegende delen correct functio-
neren en niet vastklemmen en of onderdelen ge-
broken of zodanig beschadigd zijn dat de werking
van het apparaat nadelig wordt beinvioed. Laat
beschadigde delen repareren voordat u het appa-
raat gebruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak
in slecht onderhouden elektrische gereedschappen.
Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzet-
gereedschappen met scherpe snijkanten klemmen
minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.
Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, in-
zetgereedschappen enz. z6 als voor dit apparaat
is voorgeschreven. Let daarbij op de arbeidsom-
standigheden en de uit te voeren werkzaamhe-
den. Het gebruik van elektrische gereedschappen
voor andere dan de voorziene toepassingen kan tot
gevaarlijke situaties leiden.

5.1.5 Gebruik en hantering van het

a)

)

accugereedschap

Laad accu's alleen op in laadapparaten die door
de fabrikant worden geadviseerd. Voor een laadap-
paraat dat voor een bepaald type accu-pack geschikt
is, bestaat het risico van brand wanneer deze met
andere accu's wordt gebruikt.

Gebruik uitsluitend de daarvoor bedoelde accu's
in de elektrische gereedschappen. Het gebruik van
andere accu's kan tot verwondingen en brandgevaar
leiden.

Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu
met paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven en andere kleine metalen voorwerpen
die overbrugging van de contacten kunnen
veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten
kan brandwonden of brand tot gevolg hebben.

Bij verkeerd gebruik kan viloeistof uit de accu
lekken. Voorkom contact hiermee. Bij onvoorzien
contact met water afspoelen. Wanneer de vloei-
stof in de ogen komt, dient u bovendien een arts
te raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidir-
ritaties en verbrandingen leiden.

5.1.6 Service

a)

Laat het apparaat alleen repareren door gekwa-
lificeerd en vakkundig personeel en alleen met



originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het elektrisch ge-
reedschap in stand blijft.

5.2 Aanvullende veiligheidsvoorschriften

5.2.1 Veiligheid van personen

a) Houd het apparaat alleen vast aan de geisoleerde
greepgedeelten, wanneer u werkzaamheden uit-
voert waarbij de schroef verdekte stroomleidin-
gen kan raken. Door het contact van de schroef met
een spanningvoerende leiding kunnen ook metalen
delen van het apparaat onder spanning komen te
staan, hetgeen tot een elektrische schok kan leiden.

b) Het gebruik van gehoorbescherming wordt gead-
viseerd.De inwerking van geluid kan gehoorbescha-
diging veroorzaken.

c) Het apparaat, in het bijzonder de greepgedeelten,
schoon en vrij van olie en vet houden. Gebruik
geen siliconenhoudende reinigingsmiddelen.

d) Neem pauzes en doe ontspannings- en vingeroe-
feningen, voor een betere doorbloeding van uw
vingers.

e) Raak geen roterende delen aan. Schakel het ap-
paraat pas in het werkgebied in. Het aanraken van
roterende delen, met name roterend gereedschap,
kan lichamelijk letsel tot gevolg hebben.

f) Activeer de inschakelblokkering (R/L- omschake-
laar in de middelste stand) bij opslag en transport
van het apparaat.

g) Gebruik het apparaat op de juiste manier. Gebruik
het apparaat niet voor doeleinden waarvoor het
niet bestemd is, maar alleen op de juiste wijze en
in correcte toestand.

h) Voorkom dat het apparaat onbedoeld start. Draag
het apparaat niet met de vinger op de aan/uit
schakelaar. Wanneer het apparaat niet wordt ge-
bruikt, bijvoorbeeld tijdens een pauze, voor het
onderhoud, bij het wisselen van zaagbladen of
aanbouwdelen en tijdens het vervoer moet de
accu uit het apparaat worden verwijderd.

i) Het apparaat niet aan de diepte-aanslag of aan
de beschermkap dragen.De klikverbinding kan on-
bedoeld loskomen.

j)  Kinderen moet duidelijk worden gemaakt dat het
apparaat geen speelgoed is.

k) Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik door
kinderen of door zwakke, ongeschoolde perso-
nen.

) Stof van materiaal zoals loodhoudende verf, som-
mige houtsoorten, mineralen en metaal kunnen scha-
delijk voor de gezondheid zijn. Het in contact komen
met of het inademen van dit stof kan leiden tot aller-
gische reacties en/of aandoeningen van de luchtwe-
gen bij de gebruiker of personen die zich in de buurt
bevinden. Bepaalde stoffen, zoals eiken- of beuken-
stof, staan bekend als kankerverwekkend, in het bij-
zonder in combinatie met houtbewerkingsmiddelen
(chromaat, houtbeschermingsmiddelen). Asbesthou-
dend materiaal mag alleen door vakkundig personeel
worden bewerkt. Zo mogelijk gebruik maken van
stofafzuiging. Om een betere stofafzuiging te ver-

krijgen, gebruikmaken van een geschikte, door
Hilti aanbevolen en op dit elektrisch apparaat af-
gestemde mobiele stofafzuiging voor hout- en/of
mineraalstof. Zorg voor een goede ventilatie van
de werkruimte. Het wordt geadviseerd een adem-
masker met filterklasse P2 te dragen. De in uw
land geldende voorschriften bij de te bewerken
materialen in acht nemen.

Het apparaat niet dragen aan gemonteerde ac-
cessoires.

m

=

5.2.2 Gebruik en onderhoud van elektrisch
gereedschap

Controleer of het gereedschap het bij het apparaat
passende opnamesysteem heeft en correct in de ge-
reedschapopname vergrendeld is.

5.2.3 Elektrische veiligheid

Controleer het werkgebied voordat u begint te werken
op verdekt liggende elektrische leidingen, gas- en
waterleidingen, bijv. met een metaaldetector. Externe
metalen delen van het apparaat kunnen onder spanning
komen te staan als u per ongeluk bijv. een elektrische
leiding beschadigt. Dit vormt een ernstig gevaar van een
elektrische schok.

5.2.4 Gebruik en onderhoud van
accugereedschappen

a) Stel de accu-packs niet bloot aan hoge tempera-
turen of aan vuur. Er is sprake van explosiegevaar.

b) De accupacks mogen niet uit elkaar genomen,
ineengedrukt, tot boven de 80 °C worden verhit
of verbrand. Anders bestaat er gevaar voor vuur,
verbranding door bijtend zuur en explosie.

c) Gebruik uitsluitend de voor uw apparaat goed-
gekeurde accu-packs. Bij het gebruik van andere
accu-packs of het gebruik van accu-packs voor an-
dere doeleinden is er kans op brand en explosie.

d) Neem de bijzondere richtlijnen voor het transport,
de opslag en het gebruik van Li-lon accu-packs
in acht.

e) Voorkom kortsluiting van het accupack. Contro-
leer alvorens het accupack in het apparaat te
plaatsen of de contacten van het accupack en
van het apparaat vrij zijn. Worden contacten van
een accupack kortgesloten, dan bestaat het risico
van vuur, verbranding door bijtend zuur en explosie.

f) Beschadigde accu-packs (bijvoorbeeld met
scheuren, gebroken onderdelen, verbogen,
ingedrukte en/of uitgetrokken contacten) mogen
niet geladen en ook niet meer gebruikt worden.

g) Als het accupack te heet is om aan te raken, kan het
defect zijn. Zet het apparaat op een niet-brandbare
plaats met voldoende afstand tot brandbaar ma-
teriaal, waar het geobserveerd kan worden en
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laat het afkoelen. Neem contact op met de Hilti-
service als het accupack afgekoeld is.

5.2.5 Werkruimte

Zorg voor een goede ventilatie van de werkomgeving.
Slecht geventileerde werkruimtes kunnen als gevolg van
de stofbelasting schadelijk zijn voor de gezondheid.

6 Inbedrijfneming

5.2.6 Persoonlijke veiligheidsuitrusting

- NONONL

De gebruiker en de personen die zich in de nabij-
heid bevinden, dienen tijdens het gebruik van het
apparaat een geschikte veiligheidsbril, veiligheids-
helm, gehoorbescherming en werkhandschoenen te
dragen.

6.1 Zorgvuldig omgaan met accu-packs

AANWIJZING

Bij lage temperaturen daalt het vermogen van het accu-
pack. Werk niet met het accu-pack tot het apparaat
tot stilstand komt. Ga voor die tijd over op het tweede
accu-pack. Laad het accu-pack meteen weer op voor de
volgende wisseling.

Sla het accu-pack zo koel en droog mogelijk op. Bewaar
het accu-pack nooit in de zon, op een verwarming of
achter een raam. Wanneer de levensduur verstreken is,
dienen de accu-packs op een milieuvriendelijke en veilige
wijze te worden afgevoerd.

6.2 Het accu-pack opladen

/2

GEVAAR
Gebruik uitsluitend de Hilti accupacks en Hilti accu-
laders die onder "Toebehoren” zijn vermeld.

6.2.1 De eerste lading van een nieuw accu-pack

Een nieuw accu-pack dient beslist een juiste eerste lading
te krijgen, zodat de cellen goed worden gevormd. Als een
accu-pack de eerste keer niet correct geladen wordt, kan
dit de capaciteit permanent negatief beinvioeden. Lees
voordat u voor de eerste keer oplaadt de handleiding van
de betreffende acculader door.

6.2.2 De lading van een gebruikt accu-pack

Zorg ervoor dat de buitenvlakken van het accu-pack
schoon en droog zijn, voordat u het accu-pack in de
betreffende acculader plaatst.

Lees voor het laden eerst de handleiding van de accula-
der.
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Li-ion accu-packs zijn altijd gebruiksklaar, ook wanneer
ze ten dele zijn opgeladen. De voortgang van het laden
wordt aangegeven door de LED's (zie de handleiding van
de acculader).

6.3 Accu-pack plaatsen H

ATTENTIE

Controleer voor het plaatsen van het accupack dat
het apparaat uitgeschakeld is en de inschakelblok-
kering geactiveerd is (rechts-/linksloopschakelaar in
de middelste stand). Gebruik uitsluitend de voor uw
apparaat goedgekeurde Hilti accu-packs.

ATTENTIE

Controleer alvorens het accupack in het apparaat te
plaatsen of de contacten van het accupack en de
contacten in het apparaat vrij zijn.

1. Schuif het accu-pack vanaf de achterkant in het
apparaat tot het hoorbaar met een dubbele klik tot
de aanslag vergrendelt.

2. ATTENTIE Een vallend accu-pack kan u en/of
anderen in gevaar brengen.

Controleer of het accu-pack goed in het apparaat
zit.

6.4 Het accu-pack verwijderen

1. Druk op de beide ontgrendelingsknoppen.
2. Trek het accu-pack naar achteren uit het apparaat.

6.5 Transport en opslag van accu-packs

Trek het accu-pack uit de vergrendelingspositie (werkpo-
sitie) in de eerste vergrendelingspositie (transportpositie).
Als het accu-pack voor transport of opslag van het appa-
raat wordt gescheiden, controleren dat de contacten van
het accu-pack niet kortgesloten worden. Verwijder losse
metalen voorwerpen zoals schroeven, nagels, klemmen,
losse schroefbits, draden of metaalspanen uit de koffer,
de gereedschapskist of de transportkist, resp. voorkom
dat deze voorwerpen contact kunnen maken met het
accu-pack.

Neem bij het verzenden van accu-pack (weg-, rail-, zee-
of luchttransport) de nationaal en internationaal geldende
transportvoorschriften in acht.



7 Bediening

ATTENTIE

Draag bij het wisselen van gereedschap werkhand-
schoenen, omdat het gereedschap heet wordt door
het gebruik.

ATTENTIE

Door de bewerking van de ondergrond kan materiaal
afsplinteren. Draag een veiligheidsbril en werkhand-
schoenen. Afgesplinterd materiaal kan lichamelijk letsel
en oogletsel veroorzaken.

7.1 Rechts- of linksloop instellen

AANWIJZING

Met de rechts-/linksloopschakelaar kunt u de draairich-
ting van de gereedschapspil kiezen. Een omschakelblok-
kering voorkomt dat de schakelaar bij een lopende motor
wordt omgezet. In de middelste stand is de regelscha-
kelaar geblokkeerd. Door de rechts-/linksloopschakelaar
naar rechts (gezien vanuit de werkrichting van het ap-
paraat) te drukken, wordt de rechtsloop ingesteld. Door
de rechts-/linksloopschakelaar naar links (gezien vanuit
de werkrichting van het apparaat) te drukken, wordt de
linksloop ingesteld.

7.2 Momentkeuze 1

Draai de instelring voor de momentkoppeling op de ge-
wenste momentstand.

7.3 Veiligheidsgedrag B

WAARSCHUWING

De diepte-aanslag en de gereedschapopname mo-
gen niet als handgreep worden gebruikt. Het contact
van de bevestigingselementen met verborgen elektrische
leidingen kan tot een elektrische schok leiden.

ATTENTIE
Het apparaat altijd aan de handgreep en/of aan delen van
het kunststof huis vasthouden.

7.4 In-/uitschakelen

1. Druk het apparaat op de ondergrond.
De spindel gaat draaien.

2. Door langzaam op de regelschakelaar te drukken,
kunt u traploos een waarde tussen 0 en het maximale
toerental kiezen.

3. Om uit te schakelen de regelschakelaar loslaten.

7.5 Aandrukvlakken

Met de aandrukvlakken kunt u hogere aandrukkrachten
op apparaat en schroef overbrengen, voor een geopti-
maliseerde boor- en schroefprocedure. Hierdoor is het
werken minder vermoeiend.

Druk tijdens de boor- of schroefprocedure met uw andere
hand op de aandrukvlakken.

De drukbelastingen op uw hand en arm worden duidelijk
gereduceerd.

7.6 Vergrendelingsknop continuwerking

AANWIJZING

Met de vergrendelingsknop voor de continuwerking kan
de motor ononderbroken lopen, zonder de regelschake-
laar te gebruiken.

7.6.1 Continuwerking inschakelen

1. Druk de regelschakelaar volledig in.

2. Druk bij een volledig ingedrukte regelschakelaar op
de vergrendelingsknop en laat de regelschakelaar
los.

7.6.2 Continuwerking uitschakelen

Druk op de regelschakelaar. De vergrendelingsknop
springt in de uitgangsstand.

7.7 Beschermkap @

Als geen diepte-aanslag gemonteerd is, beschermt de
beschermkap de bevestiging van de diepte-aanslag te-
gen vuil en beschadiging.

Om te monteren de beschermkap vanaf de voorzijde op
het apparaat aanbrengen.

Om te demonteren de beschermkap van het apparaat
aftrekken.

7.8 Diepte-aanslag

Opzetstuk voor de correcte bevestiging van schroeven
met afdichtring.

Gebruik een voor de diameter van de afdichtring ge-
schikte diepte-aanslag (accessoire).

Met de instelling van de diepte-aanslag kan de afdichting
van de schroef correct worden ingedrukt.

7.8.1 Diepte-aanslag monteren

1. Trek de beschermkap eraf.
2. Bevestig de diepte-aanslag vanaf de voorzijde op
het apparaat.

7.8.2 Diepte-aanslag instellen H
7.8.2.1 Schroef is te diep ingedraaid
Draai de diepte-aanslag naar rechts.

7.8.2.2 Schroef is niet diep genoeg ingedraaid

Draai de diepte-aanslag naar links.
De afdichtring wordt dieper ingedrukt.

7.8.3 Diepte-aanslag demonteren i @
Trek de diepte-aanslag naar voren van het apparaat af.
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Ter bescherming van het apparaat de beschermkap weer
aanbrengen.

7.9 Gereedschapwissel Bl

AANWIJZING

De gereedschapopname heeft een %" binnenzeskant
voor diverse schroefgereedschappen (bithouder,
bit, etc.) Deze geometrie is gestandaardiseerd
(DIN 3126/ISO 1173).

1. Trek, indien gemonteerd, de diepte-aanslag naar
voren van het apparaat af.

2. Trekde huls van de gereedschapopname naar voren
en houd hem vast.

3. Trek het gereedschap uit de gereedschapopname
en breng een nieuwe gereedschap aan.

4. Laat de huls van de gereedschapopname terugglij-
den in de uitgangspositie.
Het gereedschap moet stevig in de gereedschap-
opname vergrendeld zijn.

5. Controleer of het gereedschap vastzit.

6. Monteer zo nodig de diepte-aanslag weer op het
apparaat.

7.10 Uitdraaien van een ingedreven schroef

1. Trek de diepte-aanslag of de schroefgeleider naar
voren van het apparaat af.

2. Schakel de rechts-/linksloopschakelaar in de links-
loopstand.

3. U kunt de schroef eruit draaien.

7.11 Schroefgeleider gebruiken

Bij het gebruik van sandwich-paneelschroeven wordt het
gebruik van de Hilti schroefgeleider ST-SG 5.5/6.5 gead-
viseerd (accessoire).

7.11.1 Schroefgeleider monteren M

1. Trek de beschermkap resp. de diepte-aanslag naar
voren van het apparaat af.

2. Plaats het gereedschap in de gereedschapopname.

3. Druk de schroefgeleider vanaf de voorzijde op het
apparaat tot deze hoorbaar vergrendelt.

7.11.2 Schroefgeleider verwijderen

1. Trek de schroefgeleider krachtig naar voren van het
apparaat af.

2. Breng de beschermkap weer aan resp. monteer de
diepte-aanslag.

7.12 Aflezen van de aanduiding van de
laadtoestand op het accu-pack Li-ion [l

AANWIJZING

Het is niet mogelijk om tijdens het werken de laadtoestand
op te vragen. Door het knipperen van LED 1 wordt alleen
weergegeven dat het accu-pack volledig ontladen of te
heet is (temperatuur >80 °C).

Het accu-pack Li-ion beschikt over een laadtoestandaan-
duiding. Tijdens het laden wordt de laadtoestand weer-
gegeven door de aanduiding op het accu-pack (zie de
handleiding van het laadapparaat). In ruststand wordt de
laadtoestand nadat op een van de vergrendelingstoetsen
op het accu-pack is gedrukt drie seconden weergegeven
door de vier LED's.

8 Verzorging en onderhoud

ATTENTIE

Voor het begin van de reinigingswerkzaamheden het
accu-pack verwijderen, om te voorkomen dat het
apparaat per ongeluk in bedrijf wordt genomen!

8.1 Verzorging van het gereedschap

Verwijder vastzittend vuil en bescherm het oppervlak van
uw gereedschap tegen corrosie door het af en toe in te
wrijven met een in olie gedrenkte poetsdoek.

8.2 Reiniging van het apparaat

ATTENTIE

Het apparaat, in het bijzonder de greepgedeelten,
schoon en vrij van olie en vet houden. Gebruik geen
siliconenhoudende reinigingsmiddelen.

De buitenste behuizing van het apparaat is gemaakt van
slagvaste kunststof. Het greepgedeelte is van elasto-
meer.

Gebruik het apparaat nooit met verstopte ventilatiesleu-
ven! Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met een
droge borstel. Voorkom dat er vreemd materiaal in het
apparaat binnendringt. Reinig de buitenkant van het ap-
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paraat regelmatig met een licht bevochtigde poetsdoek.
Gebruik geen sproeiapparaat, stoomstraalapparaat of
stromend water voor het reinigen! De elektrische veilig-
heid van het apparaat kan daardoor in gevaar komen.

In de gereedschapopname kan zich vuil verzamelen. Deze
regelmatig reinigen.

8.3 Verzorging van accu-pack Li-lon

Voorkom dat er vocht binnendringt.

Laad de accu-packs voor het eerste gebruik volledig op.
Om ervoor te zorgen dat het accu-pack de normale
levensduur bereikt, dient u het niet meer te ontladen
zodra het vermogen duidelijk vermindert.

AANWINZING

Gebruikt u het apparaat nog langer, dan wordt het ont-
laden automatisch beéindigd voordat er cellen kunnen
worden beschadigd.

Laad het accu-pack op met de goedgekeurde Hilti-

acculaders voor Li-lon accu-packs.

AANWIJZING

- Het is niet nodig om het accu-pack een opfrislading te
geven, zoals bij NiCd of NiMH.



Wanneer het laden wordt onderbroken, beinvioedt dit
de levensduur van het accu-pack niet.

- Het laden kan nu worden gestart zonder dat de le-
vensduur wordt beinvloed. Er is geen sprake van een
memory-effect, zoals bij NiCd of NiMH.

De accu-packs kunnen het best volledig geladen en
zo koel en droog mogelijk worden bewaard. Het is
ongunstig om het accu-pack te bewaren bij hoge om-
gevingstemperaturen (achter ruiten). Hierdoor wordt de
levensduur van het accu-pack en het zelfontladings-
percentage van de cellen beinvioed.

Wordt het accu-pack niet meer volledig geladen, dan
is de capaciteit door veroudering of overbelasting ver-
minderd. Het is nog mogelijk om met dit accu-pack te
werken. U dient het op tijd door een nieuw accu-pack
te vervangen.

8.4 Reparaties

WAARSCHUWING
Reparaties aan elektrische onderdelen mogen alleen
door een elektrotechnicus worden uitgevoerd.

Controleer regelmatig alle uitwendige delen van het ap-
paraat op beschadigingen en ga na of alle bedieningsele-
menten correct functioneren. Gebruik het apparaat niet
wanneer er onderdelen beschadigd zijn of bedieningsele-
menten niet correct functioneren. Laat het apparaat door
de Hilti-service repareren.

8.5 Controle na schoonmaak- en
reparatiewerkzaamheden

Na schoonmaak- en reparatiewerkzaamheden dient te

worden nagegaan of veiligheidsinrichtingen correct en

foutloos functioneren.

Fout Mogelijke oorzaak

Oplossing

Apparaat functioneert niet.
bracht of leeg.

Het accu-pack is niet volledig inge-

Accu-pack moet met een hoorbare
dubbele klik inklikken of het accu-
pack moet geladen worden.

Elektrisch defect.

Accu-pack uit het apparaat nemen en
contact opnemen met de Hilti-service.

Het apparaat schakelt auto-
matisch uit, alle 4 LED's op het
accu-pack knipperen.

Overbelastingsbeveiliging schakelt in.

Regelschakelaar loslaten en opnieuw
bedienen, de belasting van het appa-
raat verminderen.

Apparaat functioneert niet en 1
LED knippert.

Accu-pack is ontladen.

Accu-pack wisselen en het lege accu-
pack opladen.

Accu-pack te heet of te koud.

Accu-pack op de aanbevolen werk-
temperatuur brengen.

Regelschakelaar kan niet wor-
den ingedrukt of is geblokkeerd.

Rechts-/linksloopschakelaar in de

middelste stand (inschakelblokkering).

Rechts-/linksloopschakelaar naar
links of rechts drukken.

Schroef laat zich niet verdraaien
hoewel de spindel draait

Rechts-/linksloopschakelaar is in de
verkeerde draairichting gezet.

Rechts-/linksloopschakelaar aanpas-
sen aan de schroefrichting.

Fout of versleten gereedschap

Controleer of het correcte gereed-
schap wordt gebruikt of breng een
nieuwe aan.

Toerental neemt plotseling sterk
af.

Accu-pack is ontladen.

Accu-pack wisselen en het lege accu-
pack opladen.

Toerentalregeling van de scha-
kelaar werkt niet, alleen aan/uit
functie

Regelschakelaar defect.

Contact opnemen met de Hilti Ser-
vice.

Accu-pack klikt niet met een
hoorbare "dubbele klik" in.

Vergrendelpallen van het accu-pack
vervuild.

Vergrendelpallen van het accu-pack
inklikken. Contact opnemen met de
Hilti-service wanneer het probleem
blijft bestaan.

Sterke hitteontwikkeling in het
apparaat of het accu-pack.

Elektrisch defect.

Apparaat direct uitschakelen, het
accu-pack eruit halen en contact op-
nemen met de Hilti-service.

Apparaat is overbelast.

Apparaat laten afkoelen

Schroef te diep ingedraaid

Diepte-aanslag foutief ingesteld.

Draai de diepte-aanslag naar rechts.

Schroef niet diep genoeg inge-
draaid

Diepte-aanslag foutief ingesteld.

Draai de diepte-aanslag naar links.
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Fout Mogelijke oorzaak Oplossing

Accu te heet en kan niet meer
worden aangeraakt

Cellen zijn defect. Het apparaat op een niet-brandbare
plaats onder toezicht en op ten min-
ste 3 m afstand van brandbare ma-
terialen laten afkoelen. Zo nodig met
koud water blussen of gecontroleerd
laten afbranden. Contact opnemen

met de Hilti-service.

10 Afval voor hergebruik recyclen

ATTENTIE

Wanneer de uitrusting op ondeskundige wijze wordt afgevoerd kan dit tot het volgende leiden: bij het verbranden
van kunststofonderdelen ontstaan giftige verbrandingsgassen, waardoor er personen ziek kunnen worden. Batterijen
kunnen ontploffen en daarbij, wanneer ze beschadigd of sterk verwarmd worden, vergiftigingen, brandwonden (door
brandend zuur) of milieuvervuiling veroorzaken. Wanneer het apparaat niet zorgvuldig wordt afgevoerd, bestaat de
kans dat onbevoegde personen de uitrusting op ondeskundige wijze gebruiken. Hierbij kunt u zichzelf en derden
ernstig letsel toebrengen en het milieu vervuilen.

ATTENTIE
Voer defecte accu-packs onmiddellijk op een verantwoorde wijze af. Zorg ervoor dat kinderen hier niet mee in
aanraking komen. Haal de accu-packs niet uit elkaar en verbrand ze niet.

ATTENTIE
Voer de accu-packs volgens de nationale voorschriften af of geef verbruikte accu-packs terug aan Hilti.

Hilti-apparaten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materiaal dat kan worden gerecycled. Voor hergebruik is een

juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In veel landen is Hilti er al op ingesteld om uw oude apparaat voor recycling
terug te nemen. Vraag hierover informatie bij de klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.

Alleen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil mee!

Overeenkomstig de Europese richtlijn inzake oude elektrische en elektronische apparaten en de toe-
passing daarvan binnen de nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch gereedschap gescheiden te
worden ingezameld en te worden afgevoerd naar een recyclingbedrijf dat voldoet aan de geldende
milieu-eisen.

11 Fabrieksgarantie op apparatuur

Hilti garandeert dat het geleverde apparaat geen
materiaal- of fabricagefouten heeft. Deze garantie

Verdergaande aanspraak is uitgesloten voor zover er
geen dwingende nationale voorschriften zijn die hier-

geldt onder de voorwaarde dat het apparaat in
overeenstemming met de handleiding van Hilti gebruikt,
bediend, verzorgd en schoongemaakt wordt, en dat
de technische uniformiteit gehandhaafd is, d.w.z. dat
er alleen origineel Hilti-verbruiksmateriaal en originele
Hilti-toebehoren en -reserveonderdelen voor het
apparaat zijn gebruikt.

Deze garantie omvat de gratis reparatie of de gratis
vervanging van de defecte onderdelen tijdens de gehele
levensduur van het apparaat. Onderdelen die aan normale
slijtage onderhevig zijn, vallen niet onder deze garantie.
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van afwijken. Hilti is met name niet aansprakelijk voor
directe of indirecte schade als gevolg van gebreken,
verliezen of kosten in samenhang met het gebruik
of de onmogelijkheid van het gebruik van het appa-
raat voor welk doel dan ook. Stilzwijgende garantie
voor gebruik of geschiktheid voor een bepaald doel
is nadrukkelijk uitgesloten.

Voor reparatie of vervanging moeten het toestel of de be-
treffende onderdelen onmiddellijk na vaststelling van het



defect naar de verantwoordelijke Hilti-marktorganisatie
worden gezonden.

12 EG-conformiteitsverklaring

Deze garantie omvat alle garantieverplichtingen van de
kant van Hilti en vervangt alle vroegere of gelijktijdige,
schriftelijke of mondelinge verklaringen betreffende ga-
ranties.

Omeschrijving: Accu-schroefmachine

voor metaal
Type: ST 1800-A22
Generatie: 01
Bouwjaar: 2010

Als de uitsluitend verantwoordelijken voor dit product
verklaren wij dat het voldoet aan de volgende voorschrif-
ten en normen: 2004/108/EG, 2006/42/EG, 2006/66/EG,
2011/65/EU, EN 60745-1, EN 60745-2-2, EN ISO 12100.
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ORIGINAL BRUGSANVISNING

ST 1800-A22 Batteridrevet metalskruemaskine

Lees brugsanvisningen grundigt igennem for
ibrugtagning.

Opbevar altid brugsanvisningen sammen med
maskinen.

Serg for, at brugsanvisningen altid felger med
ved overdragelse af maskinen til andre.

Indholdsfortegnelse side
1 Generelle anvisninger 92
2 Beskrivelse 93
3 Tilbehgr 95
4 Tekniske specifikationer 95
5 Sikkerhedsanvisninger 96
6 Ibrugtagning 98
7 Anvendelse 99
8 Rengering og vedligeholdelse 101
9 Fejlsagning 101

10 Bortskaffelse 102
11 Producentgaranti - Produkter 103

12 EF-overensstemmelseserkleering (original) 103

H Disse tal henviser til illustrationer. lllustrationerne kan
du finde pa udfoldssiderne p& omslaget. Kig pa disse
sider, nér du leeser brugsanvisningen.

| denne brugsanvisning betegner "maskinen" altid den
batteridrevne metalskruemaskine ST 1800-A22.

Maskindele, betjenings- og displayelementer Ei

(1) Afbryder (med elektronisk hastighedsstyring)
(2 Omskifter til valg af hgjre- / venstrelab
(3) Laseknap til permanent drift

(4) Handtag

(5) Flade til overfering af anpresningstryk
(6) Interface maskine/tilbehar

(@) Indstilling af drejningsmoment
Veerktejsholder

(9) Beskyttelseskappe

(0) Frigeringsknapper til batteri

(1) Dybdestop

(12) Indstilling af dybdestop

1 Generelle anvisninger

1.1 Signalord og deres betydning

FARE
Star ved en umiddelbart truende fare, der kan medfare
alvorlige kveestelser eller deden.

ADVARSEL
Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forarsage
alvorlige personskader eller dgden.

FORSIGTIG
Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forarsage
lettere personskader eller materielle skader.

BEMARK

Stér ved anvisninger om brug og andre nyttige oplysnin-
ger.
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1.2 Forklaring af piktogrammer og yderligere

anvisninger
=
3k

Advarselssymboler

AN

Generel fare Advarsel om Advarsel om
farlig aetsende
elektrisk stoffer
spaending
Pabudssymboler
“[ ‘
Brug beskyt- Brug Brug
telsesbriller hereveern beskyttel-
seshandsker



Symboler Placering af identifikationsoplysninger pa maskinen

Typebetegnelse og serienummer fremgar af maskinens
@ — maeerkeplade. Skriv disse oplysninger i brugsanvisningen,
%9 V -— - - og henvis til disse, nar du henvender dig til vores kunde-
service eller veerksted.
Lees brugs- Affald skal volt Jeevnstrom
anvisningen indleveres til Type:
far brug genvinding
pa en gen-
brugsstation. Generation: 01

Serienummer:

No  /min

Nominelt Omdrejnin-
omdrejnings- ger pr.
tal minut
ubelastet

2 Beskrivelse

2.1 Anvendelsesformal

ST 1800-A22 er en handfert batteridrevet metalskruemaskine til skruning i profilplader, metalplader og sandwich-
paneler inden for metalindustrien.

Maskinen er beregnet til iskruning og lgsning af selvskaerende skruer og gevindskeerende skruer i tilsvarende materialer
og materialetykkelser.

Maskinen er udstyret med 2 koblingssystemer: Dybdestopkobling og drejningsmomentkobling.
Anvendelsen af et stativ til iskruning af magasinskruer er mulig.

Kun de dertil beregnede skrueveerktgijer (bits og toppe) og tilbehersdele ma anvendes.

Den ngdvendige luft til keling af motoren indsuges via luftdbningerne og blzeses ud af maskinen via luftudgangen.
Maskinen egner sig bade til hgjrehandede og venstrehandede.

Det ergonomiske elastomer-greb er mindre traettende for brugeren og giver ekstra beskyttelse i tilfeelde af utilsigtet
udskridning.

For at anvende maskinen optimalt anbefaler vi at anvende maskinen med linjegreb.

Med den specialkonstruerede flade til overfering af anpresningskraft pa den everste ende af det ergonomiske greb
kan du med den anden hand tilfgre ekstra anpresningskraefter, uden at det ger ondt.

Maskinen er beregnet til professionel brug og ma kun betjenes, efterses og vedligeholdes af autoriseret og instrueret
personale. Dette personale skal i seerdeleshed informeres om de potentielle farer, der er forbundet med brugen af
denne maskine. Der kan opsta farlige situationer ved anvendelse af maskinen og det tilhgrende udstyr, hvis det
anvendes af personer, der ikke er blevet undervist i brugen af dem, eller hvis de ikke anvendes korrekt i henhold til
forskrifterne i denne brugsanvisning.

Overhold forskrifterne i denne brugsanvisning med hensyn til drift, pleje og vedligeholdelse.

Brug kun originalt Hilti-tilbeher og ekstraudstyr for at undga ulykker.
Anvend ikke batterierne som energikilde for andre ikke specificerede forbrugere.

Det er ikke tilladt at bearbejde sundhedsfarlige materialer, f.eks. asbest.

Overhold desuden geeldende arbejdsmiljgregler.

Brug ikke maskinen, hvis der er risiko for brand eller eksplosion.

Det er ikke tilladt at modificere eller tilfgje ekstra dele til maskinen.

Maskinen kan med fordel anvendes felgende steder og til felgende formal: pa byggepladser, pa veerksteder, til
renovering, til ombygning, til nybygning.

2.2 Veerktojsholder
" indvendig sekskant

2.3 Kontakt

Regulerbar afbryder til trinles styring af omdrejningstal
Laseknap til permanent drift
Omskifter til valg af hgjre-/venstrelgb
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2.4 Smering
Fedtsmering

2.5 Handtag

Vibrationsdeempet ergonomisk handgreb (linjegreb)

2.6 Overbelastnings- og overophedningsindikator pa maskinen

Maskinen er udstyret med elektronisk overbelastningsbeskyttelse og overophedningsbeskyttelse. Ved overbelastning
og overophedning slukkes maskinen automatisk. Hvis afbryderen slippes og trykkes ind igen, kan det medfere

forsinket start (maskinens afkelingsfaser).

Lysdiode lyser

Lysdiode blinker

Maskintilstand

Lysdiode 1,2,3,4

Maskine overbelastet eller
overophedet

2.7 Leveringsomfang i kuffert:
1 Maskine

1 Dybdestop ST-DG 19

1 Beskyttelseskappe ST-DC
2 Batteri B 22/2.6 Li-lon

1 Lader til Li-lon-batterier

2

1

Brugsanvisninger (maskine og lader)

Skrueveerktaj S-NSD 8

2.8 Leveringsomfang i papemballage:
Maskine

Dybdestop ST-DG 19
Beskyttelseskappe ST-DC
Brugsanvisning

Skrueveerktaj S-NSD 8

- a4 a4 A

2.9 Lithium-ion-batteriers ladetilstand

Lysdiode lyser

Lysdiode blinker

Ladetilstand C

Lysdiode 1,2,3,4 -

Cz75%

Lysdiode 1,2,3 -

50% =C<75%

Lysdiode 1,2 - 25 % =C <50 %
Lysdiode 1 - 10%=C<25%

- Lysdiode 1 C<10%

- Lysdiode 1 Batteri overophedet
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3 Tilbehar

Betegnelse Kort betegnelse Beskrivelse

Dybdestop ST-DG 19 til skruer med en teetningsskivediame-
ter pa op til 19 mm

Dybdestop ST-DG 22 til skruer med en teetningsskivediame-
ter pa op til 22 mm

Beskyttelseskappe ST-DC

Skrueveerktgj S-NSD Skrueveerktg;j til sekskantskruer (7, 8,
10, 12, %", 16", %")

Stativ SDT 25/15 til magasinskruer

Stativ SDT 30 til magasinskruer

Skruestyr ST-SG 5.5/ ST-SG 6.5

Bit TX, PH, SL, PZ

Bitholder S-BH

Lader til Li-lon-batterier C 4/36

Lader til Li-lon-batterier C 4/36-ACS

Lader til Li-lon-batterier C 4/36-ACS TPS

Lader til lithium-ion-batterier C 4/36-90

Lader til lithium-ion-batterier C 4/36-350

Batteri B 22/3.3 Li-lon

Batteri B 22/2.6 Li-lon

Batteri B 22/1.6 Li-lon

4 Tekniske specifikationer

Ret til tekniske sendringer forbeholdes!

Maskine ST 1800-A22

Nominel speending 216V

Vaegt i overensstemmelse med EPTA-procedure 2,5 kg

01/2003

Mal (L x B x H) 252 mm x 94 mm x 268 mm

Nom. omdrejningstal ubelastet 2.000/min

Maks. drejningsmoment 12 Nm

Veerktajsholder Indvendig sekskant "
BEMZERK

Det vibrationsniveau, der angives i disse anvisninger, er malt med en malemetode, der opfylder bestemmelserne i EN
60745, og kan anvendes i forbindelse med en sammenligning af forskellige elveerktgjer. Det kan ogsé anvendes til en
forelebig vurdering af vibrationsbelastningen. Det angivne vibrationsniveau deekker de veesentlige anvendelsesformal
for elveerktej. Hvis elveerktgjet imidlertid anvendes til andre formal, med andre indsatsveerktajer eller utilstraekkelig
vedligeholdelse, kan vibrationsniveauet afvige. Dette kan forage vibrationsbelastningen i hele arbejdstiden markant.
For at opn& en preecis vurdering af vibrationsbelastningen ber ogsé den tid, hvor maskinen er slukket eller blot kerer
uden at blive anvendt, inddrages. Dette kan reducere vibrationsbelastningen i hele arbejdstiden markant. Fastlaeg
yderligere sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod vibrationspavirkninger, f.eks. er det vigtigt at
vedligeholde elvaerktgj og indsatsveerktgj, at holde haenderne varme og at organisere arbejdsprocesserne.
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Stgj- og vibrationsinformation (malt iht. EN 60745-2-2):

Typisk A-veegtet lydeffektniveau 81 dB (A)
Typisk A-veegtet lydtrykniveau 70 dB (A)
Usikkerhed for det nsevnte lydniveau 3dB (A)

Triaksiale vibrationsveerdier (vibrationsvektorsum)
Skruning uden slagfunktion, a, 0,5 m/s?
Usikkerhed (K) 1,5 m/s?
Batteri B 22/3.3 Li-lon B 22/2.6 Li-lon B 22/1.6 Li-lon
Nominel speending 216V 216V 216V
Kapacitet 3,3 Ah 2,6 Ah 1,6 Ah
Energiindhold 71,28 Wh 56,16 Wh 34,56 Wh
Veegt 0,78 kg 0,78 kg 0,48 kg
Temperaturovervagning ja ja ja
Batteritype Li-lon Li-lon Li-lon
Antal battericeller 12 stk. 12 stk. 6 stk.

5.1 Generelle sikkerhedsanvisninger for elveerktgoj

a)
A ADVARSEL

Lezes alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner.
Hvis sikkerhedsanvisningerne og instruktionerne ikke
overholdes, er der risiko for elektrisk sted, brand
og/eller alvorlige personskader. Opbevar alle sikker-
hedsanvisninger og instruktioner til senere brug.
Det benyttede begreb "elveerktgj" i sikkerhedsanvis-
ningerne refererer til elektriske maskiner (med netled-
ning) og batteridrevne maskiner (uden netledning).

5.1.1 Arbejdspladssikkerhed

a) Serg for at holde arbejdsomradet ryddeligt og
godt oplyst. Uorden eller uoplyste arbejdsomrader

oger faren for uheld.

b) Brug ikke elveerktgj i eksplosionstruede omgivel-

ser, hvor der er breendbare vaesker, gasser eller
stov. Maskiner kan sla gnister, der kan anteende stgv
eller dampe.

c) Serg for, at andre personer og ikke mindst barn

holdes veek fra arbejdsomradet, nar maskinen er i
brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen
over maskinen.

5.1.2 Elektrisk sikkerhed

a) Elveerktojets stik skal passe til kontakten. Stikket

ma under ingen omstaendigheder zndres. Brug
ikke adapterstik sammen med jordforbundne el-
veerktej. Usendrede stik, der passer til kontakterne,
nedsaetter risikoen for elektrisk sted.

b) Undga kropskontakt med jordforbundne overfla-

der som f.eks. ror, radiatorer, komfurer og kgle-
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5 Sikkerhedsanvisninger

skabe. Hvis din krop er jordforbundet, @ges risikoen
for elektrisk sted.

c) Elvaerktsj ma ikke udsaettes for regn eller fugt.
Indtraengning af vand i elveerktgj eger risikoen for
elektrisk stad.

d) Brug ikke ledningen til formal, den ikke er bereg-
net til (f.eks. md man aldrig bzere elveerktgjet i
ledningen, haenge det op i ledningen eller rykke i
ledningen for at traekke stikket ud af kontakten).
Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter
eller maskindele, der er i bevaegelse. Beskadigede
eller sammenviklede ledninger ager risikoen for elek-
trisk sted.

€) Hvis maskinen benyttes i det fri, ma der kun benyt-
tes en forleengerledning, der er egnet til udenders
brug. Brug af forleengerledning til udenders brug
nedsaetter risikoen for elektrisk stad.

f) Hvis det ikke kan undgas at anvende elvaerktgjet i
fugtige omgivelser, skal du anvende et fejlstrems-
relee. Anvendelsen af et fejlstramsrelee nedseetter
risikoen for et elektrisk stad.

5.1.3 Personlig sikkerhed

a) Det er vigtigt at vaere opmeerksom, se, hvad man
laver, og bruge maskinen fornuftigt. Man ber ikke
bruge elvaerktgjet, hvis man er traet, har nydt alko-
hol eller er pavirket af medicin eller euforiserende
stoffer. Fa sekunders uopmaerksomhed ved brug af
elvaerktgjet kan medfare alvorlige personskader.

b) Brug beskyttelsesudstyr, og hav altid beskyttel-
sesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f.eks.
stovmaske, skridsikkert fodtej, beskyttelseshjelm el-



ler hereveern afhaengigt af maskintype og anvendelse
nedsaetter risikoen for personskader.

Undga utilsigtet igangsaetning. Kontrollér, at el-
veerktojet er frakoblet, for du slutter det til strom-
forsyningen og/eller batteriet, tager det op eller
transporterer det. Undga at baere elveerktejet med
fingeren pé afbryderen, og serg for, at det ikke er
teendt, ndr det sluttes til nettet, da dette ager risikoen
for personskader.

Fjern indstillingsvaerktgj eller skruenggler, inden
elvaerktojet taendes. Hvis et stykke vaerktgj eller en
nggle sidder i en roterende maskindel, er der risiko
for personskader.

Undga at arbejde i unormale kropsstillinger. Serg
for at sta sikkert, mens der arbejdes, og kom
ikke ud af balance. Det er derved nemmere at kon-
trollere elveerktgijet, hvis der skulle opsta uventede
situationer.

Brug egnet arbejdstgj. Undga lgse beklaednings-
genstande eller smykker. Hold har, tgj og hand-
sker vaek fra dele, der bevaeger sig. Dele, der er i
beveegelse, kan gribe fat i lgstsiddende tgj, smykker
eller langt har.

Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan
monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og
benyttes korrekt. Ved at anvende en stgvudsugning
er det muligt at nedsaette risiciene som fglge af stov.

5.1.4 Anvendelse og pleje af elveerktgj

a)

b)

d)

Undga at overbelaste maskinen. Brug altid en
maskine, der er beregnet til det stykke arbejde,
der skal udfgres. Med det rigtige vaerktgj arbejder
man bedst og mest sikkert inden for det angivne
effektomrade.

Brug ikke maskinen, hvis afbryderen er defekt. En
maskine, der ikke kan startes og stoppes, er farlig og
skal repareres.

Treek stikket ud af stikkontakten, og/eller fjern
batteriet fra maskinen, inden du foretager indstil-
linger pa den, skifter tilbeharsdele eller laegger
den til side. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhin-
drer utilsigtet start af elvaerktojet.

Opbevar ubenyttede maskiner uden for berns
reekkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er for-
trolige med maskinen eller ikke har gennemlaest
sikkerhedsanvisningerne benytte maskinen. Ma-
skiner er farlige, hvis de benyttes af ukyndige perso-
ner.

Sorg for at pleje elvaerktojet omhyggeligt. Kon-
trollér, om bevaegelige dele fungerer korrekt og
ikke sidder fast, og om delene er brackket eller
beskadiget, saledes at elveerktgjets funktion pa-
virkes. Fa beskadigede dele repareret, inden el-
veerktojet tages i brug. Mange uheld skyldes darligt
vedligeholdte maskiner.

Serg for, at skaereveerktojer er skarpe og rene.
Omhyggeligt vedligeholdte skeerevaerktgjer med
skarpe skaerekanter saetter sig ikke sa hurtigt fast og
er nemmere at fare.

Anvend elveerktgj, tilbeheor, indsatsveerktgsj osv.
i overensstemmelse med disse anvisninger. Tag
hensyn til arbejdsforholdene og det arbejde, der

skal udfgres. | tilfzelde af anvendelse af maskinen til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendel-
sesomrade, kan der opsta farlige situationer.

5.1.5 Anvendelse og pleje af batteridrevet elveerktoj

a) Oplad kun batterier i ladere, der er anbefalet af
fabrikanten. Der er risiko for brand, hvis en lader,
der er beregnet til et bestemt batteri, anvendes til
opladning af en anden batteritype.

b) Brug kun de batterier, der er beregnet til elveerk-
tojet. Brug af andre batterier gger risikoen for per-
sonskader og er forbundet med brandfare.

c) Ikke benyttede batterier méa ikke komme i berg-
ring med kontorclips, mgnter, negler, som, skruer
eller andre sma metalgenstande, da disse kan
kortslutte kontakterne. En kortslutning mellem bat-
terikontakterne ager risikoen for personskader i form
af forbraendinger.

d) Hvis batteriet anvendes forkert, kan der lgbe vee-
ske ud af batteriet. Undga at komme i kontakt
med denne vaeske. Hvis det alligevel skulle ske,
skylles med vand. Seg leege, hvis vaesken kom-
mer i gjnene. Batterivaeske kan give hudirritation
eller forbraendinger.

5.1.6 Service

a) Serg for, at elvaerktgjet kun repareres af kvalifi-
cerede fagfolk, og at der altid benyttes originale
reservedele. Dermed sikres starst mulig elvaerktejs-
sikkerhed.

5.2 Yderligere sikkerhedsanvisninger

5.2.1 Personlig sikkerhed

a) Hold maskinen pa de isolerede grebsflader, nar
du udferer opgaver, hvor skruen kan ramme
skjulte stremledninger. Ved kontakt mellem
skruen og en spaendingsfgrende ledning kan ogsa
metalliske veerkigjsdele saettes under spaending,
hvilket kan medfare elektrisk sted.

b) Det anbefales at anvende hgrevaern. Stgjpavirknin-
gen kan medfere hgretab.

c) Hold maskinen, iszer gribefladerne, torre, rene og
fri for olie og fedt. Anvend ikke silikoneholdige
plejemidler.

d) Hold pauser under arbejdet, og lav afspaendings-
og fingergvelser, sa dine fingre far en bedre blod-
gennemstrgmning.

€) Undga at bergre roterende dele. Taend forst ma-
skinen, nar du befinder dig i arbejdsomradet. Be-
rering af roterende dele, isaer roterende veerktgjer,
kan medfere personskader.

f) Seet omskifteren til valg af hgjre-/venstrelgb i
midterposition (startspasrre) under opbevaring og
transport af maskinen.

g) Brug altid den rigtige maskine. Brug ikke maski-
nen til formal, som den ikke er beregnet til, men
kun i overensstemmelse med formalet og i fejlfri
stand.

h) Undgda, at maskinen starter utilsigtet. Bzer ikke
maskinen med fingeren pa afbryderen. Nar ma-
skinen ikke anvendes i en pause, for vedligehol-
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delse, ved skift af veerktgsj og under transport skal
batteriet fjernes fra maskinen.

i) Beer ikke maskinen i dybdestoppet eller i beskyt-
telseskappen.Snapforbindelsen kan lgsne sig util-
sigtet.

) Bern begr geres opmaerksomme pa, at de ikke ma
lege med maskinen.

k) Maskinen ma ikke anvendes af barn eller svage-
lige personer, der ikke er instrueret i brugen.

) Stev fra materialer sdsom blyholdig maling, visse
treesorter, mineraler og metal kan veere sundheds-
farlige. Bergring eller indanding af stev kan medfere
allergiske reaktioner og/eller luftvejssygdomme hos
brugeren eller personer, der opholder sig i neerhe-
den. Bestemte stovtyper, f.eks. stov fra ege- og be-
getree, er kraeftfremkaldende, iseer i forbindelse med
tilseetningsstoffer til treebehandling (kromat, trasbe-
skyttelsesmidler). Asbestholdige materialer m& kun
bearbejdes af fagfolk. Anvend sa vidt muligt ste-
vudsugning. For at sikre en effektiv stovudsug-
ning anbefales det at anvende en egnet mobil
stovudsugning anbefalet af Hilti til trae- og/eller
mineralstgv, som er tilpasset til det pageeldende
elvaerktgj. Serg for god udluftning af arbejdsplad-
sen. Det anbefales at bruge andedraetsveern med
filterklasse P2. Overhold de galdende nationale
forskrifter vedrgrende de materialer, der skal be-
arbejdes.

m) Baer ikke maskinen i de isatte tilbeharsdele.

5.2.2 Omhyggelig omgang med og brug af
elvaerktoj

Kontrollér, at veerktgjet passer til maskinens veerk-

tejsholder, og at det er last korrekt fast i holderen.

5.2.3 Elektrisk sikkerhed

Kontrollér for pabegyndelse af arbejdet arbejdsomra-
det for skjulte elektriske ledninger, gas- og vandrer,
f.eks. med en metaldetektor. Udvendige metaldele pa
maskinen kan blive speendingsferende, hvis du f.eks.

6.1 Korrekt handtering af batteriet

BEMARK

Ved lave temperaturer forringes batteriets ydeevne. Kar
aldrig et batteri helt fladt, nér der arbejdes med maski-
nen. Udskift batteriet rettidigt. Seet samtidig det afladede
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utilsigtet har beskadiget en elledning. Dette medfarer en
alvorlig fare for at fa elektrisk sted.

5.2.4 Omhyggelig omgang med og brug af
batteridrevet elveerktoj

a) Udseet ikke batterier for hgje temperaturer, og
hold dem vaek fra ild. Der er eksplosionsfare.

b) Batterierne ma ikke adskilles, klemmes, opvar-
mes til over 80 °C eller braendes. | modsat fald er
der fare for brand, eksplosion og getsning.

c) Anvend kun de godkendte batterier til den enkelte
maskine. Hvis der anvendes andre batterier, eller
hvis batterierne anvendes til andre formal, er der fare
for brand og eksplosion.

d) Lees de seerlige retningslinjer for transport, opbe-
varing og brug af lithium-ion-batterier.

€) Undga, at der sker en kortslutning i batteriet. Kon-
trollér, at batterikontakterne og maskinen er ren
og fri for fremmedlegemer, for du saetter batteriet
i maskinen. Hvis kontakterne til batteriet kortsluttes,
er der risiko for brand, eksplosion og aetsning.

f) Defekte batterier (for eksempel batterier med rev-
ner, adelagte dele, bgjede, tilbageslaede og/eller
udtrukne kontakter) méa ikke genoplades og gen-
bruges.

g) Hvis batteriet er for varmt til at holde ved, kan
det veere defekt. Placer apparatet pa et ikke-
breendbart sted i tilstraekkelig afstand til breend-
bare materialer, hvor det er muligt at holde gje
med det, og lad det kole af. Kontakt Hiltis servi-
ceafdeling, nar batteriet er kglet af.

5.2.5 Arbejdsplads

Serg for god udluftning af arbejdspladsen. Darligt ud-
luftede arbejdspladser kan vaere sundhedsskadelige som
felge af stavpavirkningen.

5.2.6 Personligt beskyttelsesudstyr

- NONONL

Brugeren og de personer, der opholder sig i neer-
heden, skal under anvendelsen af maskinen bruge
beskyttelsesbriller, beskyttelseshjelm, hgrevern og
handsker.

batteri til opladning, sa det er klar til neeste gang, der skal
skiftes batteri.

Opbevar batteriet kaligt og tert. Opbevar ikke batteriet
i direkte sollys, pa radiatorer eller i et vindue. Nar bat-
terierne ikke laengere kan anvendes, skal de bortskaffes
miljgmaessigt forsvarligt og sikkert.



6.2 Opladning af batteri

A /N /s

FARE
Brug kun de Hilti-batterier og -ladere, der er angivet i
afsnittet "Tilbehor".

6.2.1 Forstegangsopladning af et nyt batteri

Far det tages i brug, skal et nyt batteri farstegangsop-
lades, for at battericellerne kan udnyttes optimalt. Hvis
der ikke udferes en korrekt ferstegangsopladning, kan
det nedseette batterikapaciteten permanent. Lees brugs-
vejledningen til opladeren for at fa yderligere oplysninger
om fremgangsmaden ved farstegangsopladning.

6.2.2 Opladning af et brugt batteri

Kontrollér, at batteriet er rent og tert, for det saettes i
opladeren.

Lees brugsanvisningen til laderen for at f& oplysninger om
fremgangsméaden ved opladning.

Lithium-ion-batterier er altid klar til brug, ogsa nar de
kun er delvist opladet. Ladestatus vises ved hjelp af
lysdioderne (se brugsanvisningen til laderen).

6.3 Iseetning af batteri

FORSIGTIG
Kontrollér, at maskinen er slukket, og at omskifteren
til valg af hgjre-/venstrelgb star i midterposition (start-

speerre), for batteriet seettes i maskinen. Brug kun de
Hilti-batterier, der er godkendt til brug sammen med
din maskine.

FORSIGTIG

Kontrollér, at batterikontakterne og maskinen er ren
og fri for fremmedlegemer, for du saetter batteriet i
maskinen.

1. Skub batteriet i maskinen bagfra, indtil det gar i
indgreb med et tydeligt dobbeltklik pa anslaget.

2. FORSIGTIG Hyvis batteriet falder af, kan det med-
fare skader pa dig eller andre.
Kontrollér, at batteriet er sat korrekt i maskinen.

6.4 Udtagning af batteri A

1. Tryk pa de to knapper til frigerelse af batteriet.
2. Traek batteriet tilbage og ud af maskinen.

6.5 Transport og opbevaring af batterier

Treek batteriet ud af Iasepositionen (arbejdsstilling) til
forste stopposition (transportstilling).

Hvis du fjerner batteriet fra en maskine i forbindelse med
transport eller opbevaring, skal du sgrge for, at kontak-
terne pa batteriet ikke kortsluttes. Fjern lgse metaldele,
f.eks. skruer, sem, klammer, lgse skruebits, trad eller me-
talspaner fra kufferten, veerktejskassen eller transportbe-
holderen, eller sgrg for, at batteriet ikke kan komme i
kontakt med s&danne dele.

Ved forsendelse af batterier (vej-, skinne-, s@- eller luft-
transport) skal nationalt og internationalt geeldende trans-
portforskrifter overholdes.

7 Anvendelse

FORSIGTIG
Anvend beskyttelseshandsker, nar der skal skiftes
veerktgj, da veerktgjet bliver meget varmt ved brug.

FORSIGTIG

Ved bearbejdning af underlaget kan materiale rives af.
Brug derfor altid beskyttelsesbriller og handsker.
Splinterne fra materialet kan medfere skader pa legemet
og gjnene.

7.1 Indstilling af hgjre- eller venstrelob

BEMARK

Veerktejsspindlen indstilles til hgjre-/venstrelab ved hjeelp
af omskifteren til valg af hgjre-/venstrelgb. En spaerre for-
hindrer skift mellem hgjre- og venstrelgb, nar maskinen
er i gang. Nar omskifteren til valg af hejre-/venstrelgb
star i midterpositionen, er aforyderen blokeret. Hvis om-
skifteren til valg af hgjre-/venstrelab trykkes mod venstre
(i maskinens arbejdsretning), er hgjreleb valgt. Hvis om-

skifteren til valg af hgjre-/venstrelgb trykkes mod hgjre (i
maskinens arbejdsretning), er venstrelab valgt.

7.2 Valg af drejningsmoment &1

Drej indstillingsringen til drejningsmomentkoblingen il
det gnskede momenttrin.

7.3 Sikkerhedsegenskaber H

ADVARSEL

Dybdestop og veerktgjsholder ma ikke anvendes som
grebsomrade. Hvis befeestelseselementerne kommer i
berering med skjulte elledninger kan det medfare elektrisk
stad.

FORSIGTIG
Hold altid maskinen fast i handgrebet og/eller kunststof-
husets dele.

7.4 Teend/sluk

1. Pres maskinen mod underlaget.
Spindelen begynder at rotere.
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2. Hastigheden reguleres trinlgst mellem 0 og det mak-
simale omdrejningstal ved at trykke aftreekkeren
langsomt ind.

3. Slip afbryderen for at slukke maskinen.

7.5 Flade til overfering af anpresningstryk

Med fladen til overfering af anpresningskraft kan du
presse hardere pa maskinen og skruen for at opna et
optimeret bore- og skruearbejde. Dette muligger et min-
dre treettende arbejde.
Tryk pa fladen til overfering af anpresningskraft med den
anden hand under bore- eller skruearbejdet.
Trykbelastningerne pa din hand og arm nedsaettes vee-
sentligt.

7.6 Laseknap til permanent drift

BEMZARK
Med laseknappen til permanent drift kan motoren kere
permanent, uden at du skal trykke pa afbryderen.

7.6.1 Aktivering af permanent drift

1. Tryk afbryderen helt i bund.
2. Tryk pa laseknappen, mens du trykker afbryderen
helt i bund, og slip afbryderen.

7.6.2 Deaktivering af permanent drift

Tryk pa afbryderen. Laseknappen springer tilbage til ud-
gangspositionen.

7.7 Beskyttelseskappe @

Hvis der ikke er monteret noget dybdestop, beskytter
beskyttelseskappen dybdestopholderen mod snavs og
beskadigelse.

Monter beskyttelseskappen ved at saette den pa maski-
nen forfra.

Afmonter beskyttelseskappen fra maskinen ved at treekke
den af.

7.8 Dybdestop

Forsats til korrekt fastgerelse af skruer med teetnings-
skive.

Anvend det dybdestop, som passer til taetningsskivens
diameter (tilbeher).

Ved at indstille dybdestoppet kan skruens teetning pres-
ses korrekt pa.

7.8.1 Montering af dybdestop
1. Treek beskyttelseskappen af.

2. Seet dybdestoppet pa maskinen forfra.
7.8.2 Indstilling af dybdestop B

7.8.2.1 Skruen er presset for langt i
Drej dybdestoppet mod hgijre.

7.8.2.2 Skruen er presset for lidt i

Drej dybdestoppet mod venstre.
Skrueteetningen presses mere sammen.
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7.8.3 Afmontering af dybdestop i @

Traek dybdestoppet fremad og af maskinen.
Saet beskyttelseskappen pa igen for at beskytte maski-
nen.

7.9 Veerktojsskift El

BEMZARK

Veerktejsholderen har en %" indvendig sekskantholder
til forskellige skrueveerktgijer (bitholder, bits, etc.). Denne
geometri er fastlagt ved norm (DIN 3126/ISO 1173).

1. Hvis monteret skal du traekke dybdestoppet fremad
og af maskinen.

2. Traek veerktgjsholderens tylle fremad, og hold den
fast.

3. Traek veerkigjet ud af veerktejsholderen, og seet et
nyt veerktg;j i.

4. Lad veerktgjsholderens tylle glide tilbage i udgangs-
position.
Veerktajet skal veere last godt fast i veerktgjsholde-
ren.

5. Kontrollér, at veerktgjet sidder fast.

6. Monter om nadvendigt igen dybdestoppet pa ma-
skinen.

7.10 Fjernelse af en fastspeendt skrue
1. Treek dybdestoppet eller skruestyret fremad og af
maskinen.
2.  Seet omskifteren til hgjre-/venstrelab pé venstrelgb.
3. Nu kan du skrue skruen ud.

7.11 Anvendelse af skruestyr

Ved iskruning af sandwichpanel-skruer anbefales det at
anvende Hilti skruestyr ST-SG 5.5/6.5 (tilbeher).

7.11.1 Montering af skruestyr [l

1. Treek beskyttelseskappen
fremad og af maskinen.

2. Seet veerktejet i veerktajsholderen.

3. Tryk skruestyret p& maskinen forfra, indtil det gar
hgrbart i indgreb.

eller dybdestoppet

7.11.2 Afmontering af skruestyr

1. Treek skruestyret hardt fremad og af maskinen.
2. Seet beskyttelseskappen pa igen, eller monter dyb-
destoppet.

7.12 Aflzesning af ladetilstandsindikatoren pa
lithium-ion-batterier [l
BEMARK
Under arbejdet er det ikke muligt at fa vist ladetilstanden.
Med en blinkende lysdiode 1 vises blot, at batteriet er
helt afladet eller for varmt (temperatur >80°).

Lithium-ion-batteriet er forsynet med en ladetilstandsindi-
kator. Under opladningen vises ladetilstanden pa batteriet
(se betjeningsvejledningen til laderen). | standbytilstand
vises ladetilstanden af de fire lysdioder i tre sekunder ved
at trykke pa en af lasetasterne péa batteriet.



8 Renggring og vedligeholdelse

FORSIGTIG
Tag batteriet ud af maskinen for rengering for at
forhindre utilsigtet start af maskinen!

8.1 Rengoring af bor etc.

Fjern stov og skidt, som har sat sig fast, og beskyt
overfladen mod korrosion ved med jeevne mellemrum at
afterre med en klud fugtet i olie.

8.2 Rengering af maskinen

FORSIGTIG

Hold maskinen, iszer gribefladerne, torre, rene og fri
for olie og fedt. Anvend ikke silikoneholdige plejemid-
ler.

Maskinhuset er fremstillet af et slagfast plastmateriale.
Grebene er fremstillet af et elastomer-materiale.

Anvend aldrig maskinen, hvis ventilations&bningerne er
tilstoppede!  Renger forsigtigt ventilationsédbningerne
med en tar barste. Serg for, at der ikke traenger fremmed-
legemer ind i maskinen. Renger jeevnligt huset udvendigt
med en let fugtig klud. Anvend ikke spray, dampstra-
ler eller rindende vand til rengering! Det kan forringe
maskinens elektriske sikkerhed.

| veerktgjsholderen kan der samle sig snavs. Rengar den
regelmeessigt.

8.3 Vedligeholdelse af Li-lon-batterier

Undga indtreenging af vand.

Lad batterierne helt op fer farste ibrugtagning.

For at sikre en maksimal levetid for batterierne skal du
holde op med at bruge batteriet, ndr maskinens ydelse
falder markant.

BEMZAERK
Hvis du fortseetter med at bruge maskinen, standses
afladningen automatisk, fer battericellerne tager skade.

Oplad batterierne med de godkendte Hilti-ladere til
lithium-ion-batterier.

BEMARK

- Vedligeholdelsesopladning af batterierne som ved
NiCd- og NiMH-batterier er ikke ngdvendig.
Afbrydelse af opladningen nedsaetter ikke batteriets
levetid.

Opladningen kan pabegyndes til enhver tid uden at
nedsaette levetiden. Der er ikke nogen hukommelses-
effekt som ved NiCd- og NiMH-batterier.

Batterier skal i fuldt opladet tilstand sa vidt muligt
opbevares kgligt og tert. Opbevaring af batterier ved
hgje omgivende temperaturer (i et vindue) er uhen-
sigtsmaessig, nedsaetter batteriernes levetid og forager
battericellernes selvafladningshastighed.

Hvis et batteri ikke lsengere kan lades helt op, har det
mistet kapacitet som falge af alder eller overbelastning.
Du kan fortsat arbejde med batteriet, men ber snarest
udskifte det med et nyt.

8.4 Vedligeholdelse

ADVARSEL
Reparationer pa de elektriske dele méa kun udferes af
en elektriker.

Kontrollér regelmeessigt alle udvendige dele pa maskinen
for beskadigelse og fejlfri funktion. Brug ikke maskinen,
hvis der er beskadigede dele, eller hvis der er betjenings-
elementer, som ikke fungerer fejlfrit. Send maskinen til
reparation hos Hilti-service.

8.5 Kontrol efter rengering og vedligeholdelse

Efter rengerings- og vedligeholdelsesarbejde skal du kon-
trollere, at alt sikkerhedsudstyr sidder, som det skal, og
fungerer fejlfrit.

Fejl Mulig arsag

Afhjaelpning

Maskinen virker ikke.
teriet er fladt.

Batteriet er ikke korrekt isat, eller bat-

Batteriet skal ga i indgreb med et ty-
deligt dobbeltklik, og batteriet skal
lades op.

Elektrisk fejl.

Tag batteriet ud af apparatet, og kon-
takt Hiltis kundeservice.

Maskinen standser automatisk;
alle 4 lysdioder pa batteriet blin-  res.

Overbelastningsbeskyttelsen aktive-

Slip omdrejningsreguleringen, og tryk
pa den igen, reducer belastningen af

ker. maskinen.
Maskine fungerer ikke, og 1 lys-  Batteriet er afladet. Skift batteri, og seet det flade batteri
diode blinker. til genopladning.

Batteriet er for varmt eller for koldt.

Bring batteriet op pa den anbefalede
arbejdstemperatur.
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Fejl

Mulig arsag

Afhjeelpning

Afbryderen kan ikke trykkes ned
eller er blokeret.

Saet omskifteren til valg af
hgjre-/venstrelgb i midterposition
(startspeerre).

Tryk omskifteren til valg af hgjre-
/venstrelgb til venstre eller hgjre.

Skruen kan ikke skrues i, selv
om spindelen roterer

Kontakten til valg af hgjre-/venstrelgb
er indstillet til forkert omdrejningsret-
ning.

Indstil omskifteren til valg af hgjre-
/venstrelab, s& skruen drejes den kor-
rekte vej.

Forkert eller slidt veerktej.

Kontrollér, om det anvendte veerktgj
er korrekt, eller anvend nyt veerktg;.

Hastigheden falder pludselig
kraftigt.

Batteriet er afladet.

Skift batteri, og seet det flade batteri
til genopladning.

Afbryderens omdrejnings-
talstyring fungerer ikke, kun
taend/sluk-funktion

Afbryderen er defekt.

Kontakt Hiltis kundeservice.

Batteriet gar ikke i indgreb med
et tydeligt dobbeltklik.

Der er snavs pa batteriets indgrebs-
tapper.

Renger indgrebstapperne, og saet
batteriet i maskinen. Kontakt Hiltis
kundeservice, hvis det ikke lgser pro-
blemet.

Kraftig varmeudvikling i maski-
nen eller batteriet.

Elektrisk defekt.

Sluk omgéende maskinen, tag bat-
teriet ud, og kontakt Hiltis kundeser-
vice.

Maskinen er overbelastet.

Lad maskinen kgale af

Skruen er presset for langt i.

Dybdestoppet er forkert indstillet.

Drej dybdestoppet mod hgjre.

Skruen er presset for lidt i.

Dybdestoppet er forkert indstillet.

Drej dybdestoppet mod venstre.

Batteriet er for varmt, og man
kan ikke leengere rare ved det.

Defekte celler.

Lad maskinen kele af pa et ikke
breendbart sted under opsyn og
med mindst 3 meters afstand til
breendbare materialer. Sluk om
nedvendigt med koldt vand, eller lad
det breende ud pa kontrolleret vis.
Kontakt Hiltis kundeservice.

10 Bortskaffelse

FORSIGTIG

Hvis udstyret ikke bortskaffes korrekt, kan der ske falgende: Ved afbraending af plastikdele kan der opsta giftig reggas,
som man kan blive syg af at indande. Ved beskadigelse eller kraftig opvarmning kan batteriet eksplodere og dermed
forarsage forgiftning, forbreending, setsning eller forurening af miljget. Ved en skedesles bortskaffelse kan udstyret
havne i haenderne pa ukyndige personer, som ikke ved, hvordan udstyret anvendes korrekt. Dette kan medfere, at du
eller andre kommer slemt til skade, eller at miljoet forurenes.

FORSIGTIG

Bortskaf omgéende defekte batterier. Opbevar disse utilgeengeligt for barn. Batterier ma ikke adskilles eller breendes.

FORSIGTIG

Bortskaf batterierne efter geeldende nationale regler, eller indlevér de brugte batterier til Hilti.

€3

Sterstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstillingen af Hilti-produkter, kan genbruges. Materialerne skal
sorteres, far de kan genbruges. | mange lande findes der allerede ordninger, hvor Hilti indsamler sine brugte maskiner
til genbrug. Yderligere oplysninger far du hos Hilti-kundeservice eller din lokale Hilti-konsulent.
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Kun for EU-lande

Elveerktgj méa ikke bortskaffes som almindeligt affald!

I henhold til Radets direktiv om bortskaffelse af elektriske og elektroniske produkter og geeldende national
lovgivning skal brugte maskiner indsamles separat og bortskaffes pa en made, der skaner miljget mest

muligt.

11 Producentgaranti - Produkter

Hilti garanterer, at det leverede produkt er fri for materiale-
og fabrikationsfejl. Garantien forudsaetter, at produktet
anvendes og handteres samt vedligeholdes og rengg-
res i henhold til Hilti-brugsanvisningen, og at den tek-
niske enhed er bevaret, dvs. at der udelukkende er an-
vendt originale Hilti-forbrugsmaterialer, -tilbehersdele og
-reservedele til produktet.

Garantien omfatter reparation uden beregning eller ud-
skiftning af defekte dele uden beregning i hele produktets
levetid. Dele, der som felge af normalt slid treenger til at
blive udskiftet eller repareret, er ikke omfattet af garan-
tien.

Hilti afviser alle yderligere krav, medmindre den na-
tionale lovgivning forbyder en sadan afvisning. Hilti

patager sig saledes intet ansvar for direkte eller in-
direkte skader, samtidige eller efterfelgende skader,
tab eller omkostninger, som er opstéaet i forbindelse
med eller pa grund af anvendelsen af produktet, eller
som er opstaet pa grund af produktets uegnethed
til et bestemt formal. Stiltiende garantier for anven-
delse eller egnethed til et bestemt formal udelukkes
udtrykkeligt.

| forbindelse med reparation eller udskiftning af produktet
eller dele deraf, forudseettes det, at produktet eller de
pageeldende dele indsendes til Hilti, umiddelbart efter at
skaden er konstateret.

Neerveerende garanti omhandler samtlige garantiforplig-
telser fra Hiltis side og erstatter alle tidligere eller samti-
dige garantierkleeringer, savel skriftlige som mundtlige.

12 EF-overensstemmelseserklaering (original

Betegnelse: Batteridrevet metalskrue-

maskine
Typebetegnelse: ST 1800-A22
Generation: 01
Produktionsar: 2010

Vi erkleerer som eneansvarlige, at dette produkt
er i overensstemmelse med fglgende direktiver og
standarder: 2004/108/EU, 2006/42/EU, 2006/66/EF,
2011/65/EU, EN 60745-1, EN 60745-2-2, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

L/MOKQ\L% L/U\\_QZLM — / —
el Mo

Tassilo Deinzer

Head of BU Direct Fastening
BU Direct Fastening
01/2012

Markus Messmer

Head of Quality, Processes & Software
Fastening & Protection Systems
01/2012

Tekniske dokumentation ved:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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BRUKSANVISNING | ORIGINAL

ST 1800-A22 Batteridriven metallskruvdragare

Las noga igenom bruksanvisningen innan du
anvander verktyget.

Forvara alltid bruksanvisningen tillsammans
med verktyget.

Lamna aldrig ifran dig verktyget till andra per-
soner utan att dven ge dem bruksanvisningen.

Innehélisférteckning Sidan
1 Allmén information 104
2 Beskrivning 105
3 Tillbehor 106
4 Teknisk information 107
5 Sékerhetsforeskrifter 108
6 Fore start 110
7 Drift 111
8 Skotsel och underhall 112
9 Felsbkning 113

10 Avfallshantering 114
11 Tillverkarens garanti 114
12 Forsakran om EU-konformitet (original) 115

H Siffrorna hanvisar till olika bilder. Bilderna som hor till
texten hittar du pa det utvikbara omslaget. Ha alltid detta
uppslaget vid genomgang av bruksanvisningen.

| den har bruksanvisningen avser "verktyget” den batte-
ridrivna metallskruvdragaren ST 1800-A22.

Verktygets delar, reglage och indikeringar £l

Omkopplare for hdger- och vénstervarv
Lasknapp for kontinuerlig drift

(4) Handtag
(5) Overféringsyta fér anpressningskraft

% Strédmbrytare (med elektronisk varvtalsreglering)

(6) Granssnitt verktyg/tilloehor
(@) Instalining av vridmoment
(8) Chuck

(9) Skyddskéapa

10) Lasknapp fér batteri

Djupmatt

(12) Instalining av djupmatt

1 Allman information

1.1 Riskindikationer

FARA
Anger 6verhangande risker som kan leda till svara per-
sonskador eller dddsolycka.

VARNING
Anger en potentiell risksituation som skulle kunna leda till
allvarlig personskada eller dédsolycka.

FORSIKTIGHET
Anger situationer som kan vara farliga och leda till skador
pa person eller utrustning.

OBSERVERA
Anvands for viktiga anmarkningar och annan praktisk
information.

1.2 Forklaring av illustrationer och fler anvisningar

Varningssymboler

Varning: Varning: El Varning:
Allmén fara fratande
substans
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Pabudssymboler

Anvand Anvénd Anvand
skydds- horselskydd skydds-
glasdgon handskar

Ovriga symboler

V

Las bruksan- Atervinn Volt Likstrom
visningen avfallet
fore
anvandning

No  /min

Nominellt Varv per
varvtal, minut
obelastat



Har hittar du identifikationsdetaljerna pa utrustningen Typ:
Typbeteckningen och serienumret finns pa verktygets
typskylt. Skriv in dessa uppgifter i bruksanvisningen sa .
att du alltid kan ange dem om du vénder dig till var Generation: 01
representant eller serviceverkstad.

Serienr:

2 Beskrivning

2.1 Korrekt anvandning

ST 1800-A22 &r en handhallen batteridriven metallskruvdragare som anvands for att skruva fast profilplatar, platar och
sandwichpaneler i metallkonstruktioner.
Verktyget anvands for att skruva i och skruva loss sjélvborrande och gangskarande skruvar i motsvarande material
och materialtjocklekar.
Verktyget ar forsett med tva kopplingssystem: Djupmaéttskoppling och vridmomentkoppling.

Du kan ocksa anvéanda ett stationart verktyg for att skruva i magasinerade skruvar.
Anvand bara de avsedda skruvverktygen (bits och muttrar) och tillbehéren.

Den luft som kravs for kylning av motorn sugs in via ventilationsspringan och blases ut fran verktyget via luftutioppet.
Verktyget kan anvéndas bade av héger- och véansterhanta.

Det ergonomiska elastomerhandtaget forebygger trétthet och ger extra skydd mot att verktyget glider ur hédnderna.
For optimalt utnyttjande av verktyget rekommenderar vi att linjehandtaget anvands.
Tack vare den specialutformade ytan for dverforing av anpressningskraft i ergonomihandtagets dvre &nde kan du satta
in ytterligare anpressningskraft med andra handen utan att det gor ont.

Verktyget &r avsett fér yrkesméassig anvandning och far endast anvandas, underhallas och startas av auktoriserad,
utbildad personal. Personalen méste vara sarskilt informerad om de eventuella risker som kan uppsté. Verktyget och
dess tilloehor kan utgdra en risk om de anvands pé ett felaktigt satt av outbildad personal eller inte anvéands enligt
féreskrifterna.

Observera de rad betraffande anvandning, skétsel och underhall som ges i bruksanvisningen.

For att undvika skador bér du endast anvanda originaltillbehér och verktyg fran Hilti.

Anvand inte batteriet som energikalla fér andra ospecificerade belastningsobjekt.

Hélsovadliga material (som asbest) far inte bearbetas.

Observera dven inhemska krav pa arbetsskydd.

Anvéand inte verktyget i utrymmen dér brand- eller explosionsrisk féreligger.

Verktyget far inte &ndras eller byggas om pa néagot satt.

Arbetsomraden kan vara: byggnadsplats, verkstad, renovering, ombyggnad och nybyggnation.

2.2 Chuck
" insexkant

2.3 Omkopplare

Reglerbar strémbrytare for steglds varvtalsreglering
Lasknapp for kontinuerlig drift
Omkopplare fér hdger- och vénstervarv

2.4 Smoérjning
Fettsmdrjning

2.5 Grepp
Vibrationsdampat ergonomiskt handtag (linjehandtag)

2.6 ('f)verlastnings- och overhettningsindikering for verktyget

Verktyget ar utrustat med elektroniskt Overlastskydd och &verhettningsskydd. Vid Overlastning och &verhettning
sténgs verktyget av automatiskt. Om strdmbrytaren sldpps och trycks ner igen kan det leda till aktiveringsférdrdjning
(avkylningsfaser for verktyget).
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Lysdiod fast sken

Lysdiod blinkande

Verktygsstatus

Lysdiod 1,2,3,4

Verktyg 6verlastat eller éver-
hettat

2.7 Vid leveransen ingar i ladan:

Verktyg

Djupmétt ST-DG 19
Skyddskéapa ST-DC

Batteriladdare for litiumjonbatterier

Bruksanvisning (verktyg och laddare)

Skruvverktyg S-NSD 8

1
1
1
2 Batteri B 22/2.6 Li-lon
1
2
1

2.8 Vid leveransen ingdr i kartongen:

Verktyg

1
1 Djupmatt ST-DG 19
1 Skyddsképa ST-DC
1 Bruksanvisning

1 Skruvverktyg S-NSD 8

2.9 Laddningsstatus for litiumjonbatteriet

Lysdiod fast sken Lysdiod blinkande Laddningsstatus C
Lysdiod 1,2,3,4 - Cz75%

Lysdiod 1,2,3 - 50% =C<75%
Lysdiod 1,2 - 25 % =C <50 %
Lysdiod 1 - 10% =C<25%

- Lysdiod 1 C<10%

- Lysdiod 1 Batteri dverhettat

3 Tillbehor

Beteckning Symbol Beskrivning

Djupmatt ST-DG 19 for skruvar med tatningsdiameter upp
till 19 mm

Djupmatt ST-DG 22 for skruvar med tatningsdiameter upp
till 22 mm

Skyddskapa ST-DC

Skruvverktyg S-NSD Skruvverktyg for sexkantskruvar (7, 8,
10, 12, %", %6", %")

Stationart verktyg SDT 25/15 for iskruvning av magasinerade skru-
var

Stationért verktyg SDT 30 for iskruvning av magasinerade skru-

var

Skruvstyrning

ST-SG 5.5/ ST-SG 6.5

Bits

TX, PH, SL, PZ

Bitshallare

S-BH
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Beteckning Symbol Beskrivning
Batteriladdare for litiumjonbatterier ~ C 4/36

Batteriladdare for litiumjonbatterier ~ C 4/36-ACS

Batteriladdare for litiumjonbatterier ~ C 4/36-ACS TPS

Batteriladdare for litiumjonbatterier ~ C 4/36-90

Batteriladdare for litiumjonbatterier ~ C 4/36-350

Batteri B 22/3.3 Li-lon

Batteri B 22/2.6 Li-lon

Batteri B 22/1.6 Li-lon

4 Teknisk information

Med reservation for tekniska andringar!

Verktyg ST 1800-A22
Mérkspanning 216V
Vikt enligt EPTA-direktivet 01/2003 2,5 kg

Matt (L x B x H)

252 mm x 94 mm x 268 mm

Uppmatt tomgangsvarvtal

2 000/min

Max. vridmoment

12 Nm

Chuck

Insexkant V4"

OBSERVERA

Vibrationsnivan som anges i dessa instruktioner har uppmétts med en normerad matmetod enligt EN 60745 som kan
anvandas for att jamfora olika elverktyg med varandra. Den kan ocks& anvandas for att géra en preliminar uppskattning
av vibrationsbelastningen. Den angivna vibrationsnivan galler for elverktygets huvudsakliga anvandningsomraden. Nar
elverktyget begagnas inom andra anvéndningsomraden, med andra insatsverktyg eller med otillrackligt underhall
kan en méatning av vibrationsnivan ge avvikande vérden. Detta kan ge en tydlig 6kning av vibrationsbelastningen
for hela arbetsperioden. For att uppskattningen av vibrationsbelastningen ska bli exakt bér man ockséa rékna in de
tider d& verktyget ar frankopplat, eller d& det &r tillkopplat men inte anvands. Detta kan ge en tydlig minskning av
vibrationsbelastningen for hela arbetsperioden. Vidta dven ytterligare sékerhetsétgarder for att skydda anvandaren
frdn paverkan av vibrationer, t.ex.: Underhall av elverktyg och insatsverktyg, mojlighet att halla handerna varma,

organisation av arbetsférloppen.

Buller- och vibrationsinformation (uppmétt enligt EN 60745-2-2):

Karaktaristisk A-vagd ljudeffektniva 81dB (A
Karaktaristisk A-vagd ljudtrycksniva 70dB (A)
Osakerhet for nominell ljudniva 3dBA)

Triaxiala vibrationsvarden (vibrationsvektorsumma)
Skruvning utan slag, aj, 0,5 m/s?
Oséakerhet (K) 1,5 m/s?
Batteri B 22/3.3 Li-lon B 22/2.6 Li-lon B 22/1.6 Li-lon
Mérkspanning 21,6V 21,6V 21,6V
Kapacitet 3,3 Ah 2,6 Ah 1,6 Ah
Effekt 71,28 Wh 56,16 Wh 34,56 Wh
Vikt 0,78 kg 0,78 kg 0,48 kg
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Batteri B 22/3.3 Li-lon B 22/2.6 Li-lon B 22/1.6 Li-lon
Temperaturévervakning ja ja ja

Batterityp Litiumjon Litiumjon Litiumjon

Antal celler 12 st. 12 st. 6 st.

5 Sakerhetsforeskrifter

5.1 Allménna sékerhetsféreskrifter for elverktyg

a)
A VARNING

Las alla sdkerhetsforeskrifter och anvisningar.
Att inte iaktta sé@kerhetsforeskrifter och anvisningar
kan orsaka elst6tar, brand och/eller allvarliga per-
sonskador. Forvara alla sdkerhetsféreskrifter och
anvisningarna pa ett sakert stille for framtida an-
vandning. Begreppet “elverktyg” som anvands i sa-
kerhetsforeskrifterna avser natdrivna elverktyg (med
néatsladd) och batteridrivna elverktyg (sladdlésa).

5.1.1 Sdker arbetsmiljo

a) Hall arbetsomradet rent och vl belyst. Oordning
eller bristfallig belysning pa arbetsplatsen kan leda
till olyckor.

b) Arbeta inte med elverktyget i omgivningar med
explosionsrisk dar det finns brannbara vatskor,
gaser eller damm. Elverktygen alstrar gnistor som
kan antdnda dammet eller gaserna.

c) Hall barn och obehériga personer pa betryggande
avstand under arbetet med elverktyget. Om du
stdrs av obehdriga personer kan du férlora kontrollen
over elverktyget.

5.1.2 Elektrisk sakerhet

a) Elverktygets elkontakt maste passa till vaggutta-
get. Elkontakten far absolut inte dndras. Anvand
inte adapterkontakter tillsammans med skydds-
jordade elverktyg. Originalkontakter och lampliga
vagguttag minskar risken for elstotar.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som ror,
varmeelement, spisar och kylskap. Det finns en
storre risk for elstétar om din kropp &r jordad.

c) Skydda elverktyget fran regn och vata. Tranger
vatten in i ett elverktyg 6kar risken for elstétar.

d) Anvind inte kabeln pa ett felaktigt satt, t.ex. ge-
nom att bara eller hdnga upp elverktyget i den eller
dra i den for att lossa elkontakten ur vagguttaget.
Hall natsladden pa avstand fran varmekallor, olja,
skarpa kanter och rérliga delar. Skadade eller till-
trasslade kablar dkar risken for elstétar.

e) Narduarbetar med ett elverktyg utomhus, anvind
endast en forlangningskabel som ar avsedd for
utomhusbruk. Om en l1&mplig férlangningskabel for
utomhusbruk anvands minskar risken for elstétar.

f) Om det &r alldeles n6dvandigt att anvanda elverk-
tyget i fuktig miljé ska du anvanda en jordfelsbry-
tare. Anvandning av jordfelsbrytare minskar risken
for elstotar.
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5.1.3 Personsakerhet

a)

°)

e

9)

Var uppmarksam, ha uppsikt éver vad du goér och
anvand elverktyget med fornuft. Anvand inte el-
verktyget nar du ar trott eller om du &r paverkad
av droger, alkohol eller mediciner. Under anvéand-
ning av elverktyg kan &ven en kort stunds bristande
uppmarksamhet leda till allvarliga personskador.
Bar alltid personlig skyddsutrustning och skydds-
glaségon. Den personliga skyddsutrustningen, som
t.ex. dammskyddsmask, halkfria sékerhetsskor,
hjalm eller horselskydd - med beaktande av
elverktygets modell och driftsatt - reducerar risken
for kroppsskada.

Undvik oavsiktlig igangséttning. Se till att elverk-
tyget ar frankopplat innan du ansluter det till nat-
strommen och/eller batteriet, tar upp det eller bar
det. Om du bér elverktyget med fingret pa strombry-
taren eller ansluter ett tillkopplat verktyg till natstrém-
men kan en olycka intréffa.

Ta bort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar
innan du kopplar in elverktyget. Ett verktyg eller
en nyckel i en roterande komponent kan medféra
kroppsskada.

Undvik en onormal kroppshallning. Se till att du
star stadigt och haller balansen. Da kan du littare
kontrollera elverktyget i ovantade situationer.

Bér lampliga klader. Bér inte I16st hdngande klader
eller smycken. Hall haret, kladerna och hands-
karna pa avstand fran rorliga delar. Lost hangande
klader, smycken och langt har kan dras in av rote-
rande delar.

Nar du anvander elverktyg med anordningar fér
uppsugning och uppsamling av damm, bér du
kontrollera att dessa anordningar ar ratt monte-
rade och anvénds korrekt. Anvands en dammsu-
gare kan faror som orsakas av damm minskas.

5.1.4 Anvandning och hantering av elverktyget

a)

Overbelasta inte verktyget. Anvind elverktyg som
ar avsedda for det aktuella arbetet. Med ett lamp-
ligt elverktyg kan du arbeta béttre och sékrare inom
angivet effektomrade.

Ett elverktyg med defekt strombrytare far inte
langre anvéndas. Ett elverktyg som inte kan kopplas
in eller ur &r farligt och maste repareras.

Dra ut elkontakten ur uttaget och/eller ta ut batte-
riet innan du gor installningar, byter tillbehér eller
lagger ifran dig verktyget. Denna skyddséatgard for-
hindrar oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Verk-
tyget far inte anvindas av personer som inte ar



fortrogna med dess anvandning eller inte har last
denna anvisning. Elverktyg &r farliga om de anvands
av oerfarna personer.

Underhall elverktygen noggrant. Kontrollera att
rorliga komponenter fungerar felfritt och inte kar-
var och att komponenter inte har brustit eller
skadats sa att elverktygets funktion paverkas ne-
gativt. Se till att skadade delar repareras innan
verktyget anvands igen. Manga olyckor orsakas av
daligt skotta elverktyg.

Hall insatsverktygen skarpa och rena. Omsorgs-
fullt skotta insatsverktyg med skarpa eggar kommer
inte s& latt i klam och gér lattare att styra.

Anvand elverktyg, tillbehér, insatsverktyg osv. en-
ligt dessa anvisningar. Ta hansyn till arbetsvillko-
ren och arbetsmomenten. Anvands elverktyget pa
icke andamalsenligt satt kan farliga situationer upp-
sta.

5.1.5 Anvéndning och hantering av batteriverktyg

a)

b)

d)

Ladda batterierna endast i de laddare som tillver-
karen har rekommenderat. Brandrisk kan uppsta
om en laddare som ar avsedd for en viss typ av
batterier anvénds fér andra batterityper.

Anvand endast batterier som ar avsedda fér aktu-
ellt elverktyg. Anvands andra batterier finns det risk
for personskada och brand.

Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra
sma metallforemal pa avstand fran reservbatte-
rier fér att undvika kortslutning av kontakterna.
En kortslutning av batteriets kontakter kan leda till
brannskador eller brand.

Om batteriet anvinds pa fel sétt kan vatska rinna
ur batteriet. Undvik kontakt med vatskan. Vid
oavsiktlig kontakt, spola med vatten. Om vétska
kommer i kontakt med 6gonen, uppsok dessutom
lakare. Batterivatskan kan orsaka hudirritation eller
brannskada.

5.1.6 Service

a)

Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera el-
verktyget och anvind da endast originalreservde-
lar. Detta garanterar att elverktygets sékerhet upp-
ratthalls.

5.2 Extra sakerhetsforeskrifter

5.2.1 Personsiakerhet

a)

b)

d)

Hall verktyget i det isolerade handtaget nar du
utfér arbeten dar skruven kan stéta pa dolda el-
ledningar. Vid kontakt med en spénningssatt ledning
kan metalldelar pa verktyget spanningssattas och ge
dig en stot.

Vi rekommenderar anvidndning av horsel-
skydd.Buller kan orsaka hérselnedséttning.

Hall verktyget, sarskilt greppytorna, rent och
fritt fran olja och fett. Anvand inga silikonhaltiga
skyddsmedel.

Gor pauser i arbetet och utfér avslappnings- och
fingerévningar som 6kar blodgenomstromningen
i fingrarna.

9)

Ror inte vid roterande delar. Koppla inte in verk-
tyget forrén det ar i arbetsomradet. Beroring av
roterande delar, sarskilt roterande bits, kan leda till
skador.

Aktivera inkopplingssparren (R/L-omkopplaren i
mittldge) vid forvaring och transport av verktyget
i dess vaska.

Anvand ratt verktyg. Anvand inte verktyget for
arbeten som det inte dr avsett for. Folj anvisning-
arna och se till att verktyget ar i gott skick.
Undvik oavsiktlig igadngsattning av verktyget. Bar
inte verktyget med fingret pa strombrytaren. Ta
bort batteriet ur verktyget nédr det inte anvands,
under en arbetspaus, fére underhall, vid byte av
verktyg och under transport.

Hall inte i djupmatten eller skyddskapan néar du
bar verktyget.Da kan snédppanslutningen réka ga
upp.

Barn ska inte leka med apparaten.

Apparaten far bara anvindas av personer som
kan anvanda den pa ett sdkert sitt.

Damm fran material som blyhaltig farg, vissa tréaslag,
mineraler och metall kan vara hélsofarliga. Beroring
eller inandning av dammet kan orsaka allergiska re-
aktioner och/eller sjukdomar i andningsvégarna hos
anvandaren eller hos personer som befinner sig i nér-
heten. Vissa slags damm, fran till exempel ek eller
bok, anses vara cancerframkallande, sarskilt i kom-
bination med tillsatsdmnen fér behandling av tré (kro-
mat, traskyddsmedel). Asbesthaltigt material far bara
bearbetas av sarskilt utbildad personal. Anvdnd om
mojligt en dammsugare. For att dammsugningen
ska bli effektiv @r det bast att anvanda en mobil
dammsugare fér tré och/eller mineraldamm, som
rekommenderas av Hilti och som ar anpassad for
detta elverktyg. Se till att det finns bra ventilation
pa arbetsplatsen. Vi reckommenderar anvandning
av andningskyddsmask med filterklass P2. Folj
de gallande landsspecifika foreskrifterna fér de
material som ska bearbetas.

m) Bar inte verktyget i utstickande tillbehorsdelar.

5.2.2 Omsorgsfull hantering och anvédndning av

elverktyg

Se till att insatsverktygen passar i verktyget och sitter
fast ordentligt i chucken.

5.2.3 Elektrisk sakerhet

Kontrollera arbetsomradet i férvdg, om dar finns
dolda elkablar, gas- och vattenledningar, med t.ex.
en metalldetektor. Verktygets yttre metalldelar kan bli
spanningsférande om du t.ex. rékar skada en natkabel.
Detta utgdr en allvarlig risk for elstétar.

109



5.2.4 Omsorgsfull hantering och anvandning av
batteridrivna verktyg

a) Utsatt inte batterierna for héga temperaturer eller
oppen eld. Explosionsrisk foreligger

b) Batterierna far inte demonteras, klimmas, hettas
upp O6ver 80 °C eller brénnas. Brand-, explosions-
och skaderisk foreligger.

c) Anvand inte batterier som inte dr avsedda for
det aktuella verktyget. Vid anvandning av andra
batterier eller om batteriet anvands fér andra dndamal
finns risk for brand och explosion.

d) Se de sarskilda anvisningarna for transport, lag-
ring och anvéandning av litiumjonbatterier.

e) Kortslut inte batteriet. Innan du satter in batteriet
i verktyget bor du kontrollera att bade batteri-
ets och verktygets kontakter &r fria fran smuts
och andra hinder. Om batteriets kontakter kortsluts
foreligger risk for brand, explosion eller fratskador.

f) Skadade batterier (t.ex. med repor, skadade eller
boéjda delar, intryckta och/eller utdragna kontak-
ter) far varken laddas eller anvandas.

g) Om batteriet ar sa hett att du inte kan ta i det kan det
vara defekt. Stéll batteriet pa en icke eldféngd plats
pa betryggande avstand fran eldfangda material,
dar du kan halla det under uppsikt medan det
svalnar. Kontakta Hilti-service nar batteriet har
svalnat.

5.2.5 Arbetsplats

Se till att det finns bra ventilation pa arbetsplatsen.
Daligt ventilerade arbetsplatser kan framkalla sjukdomar
pa grund av fér mycket damm.

5.2.6 Personlig skyddsutrustning

- MO NON

Anvandaren och personer som befinner sig i narhe-
ten maste under anvandningen bara skyddsglaségon,
skyddshjalm, horselskydd och skyddshandskar.

6 Fore start

6.1 Noggrann hantering av batteri

OBSERVERA

Vid laga temperaturer sanks batterieffekten. Hantera inte
batteriet forrdn verktyget har stannat upp. Byt till det
andra batteriet i tid. Ladda batteriet direkt infér nasta
byte.

Forvara batteriet pa ett svalt och torrt stille. Férvara
aldrig batteriet utsatt for solljus, néra ett element eller
bakom glasskivor. Nar batteriet har tagit slut maste det
avfallshanteras miljévénligt och sékert.

6.2 Ladda batteriet.

=
s

FARA
Anvand endast de godkanda batterier och batterilad-
dare fran Hilti som anges under "Tillbehor".

6.2.1 Forsta laddning av ett nytt batteri

Ett nytt batteri maste laddas fullstandigt en forsta gang
innan det tas i bruk s& att cellerna formeras korrekt. Om du
inte laddar batteriet pa ratt satt forsta gangen kan det leda
till att dess kapacitet férsémras. L&s bruksanvisningen
for batteriladdaren om hur du laddar batteriet den férsta
gangen.
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6.2.2 Laddning av ett anvéant batteri

Se till att yttersidorna pa batteriet ar rena och torra innan
du for in batteriet i batteriladdaren.

Information om hur laddningen gar till finns i laddarens
bruksanvisning.

Litiumjonbatterier kan anvéandas nar som helst, &ven om
de endast laddats delvis. Laddningsforloppet indikeras
med lysdioder (se batteriladdarens bruksanvisning).

6.3 Sitt in batteriet H

FORSIKTIGHET

Kontrollera innan du séatter in batteriet att verktyget ar
frankopplat och att inkopplingslaset &r aktiverat (om-
kopplaren for hoger- och vanstervarv i mittenldage).
Anvand endast de Hilti-batterier som &@r godkanda for
verktyget.

FORSIKTIGHET

Innan du satter in batteriet i verktyget bor du kontrol-
lera att bade batteriets och verktygets kontakter ar
fria fran smuts och andra hinder.

1. Skjut in batteriet bakifran i verktyget tills du hor att
det hakar fast med ett dubbelklick.

2. FORSIKTIGHET Om batteriet faller ner kan det
skada dig eller andra.
Kontrollera att batteriet sitter fast ordentligt i verk-
tyget.

6.4 Ta bort batteriet

1. Tryck pa bada lasknapparna.
2. Dra ut batteriet bakifran ur verktyget.



6.5 Transport och férvaring av batterier

Flytta batteriet fran forreglingspositionen (arbetspositio-
nen) till férsta spérrpositionen (transportléget).

Nar du tar bort ett batteri fran verktyget for transport eller
férvaring, se da till att batteriets kontakter inte kortsluts.
Ta bort I6sa metalldelar som t.ex. skruv, spik, kldmmor,

I6sa skruvbits, ledningar eller metallspanor fran vaskan,
verktygsladan eller transportvaskan och se till att sddana
féremal inte kommer i kontakt med batterierna.

Vid transport av batterier (med bil, jarnvag, bat eller flyg)
ska géllande inhemska och internationella transportfore-
skrifter foljas.

7 Drift

FORSIKTIGHET
Anvind skyddshandskar vid byte av insatsverktyg
eftersom dessa kanske fortfarande ar heta.

FORSIKTIGHET

Vid bearbetning av underlaget kan splitter fara ivdg. An-
vand o6gonskydd och skyddshandskar. Splittret kan
skada hud och égon.

7.1 Stélla in rotationsriktning

OBSERVERA

Med omkopplaren for rotationsriktning kan du andra
verktygsspindelns rotation. En spérr férhindrar att vrid-
riktningen dndras medan motorn gar. Strdmbrytaren ar
sparrad i mittenlaget. Nar omkopplaren f6r héger- och
vanstervarv trycks at vanster (sett i verktygets arbetsrikt-
ning) stalls hégervarv in. Nar omkopplaren fér héger- och
vanstervarv trycks at hoger (sett i verktygets arbetsrikt-
ning) stélls vanstervarv in.

7.2 Val av vridmoment E1

Vrid instélliningsringen fér vridmomentkopplingen till ratt
niva.

7.3 Sakerhetsbeteende H
VARNING

Djupmétt och chuck far inte anvandas som hand-
tag. Om fastelementen kommer i kontakt med skyddade
elledningar kan du fa en elektrisk stot.

FORSIKTIGHET
Hall alltid i verktygets handtag ochy/eller plastdelar.

7.4 Koppla till/fran

1. Tryck verktyget mot underlaget.
Spindeln startar.

2. Genom att trycka langsamt pa till/fran-knappen kan
du &ndra varvtalet steglost fran 0 till det maximala
varvtalet.

3. Frankoppla genom att slappa upp strémbrytaren.

7.5 Overforingsyta for anpressningskraft

Tack vare Overforingsytan fér anpressningskraft kan du
anvanda storre anpressningskraft pa verktyget och skru-

ven och dérigenom optimera borr- och skruvfunktionen.
Det gor att du blir mindre trétt av arbetet.

Nar du borrar eller skruvar trycker du med den andra
handen péa 6verforingsytan for anpressningskraft.
Tryckbelastningen pa din hand och arm minskar mark-
bart.

7.6 Lasknapp for kontinuerlig drift

OBSERVERA
Lasknappen for kontinuerlig drift gor det majligt att kora
verktyget utan att hela tiden hélla strémbrytaren intryckt.

7.6.1 Koppla till kontinuerlig drift

1. Tryck in strémbrytaren helt.
2. Tryck in lasknappen nar strémbrytaren &r helt in-
tryckt och slapp sedan strémbrytaren.

7.6.2 Koppla fran kontinuerlig drift

Tryck in strombrytaren. Lasknappen hoppar tillbaka till
utgangslaget.

7.7 Skyddskapa @

N&r inget djupmatt & monterat skyddas djupmattsfastet
av skyddskapan mot smuts och skador.

Montera skyddskapan genom att skjuta pa den framifran
pa verktyget.

Demontera skyddskapan genom att dra av den fran verk-
tyget.

7.8 Djupmétt
Tillsatsdel fér korrekt inféstning av skruvar med tatnings-
bricka.

Anvand det djupmatt (tillbehor) som passar till tatnings-
brickans diameter.
Med hjalp av djupmaéttets instalining kan skruvens tatning
skruvas in korrekt.

7.8.1 Montera djupmatt

1. Dra av skyddskéapan.
2.  Sétt pa djupmattet pa verktyget framifran.

7.8.2 Stalla in djupmatt B
7.8.2.1 Skruven ar for hart iskruvad
Vrid djupmattet at hoger.

7.8.2.2 Skruven ar for I6st iskruvad
Vrid djupmattet at vanster.
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Skruven trycks in med storre kraft.

7.8.3 Demontera djupmattet i @

Dra bort djupmattet fran verktyget genom att dra av det
framat.
Satt ater pa skyddskapan for att skydda verktyget.

7.9 Byte av bitshéllare E1

OBSERVERA

Chucken har ett 14" insexfaste for diverse skruvverktyg
(bitshallare, bits etc.) Denna geometri ar standardiserad
(DIN 3126/1ISO 1173).

1. Om djupmattet & monterat drar du av det framat
fran verktyget.

2. Dra fram hylsan pé chucken och hall fast den.

3. Dra ut verktyget ur chucken och séatt in ett nytt
verktyg.

4.  Lat chuckhylsan glida tillbaka till utgangslaget.
Verktyget méaste vara ordentligt fastsatt i chucken.

5. Kontrollera att verktyget sitter fast.

6. Montera vid behov ater djupméttet pa verktyget.

7.10 Skruva ur en iskruvad skruv

1. Dra av djupmattet eller skruvstyrningen fran verk-
tyget framifran.

2. Stall omkopplaren for rotationsriktning i laget for
vénstergang.

3. Nu kan du dra ut skruven.

7.11 Anvand skruvstyrning

Vid inféstning av sandwichpanelskruvar rekommenderas
Hiltis skruvstyrning ST-SG 5.5/6.5 som tillbehor.

7.11.1 Montera skruvstyrningen [l
1. Dra av skyddskapan eller djupmattet fran verktyget
framifran.
2. Sattin insatsverktyget i chucken.
3. Tryck fast skruvstyrningen framifrdn pé verktyget
tills du hor att den hakar fast.

7.11.2 Demontera skruvstyrningen

1. Dra hart i skruvstyrningen framifran for att lossa den
fran verktyget.
2. Satt tillbaka skyddskapan eller montera djupmattet.

7.12 Avlasning av laddningsindikeringen pa
litiumjonbatteriet

OBSERVERA

Det gér inte att l4sa av laddningsstatus medan arbete
pagar. Blinkar lysdiod 1 indikerar det endast att batteriet
ar helt urladdat eller for varmt (temperaturer > 80 °C).

Litiumjonbatteriet ar forsett med laddningsindikering. Me-
dan laddningen pagér visas batteriets laddningsstatus (se
batteriladdarens bruksanvisning). | vilolage visas ladd-
ningsstatus med de fyra lysdioderna under tre sekunder
nar du trycker pa en lasknapp pa batteriet.

8 Skotsel och underhall

FORSIKTIGHET
Innan du pabérjar reng6ringen bér du ta bort batteriet
for att undvika att verktyget startas av misstag!

8.1 Skoétsel av insatsverktyg

Ta bort smuts som sitter fast och skydda insatsverkty-
gens ytor mot rost genom att gnida in dem da och da
med en oljefuktad putsduk.

8.2 Underhall av verktyget

FORSIKTIGHET
Hall verktyget, sarskilt greppytorna, rent och fritt fran
olja och fett. Anvand inga silikonhaltiga skyddsmedel.

Verktygets ytterholje ar tillverkat av slagtalig plast. Hand-
taget ar av elastomer.

Anvand aldrig verktyget med tilltdppta ventilations-
springor! Rengdr ventilationsspringorna  forsiktigt
med en torr borste. Se till att frammande féremal
inte kommer in i verktyget. Rengdr verktygets utsida
regelbundet med en latt fuktad putstrasa. Anvand ej
hogtrycksspruta, angstrale eller rinnande vatten il
rengdringen! Verktygets elsdkerhet kan riskeras.

Smuts kan samlas i chucken. Rengdr den regelbundet.
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8.3 Skotsel av litiumjonbatteri

Se till att batterierna inte utséatts for fukt.

Ladda batterierna helt fére forsta start.

Avbryt urladdningen sa fort du méarker att verktygets
effekt har sjunkit s& varar batterierna langre.
OBSERVERA

Fortsatter du anvénda verktyget avbryts urladdningen
automatiskt for att inte skada battericellerna.

Ladda batterierna med godkanda Hilti-
laddningsapparater for litiumjonbatterier.
OBSERVERA

- Det kravs ingen rekonditionering fér laddningsbara bat-

terier, som for NiCd- eller NiMH-batterier.

Ett avbrott i laddningen paverkar inte batteriets livs-

langd.

Du kan starta laddningen nar som helst utan att livs-

langden péaverkas. Det finns ingen minneseffekt som

med NiCd- eller NiMH-batterier.

- Bésta forvaring av helt laddade batterier ar pa ett
svalt och torrt stélle. Férvaring av batterier vid héga
temperaturer (bakom fonsterglas) &r inte lampligt. Det
paverkar batteriets livslangd och gor att cellerna laddas
ur.



Om batteriet inte langre laddas helt forlorar det kapa-
citet genom att det aldrats eller dverutnyttjats. Det gér
att arbeta med batteriet men du bér byta ut det mot ett
nytt i god tid.

8.4 Underhall

VARNING
Reparationer pa de elektriska delarna far endast ut-
foras av behorig fackman.

Kontrollera regelbundet verktygets alla yttre delar med
avseende pa skador och alla mandverfunktioner med
avseende pa god funktion. Anvand inte verktyget om
delar ar skadade eller mandverfunktioner inte fungerar
val. Lat Hilti-service reparera verktyget.

8.5 Kontroll efter service- och underhallsarbeten

Efter service- och underhdllsarbeten ska du kontrollera
att alla skyddsanordningar har satts pa och fungerar val.

9 Felsokning

Fel

Mojlig orsak

Lésning

Verktyget fungerar inte.

Batteriet &r inte ordentligt isatt eller
ocksa har batteriet laddats ur.

Batteriet maste haka i med ett "dub-
belklick” resp. batteriet maste laddas.

Elektriskt fel.

Ta ut batteriet ur verktyget och kon-
takta Hilti-service.

Verktyget kopplas fran auto-
matiskt och alla 4 lysdioderna
blinkar pa batteriet.

Overlastskyddet utléses.

Slapp stréombrytaren och tryck ner
den pa nytt. Verktygsbelastningen
reduceras.

Verktyget fungerar inte och lys-
diod 1 blinkar.

Urladdning av batteriet.

Byt batteri och ladda tomt batteri.

Batteriet for varmt eller for kallt.

Lat batteriet f& rekommenderad ar-
betstemperatur.

Strémbrytaren kan inte tryckas
ner resp. ar sparrad.

Omkopplaren fér hdger- och vanster-
varv i mittlage (pakopplingssparr).

Tryck omkopplaren fér héger- och
vanstervarv &t vanster eller at hoger.

Skruven gar inte att flytta trots
att spindeln roterar

Omkopplaren fér hoger- och vanster-
varv har stéllts in pa fel rotationsrikt-
ning.

Anpassa omkopplaren fér héger- och
véanstervarv till skruvriktningen.

Felaktigt eller férbrukat verktyg

Kontrollera om rétt verktyg anvands
eller sétt i ett nytt.

Varvtalet sjunker plétsligt.

Urladdning av batteriet.

Byt batteri och ladda tomt batteri.

Strémbrytarens varvtalsre-
glering fungerar inte, endast
franytill-funktionen

Strémbrytaren ar defekt.

Kontakta Hilti-service.

Batteriet hakar inte i med ett
horbart “dubbelklick”.

Batteriets lasmekanism ar smutsig.

Rengor lasmekanismen och haka fast
batteriet. Kontakta Hilti-service om
problemet kvarstar.

Verktyget eller batteriet har
Overhettats.

Elektriskt fel.

Koppla genast fran verktyget, ta ut
batteriet och kontakta Hilti-service.

Verktyget ar dverlastat.

Lat verktyget svalna.

Skruven &r for hart iskruvad.

Djupmatt felinstallt.

Vrid djupmattet &t hoger.

Skruven ar for 16st iskruvad

Djupmatt felinstallt.

Vrid djupmattet &t vanster.

Batteriet ar for hett och kan inte
langre vidroéras.

Det finns defekta celler.

Placera verktyget pa en icke brand-
farlig plats, minst 3 m fran brannbart
material, och hall det under uppsikt
tills det svalnar. Slack ev. med kallt
vatten eller hall branden under kon-
troll tills den slocknar. Kontakta Hilti-
service.
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10 Avfallshantering

FORSIKTIGHET

Om utrustningen inte avfallshanteras pa rétt satt kan det f& foljande konsekvenser: Vid férbranning av plast uppstar
giftiga och héalsovadliga gaser. Om batterierna skadas eller utsatts for stark hetta kan de explodera och darigenom
orsaka forgiftning, brander, fratskador eller ha annan negativ inverkan pa miljon. Om du underlater att avfallshantera
utrustningen korrekt kan obehériga personer fa tillgang till den och anvanda den pa ett felaktigt satt. Darigenom kan

bade du och andra skadas och miljon utséttas for onddiga pafrestningar.

FORSIKTIGHET

Defekta batterier méste kasseras omedelbart. Hall dem utom réckhéll fér barn. Batterierna far inte demonteras eller

brannas.

FORSIKTIGHET

Kéllsortera batterierna enligt nationella féreskrifter eller 1Amna tillbaka uttjanta batterier till Hilti.

&3

Hiltis verktyg &r till stor del tillverkade av atervinningsbart material. En férutsattning for atervinning ar att materialet
separeras pa ratt satt. | manga lander tar Hilti emot sina uttjanta produkter for atervinning. Fraga Hiltis kundservice

eller din Hilti-séljare.

Galler endast EU-l&nder

Elektriska verktyg far inte kastas i hushallssoporna!

Enligt EG-direktivet som avser dldre elektrisk och elektronisk utrustning, och dess tilldmpning enligt
nationell lag, ska uttjénta elektriska verktyg sorteras separat och Iamnas till &tervinning som &r skonsam

mot miljén.

11 Tillverkarens garanti

Hilti garanterar att produkten inte har négra material-
eller tillverkningsfel. Garantin géller under férutsattning
att produkten anvands och hanteras, skéts och rengérs
enligt Hiltis bruksanvisning samt att den tekniska enheten
bevarats intakt, d.v.s. att endast originaldelar, tillbehér
och reservdelar fran Hilti har anvants.

Garantin omfattar kostnadsfri reparation eller kostnads-
fritt utbyte av felaktiga delar under hela produktens livs-
langd. Delar som normalt slits omfattas inte av garantin.

Ytterligare ansprak ar uteslutna, savida inte annat

strikt foreskrivs i nationella bestimmelser. Framfor
allt kan Hilti inte hallas ansvarigt fér direkta eller
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indirekta tillfélliga skador eller foljdskador, forluster
eller kostnader i samband med anvandningen eller
p.g.a. att produkten inte kan anvindas fér en viss
uppgift. Indirekt garanti avseende anvéndning eller
lamplighet for nagot bestamt dndamal &r uttryckligen
utesluten.

Nér felet faststéllts ska produkten tillsammans med den
aktuella delen skickas for reparation och/eller utbyte till
Hiltis serviceverkstad.

Denna garanti omfattar Hiltis samtliga skyldigheter och
erséatter alla tidigare eller samtida uttalanden, skriftliga
eller muntliga éverenskommelser vad géller garanti.



12 Forsakran om EU-konformitet (original)

Beteckning: Batteridriven metall-

skruvdragare
Typbeteckning: ST 1800-A22
Generation: 01
Konstruktionsar: 2010

Vi forsékrar under eget ansvar att produkten stammer
overens med foljande riktlinjer och normer: 2004/108/EG,
2006/42/EG, 2006/66/EG, 2011/65/EU, EN 60745-1,
EN 60745-2-2, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan
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Markus Messmer

Head of Quality, Processes & Software
Fastening & Protection Systems
01/2012

Tassilo Deinzer

Head of BU Direct Fastening
BU Direct Fastening
01/2012

Teknisk dokumentation vid:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6
86916 Kaufering
Deutschland
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ORIGINAL BRUKSANVISNING

ST 1800-A22 Batteridrevet metallskrutrekker

Det er viktig at bruksanvisningen leses for
maskinen brukes for farste gang.

Oppbevar alltid bruksanvisningen sammen
med maskinen.

Pass pa at bruksanvisningen ligger sammen
med maskinen nar den overlates til andre
personer.

Innholdsfortegnelse Side
1 Generell informasjon 116
2 Beskrivelse 117
3 Tilbehgr 118
4 Tekniske data 119
5 Sikkerhetsregler 120
6 Ta maskinen i bruk 122
7 Betjening 123
8 Service og vedlikehold 125
9 Feilsgking 125

10 Avhending 126
11 Produsentgaranti for maskiner 127
12 EF-samsvarserkleering (original) 127

H Disse numrene refererer til tilherende bilde. Bildene
finnes pa omslaget. La disse sidene vaere framme ved
giennomgéelse av bruksanvisningen.

I denne bruksanvisningen brukes betegnelsen
"maskinen" alltid om batteridrevet metallskrutrekker ST
1800-A22.

Maskinkomponenter, betjeningselementer og

grafiske elementer E

(1) Kontrollbryter (med elektronisk turtallstyring)
(2) Omkobling hayre-/venstregang

(3) Léasebryter for kontinuerlig bruk

(4) Handtak

(5) Presskraft pa overfgringsflate

(6) Grensesnitt maskin/tilbehgr

() Dreimomentjustering

(8) Chuck
(9) Beskyttelsesdeksel

(0) Utlgserknapper for batteri
(1) Dybdeanlegg
(12) Dybdeanleggsjustering

1 Generell informasjon

1.1 Indikasjoner og deres betydning
FARE
Dette ordet brukes om en umiddelbart truende fare som
kan fare til alvorlige personskader eller dgd.

ADVARSEL

Dette ordet brukes for a rette fokus pé potensielt farlige
situasjoner, som kan fare til alvorlige personskader eller
dad.

FORSIKTIG

Dette ordet brukes for a rette fokus pé potensielt farlige
situasjoner som kan fere til mindre personskader eller
skader péa utstyret eller annen eiendom.

INFORMASJON
For bruksanvisninger og andre nyttige informasjoner.
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1.2 Forklaring pa piktogrammer og ytterligere
opplysninger.

Varselskilt
/'\ /’l\ ol
° [
Generell Advarsel for Advarsel for
advarsel elektrisitet syre
Verneutstyr
@ ‘
Bruk Bruk Bruk
vernebriller harselsvern arbeids-
hansker



Symboler Lokalisering av identifikasjonsdata pa maskinen

Typebetegnelsen og serienummeret finnes pa verktoyets
@ — typeskilt. Skriv ned disse dataene i bruksanvisningen
%9 V -— - - og referer alltid til dem ved henvendelse til din salgs-
representant eller til Motek senter.
Les bruks- Avfall bar Volt Likestram
anvisningen resirkuleres Type:
for bruk

Generasjon: 01

nO /m I n Serienummer:

Nominelt Om-
tomgangs- dreininger
turtall per minutt

2 Beskrivelse

2.1 Forskriftsmessig bruk
ST 1800-A22 er en handholdt batteridrevet metallskrutrekker til fastskruing i stalprofiler, plater og sandwichpaneler i
metallmontering.
Maskinen er beregnet for inn- og utskruing av selvborende skruer og selvgjengende skruer i tilsvarende materialer og
materialtykkelser.
Maskinen er utstyrt med 2 koblingssystemer: Dybdeanleggskobling og dreiemomentkobling.
Bruk av stativ for innskruing av magasinerte skruer er mulig.
Kun tilhgrende skruverktoy (bits og piper) og tilbeher skal brukes.
Luften som trengs til kjgling av motoren suges inn via ventilasjonsslissen og blases ut av maskinen gjennom luftutlgpet.
Maskinen er tilpasset for bade venstre- og hagyrehendte.
Det ergonomiske, gummibelagte handtaket reduserer anstrengelsen og sarger for et sikkert grep.
For & oppna maksimal nytteverdi av maskinen anbefaler vi & bruke den med linjehandtak.
Ved hjelp av den tilrettelagte ekstra presskraftflaten pa evre ende av det ergonomiske handtaket kan du enkelt presse
ekstra med den andre handen.
Maskinen er laget for profesjonell bruk og far kun brukes, vedlikeholdes og repareres av kyndig personell. Personalet
mé informeres om spesielle farer som kan oppsta. Maskinen og tilleggsutstyret kan utgjere en fare hvis det betjenes
av ukvalifisert personell eller det benyttes feil.
Folg informasjonen i bruksanvisningen ang. bruk, stell og vedlikehold.
For & unnga risiko for skade, bruk kun originalt Hilti-tilbehar og -verktay.
Batteriene skal ikke brukes som energikilder for andre, ikke spesifiserte, forbrukere.
Det ma ikke arbeides med helsefarlige materialer (for eksempel asbest).
Overhold ogsé dine nasjonale arbeidsmiljgforskrifter.
Ikke benytt maskinen pa steder hvor det er brann- eller eksplosjonsfare.
Modifisering eller endringer pa maskinen er ikke tillatt.
Maskinen er beregnet for bruk pa: Byggeplasser, verksteder, til renovering, ombygging og konstruksjonsarbeid.

2.2 Chuck
%" Innvendig sekskant

2.3 Brytere

Regulerbar kontrollbryter for trinnlgs turtallsregulering
Lasebryter for kontinuerlig bruk
Omkoblingsbryter for hayre-/venstregang

2.4 Smering
Fettsmaring
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2.5 Handtak

Vibrasjonsdempende ergonomisk handtak (linjeh&ndtak)

2.6 Maskinens overlast- og overopphetingsindikator

Maskinen er utstyrt med en elektronisk overlast- og overopphetingsbeskyttelse. Ved overlast og overoppheting slas
maskinen av automatisk. Hvis kontrollbryteren slippes og trykkes igjen, kan dette fore til innkoblingsforsinkelser

(maskinens avkjglingsfaser).

LED fast lys LED blinkende Apparattilstand
- LED1,2,3,4 Apparatet er overlastet eller
overopphetet

2.7 Deler som felger med i kofferten:

1 Maskin

1 Dybdeanlegg ST-DG 19

1 Beskyttelsesdeksel ST-DC

2 Batteri B 22/2.6 Li-lon

1 Ladeapparat til Li-lon-batterier

2 Bruksanvisning (maskin og lader)

1 Skruverktey S-NSD 8
2.8 Deler som folger med i kartongemballasjen:

1 Maskin

1 Dybdeanlegg ST-DG 19

1 Beskyttelsesdeksel ST-DC

1 Bruksanvisning

1 Skruverktey S-NSD 8
2.9 Ladeniva for Li-lon-batterier
LED fast lys LED blinkende Ladeniva C
LED 1,2, 3, 4 - Cz75%
LED 1, 2,3 - 50% =C<75%
LED 1,2 - 25 % =C <50 %
LED 1 - 10%=C<25%
- LED 1 C<10%
- LED 1 Batteri overopphetet

3 Tilbehar

Betegnelse Forkortet kode Beskrivelse

Dybdeanlegg ST-DG 19 for skruer med tetningsskivediameter
opp til 19 mm

Dybdeanlegg ST-DG 22 for skruer med tetningsskivediameter
opp til 22 mm

Beskyttelsesdeksel ST-DC

Skruverktay S-NSD Skruverktay for sekskantskruer (7, 8,
10, 12, ¥4", %e", %")

Stativ SDT 25/15 for magasinerte skruer

118



Betegnelse Forkortet kode Beskrivelse

Stativ SDT 30 for magasinerte skruer
Skruefering ST-SG 5.5/ ST-SG 6.5
Bits TX, PH, SL, PZ
Bitsholder S-BH

Ladeapparat til Li-lon-batterier C 4/36

Ladeapparat til Li-lon-batterier C 4/36-ACS
Ladeapparat til Li-lon-batterier C 4/36-ACS TPS
Lader til Li-lon-batterier C 4/36-90

Lader til Li-lon-batterier C 4/36-350

Batteri B 22/3.3 Li-lon

Batteri B 22/2.6 Li-lon

Batteri B 22/1.6 Li-lon

4 Tekniske data

Med forbehold om lgpende tekniske forandringer!
Maskin ST 1800-A22
Merkespenning 216V
Vekt i henhold til EPTA-prosedyre 01/2003 2,5 kg
Mal (L x B x H) 252 mm X 94 mm X 268 mm
Nominelt tomgangsturtall 2 000/min
Maks. dreiemoment 12 Nm
Chuck Innvendig sekskant ¥ "
INFORMASJON

Vibrasjonsnivaet som er angitt i denne bruksanvisningen, er malt i samsvar med den normerte méalemetoden i
EN 60745 og kan brukes til sammenligning av elektroverktey. Det egner seg ogsé for en forelgpig vurdering av
vibrasjonsbelastningen. Det angitte vibrasjonsnivaet representerer den primaere bruken av elektroverktayet. Dersom
elektroverktgyet brukes til andre bruksomrader, med avvikende verktay eller med utilstrekkelig vedlikehold, kan
vibrasjonsnivaet imidlertid avvike. Dette kan gke vibrasjonsbelastningen betraktelig gjennom hele arbeidsperioden.
For en ngyaktig vurdering av vibrasjonsbelastningen ma man ogsé ta hensyn til tidsrommene da maskinen er slatt av
eller er i gang, men ikke i drift. Dette kan redusere vibrasjonsbelastningen betraktelig gjennom hele arbeidsperioden.
Fastsett ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte operateren mot effekten av vibrasjonene, for eksempel: Vedlikehold av
elektroverktay og innsatsverktay, holde hendene varme, organisering av arbeidsprosesser.

Lyd- og vibrasjonsinformasjon (malt iht. EN 60745-2-2):

Typisk A-veid lydeffektniva 81 dB (A)
Typisk A-veid avgitt lydtrykk 70 dB (A)
Usikkerhet for de nevnte steynivaene 3 dB (A)

Vibrasjonsverdier, tre aksler (vibrasjonsvektorsum)

Skruing uten slag, a;, 0,5 m/s?

Usikkerhet (K) 1,5 m/s?

Batteri B 22/3.3 Li-lon B 22/2.6 Li-lon B 22/1.6 Li-lon
Merkespenning 21,6V 21,6V 216V
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Batteri B 22/3.3 Li-lon B 22/2.6 Li-lon B 22/1.6 Li-lon
Kapasitet 3,3 Ah 2,6 Ah 1,6 Ah
Energiinnhold 71,28 Wh 56,16 Wh 34,56 Wh

Vekt 0,78 kg 0,78 kg 0,48 kg
Temperaturovervakning ja ja ja

Celletype Li-lon Li-lon Li-lon
Celleblokk 12 stk. 12 stk. 6 stk.

5 Sikkerhetsregler

5.1 Generelle sikkerhetsregler for elektroverktoy

a)
A ADVARSEL

Les alle sikkerhetsanvisninger og andre
anvisninger. Manglende overholdelse av
sikkerhetsanvisninger og andre anvisninger kan
medfgre elektrisk stgt, brann og/eller alvorlige
skader. Overhold alle sikkerhetsanvisninger
og instruksjoner i hele bruksperioden.
Begrepet ‘'elektroverktgy" som er brukt i
sikkerhetsanvisningene, viser til  nettdrevne
elektroverktgy (med nettkabel) og batteridrevne
elektroverktay (uten nettkabel).

5.1.1 Sikkerhet pa arbeidsplassen

a) Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete
eller darlig belyste arbeidsomrader kan fare til
ulykker.

b) Bruk ikke elektroverktoyet i eksplosjonsfarlige
omgivelser hvor det befinner seg brennbare
flytende stoffer, gasser eller stov. Elektroverktoy
lager gnister som kan antenne stov eller damper.

c) Hold barn og andre personer pa sikker avstand
mens elektroverktoyet brukes. Hvis du blir
forstyrret under arbeidet, kan du miste kontrollen
over maskinen.

5.1.2 Elektrisk sikkerhet

a) Elektroverktoyets stopsel ma passe i
stikkontakten. Stgpselet ma ikke forandres pa
noen som helst mate. Bruk ikke adapterkontakt
pa elektroverktoyet som er jordet. Originale
plugger og egnede stikkontakter minsker risikoen for
elektrisk stet.

b) Unnga kroppskontakt med jordete overflater som
ror, radiatorer, komfyrer eller kjoleskap. Det er
sterre fare ved elektriske stot hvis kroppen din er
jordet.

c) Hold elektroverktayet unna regn og fuktighet.
Risikoen for et elektrisk stot gker ved inntrenging
av vann i et elektroverktay.

d) Bruk ikke ledningen til & beere elektroverktoyet,
henge det opp eller til & dra stgpselet ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje,
skarpe kanter eller maskindeler som beveger seg.
Skadede eller sammenviklede ledninger aker risikoen
for elektriske stot.
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Bruk kun skjgteledning som ogsa er godkjent for
utenders bruk nar du arbeider med et elektro-
verktgy utenders. Bruk av skjoteledning som er
egnet til utendars bruk minsker risikoen for elektrisk
stot.

Ma elektroverktoyet brukes i fuktige omgivelser,
er det ngdvendig a bruke en jordfeilbryter. Bruk av
en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk stat.

5.1.3 Personsikkerhet

a)

c)

e

9

Veer oppmerksom, pass pa hva du gjer, og ga
fornuftig fram under arbeidet med et elektro-
verktoy. Ikke bruk noe elektroverktgy nar du er
trett eller er pavirket av narkotika, alkohol eller
medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved
bruk av elektroverktayet kan fare til alvorlige skader.
Bruk alltid personlig verneutstyr og vernebriller.
Bruk av personlig verneutstyr som stgvmaske,
sklisikre vernesko, hjelm eller hgrselsvern - avhengig
av type og bruk av elektroverktoyet - reduserer
risikoen for skader.

Unnga utilsiktet start. Forsikre deg om at elektro-
verktoyet er slatt av for du setter i stikkontakten
eller batteriet, lafter den eller flytter pa den. Hvis
du holder fingeren pa bryteren nar du beerer elektro-
verktoyet, eller kobler elektroverktoyet til strem i inn-
koblet tilstand, kan dette fare til uhell.

Fjern justeringsverktey og skrungkkel fer du slar
pa elektroverktoyet. Et verktay eller en ngkkel som
befinner seg i en roterende maskindel, kan fare til
skader.

Unngad uhensiktsmessige arbeidsposisjoner.
Serg for a sta stedig og i balanse. Dermed kan
du kontrollere elektroverktgyet bedre i uventede
situasjoner.

Bruk egnede kleer. lkke bruk vide klaer eller
smykker. Hold har, toy og hansker unna deler
som beveger seg. Lostsittende toy, smykker eller
langt har kan komme inn i deler som beveger seg.
Hvis det er montert stovavsugs- og oppsamlings-
innretninger, ma det kontrolleres at disse er
koblet til og blir brukt pa riktig mate. Bruk
av et stgvavsug kan redusere faremomentene i
forbindelse med stov.



5.1.4 Bruk og behandling av elektroverktoyet

a)

b)

d)

Ikke overbelast maskinen. Bruk et elektroverktoy
som er beregnet til den type arbeid du vil utfere.
Med et passende elektroverktgy arbeider du bedre
og sikrere i det angitte effektomradet.

Ikke bruk elektroverktogy med defekt bryter. Et
elektroverktgy som ikke lenger kan slas av eller pa,
er farlig og ma repareres.

Dra ut stopselet fra stikkontakten og/eller ta
ut batteriet for du foretar maskininnstillinger,
bytter tilleggsutstyr eller legger bort maskinen.
Disse tiltakene forhindrer en utilsiktet start av
elektroverktoyet.

Oppbevar elektroverktoy som ikke brukes utenfor
barns rekkevidde. lkke la maskinen brukes av
personer som ikke er fortrolig med dette eller
ikke har lest disse anvisningene. Elektroverktgy er
farlige nar de brukes av uerfarne personer.

Serg for grundig stell og vedlikehold av
elektroverktoyet. Kontroller at Dbevegelige
deler pa elektroverktayet fungerer feilfritt
og ikke klemmes fast, og om deler er
brukket eller skadet, slik at dette innvirker
pa elektroverktgyets funksjon. La skadede
deler repareres for elektroverktoyet brukes.
Mange ulykker er et resultat av dérlig vedlikeholdte
elektroverktoy.

Hold skjeereverktoy skarpe og rene. Godt vedlike-
holdte skjeereverktoy med skarpe skjeerekanter blir
sjeldnere fastklemt og er lettere & styre.

Bruk elektroverktoyet, tilbehor, arbeidsverktoy
osv. i overensstemmelse med denne anvisningen.
Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet som
skal utfgres. Bruk av elektroverktgy til andre formal
enn det som er angitt kan fere til farlige situasjoner.

5.1.5 Bruk og behandling av det batteridrevne

a)

b)

d)

elektroverktoyet

Bruk kun ladere som er anbefalt av produsenten
nar du skal lade batteriene. Det oppstar brannfare
nér det brukes andre batterier i en lader enn dem
laderen er egnet for.

Bruk bare batterier som er beregnet for de
forskjellige elektroverktgyene. Bruk av andre
batterier kan medfere skader og brannfare.

Unnga a oppbevare ubrukte batterier i naerheten
av binders, mynter, ngkler, nagler, skruer eller
andre sma metallgjenstander som kan forarsake
kortslutning av kontakten. En kortslutning mellom
batterikontaktene kan fere til forbrenninger eller
brann.

Ved feil bruk kan vaeske lekke fra batteriet. Unnga
kontakt med denne vaesken. Ved tilfeldig kontakt
ma det skylles med vann. Hvis det kommer vaeske
i synene, ma du i tillegg oppseke lege. Batteri-
vaeske som renner ut, kan fere til irritasjoner pa
huden eller forbrenninger.

5.1.6 Service

a)

Elektroverktoyet ma kun repareres av kvalifisert
fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes elektroverktayets sikkerhet.

5.2 Ekstra sikkerhetsanvisninger
5.2.1 Personsikkerhet

a)

Hold maskinen i de isolerte handtakene nar du
utforer arbeid der verktoyet kan komme i kontakt
med elektriske ledninger. Hvis skruen kommer i
kontakt med en spenningsfgrende ledning kan det
ogsa sette maskinens metalldeler under spenning og
fore til elektrisk stat.

Vi anbefaler bruk av hgrselvern. Stagypavirkning kan
fare til nedsatt hersel.

Hold maskinen ren og fri for olje og fett,
seerlig maskinens gripeflater. lkke bruk
rengjeringsmidler som inneholder silikon.

Ta pauser fra arbeidet og foreta avspennings- og
fingerovelser for a ske blodgjennomstremningen
i fingrene.

Unngé a bergre de roterende delene. Koble forst
til maskinen pa arbeidsomradet. Berering av de
roterende delene, spesielt roterende verktoy, kan
fore til skader.

Aktiver innkoblingssperren
omkoblingsbryter i midtstilling)
lagring og transport av maskinen.

Bruk riktig maskin. Ikke bruk maskinen til formal
som den ikke er beregnet for, men kun til tiltenkte
bruksomrader. Maskinen skal vaere i forskrifts-
messig stand ved bruk.

Unnga utilsiktet oppstart. lkke baer maskinen
ved & holde pa PA-/ AV-bryteren. Hvis maskinen
ikke brukes under et opphold i arbeidet eller
for service, ved bytte av verktey eller under
transport, ma batteriet tas ut av maskinen.

(H/V-

ved

Ikke bzer maskinen i dybdeanlegget eller
beskyttelsesdekselet.Kneppfestet kan lgsne
utilsiktet.

Barn ma fa beskjed om at de ikke far lov til a leke
med maskinen.

Maskinen skal ikke brukes av barn eller svake
personer uten oppsyn.

Stev fra materialer som blyholdig maling, enkelte tre-
sorter, mineraler og metaller kan veere helseskadelig.
Beraring eller innanding av slike typer stev kan frem-
kalle allergiske reaksjoner og/eller luftveissykdommer
hos brukeren og andre personer som oppholder
seg i neerheten. Bestemte typer stav som eikestov
eller bokestav regnes som kreftfremkallende, seerlig i
forbindelse med stoffer for trebehandling (kromat,
trepleiemidler). Asbestholdige materialer skal kun
bearbeides av kvalifisert personell. Bruk stevavsug
der det er mulig. For & oppna hgy effekt pa stevav-
suget bar du bruke et egnet, mobilt stevavsug for
tre og/eller mineralstav som er anbefalt av Hilti og
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som er tilpasset dette elektroverktoyet. Sorg for at
arbeidsplassen er godt luftet. Bruk av andedretts-
vern med filterklasse P2 anbefales. Ta hensyn til
gjeldende lokale forskrifter for materialene som
skal bearbeides.

m) lkke baer maskinen i utstikkende tilbehgarsdeler.

5.2.2 Aktsom handtering og bruk av elektroverktoy

Serg for at verkteyet i bruk er kompatibelt med
maskinens chuck-system og at det er festet riktig
i chucken.

5.2.3 Elektrisk sikkerhet

Kontroller arbeidsomradet for skjulte elektriske
ledninger, gass- og vannrer fer du starter arbeidet,
f.eks. ved hjelp av en metalldetektor. Eksterne
metalldeler pd maskinen kan bli stremfgrende ved at f.
eks. en strgmfgrende kabel utilsiktet blir skadet. Dette
innebaerer en alvorlig fare for elektrisk stot.

5.2.4 Aktsom handtering og bruk av batteridrevne
maskiner

a) Beskytt batteriene mot hoye temperaturer og
apen ild. Ellers kan det veere fare for eksplosjon.

b) Batteriene ma ikke tas fra hverandre, klemmes,
varmes opp over 80 °C eller brennes. Ellers kan det
veere fare for brann, eksplosjoner og etseskader.

c) Bruk ikke andre batterier enn de som er beregnet
for den aktuelle maskinen. Hvis du bruker andre

batterier eller bruker batteriene til andre formal, er
det brann- og eksplosjonsfare.

d) Ta hensyn til spesielle retningslinjer for transport,
lagring og bruk av Li-lon-batterier.

e) Unnga kortslutning av batteriene. Kontroller at
det ikke er fremmedlegemer ved kontaktene pa
batteriet og i maskinen for du setter batteriet inn i
maskinen. Hvis kontaktene pa et batteri kortsluttes,
er det fare for brann, eksplosjoner og etseskader.

f) Skadde batterier (for eksempel batterier med
sprekker, odelagte deler eller kontakter som er
boyde, skjovet tilbake eller trukket ut) skal ikke
lades opp eller brukes videre.

g) Hvis batteriet er s& varmt at du ikke kan ta i det,
kan det veere defekt. Plasser apparatet pa et ikke
brennbart sted med tilstrekkelig avstand fra
brennbare materialer, der det kan observeres. La
det avkjgles. Kontakt Motek-service nar batteriet
er avkjolt.

5.2.5 Arbeidsplassen

Serg for at arbeidsplassen er godt luftet. Arbeids-
plasser med dérlig ventilasjon kan fare til helseskader pa
grunn av stevbelastning.

5.2.6 Personlig verneutstyr

- NORONL

Brukeren og personer i umiddelbar naerhet ma all-
tid bruke vernebriller, hjelm, hgrselsvern og arbeids-
hansker nar maskinen er i bruk.

6 Ta maskinen i bruk

6.1 Riktig handtering av batterier

INFORMASJON

Batteriytelsen synker ved lave temperaturer. Bruk ikke
batteriet til alle cellene er tomme. Bytt til et annet batteri i
god tid. Lad opp batteriet med en gang slik at det er klart
til gjenbruk.

Batteriene ber lagres sad kjglig og tert som mulig.
Batteriene ma aldri lagres i solen, pa en radiator eller
bak glassruter. Batteriene ma avhendes pa miljgmessig
forsvarlig mate nar de er utbrukte.
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6.2 Lade batteriet

=

2

FARE
Bruk bare batterier og ladere fra Hilti som er beregnet
for din maskin. Disse er oppfort under "Tilbehor".

6.2.1 Forste gangs lading av nytt batteri

Et nytt batteri ma alltid fa en riktig ferste gangs lading
for bruk, slik at battericellene kan formes riktig. Ukorrekt
lading kan ha en vedvarende negativ effekt pa batteri-



kapasiteten. Les bruksanvisningen til laderen for ferste
gangs opplading.

6.2.2 Opplading av brukt batteri

Serg for at yttersiden av batteriet er ren og terr for det
settes til lading i laderen.

Les bruksanvisningen til laderen fer opplading.
Li-lon-batterier er alltid klare til bruk, ogsa i delvis opp-
ladet tilstand. Ladingen vises pa LED-ene (se bruks-
anvisningen for laderen).

6.3 Sette i batteriet

FORSIKTIG

For du setter inn batteriet, ma du kontrollere at
maskinen er slatt av og at innkoblingssperren er
aktivert (bryter for hgyre-/venstregang i midtstilling).
Bruk bare batterier som er beregnet for din maskin.

FORSIKTIG

Kontroller at det ikke er fremmedlegemer pa batte-
rikontaktene eller pa maskinkontaktene for du setter
batteriet inn i maskinen.

1. Skyv inn batteriet i maskinen fra baksiden til det
smekker hgrbart pa plass med et dobbeltklikk ved
anslag.

2. FORSIKTIG Faller batteriet ned, kan det utgjere
en fare for deg selv eller andre.

Sarg for at batteriet er riktig festet i maskinen.

6.4 Ta ut batteriet B

1. Trykk pa begge utlgserknappene.
2. Trekk batteriet ut av maskinen pa baksiden.

6.5 Transport og lagring av batterier

Trekk batteriet ut av Iaseposisjonen (arbeidsposisjon) og
til inngrepsposisjon (transportstilling).

Hvis du tar batteriet ut av maskinen for transport eller
lagring, m& du serge for at batteriets kontakter ikke
blir kortsluttet. Fjern lzse metalldeler som f.eks. skruer,
nagler, klemmer, Igse skrubits, trader og metallspon fra
kofferten, verktgykassen eller transportbeholderen, eller
serg for & hindre at disse delene kommer i kontakt med
batteriet.

Ved forsendelse av batterier (vei-,
eller flytransport) mé& nasjonale og
transportforskrifter overholdes.

tog-, bat-
internasjonale

7 Betjening
7.3 Forholdsregler
ADVARSEL
Dybdeanlegg og chuck ma ikke brukes som hand-
tak. Hvis festeelementene kommer i kontakt med skjulte
elektriske ledninger kan det fere til elektrisk stot.
FORSIKTIG

Bruk vernehansker nar du bytter verktgy, da verktoyet
blir varmt ved bruk.

FORSIKTIG

Under bearbeiding av underlaget kan material splintres
opp. Bruk vernebriller og vernehansker. Avsplittet
material kan skade kroppen og gynene.

7.1 Stille inn heyre- eller venstregang

INFORMASJON

Med omkoblingsbryteren for hgyre-/venstregang
kan du velge rotasjonsretning for verktgyspindelen.
En sperre hindrer at motoren kobles om nar den
er i drift. | midtstiling er kontrollbryteren blokkert.
Trykk omkoblingsbryteren mot venstre (i maskinens
arbeidsretning). Dermed aktiveres hgyregang.
Trykk omkoblingsbryteren mot hayre (i maskinens
arbeidsretning). Dermed aktiveres venstregang.

7.2 Dreiemomentvalgl &

Drei innstillingsringen for dreiemomentkoblingen til
onsket dreiemomenttrinn.

FORSIKTIG
Hold alltid maskinen i handtaket og/eller i plasthusdelene.

7.4 Sla av/pa

1. Trykk maskinen mot underlaget.
Spindelen starter.

2. Ved 4 trykke langsomt p& AV/PA-bryteren, kan man
velge trinnlagst mellom 0 og maksimal hastighet.

3.  Slipp kontrollbryteren for & stoppe.

7.5 Presskraft pa overferingsflate

Ved hjelp av presskraftflaten kan du gke presset pa
maskinen og oppna en optimal bore- og skruprosess for
skruene. Dette gjer det mulig & arbeide uanstrengt.
Trykk mot presskraftflaten med den andre handen under
boring eller skruing.

Trykkbelastningen pa handen og armen blir markert
redusert.
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7.6 Lasebryter for kontinuerlig bruk

INFORMASJON
Med l&seknappen for kontinuerlig drift er det mulig &

2

la motoren ga kontinuerlig uten at kontrolloryteren ma
betjenes.

7.6.1 Innkobling av kontinuerlig bruk

1. Trykk kontrollbryteren inn sa langt det gar.
2. Trykkinn laseknappen mens kontrollbryteren holdes
inne, og slipp kontrollbryteren.

7.6.2 Utkobling av kontinuerlig bruk

Trykk pé& kontrollbryteren. Laseknappen spretter til
utgangsstilling.

7.7 Beskyttelsesdeksel @

Nar det ikke er montert noe dybdeanlegg, beskytter
beskyttelsesdekselet dybdeanleggfestet mot smuss og
skader.

Monter beskyttelsesdekselet ved & trykke det pa
maskinen forfra.

Demonter beskyttelsesdekselet ved & trekke det forover
og ut av maskinen.

7.8 Dybdeanlegg
Kappe for korrekt montering av skruer med tetningsskive.

Bruk et dybdeanlegg (tilbehgr) som passer til tetnings-
skivens diameter.

Du oppnaér korrekt press pa skruens tetning ved & justere
dybdeanlegget riktig.

7.8.1 Montering av dybdeanlegg

1. Trekk beskyttelsesdekselet av.
2. Monter dybdeanlegget forfra og inn p& maskinen.

7.8.2 Stille inn dybdeanlegg H

7.8.2.1 Skruen har blitt presset for kraftig
Vri dybdemaleren mot hayre.

7.8.2.2 Skruen har blitt presset for svakt

Vri dybdemaleren mot venstre.
Skruetetningen blir kraftigere presset.

7.8.3 Demontere dybdeanlegg i 3@

Trekk dybdeanlegget fram og ut av maskinen.
Sett beskyttelsesdekselet p& maskinen igjen for & serge
for beskyttelse.
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7.9 Bytte av verktoy El

INFORMASJON

Chucken har en %" innvendig sekskant for feste av
diverse skruverktgy (bitsholdere, bits osv.). Denne
geometrien er normert (DIN 3126/ISO 1173).

1. Nar det er montert, trekk dybdeanlegget fram og ut
av maskinen.

2. Trekk kappen pa chucken forover og hold den fast.

3. Trekk verktgyet ut av chucken og sett inn et nytt
verktay.

4. Lahylsen pa chucken gli tilbake til utgangsposisjon.
Verkteyet ma veere last fast i chucken.

5.  Kontroller om verktoyet sitter fast.

6. Ved behov, monter dybdeanlegget pa maskinen
igjen.

7.10 Skru ut en fastskrudd skrue
1. Trekk dybdeanlegget eller skruefgringen fram og ut
av maskinen.
2. Still omkoblingsbryteren for hgyre-/venstregang i
stilling for venstregang.
3. Du kan na skru ut skruen.

7.11 Bruk skruefering

Ved festing av sandwichpanelskruer anbefales bruk av
Hilti skruefering ST-SG 5.5/6.5 (tilbehar).

7.11.1 Montere skruefgring [l

1. Trekk beskyttelsesdekselet eller dybdeanlegget
fram og ut av maskinen.

2. Sett verktgyet inn i chucken.

3. Skyv skrueferingen inn pa maskinen forfra til det gar
harbart i inngrep.

7.11.2 Demontere skruefering

1. Trekk skruefaringen kraftig fram og ut av maskinen.
2. Sett beskyttelsesdekselet pa igjen eller monter
dybdeanlegget.

7.12 Avlesning av ladeniva for Li-lon-batterier [l

INFORMASJON

Mens arbeidet pagér, er det ikke mulig & vise ladenivaet.
Nar LED 1 blinker, betyr det bare at batteriet er helt
utladet eller for varmt (temperatur > 80 °C).

Li-lon-batteriet har en ladenivaindikator. Under ladingen
angis ladenivaet pa indikatoren pa batteriet (se bruks-
anvisningen for laderen). | standbystilling vises ladenivaet
i tre sekunder ved hjelp av de fire lysdiodene nar du
trykker inn en av lasetastene pa batteriet.



8 Service og vedlikehold

FORSIKTIG
For rengjgring skal batteriet tas ut av maskinen for a
forhindre utilsiktet start!

8.1 Stell av verktoyet

Fjern skitt som sitter p& overflaten av verktayet og beskytt
det mot korrosjon ved & gni det med en oljet klut en gang
i mellom.

8.2 Vedlikehold av maskinen

FORSIKTIG

Hold maskinen ren og fri for olje og fett, saerlig
maskinens gripeflater. Ikke bruk rengjeringsmidler
som inneholder silikon.

Ytterhuset pa maskinen er laget av stetsikker plast.
Grepsdelen er laget av syntetisk gummi.

Ikke bruk maskinen nar ventilasjonsapningene er tette!
Bruk en terr berste for & rengjere dem forsiktig. For-
hindre at fremmedlegemer trenger inn i maskinen. Bruk
en lett fuktig klut og rengjer utsiden av maskinen jevnlig.
Ikke bruk spray, damprenser eller rennende vann til
rengjering! Dette kan gé utover den elektriske sikkerheten
til maskinen.

Det kan samle seg smuss i chucken. Rengjer regelmessig.

8.3 Stell av Li-lon-batteri

Unnga inntrengning av fuktighet.

Lad batteriene helt opp for farste gangs bruk.

For & oppnéa maksimal levetid for batteriet, ber du avslutte
utladningen sa snart effekten i maskinen blir merkbart
redusert.

INFORMASJON

Ved videre bruk av maskinen avsluttes utladningen
automatisk fer det oppstéar skader pa battericellene.

Lad batteriene med Hilti-lader for

Li-lon-batterier.

INFORMASJON

- Det er ikke ngdvendig med oppfriskningslading som
for NiCd- eller NIMH-batterier.

- Levetiden til batteriene blir ikke pavirket av at ladingen

avbrytes underveis.

Ladingen kan pabegynnes nar som helst, uten at det

gar ut over levetiden. Det finnes ingen minneeffekt som

ved NiCd eller NiIMH.

Batteriene bar helst oppbevares i fulladet tilstand, og s&

kjelig og tert som mulig. Oppbevaring av batterier i hgye

omgivelsestemperaturer (bak vindusruter) er ugunstig,

pavirker levetiden for batteriene og eker battericellenes

selvutladning.

Hvis batteriet ikke lades helt opp, har det mistet

kapasitet pa grunn av aldring eller overbelastning. Du

kan fremdeles arbeide med dette batteriet. Etter hvert

bar du bytte ut batteriet med et nytt.

godkjent

8.4 Vedlikehold

ADVARSEL
Elektriske deler pa maskinen ma kun repareres av
fagfolk.

Sjekk etter skader pa alle eksterne deler av maskinen
jevnlig, og kontroller at betjeningselementene fungerer
feilfritt. Ikke bruk maskinen hvis deler av den er gdelagt,
eller hvis betjeningselementene ikke fungerer feilfritt. La
et Motek service-senter foreta reparasjonen.

8.5 Kontroll etter stell og vedlikeholdsarbeid

Etter stell og vedlikehold av maskinen m& man kontrollere
at alle beskyttelses- og sikkerhetsmekanismene er
tilpasset og fungerer som de skal.

9 Feilsoking

Feil Mulig arsak

Lasning

Maskinen fungerer ikke.
batteriet er tomt.

Batteriet er ikke satt riktig inn, eller

Batteriet ma festes med et tydelig
dobbeltklikk, eller batteriet ma lades.

Elektrisk feil.

Ta batteriet ut av maskinen og
kontakt Motek service.

Maskinen slar seg automatisk
av og alle 4 LED-er pa batteriet

Overbelastningsvernet utlgses.

Slipp opp av/pa-bryteren og
aktiver den pa nytt. Reduser

blinker. maskinbelastningen.
Maskinen virker ikke og 1 LED Batteriet er utladet. Bytt batteri og lad det tomme
blinker. batteriet.
Batteriet er for varmt eller for kaldt. Bring batteriet til anbefalt
driftstemperatur.

Kontrollbryteren kan ikke

trykkes inn eller er blokkert. (innkoblingssperre).

Venstre-/hayrebryter i midtstilling

Trykk venstre-/hayrebryteren mot
venstre eller hgyre.

Skruen kan ikke skrus inn selv

om spindelen dreier rotasjonsretning.

Omkoblingsbryteren er stilt inn pa feil

Sett omkoblingsbryteren pa riktig
skruretning.
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Feil Mulig arsak Losning

Skruen kan ikke skrus inn selv Feil eller slitt verktay Kontroller om du bruker riktig verktay
om spindelen dreier eller sett inn et nytt.

Turtallet reduseres kraftig og Batteriet er utladet. Bytt batteri og lad det tomme
plutselig. batteriet.

Bryterens turtallsregulering Kontrollbryteren er defekt. Kontakt Motek-service.

funge{er ikke, kun
AV/PA-funksjonen

Batteriet festes ikke med et Festetappene pa batteriet er skitne. Rengjer festetappene og sett batteriet

herbart "dobbeltklikk". pa plass. Kontakt Motek service hvis
problemet fortsetter.

Sterk varmeutvikling i maskinen  Elektrisk defekt. Sla straks av maskinen, ta batteriet

eller batteriet. ut av maskinen og kontakt Motek-
service.

Maskinen er overbelastet. La maskinen avkjgles

Skruen presses for kraftig Dybdeanlegg feil innstilt. Vri dybdemaéleren mot hayre.

Skruen presses for svakt Dybdeanlegg feil innstilt. Vri dybdemaleren mot venstre.

Batteriet er for varmt slik at du Celler er defekte. Bring maskinen til et sted uten

ikke kan ta i det. brennbare ting, hold det under

oppsikt og la det kjole seg ned med
minst 3 meter avstand til brennbare
materialer. Spyl eventuelt med kaldt
vann eller la det brenne kontrollert.
Kontakt Motek service.

10 Avhending

FORSIKTIG

Ved ukyndig avhendig av utstyret kan falgende skje: Ved forbrenning av plastdeler kan det oppsta giftige gasser som
kan gjegre personer syke. Batterier kan eksplodere og dermed forarsake forgiftninger, forbrenninger, etseskader eller
miljgskader dersom de skades eller varmes sterkt opp. Ved ukyndig avhending kan uvedkommende fa tak i utstyret
og bruke det pa ugnskede mater. Dette kan fare til at de skader seg selv og tredjepart og skader miljget.

FORSIKTIG
Defekte batterier skal kasseres umiddelbart. Hold disse utilgjengelige for barn. Batteriene skal ikke demonteres og
ikke brennes.

FORSIKTIG
Avhend batterier i henhold til nasjonale bestemmelser eller lever brukte batterier tilbake til Motek.

De fleste av Hiltis maskiner er laget av resirkulerbart materiale. En forutsetning for gjenvinning er at delene tas fra

hverandre. Norge har en ordning for & ta maskiner tilbake for resirkulering. Trenger du mer informasjon, kontakt Motek.

Kun for EU-land

Kast aldri elektroverktay i husholdningsavfall!

I henhold til EU-direktiv om kasserte elektriske og elektroniske produkter og direktivets iverksetting
i nasjonal rett, ma elektroverktay som ikke lenger skal brukes, samles separat og returneres til et
miljgvennlig gjenvinningsanlegg.
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11 Produsentgaranti for maskiner

Motek garanterer levering av et apparat som er fritt for
material- eller fabrikasjonsfeil i et ar fra fakturadato.
Garantien gjelder under forutsetning av at apparatet
er korrekt benyttet og vedlikeholdt i henhold til bruks-
anvisningen og at det kun brukes originalt Hilti forbruks-
materiale, tilbehgr og deler med apparatet.

Denne garantien omfatter gratis reparasjon eller
utskiftning av defekte deler i hele apparatets levetid.
Defekter som skyldes naturlig slitasje pa apparatet faller
ikke inn under garantibestemmelsene.

Sa fremt ikke nasjonale forskrifter tilsier noe annet,
er ytterligere krav utelukket. Motek garanterer ikke
under noen omstendighet for direkte, indirekte
skader, folgeskader, tap eller kostnader i forbindelse
med bruken av apparatet eller uriktig bruk av
apparatet, uavhengig av arsak. Indirekte lgfter om
apparatets bruksmuligheter ligger ettertrykkelig
utenfor garantiens bestemmelser.

Reparasjoner eller endringer skal kun utfgres av Moteks
servicesentra.

Dette er Moteks garantiforpliktelse. Denne er overordnet
tidligere og samtidige forpliktelser, det veere seg skriftlige
eller muntlige.

12 EF-samsvarserkleering (original

Betegnelse: Batteridrevet metallskru-

trekker

Typebetegnelse: ST 1800-A22

Generasjon: 01

Produksjonsar: 2010
Vi erkleerer herved at dette produktet overholder

folgende normer og retningslinjer: 2004/108/EF,
2006/42/EF, 2006/66/EF, 2011/65/EU, EN 60745-1,
EN 60745-2-2, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan
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Head of BU Direct Fastening
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01/2012
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ALKUPERAISET OHJEET

Akkukayttoinen kateruuvain ST 1800-A22

Lue ehdottomasti tdma kayttéohje ennen ko-
neen kayttamista.

Sailyta kayttéohje aina koneen mukana.

Varmista, etta kayttéohje on koneen mukana,
kun luovutat koneen toiselle henkilolle.

Sisallysluettelo Sivu
1 Yleista 128
2 Kuvaus 129
3 Lisévarusteet 130
4 Tekniset tiedot 131
5 Turvallisuusohjeet 132
6 Kayttdéonotto 134
7 Kaytto 135
8 Huolto ja kunnossapito 136
9 Vianmaaritys 137
10 Havittdminen 138
11 Valmistajan mydntédma takuu 139
12 EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus
(originaali) 139
1 Yleista

I Numerot viittaavat kuviin. Tekstiin liittyvat kuvat 10ydat
auki taitettavilta kansisivuilta. Pidd ndma kansisivut auki,
kun luet kéyttdohjetta.

Tassé kayttbohjeessa sana »kone« tarkoittaa aina akku-
kayttoista kateruuvainta ST 1800-A22.

Koneen osat, kédytt6- ja ndyttoelementit i

% Kayttokytkin (kierrosluvun elektroninen saato)
Suunnanvaihtokytkin

(3) Jatkuvan kaytén lukitsin

(4) Kasikahva

(5) Painamisvoiman vélittdmispinta

(6) Kiinnitys kone/lisivaruste

(7) Vaantdmomentin sato

(8) Istukka

(9) Suojus

(10) Akun lukituksen vapautuspainikkeet
(1) Syvyysrajoitin

(12) Syvyysrajoittimen saitd

1.1 Varoitustekstit ja niiden merkitys

VAKAVA VAARA
Varoittaa vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla va-
kava loukkaantuminen tai jopa kuolema.

VAARA
Varoittaa vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla va-
kava loukkaantuminen tai kuolema.

VAROITUS
Varoittaa vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla
loukkaantuminen, vaurioituminen tai aineellinen vahinko.

HUOMAUTUS
Antaa toimintaohjeita tai muuta hyddyllisté tietoa.

1.2 Symboleiden ja muiden huomautusten merkitys

Varoitussymbolit
)
ﬁ&

Yleinen Vaara: Vaara:
vaara vaarallisen syOvyttavia
korkea aineita

sahkadjannite
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Ohjesymbolit

©®0

Kayta Kayta kuu- Kayté suoja-

suojalaseja losuojaimia késineita
Symbolit
Lue Jatteet Volttia Tasavirta

kayttdohje toimitettava

ennen kierratyk-

koneen seen
kayttamista

/min

Kierrosta
minuutissa

No

Nimellisjouto-
kayntikierros-
luku



Koneen tunnistetietojen sijainti Tyyppi:
Tyyppimerkinndn ja sarjanumeron I6ydat koneen tyyp-
pikilvestd. Merkitse naméa tiedot my®s koneesi kaytto- .
ohjeeseen ja ilmoita ndmé tiedot aina kun otat yhteytta Sukupolvi: 01
Hilti-myyntiedustajaan tai Hilti-asiakaspalveluun.

Sarjanumero:

2.1 Tarkoituksenmukainen kaytto
ST 1800-A22 on késiohjattava akkukayttdinen kateruuvain, joka on tarkoitettu metalliprofiililevyjen, peltien ja sandwich-
metallipaneelien kiinnittdémiseen.
Kone on tarkoitettu itseporautuvien ja itsekierteytyvien ruuvien kiinni ja irti kiertdmiseen ruuveille ja koneelle soveltuviin
materiaaleihin ja ainevahvuuksiin.
Koneessa on 2 kytkinjérjestelméa: Syvyysrajoitinkytkin ja vaantdmomenttikytkin.
Pystyruuvauslippaan kdyttdminen on mahdollista.
Vain koneeseen tarkoitettuja ruuvaustydkaluja (ruuvauskarkia ja -avaimia) ja lisdvarusteita saa kayttaa.
Moottorin tarvitsema jaahdytysilima imetéan kotelon siséén tuuletusrakojen kautta ja poistetaan ilmanpoistoaukon
kautta.
Kone soveltuu seké oikea- etté vasenkatisen kayttdéon.
Ergonominen, synteettiselld kumilla pinnoitettu kahva vahentaa kayttdjén rasitusta ja parantaa koneen pysymista
turvallisesti otteessa.
Koneen optimaalisen kéytdn kannalta suositamme, ettéd kaytat linjakahvaa.
Ergonomiakahvan yldpddhan suunnitellun painamisvoiman vélittdmispinnan ansiosta pystyt katevasti painamaan
konetta lisaé toisella kadella.
Kone on tarkoitettu ammattikayttéon. Konetta saa kayttdd, huoltaa tai korjata vain valtuutettu, koulutettu henkil6.
Kayttéjan pitda olla hyvin perilld koneen kayttoon liittyvistd vaaroista. Kone ja sen varusteet saattavat aiheuttaa
vaaratilanteita, jos kokemattomat henkil6t kdyttédvat konetta ohjeiden vastaisesti tai muutoin asiattomasti.
Noudata kdyttdohjeessa annettuja kayttda, huoltoa ja kunnossapitoa koskevia ohjeita.
Loukkaantumisvaaran vélttdmiseksi kdyté koneessa vain alkuperaisia Hilti-lisévarusteita ja -lisélaitteita.
Ala kayta koneen akkuja muiden maarittamattdmien koneiden ja laitteiden virtalahteena.
Terveydelle vaarallisia materiaaleja (esimerkiksi asbesti) ei saa tydstaa.
Noudata kansallisia ty&turvallisuusmaarayksia.
Ala kayta konetta paikoissa, joissa on tulipalo- tai r4jahdysvaara.
Koneeseen ei saa tehdd mink&anlaisia muutoksia.
Kéayttokohteita voivat olla: rakennusty®émaa, verstas, saneeraaminen, muutosrakentaminen ja uuden rakentaminen.

2.2 Istukka
¥" kuusiokolo

2.3 Kytkin

Séaadettava kayttokytkin kierrosluvun portaattomaan saatadmiseen
Jatkuvan kayton lukitsin
Suunnanvaihtokytkin vasemmalle/oikealle

2.4 Voitelu
Rasvavoitelu

2.5 Kahva
Tarindvaimennettu ergonominen késikahva (linjakahva)

2.6 Koneen ylikuormituksen ja ylikuumentumisen naytto

Koneessa on elektroninen ylikuormitussuoja ja ylikuumenemissuoja. Jos kone ylikuormittuu tai ylikuumenee, se
kytkeytyy automaattisesti pois paéltd. Kun vapautat kdyttdkytkimen ja painat sitd uudelleen, paélle kytkeytymisessa
voi olla viive (koneen jadhtymisvaihe).
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LED palaa jatkuvasti LED vilkkuu Koneen tila

- LED 1,2,3,4 Kone ylikuormitettu tai ylikuu-
mentunut

2.7 Laukussa toimitettavan koneen vakiovarustus:

Kone

Syvyysrajoitin ST-DG 19
Suojus ST-DC

Akku B 22/2.6 Li-lon

Laturi litiumioniakuille
Kéayttdohjeet (kone ja laturi)
Ruuvaustyokalu S-NSD 8

“ N = N = 2=

2.8 Pahvipakkauksessa toimitettavan koneen vakiovarustus:
Kone

Syvyysrajoitin ST-DG 19

Suojus ST-DC

Kéayttdohje

Ruuvaustyokalu S-NSD 8

—_ A A g o

2.9 Li-ioniakun lataustila

LED palaa jatkuvasti LED vilkkuu Lataustila C

LED 1,2,3,4 - Cz75%

LED 1,2,3 - 50% =C<75%
LED 1,2 - 25 % =C <50 %
LED 1 - 10% =C<25%

- LED 1 C<10%

- LED 1 Akku ylikuumentunut

3 Lisavarusteet

Nimi Lyhennenimi Kuvaus

Syvyysrajoitin ST-DG 19 Ruuveille joiden tiivistelevyn halkaisija
enintéan 19 mm

Syvyysrajoitin ST-DG 22 Ruuveille joiden tiivistelevyn halkaisija
enintédén 22 mm

Suojus ST-DC

Ruuvaustydkalut S-NSD Kuusiokantaruuvien ruuvaustyokalut
(7, 8,10, 12, %", %6", ¥8")

Pystyruuvauslipas SDT 25/15 Lipasruuveille

Pystyruuvauslipas SDT 30 Lipasruuveille

Ruuvinohjain ST-SG 5.5/ ST-SG 6.5

Ruuvauskarki TX, PH, SL, PZ

Ruuvauskarjenpidin S-BH

Laturi litiumioniakuille C 4/36
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Nimi Lyhennenimi Kuvaus

Laturi litiumioniakuille C 4/36-ACS
Laturi litiumioniakuille C 4/36-ACS TPS
Laturi litiumioniakuille C 4/36-90

Laturi litiumioniakuille C 4/36-350
Akku B 22/3.3 Li-lon
Akku B 22/2.6 Li-lon
Akku B 22/1.6 Li-lon

4 Tekniset tiedot

Oikeudet teknisiin muutoksiin pidétetéan!

Kone ST 1800-A22

Nimellisjannite 216V

Paino EPTA-menettelyn 01/2003 mukaisesti 2,5 kg

Mitat (P x L x K) 252 mm X 94 mm X 268 mm

Nimellisjoutokayntikierrosluku 2000/min

Max. vaantdmomentti 12 Nm

Istukka Kuusiokolo %a"
HUOMAUTUS

Tassa Kéayttdohjeessa ilmoitettu térindarvo on mitattu normin EN 60745 mukaista mittausmenetelméa kayttaen, ja
tatd arvoa voidaan kayttda sahkotydkalujen vertailussa. Se soveltuu myds térindrasituksen tilapdiseen arviointiin.
limoitettu térindarvo koskee sdhkdtydkalun padasiallisia kdyttotarkoituksia. Jos séhkdtydkalua kuitenkin kéytetdan
muihin tarkoituksiin, poikkeavia ty6kaluja tai teria kaytten tai puutteellisesti huollettuna, tarindarvo voi poiketa tassa
ilmoitetusta. Tama saattaa merkittavasti lisaté térindrasitusta koko tydskentelyajan aikana. Térindrasitusta tarkasti
arvioitaessa on otettava huomioon my®s ne ajat, jolloin kone on kytketty pois p&alta tai jolloin kone on p&alla, mutta
silld ei tehdd varsinaista tyotd. Tama saattaa merkittéavasti vahentad tarindrasitusta koko tydskentelyajan aikana.
Kayttéjan suojaamiseksi tarindn vaikutukselta ryhdy tarpeellisiin turvatoimenpiteisiin kuten: Séhkétydkalun ja siihen
kiinnitettévien ty6kalujen huolto, kdsien lampimané pitdminen, tydtehtévien organisointi.

Melu- ja tarindarvot (mittausnormina EN 60745-2-2):
Tyypillinen A-painotettu melutehotaso 81 dB (A)

Tyypillinen A-painotettu melupadstdn aanenpainetaso 70 dB (A)

Mainitun d4anenpainetason epavarmuus 3dB (A)

Kolmen akselin suuntaiset tarindarvot (tarinavektoreiden summa)

Ruuvaaminen ilman iskua, a, 0,5 m/s?

Epavarmuus (K) 1,5 m/s?

Akku B 22/3.3 Li-lon B 22/2.6 Li-lon B 22/1.6 Li-lon
Nimellisjannite 21,6V 21,6V 216V
Kapasiteetti 3,3 Ah 2,6 Ah 1,6 Ah
Energiamaara 71,28 Wh 56,16 Wh 34,56 Wh
Paino 0,78 kg 0,78 kg 0,48 kg
Lampétilavalvonta Kylla Kylla Kylla
Kennotyyppi Li-lon Li-lon Li-lon
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Akku

B 22/3.3 Li-lon

B 22/2.6 Li-lon

B 22/1.6 Li-lon

Kennojen maara

12 kpl

12 kpl

6 kpl

5 Turvallisuusohjeet

5.1 Sdhkotyokaluja koskevat yleiset

a)

turvallisuusohjeet

A VAARA

Lue kaikki turvallisuus- ja kayttéohjeet.
Turvallisuus- ja kayttdohjeiden noudattamatta
jattdminen saattaa johtaa saéhkdiskuun, tulipaloon
ja/tai vakavaan loukkaantumiseen. Sailyta kaikki
turvallisuus- ja  kayttéohjeet  huolellisesti
vastaisen varalle. Turvallisuusohjeissa kaytetty
késite “sahkotydkalu” tarkoittaa verkkokayttoisia
sdhkdtyokaluja (joissa verkkojohto) ja akkukayttoisia
sahkotyokaluja (joissa ei verkkojohtoa).

5.1.1 Ty6paikan turvallisuus

a)

b)

Pida tyoskentelyalue siistind ja hyvin valaistuna.
Tydpaikan epéjérjestys ja valaisemattomat tydalueet
voivat johtaa tapaturmiin.

Al3 kiyta sdhkotyokalua rajahdysalttiissa ympa-
ristossd, jossa on palavaa nestettd, kaasua tai
polya. Sahkotydkalu synnyttaa kipindita, jotka saat-
tavat sytyttaa polyn tai hdyryt.

Pida lapset ja sivulliset loitolla sdhkotyokalua
kayttdessasi. Voit menettdd sdhkotydkalun hallin-
nan huomiosi suuntautuessa muualle.

5.1.2 Sdhkéturvallisuus

a)

b)
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Sahkotyokalun liitantapistokkeen pitda sopia pis-
torasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa milldan ta-
valla. Al4 kayta pistorasia-adaptereita suojamaa-
dotettujen sahkotyokalujen yhteydessa. Alkupe-
réisessa kunnossa olevat pistokkeet ja sopivat pisto-
rasiat vahentavat séhkdiskun vaaraa.

Viéltd koskettamasta sdhkoa johtaviin pintoihin
kuten putkiin, pattereihin, liesiin ja jaakaappeihin.
Séhkoiskun vaara kasvaa, jos kehosi on maadotettu.
Ala aseta sahkoétyokalua alttiiksi sateelle tai kos-
teudelle. Veden tunkeutuminen sahkétydkalun si-
sdén liséda sahkoiskun vaaraa.

Ald kanna tai ripusta sdhkotyokalua verkkojoh-
dostaan aldka veda pistoketta irti pistorasiasta
johdosta vetamalla. Pida johto loitolla kuumuu-
desta, Oljystd, terdvistd reunoista ja liikkuvista
osista. Vahingoittuneet tai toisiinsa kietoutuneet joh-
dot lisdavat sahkoiskun vaaraa.

Kun kaytat sahkotyokalua ulkona, kayta ainoas-
taan ulkokayttoon hyvaksyttya jatkojohtoa. Ulko-
kayttddn soveltuvan jatkojohdon kayttd pienentdd
sdhkoiskun vaaraa.

Jos sdhkotyokalua on valttamatonta kayttaa
kosteassa ymparistossa, kdyta vikavirtasuojakyt-
kinta. Vikavirtasuojakytkimen kayttdminen vahentaa
sahkdiskun vaaraa.

5.1.3 Henkil6turvallisuus

a)

)

e

9)

Ole valpas, kiinnitd huomiota tyoskentelyysi ja
noudata tervetta jarkea sahkotyokalua kayttaes-
sasi. Ala kayta sahkotyodkalua, jos olet vasynyt tai
huumeiden, alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen
alaisena. Sahkdtyokalua kaytettdessa hetkellinenkin
varomattomuus saattaa aiheuttaa vakavia vammoja.
Kayta suojavarusteita. Kdyta aina suojalaseja.
Suojavarusteet, kuten hengityssuojain, luistamat-
tomat turvajalkineet, kypdrd ja kuulosuojaimet
pienentavat sdhkotyokalun kéyttdtilanteesta riippuen
oikein kéaytettyind loukkaantumisriskia.

Vélta tahatonta kadynnistamista. Varmista, etta
sdhkotyokalu on kytketty pois paalta, ennen kuin
liitdt sen verkkovirtaan ja/tai liitdt siihen akun, otat
sen kateesi tai kannat sitad. Jos kannat sahkotyo-
kalua sormi kdynnistyskytkimell& tai liitat pistokkeen
pistorasiaan kéynnistyskytkimen ollessa kéyntiasen-
nossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

Poista kaikki saatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen
kuin kaynnistat sdhkoétyokalun. Tyokalu tai avain,
joka sijaitsee koneen pydrivissa osassa, saattaa ai-
heuttaa loukkaantumisen.

Valta vaikeita tyoskentelyasentoja. Varmista aina
tukeva seisoma-asento ja tasapaino. Siten voit
paremmin hallita sdhkétydkalua odottamattomissa
tilanteissa.

Kayta tyohosi soveltuvia vaatteita. Ala kiayta 16ysia
tyovaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
kéasineet loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet,
korut ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.
Jos poélynimu- ja kerailylaitteita voidaan asentaa,
sinun on tarkastettava, ettd ne on liitetty ja etta
niitd kaytetadan oikealla tavalla. Pdlynpoistovarus-
tuksen kayttd vahentaa pdlyn aiheuttamia vaaroja.

5.1.4 Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

a)

)

Al3 ylikuormita konetta. Kéyts kyseiseen ty6hon
tarkoitettua sdhkotyokalua. Sopivaa sahkotyodka-
lua kayttéden tydskentelet paremmin ja varmemmin
tehoalueella, jolle sdhkdtydkalu on tarkoitettu.

Ald kdyta sahkotyokalua, jota ei voi kdynnistaa
ja pysayttaa kaynnistyskytkimella. Sahkotydkalu,
jota ei endé voi kdynnistaa ja pysayttda kaynnistys-
kytkimelld, on vaarallinen ja se téytyy korjata.

Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai irrota akku en-
nen kuin muutat saatoja, vaihdat teraa tai lisa-
varusteita ja kun lopetat ty6kalun kayttamisen.
Tama turvatoimenpide estad sahkotydkalun kdynnis-
tymisen vahingossa.

Sidilyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta,
kun niitd ei kdytetid. Ald anna sellaisten henki-
lIoiden kayttda sahkotyokalua, jotka eivdt tunne



sita tai jotka eivat ole lukeneet téita kayttoohjetta.
Sahkotyodkalut ovat vaarallisia, jos niita kayttavat ko-
kemattomat henkil6t.

Hoida sahkotydkalujasi huolella. Tarkasta, etta
liikkuvat osat toimivat moitteettomasti eivatka ole
puristuksissa, ja tarkasta myos, ettei sahkotyoka-
lussa ole murtuneita tai vaurioituneita osia, jotka
saattaisivat haitata sen toimintaa. Korjauta mah-
dolliset viat ennen kayttamista. Usein loukkaan-
tumisten ja tapaturmien syynd on séhkotydkalujen
laiminly&ty huolto.

Pida terat teravina ja puhtaina. Huolella hoidetut
terét, joiden leikkausreunat ovat terévia, eivat jumitu
herkasti, ja niilla tydnteko on kevyempaa.

Kayta sahkotyokalua, lisavarusteita ja tarvikkeita,
teria jne. niiden kayttéohjeiden mukaisesti. Ota
talloin tydolosuhteet ja suoritettava tyotehtava
huomioon. Sé&hkotydkalun kéyttd muuhun kuin sille
tarkoitettuun kayttddn saattaa johtaa vaarallisiin ti-
lanteisiin.

5.1.5 Akkukayttoisen tyokalun kaytto ja kasittely

a)

b)

d)

Lataa akku vain valmistajan suosittamalla latu-
rilla. Jos laturi on tarkoitettu vain tietyn akkumallin
lataamiseen, palovaara on olemassa, jos laturia kéy-
tetd&n muiden akkujen lataamiseen.

Kayta ainoastaan juuri kyseiseen séhkotydkaluun
tarkoitettua akkua. Jonkin muun akun kaytt6 saat-
taa johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.

Pida irrallinen akku loitolla metalliesineista, ku-
ten paperinliittimista, kolikoista, avaimista, nau-
loista, ruuveista tai muista pienistd metalliesi-
neistd, jotka voivat oikosulkea akun liittimet. Akun
liittimien vélinen oikosulku saattaa aiheuttaa palo-
vammoija tai johtaa tulipaloon.

Vaarasta kaytosta johtuen saattaa akusta vuotaa
nestettd, jota ei saa koskettaa. Jos nestetta va-
hingossa joutuu iholle, huuhtele kosketuskohta
vedelld. Jos nestettd paasee silmiin, tarvitaan li-
saksi ladkarin apua. Akusta vuotava neste saattaa
aiheuttaa arsytysta ja palovammoja.

5.1.6 Huolto

a)

Anna koulutettujen ammattihenkildiden korjata
sahkotyokalusi ja hyvdksy korjauksiin vain alku-
peraisia varaosia. Siten varmistat, etta sahkdtyokalu
sdilyy turvallisena.

5.2 Muut turvallisuusohjeet

5.2.1 Henkil6turvallisuus

a)

b)

Pida koneesta kiinni vain sen eristetyistd kahva-
pinnoista, jos teet ty6td, jossa ruuvi saattaa osua
rakenteen sisélla olevaan virtajohtoon. Jos ruuvi
osuu virtajohtoon, myds koneen metalliosiin saattaa
johtua virta, ja saatat saada séhkdiskun.
Suositamme kuulosuojainten kayttéa.Melu saattaa
muutoin heikentaa kuuloasi.

Pida kone ja etenkin sen kahvapinnat kuivina,
puhtaina, 6ljyttdmina ja rasvattomina. Ala kayta
silikonia siséltavia hoitoaineita.

e

9)

m

=

Pida ty6ssasi rentouttavia taukoja, joiden aikana
tee sormivoimisteluliikkeitd varmistaaksesi sor-
miesi hyvén verenkierron.

Valta pyorivien osien koskettamista. Kytke kone
paalle vasta, kun olet juuri aloittamassa tyon. Pyo-
rivien osien koskettaminen, etenkin pyérivien tydka-
luterien, saattaa aiheuttaa loukkaantumisia.

Kytke paille kytkemisen salpa paalle (suunnan-
vaihtokytkin keskiasentoon) aina, kun varastoit
koneen tai kuljetat sita.

Kayti tyohon sopivaa konetta. Ala kayta tyékalua
muihin t6éihin kuin mihin se on tarkoitettu, vaan
kayta tyokalua aina kayttétarkoituksen mukaisiin
toihin, ja varmista, ettd tyokalu on moitteetto-
massa kunnossa.

Varo, ettei kone paase vahingossa kaynnisty-
maan. Ali kanna konetta sormi kayttokytkimella.
Irrota koneesta akku aina, kun et kaytad konetta
tyoskentelytauon aikana, huollat konetta, vaihdat
tyokaluteraa tai kuljetat konetta.

Ala kanna konetta syvyysrajoittimesta tai suojuk-
sesta. Pikakiinnitys saattaa vahingossa avautua.
Lapsille on opetettava, etta talla koneella ei saa
leikkia.

Kone ei ole tarkoitettu lasten tai vajaakykyisten
henkildiden kayttoon ilman opastusta ja valvon-
taa.

Tiettyjen materiaalien kuten lyijypitoisen maalin, joi-
denkin puulajien, mineraalien ja metallien polyt voivat
olla terveydelle vaarallisia. Pdlyjen ihokosketus tai
hengittdminen saattaa aiheuttaa allergisia reaktioita
ja/tai hengitystiesairauksia koneen kayttajalle tai la-
helld oleville henkildille. Tietyt polyt kuten tammen tai
py6kin pdly on luokiteltu sydpaé aiheuttaviksi, erityi-
sesti jos niihin liittyy puunkésittelyn lisdaineita (kro-
maatti, puunsuoja-aineet). Asbestia siséltavia mate-
riaaleja saavat tydstdd vain erikoiskoulutetut hen-
kilét. Kdyta mahdollisuuksien mukaan hengitys-
suojainta. Jotta polynpoisto on mahdollisimman
tehokas, kaytd soveltuvaa, Hiltin suosittelemaa
liikuteltavaa polynpoistovarustusta, joka on tar-
koitettu puu- ja/tai mineraaliainespdlyille ja télle
sdhkotyokalulle. Varmista tyopisteesi hyva ilman-
vaihto. Suositamme suodatusluokan P2 hengitys-
suojaimen kayttamista. Noudata maakohtaisia eri
materiaalien tyostostd annettuja ohjeita ja maa-
rayksia.

Ala kanna konetta siihen kiinnitetyista lisdvarus-
teista.

5.2.2 Sdhkotyokalujen kaytto ja hoito

Varmista, etta tera sopii koneen istukkaan ja etta tera
on kunnolla kiinni istukassa.
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5.2.3 Sahkoturvallisuus

Tarkasta ennen tyon aloittamista esimerkiksi metal-
linilmaisimella, onko tyoskentelyalueella rakenteiden
sisélle asennettuja séhko-, kaasu- tai vesijohtoja. Ko-
neen ulkopinnan metalliosiin saattaa johtua jannite, jos
vaurioitat vahingossa virtajohtoa. Tasta aiheutuu vakava
séhkoiskun vaara.

5.2.4 Akkukayttoisten koneiden kasittely ja kaytto

a) Pida akut suojassa korkeilta lampétiloilta ja avo-
tulelta. Rajahdysvaara on olemassa.

b) Akkuja ei saa avata, puristaa, kuumentaa yli
80°C:n lampdétilaan tai polttaa. Muutoin on
olemassa tulipalo-, réjahdys- ja sydpymisvaara.

c) Ala kdyta koneessa muita kuin juuri tdhén konee-
seen hyvaksyttyja akkuja. Muiden akkujen kayt-
taminen tai muihin kayttétarkoituksiin tarkoitettujen
akkujen kayttdminen aiheuttaa tulipalo- ja rajahdys-
vaaran.

d) Ota litiumioniakkujen kuljettamisesta, varastoin-
nista ja kayttamisesta annetut erityisohjeet huo-
mioon.

e) Ala oikosulje akkua. Tarkasta aina ennen akun
paikalleen laittamista, ettei akun liittimissa
akussa ja koneessa/laitteessa ole vieraita
esineita. Jos akun liittimet oikosuljetaan, tulipalo-,
rajahdys- ja sydpymisvaara on olemassa.

f) Vaurioitunutta akkua (esimerkiksi akkua, jossa
on murtumia tai josta on irronnut palasia tai jonka
liittimet ovat painuneet sisaan tai vdantyneet ulos)
ei saa ladata eika kayttaa.

g) Jos akku on lilan kuuma koskea, se saattaa olla
vaurioitunut. Aseta kone riittdvan etaalle syttyvista
materiaaleista palovaarattomaan paikkaan, jossa
voit valvoa konetta ja anna sen jadhtyd. Akun
jaahdyttya ota yhteys Hilti-huoltoon.

5.2.5 Ty6paikka
Varmista ty6paikan hyva tuuletus. Huonosti tuulete-
tuissa tyOpaikoissa esiintyva polykuormitus saattaa va-
hingoittaa terveytta.

5.2.6 Henkilokohtainen suojavarustus

- NORONL

Koneen kayttamisen aikana kayttéjan ja valittomassa
laheisyydessa olevien henkildiden on kaytettava so-
veltuvia suojalaseja, suojakyparaa, kuulosuojaimia ja
suojakasineita.

6 Kayttoonotto

6.1 Akun oikea kasittely

HUOMAUTUS

Kylmyys laskee akun tehoa. Al kéyta akkua niin pitk&an,
etta kone pysahtyy. Vaihda ajoissa kayttdon toinen akku.
Lataa akku vélittdmasti, jotta se on kayttdvalmis akun
seuraavaa vaihtoa varten.

Varastoi akku viiledssé ja kuivassa paikassa. Ala koskaan
varastoi akkua auringonpaisteessa, lammittimen paalla

tai ikkunan vieressa. Kéytetyt akut on havitettdva ympa-
ristdnsuojelumadraysten mukaisesti.

6.2 Akun lataaminen

/2

VAKAVA VAARA
Kayta vain Hilti-akkuja ja Hilti-latureita, jotka on ni-
metty kohdassa "Lisavarusteet".
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6.2.1 Uuden akun ensimmadinen lataaminen

Uusi akku on ennen kayttdonottamista ladattava ensim-
méisen kerran oikein, jotta akun kennot alustuvat opti-
maalisesti. Jos ensimmainen lataus tehdaan vaarin, akun
varauskyky (kapasiteetti) saattaa pysyvasti heikentya. Lue
akun ensimmaisen lataamisen ohjeet kaytettdvan laturin
kayttdohjeesta.

6.2.2 Jo kaytetyn akun lataaminen

Varmista, ettd akun ulkopinnat ovat puhtaat ja kuivat, en-
nen kuin lataamista varten laitat akun akulle tarkoitettuun
laturiin.

Lue akun lataamisohjeet kaytettdvan laturin kéyttdoh-
jeesta.

Litiumioniakku on aina kdyttévalmis, myds osittain ladat-
tuna. LED-merkkivalot ilmaisevat latauksen edistymista
(ks. laturin kayttéohje).

6.3 Akun kiinnittdminen B

VAROITUS

Varmista ennen akun kiinnittamista, etta kone on kyt-
ketty pois paalta ja etta kdynnistymisen esto on kyt-
ketty paille (suunnanvaihtokytkin keskiasennossa).
Kayta aina vain koneeseen hyviaksyttya Hilti-akkua.



VAROITUS

Tarkasta aina ennen akun paikalleen laittamista, et-
tei akun liittimissa akussa ja koneessa/laitteessa ole
vieraita esineita.

1. Tydnna akku takaapdin koneeseen siten, ettd se
kuultavasti kaksi kertaa naksahtaen lukittuu kiinni-
tykseensa.

2.  VAROITUS Koneesta putoamaan paaseva akku
saattaa vahingoittaa Sinua tai muita.

Tarkasta, ettd akku on kunnolla kiinni koneessa.

6.4 Akun irrottaminen
1. Paina kumpaakin vapautuspainiketta.

2. Veda akku taaksepéin irti koneesta.

6.5 Akun kuljettaminen ja varastointi

Veda akku lukitusasennostaan (kayttdasento) ensimmai-
seen lukitusasentoonsa (kuljetusasento).

Jos irrotat akun koneesta akun kuljettamista tai varas-
tointia varten, varmista, ettd akun napojen vélille ei paése
syntymaén oikosulkua. Poista irralliset metalliosat kuten
ruuvit, naulat, hakaset, ruuvauskarijet, langat ja metallilas-
tut laukusta, tydkalulaatikosta tai kuljetuspakkauksesta
tai estéd akun paaseminen kosketuksiin niiden kanssa.
Kun I&hetét akun (maantie-, juna-, laiva- tai lentorahtikul-
jetuksessa), ota kuljetusten kansainvéliset ja kansalliset
turvallisuusmadraykset huomioon.

7 Kaytto

VAROITUS
Teraa vaihtaessasi kaytd suojakasineitd, koska kay-
ton myota tera kuumenee.

VAROITUS

Materiaalin tyéstaminen irrottaa materiaalista sirpaleita.
Kayta suojalaseja ja suojakasineita. Sirpaleet saattavat
aiheuttaa vammoja ja vahingoittaa silmia.

7.1 Pydrimissuunnan valitseminen

HUOMAUTUS

Suunnanvaihtokytkimelld voit valita istukan py&rimis-
suunnan. Salpa estdd suunnan vaihtamisen moottorin
kdydessa. Keskiasennossa kayttokytkin on lukittu.
Paina suunnanvaihtokytkintd vasemmalle (koneen
py6rimissuuntaan  néhden), jolloin  pydrimissuunta
oikealle  kytkeytyy. Paina  suunnanvaihtokytkinta
oikealle (koneen pydrimissuuntaan n&hden), jolloin
pydrimissuunta vasemmalle kytkeytyy.

7.2 Vaantémomentin sidataminen

Kierrd vaantdmomenttikytkimen sdatdérengas haluamasi
vaantdmomentin asentoon.

7.3 Turvallinen toiminta
VAARA

Koneesta ei saa pitda kiinni syvyysrajoittimesta tai
tyokaluistukasta. Jos kiinnityselementti osuu rakenteen
sisélla olevaan séhkdjohtoon, saatat saada sahkdiskun.

VAROITUS
Pid& koneesta aina kiinni kdsikahvasta ja/tai kotelon muo-
viosista.

7.4 Kytkeminen paille ja pois paalta

1. Paina kone alustaa vasten.

Kara kéynnistyy.

2. Kayttokytkintd hitaasti painamalla voit sdatda ko-
neen kierroslukua portaattomasti vélilla 0 ja maksi-
mikierrosluku.

3. Pois paalta kytkemiseksi vapauta kéyttokytkin.

7.5 Painamisvoiman vilittamispinta

Painamisvoiman valittdmispinnan avulla voit painaa ko-
netta ja ruuvia suuremmalla voimalla poraamisen tai ruu-
vaamisen tehostamiseksi. Siten tydnteko rasittaa vidhem-
man.

Kun poraat tai ruuvaat, paina toisella k&dellési painamis-
voiman vélittdmispinnasta.

Kaésiisi ja késivarsiisi kohdistuvat rasitukset pienenevét
selvasti.

7.6 Jatkuvan kayton lukitsin

HUOMAUTUS

Jatkuvan kéayton lukitsimella voit asettaa koneen mootto-
rin pydriméén jatkuvasti samalla kierrosluvulla iiman etta
Sinun taytyy jatkuvasti painaa kayttokytkinta.

7.6.1 Jatkuvan kayton kytkeminen paalle
1. Paina kayttdkytkin téysin pohjaan.
2. Paina kayttdkytkin pohjaan painettuna jatkuvan kéy-
ton lukitsinta ja vapauta kayttokytkin.

7.6.2 Jatkuvan kayton kytkeminen pois paalta

Paina kayttokytkintd. Jatkuvan kéyton lukitsin palautuu
perusasentoonsa.
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7.7 Suojus @
Jos syvyysrajoitinta ei ole kiinnitetty, suojuksen tehtéva
on suojata syvyysrajoittimen kiinnityskohtaa lialta ja vau-
rioilta.
Suojuksen kiinnitat painamalla sen edestépéin paikalleen
koneeseen.
Suojuksen irrotat vetdmalla sen irti koneesta.

7.8 Syvyysrajoitin

Varuste tiivistelevyllisten ruuvien oikean kiinnityssyvyy-
den varmistamiseen.

Kéayta tiivistelevyn halkaisijalle soveltuvaa syvyysrajoitinta
(lisdvaruste).

Kun saadat syvyysrajoittimen, ruuvin tiiviste puristuu kiin-
nitettdessé oikealla tavalla.

7.8.1 Syvyysrajoittimen kiinnitys
1. Vedé suojus irti.
2. Kiinnita syvyysrajoitin koneeseen edestépain.

7.8.2 Syvyysrajoittimen saataminen H
7.8.2.1 Ruuvi painuu liian syvaan
Kierra syvyysrajoitinta oikealle.

7.8.2.2 Ruuvi painuu liian védhan

Kierra syvyysrajoitinta vasemmalle.
Ruuvin tiiviste puristuu enemman.

7.8.3 Syvyysrajoittimen irrottaminen [ B

Veda syvyysrajoitin eteenpdin irti koneesta.
Kiinnité suojus paikalleen suojaamaan konetta.

7.9 Tyékalun vaihto E1

HUOMAUTUS

Istukassa on %" kuusiokolo ruuvaustydkalujen (ruuvaus-
karjenpidin, ruuvauskarki, jne.) kiinnittdmista varten. Sen
geometria on normin DIN 3126/ISO 1173 mukainen.

1. Jos syvyysrajoitin on kiinnitettynd, vedd se eteen-
pain irti koneesta.

2. Vedai istukan holkkia eteenpain ja pida siité kiinni.

3. Veda tydkalu irti istukasta ja kiinnité tilalle uusi tyo-
kalu.

4. Anna istukan holkin liukua takaisin perusasen-
toonsa.
Tyokalun pitdé olla kunnolla lukittunut kiinni istuk-
kaan.

5. Tarkasta, ettd tydkalu on kunnolla kiinni.

6. Tarvittaessa kiinnitd syvyysrajoitin takaisin konee-
seen.

7.10 Kiinnitetyn ruuvin irrottaminen

1. Vedéa syvyysrajoitin tai ruuvinohjain eteenpdin irti
koneesta.

2. Valitse suunnanvaihtokytkimelld pydrimissuunta va-
semmalle.

3. Nyt voit kiertda ruuvin irti.

7.11 Ruuvinohjaimen kayttaminen

Sandwich-paneelien ruuvien kiinnittdmiseen suositamme
Hilti-ruuvinohjaimien ST-SG 5.5/6.5 (lisévaruste) kaytta-
mista.

7.11.1 Ruuvinohjaimen kiinnittdminen [

1. lIrrota suojus tai irrota syvyysrajoitin koneesta eteen-
pain vetden.

2. Kiinnita tydkalu istukkaan.

3. Paina ruuvinohjain koneeseen edestépain siten, etta
se lukittuu paikalleen.

7.11.2 Ruuvinohjaimen irrottaminen

1. Irrota ruuvinohjain koneesta vetamalla sitd voimak-
kaasti eteenpain.
2.  Kiinnita suojus takaisin tai asenna syvyysrajoitin.

7.12 Litiumioniakun lataustilan tarkastaminen ffl

HUOMAUTUS

Lataustilaa ei voi tarkastaa tydskentelemisen aikana.
LED-merkkivalon 1 vilkkuminen ilmaisee ainoastaan, etta
akku on joko taysin tyhja tai liian kuuma (lampétila >80
°C).

Litiumioniakussa on lataustilan ndyttd. Lataamisen ai-
kana akussa olevat merkkivalot ilmaisevat lataustilaa (ks.
laturin kayttéohje). Lepotilassa akun lataustila néytetdan
neljalla LED-merkkivalolla akun Kiinnityksen lukituspai-
nikkeen painamisen jélkeen kolmen sekunnin ajan.

8 Huolto ja kunnossapito

VAROITUS
Irrota akku ennen kuin ryhdyt puhdistustoéihin, jotta
kone ei vahingossa kaynnisty!

8.1 Tyokalujen hoito

Poista tyokaluihin tarttunut lika ja suojaa sdénndllisesti
oljytylla liinalla pyyhkien tyékalujen pinnat korroosiolta.
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8.2 Koneen hoito

VAROITUS

Pidé kone ja etenkin sen kahvapinnat kuivina, puh-
taina, 6ljyttomina ja rasvattomina. Ala kayta silikonia
siséltavia hoitoaineita.



Koneen ulkokuori on valmistettu iskunkestavasta muo-
vista. Kahvat on valmistettu synteettisestd kumista.

Ala koskaan kaytd konetta, jos sen tuuletusraot ovat
tukkeutuneet! Puhdista tuuletusraot varovasti kuivalla
harjalla. Varo, ettei koneen sisddn péase tunkeutumaan
vieraita esineitd. Puhdista koneen ulkopinnat kostealla
liinalla sa&nnallisin valein. Ala kaytid puhdistamiseen ve-
sisuihkua, paine- tai hoyrypesuria élaka juoksevaa vetta!
Muutoin koneen sahkéturvallisuus vaarantuu.

Istukkaan saattaa kertya likaa. Puhdista se sdanndllisesti.

8.3 Li-ioniakun hoito

Varo, ettei kosteutta padse tunkeutumaan kotelon sisaan.

Lataa akku tédyteen ennen ensimmaisté kayttamista.

Jotta akku kestaisi mahdollisimman pitk&én, lopeta akun

purkaminen konetta kayttdmalla heti, kun koneen teho

selvasti heikentyy.

HUOMAUTUS

Jos jatkat koneen kayttdmistéd, akun purkaminen konetta

kayttamalla paattyy automaattisesti ennen kuin akun ken-

noihin syntyy vaurioita.

Lataa akku aina vain Li-ioniakulle tarkoitetulla

Hilti-laturilla.

HUOMAUTUS

- Akun virkistyslataaminen NiCd- tai NiMH-akkujen ta-
paan ei ole tarpeen.

- Lataamisen keskeyttdminen ei vaikuta akun kestoi-
kaan.

9 Vianmaaritys

- Voit my6s aloittaa lataamisen milloin vain ilman etté
akun kestoika siité karsii. NiCd- tai NiMH-akuista tuttua
lataustason muistamisiimi6ta ei esiinny.

Akut on parasta varastoida tayteen ladattuina viiledssa
ja kuivassa paikassa. Akun varastoiminen korkeissa
lampédtiloissa (esimerkiksi ikkunalasin takana) ei ole
suositeltavaa, silla muutoin akun kestoikd lyhenee ja
kennojen itsepurkautumistaso nousee.

Jos akkua ei enda saa ladattua tayteen, akun kapa-
siteetti on laskenut vanhentumisen tai ylikuormituksen
seurauksena. Tallaista akkua voi kylla vield kayttaa,
mutta on jarkevaa vaihtaa se uuteen.

8.4 Kunnossapito

VAARA
Sahkoosien korjaustyot saa tehdd ainoastaan am-
mattitaitoinen erikoiskorjaamo.

Tarkasta s&énndllisin vélein koneen ulkoisten osien seka
kaikkien kayttd- ja hallintalaitteiden kunto ja toiminta. Ala
kayté konetta, jos sen osissa on vaurioita tai jos kaytto- ja
hallintalaitteet eivat toimi moitteettomasti. Korjauta kone
Hilti-huollossa.

8.5 Tarkastus huolto- ja kunnossapitotéiden
jalkeen
Koneen huolto- ja kunnossapitotéiden jalkeen on tarkas-
tettava, ettd kaikki suojavarusteet on asennettu oikein ja
ettd ne toimivat moitteettomasti.

Vika Mahdollinen syy

Korjaus

Kone ei toimi.
akku on tyhja.

Akku ei ole kunnolla paikallaan tai

Akun pitéa lukittua paikalleen kuul-
tavasti kaksi kertaa naksahtaen, tai
akku on ladattava.

Séahkoinen vika.

Irrota akku koneesta ja hakeudu Hilti-
huoltoon.

Kone kytkeytyy automaattisesti
pois paaltd, akun kaikki 4 LED-
merkkivaloa vilkkuvat.

Ylikuormitussuoja laukeaa.

Vapauta kayttokytkin ja paina sita uu-
delleen, kevenna koneen kuormitusta.

Kone ei toimi ja LED-merkkivalo
1 vilkkuu.

Akku on tyhjentynyt.

Vaihda akku ja lataa tyhjentynyt akku.

Akku lilan kuuma tai liian kylma.

Anna akun jaahtya tai lammita suosi-
teltuun kayttélampdtilaan.

Kayttokytkinta ei saa painettua
tai se on lukittunut.

Suunnanvaihtokytkin keskiasennossa
(paalle kytkemisen salpa).

Paina suunnanvaihtokytkin vasem-
malle tai oikealle.

Ruuvia ei saa kiinnitettyd, vaikka
kara py®rii.

Olet valinnut suunnanvaihtokytkimella
vaaran pydrimissuunnan.

Valitse ruuvin kiertdmissuuntaa vas-
taten oikea pyérimissuunta suunnan-
vaihtokytkimella.

Vaara tai kulunut tydkalu

Tarkasta, etté kdytetdan oikeanlaista
tydkalua tai kayta uutta.

Kierrosluku laskee yhtékkié run-
saasti.

Akku on tyhjentynyt.

Vaihda akku ja lataa tyhjentynyt akku.

Kayttokytkimell ei voi séataa
kierroslukua, vain paélle ja pois
paalta kytkeminen toimivat.

Kayttokytkin rikki.

Ota yhteys Hilti-huoltoon.
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Vika Mahdollinen syy Korjaus

Akku ei lukitu paikalleen kuulta- ~ Akun korvakkeet likaantuneet. Puhdista korvakkeet ja lukitse akku

vasti kaksi kertaa naksahtaen. paikalleen. Jos ongelma ei poistunut,
hakeudu Hilti-huoltoon.

Kone tai akku kuumenee voi- Sé&hkoinen vika. Kytke kone heti pois paalta,

makkaasti. irrota akku koneesta ja hakeudu
Hilti-huoltoon.

Kone on ylikuormittunut. Anna koneen jaahtya.

Ruuvi painuu liian syvaan. Syvyysrajoitin vadrin séadetty. Kierré syvyysrajoitinta oikealle.

Ruuvi painuu liian vahan. Syvyysrajoitin vadrin séadetty. Kierré syvyysrajoitinta vasemmalle.

Akku on liian kuuma eiké siihen  Kennojen vika. Laske kone palamattomalle alustalle

enaa voi koskea. vahintdén 3 metrin padhan syttyvista

aineista ja anna koneen jaahtya. Valvo
jadhtyvaa konetta. Tarvittaessa sam-
muta kylmalla vedella tai anna palaa
valvotusti. Ota yhteys Hilti-huoltoon.

10 Havittdminen

VAROITUS

Koneen virheellinen havittdminen saattaa aiheuttaa seuraavaa: Muoviosien polttamisessa syntyy myrkyllisia kaasuja,
jotka voivat johtaa sairastumisiin. Paristot ja akut saattavat vaurioituessaan tai kuumentuessaan réjahtag, jolloin
ne saattavat aiheuttaa myrkytyksen, palovammoja, sy6pymisvammoja ja ympdristén saastumisen. Huolimattomasti
héavitetty kone saattaa joutua asiattomien henkildiden kayttéon, jotka voivat kayttdd konetta vaarin. He saattavat
aiheuttaa vammoja itselleen tai toisille ja saastuttaa ympéaristda.

VAROITUS B
Havita vialliset akut viipymaétta. Pidé ne poissa lasten ulottuvilta. Al pura akkua &laka polta sité.

VAROITUS
Havita vanhat akut maakohtaisten ymparistdnsuojelumadrdysten mukaisesti tai toimita vanhat akut Hiltille havitetta-
vaksi.

Ay

ary

Hilti-koneet ja -laitteet on paéosin valmistettu kierratyskelpoisista materiaaleista. Kierratyksen edellytys on materiaalien
asianmukainen erottelu. Hilti (Suomi) Oy ottaa vanhat tydkalut kierratettaviksi. Lisdtietoja saat Hilti-asiakaspalvelusta
tai Hilti-myyntiedustajalta.

Koskee vain EU-maita
Ala havita sahkotydkaluja tavallisen kotitalousjatteen mukanal

S&hko- ja elektroniikkalaiteromua koskevan EU-direktiivin ja sen maakohtaisten sovellusten mukai-
sesti kdytetyt séhkdtydkalut on toimitettava erilliskerdyspisteeseen ja ohjattava ympéristdystavalliseen
kierratykseen.
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11 Valmistajan myontama takuu

Hilti takaa, ettei toimitetussa tuotteessa ole materiaali-
tai valmistusvikoja. Téma takuu on voimassa edellyttéen,
ettd tuotetta kaytetddn, kéasitelldan, hoidetaan ja puh-
distetaan Hiltin kayttdohjeen mukaisesti oikein, ja etta
tuotteen tekninen kokonaisuus séilyy muuttumattomana,
ts. ettd tuotteessa kaytetdén ainoastaan alkuperaisia Hilti-
kulutusaineita ja -lisévarusteita seké -varaosia.

Téma takuu kattaa viallisten osien veloituksettoman kor-
jauksen tai vaihdon tuotteen koko kaytt6idn ajan. Osat,
joihin kohdistuu normaalia kulumista, eivat kuulu tdméan
takuun piiriin.

Mitaan muita vaateita ei hyvaksyta, paitsi silloin kun
tallainen vastuun rajoitus on laillisesti tehoton. Hilti ei
vastaa suorista, epasuorista, satunnais- tai seuraus-
vahingoista, menetyksista tai kustannuksista, jotka
aiheutuvat tuotteen kaytosta tai soveltumattomuu-
desta kayttotarkoitukseen. Hilti ei myoskdan takaa
tuotteen myyntikelpoisuutta tai sopivuutta tiettyyn
tarkoitukseen.

Korjausta tai vaihtoa varten tuote ja/tai kyseiset osat on
viipymatté vian toteamisen jalkeen toimitettava |&him-
paan Hilti-huoltoon.

Tama takuu kattaa kaikki takuuvelvoitteet Hiltin puolelta
ja korvaa kaikki takuita koskevat aikaisemmat tai saman-
aikaiset selvitykset ja kirjalliset tai suulliset sopimukset.

12 EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus (originaali

Nimi: Akkukayttdinen kateruu-

vain
Tyyppimerkinta: ST 1800-A22
Sukupolvi: 01
Suunnitteluvuosi: 2010

Vakuutamme, ettd tdma tuote tayttda seuraavien direktii-
vien ja normien vaatimukset: 2004/108/EY, 2006/42/EY,
2006/66/EY, 2011/65/EY, EN 60745-1, EN 60745-2-2,
EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

(/ULMQLL% L/U\_sz — / s
Mo

Tassilo Deinzer

Head of BU Direct Fastening
BU Direct Fastening
01/2012

Markus Messmer

Head of Quality, Processes & Software
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Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
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NPQTOTYNO OAHINQN XPHZHZ

Enmava@opTi{opevo KaTooBidl yix HETXAMIKEG KATXOKEUEGQ

ST 1800-A22

Mpiv a6 Tn 6€on o€ AeiToupyix SixBioTe
omwaodnmoTe TIg 0dnyieg Xpriong.

PUAKOOETE TIG TTKPOUGES 08Nnyieg Xpiong
MAVTX 0TO EpyaAEio.

'Otav diveTe To epyaleio oe &AAoug, BePaiw-
BeiTe OTI TOUG £XETE DWOEI KAI TIG 0ONYieg

xeriong.

Mivakag EPIEXOPEVMV Zehidax
1 levikég ummodeiEeig 140
2 Meplypogn 141
3 AEeooudip 143
4 TexVIK& XOPOKTNPIOTIK& 143
5 YTodei&eig yix TNV aopaAEIx 144
6 ©¢on oe AeiToupyia 147
7 Xelplopog 148
8 dpovTida Kol guvTHENaN 150
9 Evromopog mpoBAnu&Twv 151

10 AikBeon oTa AMOPPIUUOTO 152
11 _EyyUnon KaTooKEUNOTH), EPYOAEI 152

12 AfAwon ouppdppwong EK (mpwToTumo) 153

 O1 apiBuoi TaXPOTEUTIOUV O EIKOVEG. ZTIG AVADITTAOU-
yeveg oehideg Twv eEWPUAWY B BPEITE TIG EIKOVEG TTOU
avopEPOVTAI OTO Keipevo. KpamioTe TiG oehideg auTeg
QVOIXTEG, EVK) MEAETATE TIG 0dNyieg Xprong.

370 KEIMEVO QUTMV TWV 0dNnylwv Xpriong o 6pog '"To ep-
YOAEIO" AVOPEPETAI TIGVTOTE OTO EMOVAPOPTIOUEVO KO-
TooBidI yix peTaMIKEG KaTaokeuég ST 1800-A22.

EEapTipara epyaheiou, xeipiotrpix kai evdeieig

@ AlakdTITNG EAEYXOU (e NAEKTPOVIKY PUBHION OTPO-
PQV)

@ AiakdTg evalayng SeEidoTpo-
PNG/AXPIoTEPOTTPOPNG AEITOUPYIOG

(3) Koupmi uovS&Awong yio ouvexr AsiToupyia

Xeipohopr

(5) Em@aveia yeTddoong duvaung mieong

Snueio olvdeang epyaheiou/aEecoudp

(@) PUBuION porfg

(8) Took

(9) MpooTaTeuTIKO KAAUUHOK

Koupm& amao@aAiong yio emavagopTI{OPeVES
UITOTOPIES

0dnydg B&Boug diarpnong

(12) PUBuION 0dnyoU B&Boug

1 Mevikée uttodeitel

1.1 A&E€Ig EMONPAVONG KA1 N CNUOGIX TOUG

KINAYNOZ
Mo pix Gueoa emKivouvn KOTGOTOON, TIoU 0dnyei oe
0OBaPO 1 BAVATNPOPO TPAUUATIOUO.

NPOEIAONOIHZH
Mo pix mMBavov emKiviuvn KAXT&OTAOT, TTOU PTTOPEI VO
odnyroel og GOBAPO 1) BAVATNPOPO TPAUMATIOUO.

NMPOZOXH
Mo pIx mMBAVOV ETMIKIVOUVN KATEOTOON, TIOU EVOEXETON VO
0dnynoel o€ TPAUUATIOUO 1} UNIKEG CNUIEG.

YNOAEI=ZH
Mo uttodeigeig xpriong kau &AAeg XPOIEG TTANPOPOPIES.
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1.2 Ene&riynon €1kovoGUHBOA®V Kol AoImTwv

utrodei&ewv
ZupBoAa mpoeidomoinong
/'\ /11\ =
° [
Mpoeidoroi- Mpoeidoroi- Mpoeidoroi-
non yio non yio non yio
Kivduvo eMmKivouvn KQUOTIKEG
YEVIKAG NAEKTPIKA ouoieg
puong TGon
ZupBoAa uttoxpéwong
@

Xpnaoiyorrol- Xpnaoiyorrol- Xpnoiporol-
note note note
TIPOOTOTEU- WTONOTTIOES TIPOOTATEU-
TIK& TIK&
yuohix YavTIO



TUpBoAa ZnUEio AVAYPAPG OTOIXEIWV AVXYVIPIONG OTO EPYX-

TMVOKIdo TUTTOU TOU EPYOAEIOU 0OG. AVTIYPAWYTE UTA TXX
OTOIXEI OTIG 0dNYIEG XPONG KO AVOPEPETE TIAVTA XUTX
TQ OTOIXEIot OTAV ATTEUBUVEDTE OTNV AVTITIPOOWTTEIK HOG

Aeio
®; V — H mepiypapr TUTTOU Kol 0 KWSIKOG O€IpAG BpiokovTal oTnv

MNpiv qn() ™m Alaeéche T Volt Zuvlaxéq | oTo GEpPIC.
xenon IOpPPIM- peEUHA
SioBaoTe TIG HOTO VI
odnyieg AVOKUKAWGN Tumog:
xprong
levia: 01
0 /m I n Ap. oeIp&G:
OvopooTIKOG  ETPOQEG Qv
apIBOg AemTO
OTPOPHV
Xwpig popTio

2 Neprypopn

2.1 Kar&AAnAn xprion

To ST 1800-A22 eivai v KXBOBNYOUHEVO LE TO XEPI, EMAVOPOPTICOUEVO KATOXRBISI VI TO BIdWHO TTPOPIA, ENXOURTWV
KO TIGVEA TUTTOU OAVTOUITG OTOV TOMEX TWV UETOAAIKDV KOATHOKEUWMV.

To epyaheio mpoopileTal yiot TO Bidwpa Kol To EeBidwpa auTodIGTPNTWV BIdWVY Kol BIdwv SIVOIENG OTTIEIPWUATWY O
AVEAOYO UMK KOl TTXXN UAIKGV.

To epyaleio eivar €EOTAIOUEVO e 2 CUOTAPOTH CUVDECUWY: Me oUVdEOHO 0dnyou B&BoUG Kol e CUVOECHO POTTNG
oTPEYNG.

Eivou duvam n xprion Tou epyoieiou oe Baon yia To Bidwua BIdmV oo deapida.

Mpérel va XpNoIUOTTOIOUVTOI HOVO TO TIPOBAETTOPEVA EEXPTANOTA BIBWHATOG (UUTEG KO KXPUDAKIX) KO EETOURP.

O amepaiTNTOG YIX TNV YUEN TOU HOTEP KEPOG EICEPXETAI OTTO TIG OXIOUES XEPIOUOU KOl EEEPXETAN OO TO EPYOAEio
amo TNV eEQYWYH OEPQ.

To gpyadeio givar KATGAANAO Ko yick DEEIOXEIPES KOl VI XPIOTEPOXEIPES.

H epyovouikn XeIPOAXPr oMo EANOTOUEPN UEIDVEI TNV KOUPOON Kol TIaPEXEl TIPOCOETN MPOOTACIx KMo AKOUTIOK
oAioBnaon Tou epyaAgiou.

Mo TNV IBAVIKH XPron Tou epyaAeiou TIPOTEIVOUE TN XPrion TOU epYOAeiou pe TNV iola XEIPOAXB).

Me Tnv eI1dIk& OXEDIOUEVN EMPAVEIR PETADOONG JUVOMNG TTIEGNG OTO EMAVW GKPO TNG EPYOVOUIKNG AXBNG pmopeiTe
VO EPOPUOLETE e TO &GANO XEPI Xwpig TTOVO TTPdoBeTeg SuvaElg TTieoNG.
To epyaheio TIPOOPIZETAN VI TOV ETTAYYEAUXTICN XPriOTN KOl O XEIPIOWOG, N CUVTHPNGN KO N EMIOKEUT TOU EMMITPEMETA
HOVO amd €EOUCIODOTNUEVO, EVNUEPWHEVO TTIPOOWTTIKO. TO TPOCWTTIKO GUTO TIPETTE! VO EXEl EVNUEPWOE EIBIKKX IOl
TOUG KIVOUVOUG TIOU EVOEXETAI VO TTOPOUCIOOTOUV. ATTO TO €pYOAEI0 KOI Ta BonBNTIK& TOU PEOK EVOEXKETOI VO
TTPOKANBOUV KivBUVOI, OTAV O XEIPIOUOG TOU YIVETAI PE GKOXTAAANAO TPOTIO OO [N EKTIIDEUNEVO TIPOCWITIKO 1 OTOV
Sev XpNOIPOTTOIOUVTAI e KATGAANAO TpoTIO.
AKONOUBNOTE OOQ AVOPEPOVTAI OTIG 0DNYIES XPNONG YIX TN AEITOUPYIQ, T GEOVTIdX Kol TN GUVTHipNoN.

Mo va armopUyeTE KIVOUVOUG TPXUMKTIOWOU, XPNOIUOTTOIROTE POVO YVROIX aEegoudp Kol eEapTruaTa Tng Hilti.

Mn XENOIUOTIOIEITE TIG ETIAVAPOPTICOUEVES UMTATAPIEG WG TINYEG EVEPYEING YIX KATAVOAWTEG TIOU DEV QVAPEPOVTI
pNTA.
Aev emTpeneTa N eMEgEPYaTia EMPBAXBDV YIX TNV UYEIX UNIKWV (TT.X. OUIGVTOQ).

MpoaogETe emiong TIG EBVIKEG AMXITAHOEIG TTPOOTATING KT TNV EPYOTIX.

Mn xpnoiporolgite To epyaeio, OTTOU UTTGPXE! KiVOUVOG TIUPKAYIAG 1) EKPREEWV.
Aev eMTPETTOVTAI OI TIGPOATTOINGTEIG 1} Ol UETATPOTIEG OTO EPYOAEIO.
To epyaAeio Urmopei va xpnaoipomoindei og: epyOTHEIR, CUVEPYEIX, AVOTIOAXIWOEIG, ETATPOTTEG KOl VEEG KATOOKEUEG.

2.2 Took
4" e0WTEPIKO EEAYWVO
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2.3 AIGKOTITEG

PuBuiIZopevog SIaKOTTNG EAEYXOU YIa adIxBaOUNTN pUBuIoN TaXUTNTOG
Koupri povdahwong yioe ouveyr AeiToupyio
AIoKOTITNG OEEIO0TPOPNG/XPICTEPOTTPOPNG AEITOUPYITG

2.4 Nimavon
Aimavon pe yp&oo

2.5 XeipoAaBn
AVTIKPODXOHIKT EPYOVOUIKH XEIPOAXPN (io10x AaxBr)

2.6 'EvdeIEn uteppOpTWONG KaI UTTEPBEPUAVONG TOU EpyaAEiou
To epyaheio givau EEOTTIAIGUEVO IE NAEKTPOVIKI TIPOCTOCIx UTTEPPOPTWONG KOI UTTEPBEPUIVONG. Z€ TTEPITITWON UTTEPPOP-
TWONG KOl UTTEPBEPUIAVONG, TO EPYAAEIO ATTEVEPYOTTIOIEITAI AUTOUOTA. EQv a@rioeTe eAeUBEPO TO SIGKOTTTN EAEYXOU KoKl
TOV TTXTAOETE EQVA, UTTOPEI VO TIXPOUCIXOTOUV KXBUGTEPNOEIG OTNV EVEPYOTTOINON (EVOIUETX OTASIX VIO VO KPUWOTE!
TO gpyaAeio).

LED pOVINX QVOHUEVO LED avaBooprvel Kart&oToon epyaAgiou

- LED 1,2,3,4 YrieppopTwon r urepBép-
Havon epyoAeiou

2.7 2Tn oucKeuaoiax og BANITORKI TTEPIAGUBAVOVTOI TX EENG:
Epyaheio

0Odnyog BaBoug ST-DG 19

MpooTaTeuTikO K&AUpPS ST-DC

EnavogopTifouevn prarapio B 22/2.6 Li-lon

_“ N = =

DOoPTIOTAG YIX EMAVOPOPTIOUEVEG UTTATAPIES
Li-lon

2 Odnyieg Xpriong (EpYOAEio Kail poPTIOTNAG)
E&&pTnua Bidoparog S-NSD 8

2.8 2T OUCKEUXGIX OE XXPTOVI TEPIAGUBAVOVTAI T EEAG:
Epyaheio

0dnyog B&Boug ST-DG 19

MpooTaTeuTiko K&AUpPa ST-DC

Odnyieg xpnong

EEapTnua Bidwpartog S-NSD 8

- A a4 a4

2.9 Kat&oTaon popTIoNng EMAVXPOPTICONEVWY UTaTapiwv Li-lon

LED pOVINX GVOHUEVO LED avaBooprvel Kar&oTaon ¢popTiong C
LED 1,2,3,4 - Cz75%

LED 1,2,3 - 50% =C<75%

LED 1,2 - 25 % =C <50 %

LED 1 - 10%=C<25%

- LED 1 C<10%

- LED 1 YriepBEpUavVon UMaToPIog
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Ovopoaoia ZUVTOHOG KWBIKOG Mepiypagn

0dnydg BaBoug diaTpnong ST-DG 19 yia Bideg e DIGUETPO OTEYQRVOTIOINTI-
KNG podeAag Ewg 19 mm

0dnyodg B&Boug diaTpnong ST-DG 22 yicx Bideg e DIGUETPO OTEYRVOTIOINTI-
KNG POSEATG EmG 22 mm

MPOCTATEUTIKO KEAUMMO ST-DC

EEapTrpoTa BIdOUATOG S-NSD E&apTripaTa BISmUOTOG Yo Bideg
€EQYWVIKNG KEQAANG (7, 8, 10, 12, 14",
%", ¥8")

EpyoaAeio oe Baon SDT 25/15 yia Bideg oe deopida

EpyoaAeio oe Baon SDT 30 yia Bideg oe deopida

0dnyodg BiIdwv ST-SG 5.5/ ST-SG 6.5

MuTn TX, PH, SL, PZ

Yrodoxr yio puTeg S-BH

®opTIoTAG Yiax emavagopTICoueveg  C 4/36
urmaTapieg Li-lon

®opTIoTAG Yix emava@opTICoueveg  C 4/36-ACS
urmaTapieg Li-lon

®opTIoTAG yia emavagopTIZoueveg  C 4/36-ACS TPS
urmaTapieg Li-lon

®opTIoTAG yi eMavagopTICoueveg  C 4/36-90
urmaTapieg Li-lon

dopTIoTAG yia emava@opTICoueveg  C 4/36-350
umaTapieg Li-lon

EmovopopTIZOpeVn UaTapio B 22/3.3 Li-lon
EmovapopTIZOpeVn PaTapio B 22/2.6 Li-lon
EmovapopTIZOpeVn PmaTapio B 22/1.6 Li-lon

4 TEXVIKX XOXPXKTNPICTIKA

AlaTNPOoUNE TO SIKAIWUO TEXVIKOV TPOTIOTIOINCEWV!

EpyaAegio ST 1800-A22

OVOuOaTIKN T&ON 216V

B&pog oUppwva ue EPTA-Procedure 01/2003 2,5 kg

AixoTaoeig (M x M x Y) 252 mm X 94 mm X 268 mm

OVOUOOTIKOG OPIBUOG OTPOPMV XWPIG POPTIO 2.000/min

Mey. por| oTp€yng 12 Nm

Took EowTtepikr eEaywvikr) urodoxn Y4"
YNOAEI=ZH

To avapepoduevo OTIG TPoUoeSg 0dnyieg eMiMedo KPODAOUMY EXEl HETPNOEI CUNPWV e TuTTOTTOINUEVN e To EN 60745
MEBOSO PETPNONG KOl UTTOPET VO XpNOIUOoTToINBEI yIx T GUYKPIoN HETOEU NAEKTPIKWY epyoleiwv. Eivar kaTaAAnAo emiong
YIo TIPOXEIPN EKTIUNON TNG KATATIOVNONG OO KPaDAaoUG. To avapepdUEVO ETTITTEDO KPOOAKOUMV QVTITPOCWTTEVE TIG
KUPIEG EPAPUOYES TOU NAEKTPIKOU epyaheiou. EGv woTdo0 To NAEKTPIKO epyaheio xpnaiuomoindei oe &AeG EQAPUOYES,
Je DIKPOPETIKE EEXPTAUOTA 1) e EANITTT) CUVTHPNON, EVOEXETON VO SIPEPEI TO €TTITTEDO KPAOXOU®V. TO YEYOVOG GuTO
JrTopel vor aUENoel CNUOVTIKA TIG KXTATTOVAOEIG OO KPaOOXOUOUG g OAn TN JI&PKEIx TOU Xpdvou epyaoiag. Mo pix
QKPIBAG EKTIUNON TNG KATATOVNONG amd KpadaouoUg Ba TTPETEl VOt GUVUTTOAOYIZOVTOI KO Ol XpOVOI, OTOUG OTIoIoUG
€IVOI AIMEVEPYOTTOINUEVO TO EPYTAEio 1} AeITOUPYET eV, A& DEV XPNOILOTIOIEITOI TIPAYUOTIKA. TO yeyovog auTd uropei
VO PEIMOEI ONUOVTIKE TIG KOTXIMOVAOEIG amo Kkpadaopolg oe OAn Tn dikpkelx Tou xpdvou epyaaiag. KabopioTe
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TTPOOBETA PETPX XTPAAEICG VIO TNV TTPOOTATIC TOU XPrOTN IO TNV EMOPAON TWV KPKSXOUMV, OTTWG YIX TTXPADEIYUA:
SuvTrpnon NAEKTPIKOU £PYOAEIOU KO EEXPTNUATWY, DIXTHPNON XEPIWV OE KOVOVIKI BEPUOKPOOIX, OPY&vwOan Twv

oTodiwv EPYNTiag.

MAnpogopieg yix BopuBoug kol Kpadaopoug (urrtoAoyiouévoug kata EN 60745-2-2):

Tumikr YETPNON oT&BuNG BopuBou TUMoU A 81 dB (A)
Tumikr yETpnan TUMou A, emmédou Teang. 70 dB (A)
AVOKPIBEIX VIO TIG AVOPEPOUEVESG OTAOUES BopUBou 3dB (A)

Tpia&ovikeg TIPEG dovnong (&Bpoiouax dixvuopaTog d6vnong)

Bidwua xwpig kpouon, ay, 0,5 m/s?

AvakpiBeia (K) 1,5 m/s?

f::i‘(’x““’°""“"“°"“ MO | B 29/3.3 Li-lon B 22/2.6 Li-lon B 22/1.6 Li-lon
OVOQOTIKN T&ON 21,6V 21,6V 216V
XwpnTiKOTATX 3,3 Ah 2,6 Ah 1,6 Ah
Evépyeia Mepiexdpevo 71,28 Wh 56,16 Wh 34,56 Wh
Bapog 0,78 kg 0,78 kg 0,48 kg
Emitipnon Bepuokpaaciag | VA vai vai

Eidog kuyeAwv Li-lon Li-lon Li-lon

MrmAok KuyeAav 12 Tepdyiox 12 TepGyIax 6 TepoyIx

5 YTodeiEeIC YIX ThV KCPAAEIN

5.1 FevikEg UTTOBEIEEIG VIO TRV XCPRAEIX YIX
NAEKTPIKE EPYXAEI
a)
A MPOEIAONOIHZH
Al0B&OTE OAEG TIG UTTOBEIEEIG YIX TNV XOPAAEIX
Ko TIG odnyieg. H moap&BAeyn Twv umodeiewv
COPOAEIG KOl TWV O3NYIWV PTIOPE VO TIPOKOAEDEI
nAekTpOTANEix, TTUPKAYI& Kail/fj COBOPOUG TPAUMO-
TiopoUg. ®UAGETE OAeg TIG UMOJEIEEIG yix TNV
AOPAAEIX Kol TIG 08nyieq yix HEAAOVTIKN Xprion.
O 0pog "nAeKTPIKO £pYXAEi0" TTOU XPNOILOTIOIEITA
OTIG UTTODEIEEIG VI TNV GOPEAEIX AVOPEPETOI OE NAE-
KTPIK& EpYOAEixX TTOU AEITOUPYOUV GUVOEOVTAG T OTO
NAEKTPIKO BIKTUO (ME KOA®BIO TPOPODOTinG) Ko oe
NAEKTPIKG EPYOAEI TIOU AEITOUPYOUV HE ETTOVA(POP-
TIZOMEVEG PTTATOPIES (XWPIG KAXADSIO TPOPODOTiag).

5.1.1 ACQPEAEIX XWPOU EPYXCING

a) AIXTNPEITE TO XWPO EPYXRCING OXG KXOXPO KXl PE
KOAO QwTIONO. H aTo&io 0TO XWPO €pYNOing Kol
Ol U QWTIOUEVEG TTEPIOXEG MITOPE V& 0dNnyrioouv oe
OTUXAMOTOL.

b) Mnv epy&{eoTe PE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO OE TIEPI-
B&AAov emikivduvo yix eKpREEIG, OTO OTT0i0 UTTRP-
XOUV EUPAEKTA UYPX, AEPIA I} OKOVN. ATIO TX nAe-
KTPIK& epyaAeiar SnuIoupyoUVTal OTTIVERPEG, O1 OTToIOI
MTTOPE V& QVOPAEEOUV TN OKOVN 1) TIG AvOBUIAOEIG.

c) Kot Tn Xprion Tou nAeKTpPIKOU EpYaAEiou KPX-
TATE HOXKPIX TX MAISIX Kol GAAX TTpocwmna. Edv
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00G QTOCTI®OOUV TNV TTIPOCOXT, MMTOPEl V& X&OETE
TOV €AeyX0 TOU epyOAEiou.

5.1.2 HAEKTPIKI) XCPXAEIX

a) To @Ig oUVdEONG TOU NAEKTPIKOU gepyaAeiou
TIPETEI VX TAIPIKEEI OTNV TIPI{ax. Agv EMTPETETAI
Of KO TIEPIMTWON N UETXTPOTH TOoUu @IG. Mn
XPNOCIHUOTIOIEITE AVTATITOPEG PIG Ui HE YEIWHEV
NAEKTPIK& EpyaAEia. Ta @Ig TTOU dev €XOUV UTTOOTEI
UETOTPOTIEG KO Ol KATGAANAEG TIPITEG PEIGVOUV TOV
Kivduvo nAekTpoTAngiog.

b) AmMO@EeUYETE TNV EMAPr) TOU CWHUATOG HE YEIW-
HEVEG EMPAVEIEG, OMWG OWANVEG, KXAOPIPEP,
NAEKTPIKEG KOUTIVEG KO WUYEiX. YTIRPXEl auEn-
HEVOG KivOUVOG NAEKTPOTIANEIG, OTOV TO OWHUX 0OG
€IVOl YEIWUEVO.

c) Mnv eKBETETE T NAEKTPIK& epyaleia o Bpoxn
| oe uypaoia. H eioxwpnon vepol oTo NAEKTPIKO
epyaeio auEavel Tov Kivduvo NAeKTPOTIANEIOG.

d) Mn XPNOIHOTIOIEITE TO KAAWSIO YIX VX HETAPEPETE
I} VX GVOPTIOETE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO 1) YIX V&
TpaBrEeTe TO PIG IO TNV TPIdx. KpATATE TO KO-
AwSI0 PXKPI& OO UYPNAEG BepUoKpacieg, A&SIx,
AUXUNPES OKUEG 1) TIEPICTPEPOUEVX PEPN TOU £P-
yoAgiou. To EAXTTOUOTIKA 1} TX TIEPIOTPOUMEVO KX~
MBI QUEGVOUV TOV KivOUVO NAEKTPOTIANEIG.

e) OTav epyaleoTe He TO NAEKTPIKO epyaxAeio
OE UTIKIBPIOUG XWPOUG, XPNOIMOTIOIEITE HOVO
KOXAWSIX TIPOEKTAONG (UTXAQVTELEG), TTOU Eivai



KaT&AANAQ yix xprion o€ e§wTepikoug Xwpoug. H
xprion evog kohwdiou TTPOEKTAONG KAT&AANAOU yIxX
XPron O uTaiBpIoUg XWPOUG HEIMVEI TOV KivOUvo
nAekTpomAngicG.

E&v 8ev pmopei va armopeuxOei n AsiToupyic Tou
NAEKTPIKOU epyaxA€iou o€ TEPIBAANOV LIE UYPATIQ,
XPNOIUOTIOINOTE XUTOHATO PEAE. H Xprion evog au-
TOPOTOU PEAE PEIDVEL TOV KivOUVO NAeKTPOTIANEiaG.

5.1.3 ACQ&AEIX TIPOCWITWV

a)

b)

d)

No £i000TE TAVTX TTPOGEKTIKOI, VX TIPOCEXETE Ti
KAVETE KXI VX EPYRLECTE PUE TO NAEKTPIKO EPYCK-
Aeio pe mepiokeyn. Mn xpnoiporolgite To nAe-
KTPIKO EPYAAEIO OTAV EiIOXOTE KOUPAOHEVO!I 1
OTaV PBPICKECTE UMO TNV EMHPEIX VOXPKWTIKOV
OUGI®V, OIVOTIVEUNXTOG I} PAPHEKWV. Mia oTiyun
OMPOCEEITG KAT& TN XPron TOU NAEKTPIKOU EPYQ-
Aeiou propei voo 0dnyroel 0e oBaPOUG TPXUUKTI-
opoug.

dopaTE TPOCWTIKO €EOTAICUO TPOOTACING
KXI TIAVTX TIPOOTOTEUTIKX YUOAIX. DopuvTog
TIPOCWTIKO €EOTAIONO TIpooTOOING, OMWG MROKX
TPOOTAOIG  OmO T OKOVN,  QvTIONICONTIK&
UTTOBOAUOTO  GOQAAEING, TIPOOTOTEUTIKO  KPAVOG
N wToxoTideg, av&Aoya pe To €idog Kal Tn Xprion
TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU, WEIDVETAI O KivOuvog
TPQUUOTIOU®V.

AnopeUyeTe TNV akoUoIx BEoN og AeIToupyia TOu
epyaleiou. BeBaiwOeiTe 0TI €ival arrevepyorroin-
HEVO TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, TIPIV TO OUVOECETE
OTNV MAPOXT) PEUUATOG KOI/N) TIPIV TOTTOBETIOETE
TNV MITXTOPIX KOI TIPIV TO HETXPEPETE. EGv peTa-
PEPOVTOG TO NAEKTPIKO EPYOAEIO EXETE TO DAKTUAG
00Gg OTO OINKOMTN I CUVOECETE TO epyaleio aTO
pelua v o dlokdmTNG PpiokeTan otn Béon ON,
pITopei va TTPOoKANBoUV aTUXAUOTA.

ATTOPOKPUVETE TX EPYXAEI pUOUIONG 1) TX KAEIBIK
oo TOo NAEKTPIKO epyaxAeio, TIpIV TO BECETE OF
Aerroupyia. Eva epyaleio 1) kheidi mou BpiokeTan oe
KQTTOIO TIEPIOTPEPOLEVO EEGKPTNUO TOU NAEKTPIKOU
epyaeiou, UTTOPE VO TIPOKOAECE! TPAUPOTIONOUG.
ATIOQUYETE TIG XPUOIKEG OTHOEIG TOU CWOUXTOG.
DPOVTIOTE YIX TV XCPAAT OTHPIEN TOU COPATOG
0xG Kl SIATNPEITE MAVTX TNV 1I00PPOTIX COG.
'ETOI UMOpPEiTE VO EAEYXETE KOAUTEPX TO NAEKTPIKO
£PYOAEIO OE PN OVAUEVOUEVEG KATROTHOEIG.
dopare KATGAANAX pouxc. Mn @op&Te Papdik
pouxax ) Koopruota. Kpordre To pMoAMIK, T
POUXO KXI T YAVTIX HXKPIX OITO TIEPICTPEPOUEV
eEapTAHATA. Ta QOAPSIX POUXX, TA KOOUMMOTO
N TQ HOKPIX PoAAI& prmopel var TTayISeuTouv oo
TIEPIOTPEPOUEVD EEXPTIUATO.

E&v um&pxer n  duvarotnTa  ouvdeong
CUCTNUATWV  aVaPPOPNONG Ko GUAAoyng
OKOVNG, BEPBAXIWOEITE OTI Eival CUVEEDEPEVA KXl
OTI XPNOIHOTIOIOUVTXI GWOTA. H Xprjon ouoTiuaTog
avoppdPnong OKOVNG WMOPEI VO PEIDOEI TOUG
KIVOUVOUG TTOU TTIPOEPXOVTOI OTTO T GKOV.

5.1.4 Xprion Kol GVTIUETWITION TOU NAEKTPIKOU

a)

e

epyaleiou

Mnv uniep@opTileTe TO Epyaleio. Xpnaoiporoleite
YIX TNV EPYXCIX GXG TO NAEKTPIKO EPYXAEIO TTOU
TIPOOPIZETAI YIX AUTHV. Mg TO KOATGAANAO NAEKTPIKO
epyoAeio epy&leoTe KOAUTEPD KO WE MEyaAUTEPN
AOPAAEIC OTNV AVAPEPOUEV TTEPIOKT I0XUOG.

Mn XPNOIHOTIOIEITE TTOTE EVAX NAEKTPIKO EPYXAEIO,
0 SIKKOTITNG TOU Omoiou €ivail XXAXOUEVOG. Eva
NAEKTPIKO epyaleio To oroio Sev umopei va TeBei
mAgov og AeiToupyia 1} €KTOG AeIToupyiag eivan €mi-
KivOUVO KOl TIPETTEI VOX ETTIOKEUNDTEI.

ATTOOUVSECTE TO @IG XITO TNV TIPIGX Kal/n} &rmo-
HOKPUVETE TIG MITATAPIEG TIPIV BieE&yeTe puUBpi-
OE€IG OTO EPYAAEIO, AVTIKATAXOTHOETE KXTTOI0 O &E-
GOUGP | ’KITOBNKEUCETE TO EPYAAEIO. AUTH TO( TIPO-
ANTITIK& PETPO QOPAAEING CIMOTPETTOUV TNV KKOUCIX
€KKIVNON TOU NAEKTPIKOU gpyaAeiou.

DUAGTE Ta NAEKTPIK& gpycleia ou de Xpnoi-
HOTTOIEITE HOKPIX omo Taidix. Mnv agrveTe va
XPNOILOTIOINCOUV TO EPYXAEio &TopX TTOU eV Ei-
vai €EOIKEIWUEVX UE GUTO 1 TTou Sev €Xouv Bia-
B&oer TiIg 0dnyieg XpoNng. Ta NAEKTPIKG epyaAeial
€iVail EMIKIVOUVX, OTOV XPNOIMOTIOIOUVTAI OTTO GITEIPO
TPOoWTIA.

DPOoVTIZETE OXOAXOTIKX TX NAEKTPIKX EPYXAEIX.
EAEYXETE, €&V TX KIVOUUEVX HEPN AEITOUPYOUV
ayoya Ko Sev UITAOK&POUV, €&V £XOUV OTIXOE!
K&TOIX EEXPTHUOTX I} £XOUV UTTOOTEI TETOIX {n-
HI&X WOTE Vo EMNPEXIETAN XPVNTIKK N AEITOUpYicx
TOU NAEKTPIKOU EPYXAEIOU. AWOTE TX XXAXOHEV
€EAPTHUATA YIX EMIOKEUN TIPIV XPNOIMOTIOINCETE
Eava To epyaheio. MoAG aTuyfuaTa opeilovTan oe
KOKG& OUVTNPENHEVD NAEKTPIKA EPYOAEIX.

AlxTnpeite TX €EXPTAPATX KOTNG OCUXHNP& KO
KXOap&. Ta OXOAXOTIKA OUVTNPNUEVD EEXPTANOTO
KOTING HE QIXUNPEG OKUEG KOABGVE OTTOVIOTEPD KOl
KaB0odNyoUVTal UE UEYXAUTEPN EUKOAICK.
XpnolyoTioIEiITE TO NAEKTPIKO gpyadeio, T
a&eooudp, TX ePYaAEi pUBMIONG KTA. CUPPWVX
HE TIG TXPOUoEG 0dnyieg. AXMBAVETE TAUTOX POV
utoYn TIG OCUVONKEG EPYXOIEG KXI THV TIPOG
ekTEAEON gpyaoio. H Xprion NAEKTPIKOV epyaeinv
YIOt epYO0ieq DIPOPETIKEG ATTO TIG TIPOPBAETIOEVES
UrTopei va 0dnynoel o€ eMKiVOUVEG KATOOTAOEIG.

5.1.5 Xprion Ka&I QVTIMETOITION TOU

a)

EMAVAPOPTICOUEVOU EPYAAEIOU

DopTIlETE TIG PTTATAPIEG HOVO ME POPTIOTEG TTIOU
TIPOTEIVOVTAI XTTO TOV KATXOKEUXOTT. YTTXPXE! Kiv-
BUVOG TTUPKAYIXG OE POPTIOTEG TTOU Eivail KXTGAANAOI
VIO VO GUYKEKPIPEVO €I00G UMTATOPIWV, OTOV XPNOI-
JoTtoloUvTal pe GANEG PTTaTOpieg.

XpNOoIYOTIOIEITE HOVO TIG TIPOBAETTOUEVEG YIX T
NAEKTPIK& EPYAAEIX EMAVAPOPTI{OMEVEG UITATOK-
pieg. H xprion &AMV UMaTopI®@v UMopEi Vo TTPOKO-
AEOEI TPAUPATIOUOUG Kol KivOUVO TTUPKOYIAG.
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©)

d)

KpaTHoTE TIG UMATAPIEG TTOU 8 XPNOIMOTIOIEITE
HOKPI& XITO CUVOETIPEG, KEPUATX, KAEIDIX, KXpP-
PI&, Bideg Kol XAAX HETAXANIKA HIKPOXVTIKEIPEVA,
TTOU X UTTOPOUCAV VX TIPOKXAECOUV YEPUPWON
TWV EMXPWV. Eva BpofUKUKAOUO HETOEU TwV ETTO-
PWV TNG PMOTOPIOG WIMOPel Vo EXEl WG CUVETEIX
EYKQUPOTA 1) TIUPKAYIK.

e mePIMTWON AAvOXOUEVNG XPHONG HTTOPOUV VO
SIXPPEUCOUV UYP& XITO TNV UIMTATAPIX. ATTOPEU-
YETE K&OE €idoug ema@n. € TMEPITTWON OKOU-
ol0G EMAPNG, EETAUVETE pe vepo. Eav T uyp&
£pOoUV OE EMAPI) UE TA NATIX OKG, EMICKEPOEITE
EMMPOCHETA EVA YIXTPO. TO UYP& TNG MIMTOTAPIOG
EVOEXETOI VXX TTPOKOAECOUV £PEBIOUOUG I EYKAUMTO
oTO JEPUCL.

5.1.6 Z€pPig

a)

AVOOETETE TNV EMOKEUN TOU NAEKTPIKOU E£PYQX-
Aeiou povo oe KATGAANAO EEEIBIKEUPEVO TTIPOCW-
KO PE XPHON HOVO YVHOIWV XVTXAAGKTIK®OV. Me
QAUTOV TOV TPOTTO SldoPahieTan OTI Bax diaTnpenBei n
AOPAAEI TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU.

5.2 Mpo6oBeTeg UTTOBEIEEIG VI TRV XCPXAEIX

5.2.1 AGQ&AEIX TIPOCOITWV

a)
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KpaT&Te TO €pyaleio omod TIG HOVWUEVEG
EMPAVEIEG OUYKPATNONG, OTOV  EKTEAEiTE
EPYOOIEG KXTX TIG omoieq n Bidax evdexeTau
va €pOel o EMAPr] UE KOXAUUHEVX NAEKTPIKK
KoAwdix. H emagr Tng Bidag pe KoAwdio Tmou
BpiokeTon umd T&on pmopel v Bgoel umd TAoN
KON Kol TO HETXANIKE €PN TOU epYOAEiou Kail Vo
TTPOKOAEDEI NAEKTPOTTANE K.

MpoTteivetau n xprion wraomidwv.H emidpaon Ho-
PUBOU UTTOPE] VXX ETTIPEPEI AMTOAEIX KKON|G.
AlaxTNPrOTE TO £PYAAEio, 1IBiWG TIG EMPAVEIEG
NG AaBnG, OTEYVO, KAXBAPO Kol XwpPiG AddIxX Ko
yp&oo. Mn xpnoiyortroleiTe UMIK& TepITIoinong
TTIOU TIEPIEXOUV GIAIKOVN.

K&veTe SIGASIHPATX KITO THV EPYAOIX KXI XOKI)-
o€Ig XaA&pwong daKTUAWV yix TRV KXAUTEPN oi-
HATWON TWV SAKTUAWV GKG.

ATTOQUYETE VX AKOUUTIXTE TTIEPICTPEPOUEVX EEXP-
TAHOTX. O£0TE TO EPYaAEio o AsITOUpPyix HOVO
oTav BpebeiTeE OTO XWPO OTIOU B EPYAOTEITE.
MrMopei V& TPOUUTIOTEITE €AV OKOUUTIOETE TIEPI-
OTPEPOPEVD TUNPOTO TOU ePYaAgiou, 1IBiwG Ta TiEPI-
OTPEPOPEVD EEXPTAUOTA.

Evepyoroiiote Tn  @payrp  evepyoroinong
(SiakomTng 6€100TPOPNG/XPICTEPOCTPOPNG
AeiToupyiag oTn UECH) OTAV XIMOONKEUETE KXI
HETXPEPETE TO EPYAAEiO.

XpnoipotoInoTe To owoTo epyaleio. Mn xpnoiuo-
TIOIEITE TO EPYXAEIO YIX OKOTTOUG, YIX TOUG OTIOi-
oug dev TPooPIZeTAI, AAAK HOVO CUNPWVX IE TOUG
KOVOVIOHOUG Kol OTav BPICKETXI OF &yoyn Ko-
T&XOTOON.

ATIOQUYETE AKOUOIX EKKiVNON. Mn HETAPEPETE TO
£pYaAeio €XoOVTAG TO SAKTUAO GOG OTO SIXKOTTTN
gvepyoroinong/amevepyomnoinong. Otav & xpn-
CIUOTIOIEITE TO EPYXAEIO KATX TN SIXPKEIX EVOG

SIGAEIPPATOG XITO TNV EPYAOIA, TIPIV QIO TH GU-
VTHPNON, KATX TNV XVTIKATXOTAON EEXPTNUATWV
KOI KOTX TN HETAPOPX, TIPETIEI VX XTTOUXKPUVETE
TIG EMAVAPOPTICOUEVEG MITATAPIEG KITO TO EPYX-
Agio.

i)  Mn peTaPEPETE TO €pyaAeio omd TOV 0ONYyoO
B&Boug 1 TO TIPOOTATEUTIKO K&AUppa.O
TOXUOUVOEDHOG UTTOPEI VO XIMOCUVIEDE OKOUTIX.

) Oa mpeémel va £xeTe PAOEl OTx TMdIK, OTI eV
EMTPETETAI VX TIXIOUV PE TH GUCKEUN.

k) H ouokeun &ev TpoopieTal yix XPHON Ao TTaIdIX
N xdUVAPX XTOHX XWPIG VX £XOUV EVNUEPWOEI.

) Zkdveg UNKOV OTIwG 0OBADES PE TIEPIEKTIKOTNTO OE

HOAUBDO, OPIoHEVWV EIBOV EUAWV, OPUKTOV KOI HE-

T&Mwv propei va eivan empBAaBeiq yia Tnv uyeio. H

ETIOQN 1 N EI0TIVON TNG OKOVNG UTTOPEI VO TIDOKOAETE!

oMEPYIKEG QvTIDPAOEIG Kau/fy TTOBMOEIG TOU ava-

TIVEUOTIKOU OUCTAUGTOG TOU XPROTN | GTOUWV TTOU

BpiokovTal KOVT&. KATOIEG OUYKEKPIUEVEG OKOVEG,

OTIWG Yot TOXPADEIYUX N okovn omd dpu 1 ofix Be-

WPOUVTAI WG KOPKIVOYOVEG, 1I8iwg 0 ouvduaoud e

mpdobeTeg ouaieg emeEepyaoiag EUAOU (XPWHATIX,

UNKG TipooTooiag EuAeiag). H emeEepyaoio UNKaV

HE QIOVTO EMTPEMETAI OVO OO EEEIDIKEUEVO TIPO-

OWMKO. XPNOIPOTIOIEITE KATA TO SUVOTO GUOTNUX

avappoPnong okovng. MNa va emTuxeTe peyaho

BaBUO avapPOPNCNG OKOVNG, XPNOIMOTTOINOTE I

KXTGAANAN @opNnTH NAEKTPIKI) GKOUTIX TTOU TIPO-

Teivetan amo Tn Hilti yix §UAo kou/fj okovn uhi-

K®V, TTOU VX €ivail KATXAANAN YIX TO GUYKEKPIPEVO

NAEKTPIKO epyaleio. PpovTioTE yIX KXAO aepl-

OHO TOU XWpou epyaociag. MpoTeiveTan n xprion

H&OKOG TIPOOTOGIG TNG OVOTIVONG KXTNYOPIXG

@iATpou P2. MpooéEre TIg dixT&EeIg ToU 1I6XUOUV

OTNn XWPX OOG YIX TX UAIKX TTOU TIPOKEITXI VO

eneEepyaoTeiTe.

Mn peTa@EPeTE TO gpyaleio amd ouvdedepéva

ageooudp.

m

=

5.2.2 EmUEANG XEIPIOUOG KAl XPHON NAEKTPIK®OV
epyaAsinv

BeBouwOeite 0TI Ta eEAPTHHATA SIXOETOUV GUOTHUX

uttod0XNG KXTXAANAO Y TO EPYXAEIO KOl OTI €XOUV

aOPXAICEI CWOTX OTO TOOK.

5.2.3 HAEKTPIKI) XCPXAEIX

EAEYETE TNV TIEPIOXT) EPYNCIAG TIPIV &XTTO TNV EVOPEN
TNG EPYAOING VIO KXAUMHEVX NAEKTPIKA KXAWDIX, CW-
Arjveg xxepiou Kol USPEUONG, TT.X. UE OVIXVEUTH METXA-
Awv. Ta eEnTepIK& HETAANIKE PPN OTO epyaleio pmopei
VO HETOPEPOUV TAATN, EQV TILY. KATA AXOOG TPOKAETETE
Uit o€ Eva NAEKTPIKO KaA®dI0. AUTO amoTelei GoBapo
KivOuvo Yot nAeKTPOTTANEiK.



5.2.4 EmueAnGg XEIPIOHOG KA Xprion

a)

b)

EMTAVAPOPTIOPEVWV EPYRAEIWV
KpaTHOTE TIG EMAVAPOPTICOUEVEG UTTATAPIEG HOK-
KPIX oo UPNAEG BEPUOKPACIEG KXI PWTIX. YTTHP-
Xel Kivduvog €kpngng.
Agv EMTPEMETAI VX KITOCUVAPHOAOYEITE, VX GU-
HmEQeTE, Vo BEPUAIVETE TAVW Ao Toug 80°C 1
VO KXITE TIG EMAVAPOPTICOUEVEG PTATAPIEG. Alx-
(POPETIKA UTTAPXE! KiVOUVOG TTUPKAYIAG, EKPAEEWV KOl
XNUIKOV EYKOXUUATWV.
Mn xpnoiuorroigite GAAEG, €KTOG OO TIG K&OE
pop& eykekpipéveg amo Tn Hilti yix To epyaieio
OXG EMAVXPOPTICOPEVEG PTTATAPIEG. Z€ TIEPITITWON
XProng GAAwV eTaVOPOPTIZOUEVHV UTTOXTUPIMV 1 XPr)-
oNgG TWV EMAVOPOPTIZOUEVWV UTTATAPIOV VIO XAAOUG
OKOTIOUG UTTAPXE! KIVOUVOG TTUPKOYIXG KOl EKPREEWV.
MNpooc£ETe TIG €181KEG 0dNYieg YIX TN HETXPOPX,
TNV QMOBRKEUON KaI TN AEITOUPYIX TWV EMAVX-
PopTIZOPEVWV PTTaTaPI®V Li-lon.
AnopUyeTE V& dnpioupynoei BPpaXUKUKAWUX OTRV
emavapopTIfopeVn pmaTapia. EAEyxete mpiv
oo TNV TOMOOETNON TWV EMAVXPOPTIOHEVOV
HITOTXPIOV OTO EPYAAEIO, OTI eV UTTAPXOUV EEVQ
CWHOTA OTIG EMAPEG TNG EMAVXPOPTIZONEVNG
UITOTAPIG KXI OTIG EMAPEG OTO £pyaAeio. Edqv
BPOXUKUKAWOETE  TIG EMOPEG UTTAPXEl  KivOUVOG
TTUPKOYIG, EKPNENG KO XNUIKOV EYKOUMXTWV.

6 O¢£on oc AsiToupyix

6.1 ZXOAXOTIKOG XEIPIOUOG EMAVAPOPTIOHEVWV

HITATAPIOV

YNOAEI=H

Ze XOUNAEG BEpUOKPATIEG TTEPTEI N AMOSOCN TNG MTTOTX-
picG. Mn XPNOINOTIOIEITE TNV UMTOTAPI MEXPI VO OKIVN-
TomoInBei To epyaheio. AVTIKATXOTHOTE TNV EYKXIPX UE
™ SelTepn emavaQopTIOUEVN UMATaPIR. TauTdXpOvVa
(POPTIOTE TNV UIMATAPIN YIX TNV ETTOUEVN AVTIKATXOTAON.

ATIOBNKEUETE TIG ETAVAPOPTICOUEVEG UTTOTAPIEG 08 OO0
TO SUVOTO BPOaEPO KAl ENPO XWPO. MoTE unv omoBnkeU-
£TE TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UTTATAPIEG OTOV RAIO, EMAVW
og KoAoPIPEP ) TTiow amd T{&uIo. OTav MoapéABel n Sikp-
kel LwNG TOUG TIPETTEl Vo DIBETETE TIG UMTATAPIEG OTK
AMOPPIUHAT HE TPOTTO PIAIKO TIPOG TO TTEPIBAANOV KOl g
AOPAAEID.

) O EMXVAPOPTIZOPEVEG prmaTapieg  (yix
TAPASEIYUA UIMTATAPIEG ME PWYMEG, OTTAOHEVO
THAHATX, AUYIMEVEG KXI/I) OTPXBWHEVEG ETTAPES)
8ev EMTPEMETAN OUTE VO (POPTIOVTAI OUTE VX
XPNOILOTIOIOUVTXI.

g) Ea&v n Beppokpaaia TNG eMOVa@OPTIZOMEVNG UTTOTX-
picg €ival TOOO UYNAR OOTE VO PNV UMTOPEITE VX TNV
M&oETE, EVOEXETAI VO EXEl UTTOOTEl {nuI&. TomoBe-
THOTE TO epYXAEi0 OE £va Pn €UQPAEKTO oOnuEio
OE EMAPKI AMOCTAON KO EUPAEKTA UNIKX, oImd
OTTIOU UTTOPEITE VX TO TTAPATNPEITE KAI KPIOTE TO
va Kpuwoel. EmkoivwvioTe ue To o£pPig Tng Hilti
aPpOU KPUWGCEI N EMTAVXPOPTI{OPEVN UTTATAPIX.

5.2.5 Xwpog epyaciog

PPOVTIOTE YIX KXAO XEPICMO TOU XWPOU EPYUCING.
O1 XOPOI EPYOTING HE KAKO GEPIOUO UMOPOUV VX £XOUV
empBAaBeiq emdp&oeig oTnv uyeia Adyw TnNG oKdvNg.

5.2.6 NMpoowmKog EOTTAICHOG TPOOTACING

- MO NON

O XpPROTNG KXI TX TIPOCWIIX TIOU BPICKOVTXI KO-
VT TIPETEI KAT& T XPrion Tou epycxA€iou va xXpn-
GIUOTTOIOUV KATXAANAX TTPOCTATEUTIKX YUGAIX, TTPO-
OTATEUTIKO KPAVOG, WTOXOTTIOEG KAXI TIPOOTATEUTIKK
YRVTIX.

6.2 POPTION PITATAPICG

AN

KINAYNOZ

XPNOIUOTIOIEITE HOVO TIG TIPOBAETTIOUEVEG ETTAVAPOP-
TIgopeveg prarapieg Tng Hilti kou popTioTég TG Hilti,
TTOU QVAPEPOVTAI OTNV EVOTNTX ,,AEECOUKP*.

6.2.1 MpawTn POPTION KXIVOUPYIWV
EMAVAPOPTIOUEVWV PTTATAPIDV

H kouvoUpyia eMOvVOQOpTI{OUEVN WTTOTOPIX TIPETEl VO
POPTIOTEI TNV TTPAOTN POP& AMXPAITNTH CWOTX, WOTE VX
urmopouv va SIoHoppwBolv woTd T aToIxXEIx TNG. Mia
TPWTN QOPTION ToU Bev €xel TPAyMATOTIOINBEl CWOTX
UTTopei vat 0dnyroer o€ JOVILIOUG TIEPIOPIoHOUG TNG XWwpPn-
TIKOTNTOG TNG MTTATAPIOG. SXETIKA pe Tn SIaSIKaOIx TNG
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TPWTNG GOPTIONG, CUUBOUAeUTEITE TIG 0dnyieg xpnong
TOU QVTIOTOIXOU QOPTIOTH.

6.2.2 DOPTION PETAXEIPICHEVWIV ETTAVRPOPTICOMEVWV
HITATAPIOV
BeBaiwbeiTe OTI 01 EEWTEPIKEG EMPAVEIEG TNG ETAVO-
POPTICOUEVNG MTTOTOPIOG EIVAI KXBXPES KOl OTEYVEG TTIPIV
TOTTOBETAOETE TNV PTTIATOPIX YIX POPTION GTO POPTIOTH.
SXETIK& pe TN SIDIKATI pOPTIONG, OUUPBOUAEUTEITE TIG
odnyieg Xpriong Tou GopTIOTH.
O1 emavapopTIZdpeveg pmaTapieg Li-lon givon avé méoo
OTIYHR £TOIYEG YIX XPNON, OKOUN KI OTAV EiVal UEPIKMG
POpTIOUEVEG. H TIPO0DOG QOPTIONG EUPAVICETON pE T
LED (BAéme odnyieg xprong @opTIoTH).

6.3 TOTOBETNON PITOTAPING

NPOZOXH

BeBaiwBeite mpiv amd TRV TOMOBETNONR TNG
EMAVAPOPTIZOUEVNG MMATAPIAG, OTI TO gpyxAeio
€iVaI EKTOG AEITOUPYING KX OTI EiVOXI EVEPYOTTOINUEVN
n ¢@payn evepyomoinong (diakomTng 6e§160TpO-
PNG/aPICTEPOOTPOPNG  AEiToupyig oTn  péon).
XPNOIYOTIOIEITE UOVO TIG EYKEKPIMEVEG oo Tn Hilti
YIX TO EPYXAEIO OOXG EMAVAPOPTICOUEVEG MITATAPIEG.

MPOZOXH

EAEYXETE TIPIV KTTO TNV TOTTOBETNON TWV EMAVXPOPTI-
TOHUEVWV PTTATAPIOV OTO EPYAAEio, OTI eV UTTGPXOUV
EEVA CWPATA OTIG EMAPEG TNG EMAVAPOPTIZOHEVNG
HITATAPING KOl OTIG EMAPEG OTO EPYAAEiO.

7 XeIpIouog

1. EIO&YETE OUPTOPWTA TNV PTTIATOPIX GO oW OTO
epYOAeio PEXPI VO KoupTTwoel pe JIMAO KAIK oTov
OVOOTOAEQK.

2. TMPOZOXH OI emavo@OPTI{OMEVEG UITATOPIES
umopei va B€couv o€ KivBuvo £0GG Kai/f) GAAG
TIPOCWITA, EXV TTECOUV KTTO TO EPYXAEIO.

EAEYETE e&v €X0UV TOTTOBETNBEI KOAX OI ETTAVAPOP-
TIZOPEVEG UTTATOPIEG OTO EpYAAEiO.

6.4 Apaipeon prarapiog BA
1.  TMiéoTe T SUO KOUPTTI& AMXOPEAIONG.
2. AQaIpETTE TNV EMAVAPOPTIZOPEVN UITATHPIX KO TO
€PYOAEiI0, TPAPBWVTAG TNV TIPOG TA TTIOW.

6.5 MeTOQop& KaXI amToBrjkeucn
ETAVOPOPTIOPEVWV PTTATXPIOV

TpoBAETE TNV EMAVAPOPTIOUEVN UTTATAPIC ot T BEan
ao@&Aiong (B€on AeiToupyiag) oTnv TIPWTN BEoN AOPANI-
ong (6¢on peTaPopg).
'OTaV OPAIPEITE AMTO TO EPYAAEIO PGt ETAVOPOPTIZOUEVN
UITOTOPIX VI HETOPOPX | amoBrikeuon, BeBauwbeite OTI
dev B BPOoXUKUKAWOOUV O ETIGPES TNG ETTAVAPOPTIZOUE-
VNG MMOTOPIOG. ATTOUOKPUVETE Ta eAEUBEPO HETOANIKK
€EQPTAUOTY, OTTWG TT.X. BIOEG, KXPPIK, CUVOETHPEG, OTTO-
ouvdEdEPEVEG HUTEG KOTOOBIDIOV, CUPUOTX 1] PIVIOUOTO
orto To BOAITOGKI, TNV EPYXAEIOBNKN 1) TO SOXEIO PETOPO-
PAG /KA AIMOTPEYTE TNV ETTRPI AUTWV TWV QVTIKEIUEVWV
UE TIG EMOVOPOPTI{OUEVES UTTATOPIES.

Ko Tnv omoaToAr emava@opTIZOMEVWY UMTATOPI®OV (051
K®G, 013NPOdPOUIKAG, BOAXOCIWG I XEPOTTOPIKAG) KO-
AouBrioTe Toug €BvVIKoUG Kol DIEBVEIG KXVOVIOUOUG JETO-
Pop&G.

NPOZOXH

Mo TRV aAAayr €EXPTNUATWV XPNOIUOTIOINCTE TIPO-
OTOTEUTIKK YAVTIX, OESOUEVOU OTI TX EEXPTHMATX
KOiVE armo Tn Xprion.

NMPOZOXH

ATIO TNV emegepyaaia TOU UTTOOTPWOUATOG WITOPE] VX TTe-
ToxTOUV BpaUopaTa UNIKOU. MPOOTATEWYTE TAK UATIX OOG
KO (POPATE TTPOCTATEUTIKK YAVTIX. T BpaouaTO TOU
UAIKOU UTTOPEI VO TTPOKOAETOUV TPOUMATIOHOUG OTO OWHGK
KO OTO JGTIC.

7.1 PUBuIon 3£€100TPOPNG 1) XPICTEPOCTPOPNG
AeiToupyiog

YMNOAEI=H
Me TO BIOKOTTN emAoyng 5e&l160TPO-
PNG/aPIoTEPOOTPOPNG  AEITOUPYIOG  WTTOPEiITE VX

€MAEEETE TN QOP& TIEPIOTPOPNG TOU GEOVA  TOU
epyoheiou. Evog  pnxaviopdg  gppayng  ommoTperel
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v evaAayrp Aeitoupyiog oo AeiToupyei To pOTEP.
2Tn peodia Bgon, o JlaKOTTNG eAéyxou  eivai
UITAOKOIPIoHEVOG. TiECovTag TO BIOKOTITN  evahAayriq
OeEI00TPOPNG/APIOTEPOOTPOPNG  AeITOUpyiog  TTPOG
TX OPIOTEPA (MTPOG TN POop& dpAang Tou epyaAeiou),
emAéyete Tn Oe&looTPOPN AeiToupyia. MéEfovTag TO
BIoKOTTN  evOAAaYRG  BEEIOOTPOPNG/apIoTEPOTTPOPNG
AeIToupyiag Tpog Tax Je&Ix (Tpog TN opd dp&ong Tou
€PYOAEIOU), ETAEYETE TNV XPIOTEPOTTPOPN AEITOUPYICK.

7.2 EmAoyn porg oTpEWng
MepioTpéyTe TO daXTUAIDI PUBUIONG YI& Tov GUVSEDHO
POTING CUCPIENG OTO €MBUUNTS €MMESO POTING.

7.3 Zupmepipop& acpaheiog H
MPOEIAOMNOIHZH
Agev eMTPEMETAN VX XPNOILOTIOIEITE WG TTEPIOXT AXBAG
Tov 0dnyo B&Boug Kai To TOOK. H emogr) Twv e&ap-
TNUATWV OTEPEWONG ME KOAUPWEVA NAEKTPIKX KOAWSIX
uropei va IpoKaAEael NAEKTPOTTANE cx.



NMPOZOXH
KpoaTrare To gpyaeio mavTa armd Tn XEIPOAGBI Kai/r) oo
TO TMAGOTIK& WEPN TOU TTEPIBAAUATOG.

7.4 Evepyomoinon/amevepyoroinon

1. ThéoTe TO ePYOAEIO OTO UTTOOTPWHO.
O a&ovag apxilel var AeIToupyei.

2. TEZovTag Oly&-01y& TO DIGKOTITN EAEYXOU UITOPEITE
Vo ETMAEEETE ODIKBABUNTO GPIBUO OTPOPWV UETAEU
0 KOl TOU PEYIOTOU OiPIBLIOU GTPOPQV.

3. T amevepyorioinon, agroTe eAeUBePO TO SIKKOTITN
eAeyxou.

7.5 Em@aveix yetddoong duvapng meong

Me Tnv emdveia peTddoong Suvaung Tieong Umopeite
VO EQAPUOZETE QUENUEVEG DUVAUEIG TTIEONG OTO EPYQ-
Aeio kau oTn Bidar yio BEATIOTN diadikaaiar didTPNONG Kol
BidwpaTog. H epyaoia yiveTar £T01 o EgkoUpaaTN.
MigeTe kaT& T dladikaoia diaTpnong N PISWUATOG pe
TO &ANO XEPI TNV EMPAVEIX HETROOONG dUVAUNG TTiEONG.
O1 empBopuVoEIg TTiEONG OTO XEPI OXG KOl OTO Bpargiove
0OG MEIMVOVTOI EUPAVDG.

7.6 Koupmi pav8&A®wong yix GUveXr AsiToupyia

YNOAEI=H

To Koupmi PavdXAWONG yia ouvexr AeiToupyia emTpETEl
Tn ouveyn AeiToupyia Tou HOTEP, XWPIG Vo XPEIRZETOI VX
TTOTATE TO SIXKOTITN EAEYXOU.

7.6.1 Evepyorroinon TnG ouveXoUG AEITOUPYING

1. MoaTnoTe TeAeing To DIGKOTITN EAEYXOU.
MigoTe pe evTeAwG TOTNUEVO TO SIAKOTITN EAEYXOU TO
KOUTT HovOGAWONG Ko EAeUBEP®OTE TO BIGKOTTTN
eAeyxou.

7.6.2 Amrevepyormoinon Tng ouvexoug AsIToupyiog

MigoTe TO SIXKOTITN EAEYXOU. TO KoupTi HovdGAwong Ba
EMOTPEWEI TNV APXIKN TOUu BEan.

7.7 NpooTaTeuTiKO KGAUppa @

‘Otav dev givan TomoBeTnuévog o 0dnyodg B&Boug, n uto-
Soxn Tou odnyou B&BOUG TIPOCTATEVUETAI QMO TO TIPO-
OTOTEUTIKO KXAUMUO OO okaBapoieq Kol ZNUIEG.

Mo TOTOBETNON, TOMOBETHOTE TO TIPOOTOTEUTIKO
KXAUUUO OTTO UITPOCTA OTO EPYOAEIO.

Mo apaipeon, TPAPAETE TO TPOOTATEUTIKO KXAUPNO OTTO
TO gpyaheio.

7.8 Odnyog B&Ooug dixTpnong
MpOoBeTO EEAPTNUX VIO TN OWOTH OTEPEWON PISWV pE
OTEYAVOTTIOINTIKO POSEAX.

XpnaoiyorioinoTe Tov 0dnyd B&Boug (aEecoudip) Tou €i-
Vo KATGANAOG yI TN SIGUETPO TNG OTEYRVOTTOINTIKAG
POdENTG.

PuBpiZovTag Tov 08nyo B&BOUG UMOPEITE VO GUUTTIECETE
OWOTA TO OTEYQVOTIOINTIKO TNG BidaG.

7.8.1 TormoBeTnON 08nyou B&Ooug dikTpnong
1. AQOQIPEOCTE TO TIPOOTATEUTIKO KXAUMMO.
2. TomoBetnoTe Tov 0dnyd B&Boug armd PpooTd oTo
epyaheio.

7.8.2 PUBuIoN 0dnyou B&Boug dixrpnong B
7.8.2.1 H Bida &xe1 meoTei urepBoAik&

MepioTpéyTe Tov 0dNyo B&Boug diGTpnong TPog Ta de-
&,

7.8.2.2 H Bidx £xe1 meaTei MOAU Aiyo

MepioTpeyTe Tov 0dnyo B&Boug dITPNONG TPOG T PI-
oTep.
To oTeyavoroinTIKo Tng Bidag MEZETAI EVTOVOTEPX.

7.8.3 Agaipeon odnyou B&6oug M A
ATTIOLOKPUVETE TOV 00NYO BABOUG ormd TO EPYOAEIO, TPO-
BWVTOG TOV TIPOG T UMTPOOTA.
TomoBeTAOTE EXVA TO TIPOOTATEUTIKO KGAUMMO VIO TNV
TTPOOTOCIx TOU EpyaAgiou.

7.9 AvtikataoTtaon eEaprnuarwv El

YNOAEI=H

To TOOK BIOBETEI I ECWTEPIKN eEywVIKN urodoxr %"
Y1 SIXPOPO EEXPTAUATA BISWUOTOG (UTTOBOXH Y10 UTEG,
puTeg KTA.) H yewueTpia auTn givan Tummomoinuévn (DIN
3126/1SO 1173).

1. Otov eival TOTOBETNUEVOG, OMOUGKPUVETE TOV
odnyd B&Boug amrmd To epyaheio, TPABWVTOG TovV
TTPOG T UMTPOCTA.

2. TpoBrETe TO XITWVIO TOU TOOK TIPOG T& EUTTPOG KOl
KPOTHOTE TO.

3.  TpoBr&Te To EEAPTNUO XIMO TO TOOK KQI TOTIOBETN-
oTE EVal VEO EEAPTNHAL.

4.  AQnoTE TO XITWVIO TOU TOOK V& E€TaVEABEI OTNV
apxIKr BEon Tou.

To eE&pTnUa TIPETEl Vo eival Exel doPaAioel oTo-
Bep& OTO TOOK.

5. ENéyETe TNV Kahr) €5paon Tou eEXPTANATOG.

6. EmoavaroroBetiiote, e&v Xpel&{eTau, TOV 0dNyo
B&Boug aTo epyaAeio.

7.10 ZeBidwpa piag TomoBeTnpéVNG Bidag

1. AmopokpUveTe Tov 0dnyd B&Boug rj Tov 0dnyod Bidwv
orTO TO ePYOAEiO, TPABOVTAG TTPOG TQX PTTPOOTA.

2. Pubuiote TO diakomTn  emAoyng  de&looTpo-
PNg/apIoTEPOOTPOPNG  AeiToupyiag  oTn  B€on
apIoTEPOOTPOPNG AEITOUPYIOG.

3. Twpo uropeite vo EePIdwoeTe TN Bidar.

7.11 Xpnoipomoinote odnyo Bidwv

TNV TormoBETNaN BIdAV yio TI&VEA TUTTOU OAVTOUITG TTPO-
TeiveTan n xprion Twv odnyav Bidav Hilti ST-SG 5.5/6.5
(aEeooudip).
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7.11.1 TomoB£Tnon odnyou Bidwv Ml
1. ATOPOKPUVETE TO TTPOOTATEUTIKO KXAUMMOL /KOl TOV
0dnyo BaBoug amd To epyaleio, TPABWOVTOG TTPOG
TO UTTPOOTA.
2. TomoBeTroTe TO EEXPTNUA OTO TOOK.
3. MéoTe Tov 0dnyd B&BOUG armd PITPOOTA OTO EPYXK-
Aeio PUEXPI VO KOUTTROE! XICONTA.

7.11.2 A@aipeon odnyou RISV
1. AmopokpUvete Tov 0dnyd BIdwv amo To epyaleio,
TPABWVTAG TOV SUVATA TTIPOG TQX UTTPOCTA.
2. TormoBetrioTe EQv& TO TIPOOTATEUTIKO KXAUMMO
/Ko TormoBeTrioTe Tov 0dnyd BaBoug.

7.12 Avayvwon £vOEIENG KAXTROTAONG POPTIONG
OTIG EMAVAPOPTIZOPEVEG pUnaTapieg Li-lon
YNOAEI=H
Kot Tnv epyoaoia dev eivail duvaTr n eupavion Tng Ka-
T&OTOONG POPTIONG. ‘OTavV avaBooPrver To LED 1 uro-
OeIkvUEl OTIAK OTI £X€1 OEITEI TEAEING I £XEI UTTEPPBOAIKR
Bepuokpacia n umaTapia (Bepuokpacieg >80°).

O1 emavo@opTIZdueveg pmaropieg Li-lon diaBéTouv év-
OeIEn KaT&oTOONG POPTIONG. KaTd Tn SIadIKaaix pop-
TIONG, N KOXTAOTOON QOPTIONG PAIVETXI OO TNV EVOEIEN
oTIG ETTOVOPOPTIZOUEVEG PTaTapieg (BAETE 0odnyieg xpr-
ong QoPTIOTN). TNV KATAOTOON NPEUING, N KATAOTOON
POPTIONG epPavileTal Pe T TEooepa LED yiax Tpia deu-
TEPOAETIT TIGTOVTOG EVO OTTO TOX KOUUTTIR avEGAWGNG
OTNV EMAVOPOPTICOUEVN UTTATAPIAK.

8 ®povTida KOl GUVTRPNOC

NMPOZOXH

Mpiv omd Tnv &£vapEn EpycoIOV KXOXpIoHOU,
APAIPECTE TNV EMAVAPOPTICOUEVN PITXTXPIN, WOTE
VO XITOTPEWYETE TNV KKOUOIX EKKIVNON TOou EpyaxAgiou!

8.1 PpovTida TWV EEXPTNUATWV

ATIOPOKPUVETE TIG AKABXPTiEG TTOU EXOUV ETIKOBNTEI KONl
TTPOCTATEYTE TNV EMPAVEIX TWV EEXPTNUATWV OXG QTTO
S1&Bpwon, TPIBOVTAG TNV TAKTIKA WE €va TTavi KaBapI-
OpoU EUTTOTIONEVO O AGXDI.

8.2 ®povTida Tou epyaieiou

NPOZOXH

AlxTnpriote TOo gpyaleio, 18iwG TIG EMPAVEIEG TNG
AaBrg, OTEYVO, KABXPO KAl XWPIG A&dIxX KXl YPROO.
Mn XPNOIUOTTIOIEITE UNIKX TTEPITIOINONG TTOU TIEPIEXOUV
GINIKOVI.

To eEwTepIkd KEAUPOG TOU EPYTAEIOU EIVO KATOOKEUXK-
OUEVO OmT6 TMAGOTIKO OvBEKTIKO OTNV Kpouor. O1 TIEPIoXES
ard OTTOU CUYKPOTEITE TO EPYQAEiO eival oo eAaaTOpE-
PEG UNIKO.

MoTé un xpnoiporoleite To epyaleio pe Bouhwuéveg oxi-
OpEG aeplopol! KaBapileTe TIG OXIOUEG OEPIOHUOU TTPOCE-
KTIK& e HIax oTeyvn BoupToa. EumodioTe Tnv eioxmpnon
EEVWV OWUARTWV OTO E0WTEPIKO Tou epyaleiou. KaBopi-
CeTe TOKTIK& TNV eEWTePIKN TMAEUP& TOu epyaheiou e
&va eAapp& PBpeyuevo mavi kaBapiopou. Mn xpnoiuo-
TTOIEITE OUOKEUN YEKAOUOU, CUOKEUN EKTOEEUONG BEOUNG
aTPOU 1) TPEXOUMEVO VEPD YIX TOV KOBapIouo! Me auTov
TOV TPOTIO UTTOPEi VOl EMNPENOTET XPVNTIK& N NAEKTPIKN
AOPAAEI TOU EPYTAEIOU.

3TO TOOK EVOEXETAI VO OUYKEVTPWwBOUV akaBapaieq. Ka-
BapIZeETE TO TAKTIKA.

8.3 DPpovTida EMAVAPOPTICOUEVWV uraTapiwv Li-lon

ATIOQUYETE TNV EICXWPENON UYPATIOG.
dopTileTe TIG EMAVOPOPTIZOUEVEG WMOTOPIEG TEAEIWG
TIPIV OO TNV TIPWTN B€0n og AeiToupyia.
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Mo TN peyiotn didpkelx Lwng TwV EMAVOPOPTICOUEVWY
UITOTOPINV, TEAEIOOTE TNV KMOPOPTION HOAIG PeIwBEi al-
0BnT& N 10XUG TOu EpyaAgiou.

YNOAEI=H

3TN ouvexelax TNG AEITOUPYiog Tou epyaheiou, n ommo-
POPTION OANOKANPOVETOI QUTOUOTX, TIPIV UTTOPECOUV VO
UTTOOTOUV NUIX T OTOIXEIR TNG PITATOPICG.

®opTileTE TIG ETMTAVAPOPTICOPEVEG UMATAPIEG LE TOUG

EYKEKPIUEVOUG PopTIOTEG TNG Hilti yix emavapopTIZoue-

veg pmaTapieg Li-lon.

YNOAEI=H

- Aev gival GVaYKaIa N OPTION OVOVEWTNG TWV ETTAVO-
PopPTIOUEVEG PTTaTOPIWY, Orwg oTig NiCd fj NiMH.

- H diokorm Tng diadikaoiag eopTiong de HEIQVE TN
SIPKEIX LWNG TNG ETTAVOPOPTIZOPEVNG UTTATAPIOG.

- H diodikaoia GpOPTIONG UTTOPEI VO OipXioEl ave TTXOO
OTIYHI XWPIG V& ETTNPEXOTE APVNTIKT N JI&PKeIx JwNG.
Aev umdpxel Gauvopevo pvhung omwg otig NiCd 1
NiMH.

- O1 eMaVAPOPTIZOPEVEG UITOATOPIEG ATTOBNKEVOVTAI TTAR-
PWG POPTIOUEVEG OE DPOTEPO KAl ENPO XWPO. H arrobi-
KEUON TWV ETTOVOPOPTIJOUEVIV UTTOTOPIGMV O UYPNAEG
Beppokpaoieg MEPIBEAOVTOG (oW amod TIRUIX TP
BUpwv) gival aoUPPopn, Pelwver TN JIPKEIa Jwhg Twv
MITOTOPIOV KX QUEAVEI TO PUBPO QXUTOEKPOPTIONG TWV
OTOIXEIWV TNG UITATAPING.

- Ed&v o1 emavapopTIZOpeveg UMaTopieg dev popTifovTal
AoV TIANPWG, €Xouv X&oel XwpnTikOTNTo Adyw -
pavong f umepkaTamoévnong. Eivan duvar| n epyooia
JE TETOIEG ETAVAPOPTIOUEVES UTTATOPIES, Bat TIPETE
OpWG VO QVTIKATOOTROOUV UE TNV TIPWTN EUKXIPIX e
KXIVOUPYIEG.

8.4 Zuvtnpnon
MPOEIAOMOIHZH
Emokeugg 0€ NAEKTPIKK HEPN EMTPEMETAI VX diEvVEp-
YOUVTQ HOVO aTO £EEIBIKEUPEVO NAEKTPOAOGYO.



EAEYXETE TOKTIK& OAX TOX EEWTEPIKE PEPN TOU EpyaAeiou
Y10t TUXOV {NMIEG Ko TNV &yoyn AeiToupyia SAwV Twv Xel-
ploTnpinv. Mn xpnolJoTioigiTe TO gpyaleio, OTaV €xouv
urtooTei {nuIG K&TToIX JEPN Tou 1 OTav 8ev AeiToupyouv
AYPOYX TX XEIPIOTHPIX. AVaBEDTE TNV ETTICKEUN TOU EPYOi-
Aeiou oTo o€ppPig Tng Hilti.

8.5 'EAEYX0G METX XTTO EPYAOIEG PPOVTIONG KXI
cuvTrpnong

MeT& oo epyaaieg pPOVTIOOG KAl CUVTAPNONG TIPETTEN VO

eNEYXETE £GV €XOUV TOTTOBETNOEI KOl AEITOUPYOUV OWOTX

OAX TOXX CUOTHPOTX TIPOOTACING.

9 EVTomopuog TTPoBANUATWV

BA&BN

MOéavn auTic

AVTINET®OITION

To epyaleio de AeITOUpPYEI.

Aev &xel TormoBeTnBel MARPWG N UG-
TOpIo 1 Eival GOEIXK.

H urmorapia TIPETEl VO KOUUTT®OE!
K&vovTaG DIMAG KAIK ] TIPETTEN VX (pop-
TIOTEl N pmoTopio.

HAekTpIK BAGRN.

AQQIPEDTE TNV PITATOPIC KO TO €p-
YOAEIO Kail ETMIOKEPBEITE TO 0EPPIG TNG
Hilti.

To epyaleio amevepyomoigiTail
QUTOOTQ, EV® AVXBOCBrvouv
kai Tax 4 LED 0TI emavagopTi-
COPEVEG UTTOTOPIEG.

EvepyorioleiTal n TIpooTaGiar UTTEP-
PoOPTIONG.

AprioTe eAeUBEPO TO BIKOTITN EAEY-
XOU KOl TIOTAOTE TOV EQVE, HEIWOTE
TNV KOXTKMOVNON TOU EPYOAEIOU.

To epyaleio de AeiToupyei Ka
avaBooPrivel 1 LED.

‘Exel amo@opTIoTEl N EMOVOPOPTI-
CopEVN UMTOTOPIC.

AVTIKOTOOTHOTE TNV PITOTOPIC KX
POpTIoTE TNV GOEIX UTTATAPIX.

EmavapopTIZOpevn UMaTapio TTOAU
CeoTn 1y TOAU KpUQK.

BEPTE TIG EMAVAPOPTIZOPEVES UMTOT-
pieg aTnV MPoTEIVOUEV BEPUOKPATIO
AeIToupyiag.

Aev unipxel n duUVATOTNTOK TTi-
€0NG TOU JIGKOTITN EAEYXOU 1)
€XEI UTTAOKAIPEL.

AIOKOTITNG oPIoTEPOOTPO-
Png/deEI0aTPOPNG AeiToUpyiaG OTn
peoaia BEan (Ppayr| evepyorioinang)

MeoTe TO BIOKOTTN APICTEPOOTPO-
PNnG/OeEI00TPOPNG AeITOUPYIOG TTPOG
T apIoTeP 1) BEEI.

H Bida dev pmopei vo TomoBeTn-
Bei, TPOAO TTOU TTEPIOTPEPETN
0 &&ovag

O dIaKOTTNG EVOAAaYTG OEEIOOTPO-
PNG/apIoTEPOGTPOPNG AEITOUPYiG
€xel pubuioTei oe A&BOG pop& TTEPI-
OTPOPAG.

MpooapuooTE TO JIOKOTITN
0eEI60TPOPNG/APIOTEPOOTPOPNG
AEITOUPYIOG YIO TN POPK TTEPIGTPOPNG
TWV BIdWV.

NavBaapEVo 1) pBAPUEVO OTTO TN
XPrion egapTNua

EAéYETE €&V XPNOIUOTIOIEITOI TO OW-
OTO EEXPTNUC I) TOTTOBETHOTE eV
KXIVOUpYIO.

O 0pIBUOG OTPOPWV LEIDVETI
EQQVIKA TTXPO TTOAU.

‘Exel AmOQOPTIOTEI N EMAVAPOPTI-
COpEVN UMOTOPIX.

AVTIKOTOOTHOTE TNV UITOTOPIC KA
POPTIOTE TNV KOEIX UMATAPIX.

H pUBuion TaxuTNTaG TOU
SIoKOTTN d€ AeITOUpYEi,
HOvOo AelToupyia evepyortioin-
ong/amevepyoroinong

AI0KOTITNG EAEYXOU EAXTTWHATIKOG.

AneuBuvBeite oTo 0€pPIg Tng Hilti.

H pmorapio dev KOUUMOVE! ol
0BNT& KAVOVTOG "BIMAS KAIK".

MpPOoeEoXEG XOPAAIONG OTNV UMOTOPIx
AePWUEVEG.

KaBapioTe TIg TIPOEEOXEG AaPAAIONG
KO KOUUTTQOTE TNV UMaTapiak. Emi-
okepBeiTe To 0épPIg Tng Hilti oe Tepi-
TITWOoN TTou eEKOAOUBEI VO UTTXPXE!
TO TIPOBANMCL.

‘Evrovn aw&non Bepuokpaaiog
OTO €PYQAEIO 1 OTNV UTTOTOPICK.

HAekTpIKA BAGRN.

OE0TE PUECWG EKTOG AEITOUPYiTG TO
€PYOAEIO, APAIPETTE TNV UMTATAPIX
oo TO EPYOAEIO KOl ETTIOKEPBEITE TO
oepPIg Tng Hilti.

YTep@OPTWON CUOKEUNG.

AQroTE TO EPYAAEIO VXX KOUWTEI.

H Bida el meaTei UTTEPBONIKK.

0dnyodg B&Boug pubuiouévog A&BogG.

MepioTpéyTe TOV 00NYO B&Boug
SI&TPNONG TTPOG TX SEEIX.

H Bida el meaTei TOAU Aiyo.

0dnyog B&Boug pubuiouévog AaBog.

MepioTpéyTe TOV 00NYO BABoug
SIGTPNONG TIPOG TX XPIOTEPX.
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BA&BN

H emova@opTI{opevn PaTapio
£xel avamTUEE! TTOAU UYnAEQ
BepuOKPOTIES KOl BEV UTTOPEITE
TIAEOV VO TNV OKOUUTTTOETE.

Méavn auTio AvTIET®OTTION

O1 KuyéAeg Exouv uTooTeEl INUIK. AQNOTE TO EPYOAEIO VO KPUWTEI UTTO
TNV EMTHPNGT 0G GE Un EUPAEKTO
ONMEIO KA OE ATTOOTAAN TOUAGKIOTOV
3 m amd eUPAEKT UNIK. ZBroTE ev-
OeXOUEVWG UE KPUO VEPO 1) APriOTE TO
v Kaei eAeyxoueva. EmkoivwvioTe
Je To o€pPIg Tng Hilti.

10 AIXOEON OTA ATTOPPIMUXTX

NMPOZOXH

Ze TepimTwon akaT&AANANG amdppIyng Tou EOTTAIOHOU UITOPOUV VO TTXPOUCIGOTOUV Ta akOAouBa: Kard Tnv Kawon
TTAQOTIKWOV HEPWV DNUIOUPYOUVTXI TOEIKK GEPIC, TTOU UITOPOUV VO TIPOKOAETOUV 00BEveleg. O1 UMTATOPIEG PITOPET VX
EKPOYOUV KQI VO TIPOKXAETOUV £TOI SNANTNPIGOEIG, EYKAUUOT, XNUIKG EYKAUUXTO 1) pUTIAVON 0TO TTEPIB&ANOVY, OTOV
uroaTouv Znui& 1 ekTeBolv o UYNAEG Beppokpaaieg. MeTOVTOG TO EPYOAEIo OMAX OTA OKOUTTDI, EMTPEMETE OE
AVOPUODI TIPOOWTTX VO XPNTIOTIOINCOUV OKATGANAG TOV eEOTTAIOUO. EVOEXETOI VO TOXUUGTIOOUV OOBOPG TOV EQUTO
TOUG N} TPITOUG KAXBWG KOl VO pUTTVOUV TO TTEPIBAANOV.

MPOZOXH
MNeT&ETE QPECWG TIG XOAXOUEVEG EMAVOPOPTIZOUEVEG UMATHPIEG. MakpIG armd TaudIX. Mnv armoouvapUOAOYEITE TIG
EMOAVOPOPTIZOUEVEG UMTATOPIEG KA UNV TIG KAITE.

NMPOZOXH
AIGBETETE TIG EMAVOPOPTIZOUEVEG UTTATUPIEG OTO KTTOPPIUPATH CUUPWVA HE TIG EBVIKEG DITAEEIG 1) EMOTPEYTE TIG
TTONIEG ETTAVOPOPTIZOEVES UMTaTapieg oTn Hilti.

Ta gpyodeia Tng Hilti eival KATOOKEUGOPEVD O PEYXAO TTOCOOTO MO AVAKUKAWOIG UAIKK. MpolmdBeon yio Tnv
AVOKUKAWGT) TOUG €ivail 0 KATAANAOG dIawpIoUog Twv UNIK®V. e TTOMEG XOpeg, n Hilti €xel opyavwbei dn woTe va

MITOPEITE VOt ETTIOTPEPETE TO TIGAIO 0OG EPYRAEIO VIO AVAKUKAWGN. PWTrioTe TO TURPQ €EUTINPETNONG TIEAGTAOV TG Hilti
1 Tov oUUBOUAO TIWANCEWV.

Movo yia TIg xwpeg Tng EE

Mnv TETATE T NAEKTPIKG EPYXAEIX GTOV K&KBO OIKIGKMY KXIMOPPIMUATWV!

ZUPQWVA e TNV eUpWTTOikr) 08nyict TTEPi NAEKTPIKAV KOI NAEKTPOVIKMY CUCKEUMV KAI TNV EVOWUXTWOT
NG 0TO €BVIKS JiKaIO, TaX NAEKTPIKE EPYOAEIX TIPETTEI VO CUANEYOVTOI EEXWPIOTA KOl VO ETTIOTPEPOVTAI
VIO GVOKUKAWGN e TPOTTO GIAIKO TIPOG TO TTEPIBRANOV.

11 EyyUnon KoXTOOKEUAGOTH, EPYOAEIX

H Hilti eyyudTon 11 To TopadoBev epyaheio eivan oon-
AQYHEVO OITO KOTOXIEG UNIKOU KOl KOATOXOKEUXOTIKX GYOA-
pora. H gyyunon auTr 1oxUel povo ummo Tnv mpoumndbeon
OTI N XPNON, O XEIPIOUOG, N PPOVTIdX KOl O KABAPIoHOG
Tou epyaleiou yiveTal oUNWVA W TIG odnyieg Xpriong
NG Hilti kou OTI dixTnpeiTan To TeXVIKO eviaio oUVOAO,
OnA. OTI pe TO EPYOAEIO XPNOILOTIOIOUVTOI HOVO YVAOIK
AVOAOOIUT, GEECOURP Kol QVTAAAKTIKG TNG Hilti.

H mopoloa eyyunon TepIAUBAVE! TN dWPERV ETIOKEUN N

TN dWPEAV QVTIKATEOTOON TWV EAXTTWHATIKWOV eEXPTN-
MG&TOV KaB' OAN TN didipkeia Lwng Tou epyaheiou. EExp-
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TAMOTX TTOU UTTOKEIVTOI O QUOIOAOYIKR GBOp& oo Tn
xpPnon, dev KaAUTITOVTal oo TNV TTPOUoa £yyUnon.

ATTOKAEiOVTXI TIEPXITEPW OEINOEIG, EPOCOV KATI
TETOIO OEV OQVTIKEITKI OF OEOPEUTIKEG €BVIKEQ
Siaragelg. H Hilti 8ev geuBuvetan 18i0g yix €PPECEQ
N &ueoeg JNUIEG OO EAXTTWHOTX I} EMXKOAOUOX
eAATTOUOTX, omwAEleg | €§0da oe oxEéon pe Tn
Xpron ) Aoyw aduvapiag Xpriong Tou epyaAgiou yix
OTTOI0ONTTOTE OKOTIO. ATTOKAEIOVTXI PNTX TTPOPOPIKES



BeBaIOEIG YIX TN XPAON 1) TAV KXTXAANAOTNTX yix
OUYKEKPIUEVO OKOTIO.

Mo TNV €MOKEUN 1 AVTIKATXOTOON, TO €pYOAEio N T
OXETIKA EEXPTAUATY TIPETTEI VO AITOOTEANOVTOI UECWG

META TN SIXTTIOTWON TOU EAXTTOUATOG OTO OPHODIO TUAHOK
Tng Hilti.

H mapoloa eyyunon TepIAXUBAVE! OAEG TIG UTTOXPEWDTEIG
mopoxng eyyunong omo mheupdg Hilti kon avTikaBioTa
OAEG TIG TTPONYOUEVEG ] CUYXPOVEG BNAWCTEIG, YPOTITEG
I TIPOPOPIKEG CULPWVIEG OTOV BPOPX TIG EYYUNTEIG.

12 AnAwon cuupoppwone EK (mpwtoéTumo)

Meplypoogr): EmavapopTIZouevo Ka-
TOORIO! Y HETAANIKEG

KOTOOKEUEG

MNepiypa@r| TUMOU: ST 1800-A22
Fevid: 01
'ETOGQ KATOOKEUNG: 2010

AnAovoupe wg povol umeuBuvol, OTI oUTO TO TIPOIdV
QVTOTOKPIVETAI OTIG KOAOUBEG 0dnyieq Ko TTPOTUTTO:
2004/108/EK, 2006/42/EK, 2006/66/EK, 2011/65/EE,
EN 60745-1, EN 60745-2-2, EN I1SO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

UMMQU& U\FQZMUS — [f—
' i //C&/

Tassilo Deinzer

Head of BU Direct Fastening
BU Direct Fastening
01/2012

Markus Messmer

Head of Quality, Processes & Software
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01/2012

TeXVIKI) TEKUNPiwON oTNV:
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EREDETI HASZNALATI UTASITAS

ST 1800-A22 Akkus csavarbehajté gép

Uzembe helyezés elétt feltétleniil olvassa el a
hasznalati utasitast.

Ezt a hasznalati utasitast mindig tartsa egyiitt
a géppel.

Amikor valakinek odaadja a gépet haszna-
lat céljabol, gy6z6djon meg arrol, hogy ez a
hasznalati utasitas is a gép mellett van.

Tartalomjegyzék oldal
1 Altalanos informaciok 154
2 A gép leirdsa 155
3 Tartozékok és kiegészitdk 156
4 Miszaki adatok 157
5 Biztonsagi el6éirasok 158
6 Uzembe helyezés 161
7 Uzemeltetés 161
8 Apolas és karbantartas 163
9 Hibakeresés 164

10 Hulladékkezelés 165
11 Gépek gyartoi garanciaja 165
12 EK megfeleléségi nyilatkozat (eredeti) 166

1 Altalanos informaciok

H Ezek a szdmok a megfelelé abrékra vonatkoznak.
Az abrak a kihajthatd boritolapokon talalhaték. Tartsa
kinyitva ezeket az oldalakat, mialatt a hasznalati utasitast
tanulmanyozza.

Jelen haszndlati utasitas szovegében a »gép« szé mindig
az ST 1800-A22 akkus csavarbehajtd gépet jeldli.

A gép részei, kezel6- és kijelz6elemek Kl

@ Inditékapcsolo (elektronikus fordulatszam-
vezérléssel)

@ Jobb / bal forgasiranyvalté kapcsold

(3) Régzitbgomb folyamatos lizemeltetéshez

(4) Oldalmarkolat

(5) Raszorit6 erd atviteli feliilet

(6) Gép/tartozék csatlakozas

(7) Forgatényomaték beallitasa

(8) Tokmany

(9) Véddsapka

(10) Akkuegység kioldogomb

(D Mélységiitkdzd

(12 Mélységiitkdzd bedllitasa

1.1 Figyelmeztetések és jelentésiik

VESZELY

Ezt a sz6t haszndljuk arra, hogy felhivjuk a figyelmet egy
lehetséges veszélyhelyzetre, amely sulyos testi sérilést
okozhat, vagy halalhoz vezeté kdzvetlen veszélyt jeldl.

VIGYAZAT

Ezt a sz6t hasznadljuk arra, hogy felhiviuk a figyelmet
egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely sulyos személyi
sériilést vagy halalt okozhat.

FIGYELEM

Ezt a sz6t hasznaljuk arra, hogy felhivjuk a figyelmet egy
lehetséges veszélyhelyzetre, amely kisebb személyi sérii-
léshez, vagy a gép, illetve mas eszkdz ténkremeneteléhez
vezethet.

INFORMACIO

Ezt a szét hasznaljuk arra, hogy felhivjuk a figyelmet az
alkalmazasi Utmutatdkra és mas hasznos informaciokra.
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1.2 Abrak értelmezése és tovabbi informaciok
Figyelmezteto jelek

A A A

Legyen Figyelmezte- Vigyazat:

Svatos! tésa mard
veszélyes anyagok
elektromos

feszliltségre

Kotelez6 védéfelszerelések

OO0

-

Viseljen Viseljen Viseljen
védészemi- fulvédét védokesztylt
veget



Szimbdlumok A gép azonosité adatai

A tipusmegjeldlés és a sorozatszdm a késziléken évo
@ — adattablan talalhaté. Ezen adatokat jegyezze be a hasz-
%9 V - e ndlati utasitasba, és mindig hivatkozzon rajuk, amikor a
Hilti képviseleténél vagy szervizénél érdeklédik.
Hasznalat A Volt Egyenaram .
elétt olvassa hulladékokat Tipus:
ela adja le
hasznalati Ujrafeldolgo-
utasitast zasra Generacio: 01

Sorozatszam:

No  /min

Névleges Fordulat
Uresjarati percenként
fordulatszam

2 A gép leirasa

2.1 Rendeltetésszerii géphasznalat

A ST 1800-A22 gép kézzel vezetett akkumulatoros csavarbehajtdé gép, amely idomlemezek, lemezek és szendvicspa-
nelek fémszerkezeti szerelési munkak soran torténé dsszecsavarozasara szolgal.

A gépet 6nfurd, valamint 6nmetsz6 csavarok meghatarozott vastagsagu, megfelelé anyagokban valé behajtasara és
kicsavarozasara terveztiik.

A gép két tengelykapcsolo rendszerrel rendelkezik: mélységiitkzé- és nyomaték-tengelykapcsolo.

Tarazott csavarok csavarozasara rogzitett gép hasznalhaté.

Csak a géphez tervezett csavarozészerszamokat (biteket és bitbefogdkat) és tartozékokat szabad hasznalni.

A motor hiitéséhez sziikséges levegbt a gép a szellézdnyilasokon szivja be, és a levegékilépd nyilason keresztil fujja
ki.

A gép alkalmas mind jobb-, mind balkezes alkalmazasra.

Az ergonomikus szintetikus gumimarkolat csdkkenti a faradtsagot és védelmet nyujt az akaratlan megcsuszas ellen.
A gép optimalis hasznalatahoz javasoljuk az egyenes markolat hasznalatat.

A kifejezetten ehhez a géphez fejlesztett, az ergonomikus markolat felsé részénél talalhaté raszoritderd-atviteli felllet
segitségével a masik kézzel plusz raszoritd erét alkalmazhat a gépen.

A gépet kizarolag szakember altali haszndlatra szantak, és a gépet csak engedéllyel rendelkezd, szakképzett személy
hasznalhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati tényezérdl tajékoztatni kell. A gép és tartozékai
koénnyen veszélyt okozhatnak, ha nem kiképzett személy dolgozik vellk, vagy nem az eléirasoknak megfeleléen
hasznaljak 6ket.

Kdvesse a hasznalatra, apolasra vonatkozé tanacsainkat.

A sérllés veszélyének csdkkentése érdekében csak Hilti tartozékokat és szerszamokat hasznaljon.

Az akkuegységet ne hasznalja mas, nem specifikalt berendezés energiaforrasaként.

Egészségkarositod anyagokat tilos megmunkalni (pl.: azbeszt).

Tartsa be az On orszagaban érvényes nemzeti munkavédelmi kdvetelményeket is.

Ne haszndlja olyan helyen a gépet, ahol fennall a tiz- vagy a robbanasveszély.

A gép atalakitasa tilos.

A munkakérnyezet lehet: épitési munkaterilet vagy egy mihely, lehet felljitas, atalakitas vagy egy Uj épitkezés.

2.2 Tokmany
4" belsd hatlap

2.3 Kapcsolo

Szabalyozhato inditokapcsolé a fordulatszam fokozatmentes vezérlése érdekében
Rdgzitégomb folyamatos lizemeltetéshez
Jobb/bal forgasiranyvalto
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2.4 Kenés
Zsirz6 kenés

2.5 Markolat
Vibracidelnyelé ergonomikus markolat (egyenes markolat)

2.6 A gép tulterhelés- és tulheviilés elleni védelmének kijelzéje

A gép elektronikus tulterhelés és tulheviilés elleni védelemmel rendelkezik. Tulterhelés és tulheviilés esetén a gép
automatikusan lekapcsol. Ha elengedi, majd Ujra lenyomja az inditokapcsolo6t, az bekapcsolasi késleltetést (a gép
lehllési fazisa) okozhat.

LED folyamatos fénnyel vilagit LED villog Gép allapota

- 1,2,3,4 LED-ek A gép tulterhelt vagy tulhevilt

2.7 A szerszamkoffer szallitasi terjedelemébe tartoznak:
Késziilék

ST-DG 19 mélységitkdzd

ST-DC védésapka

B 22/2.6 Li-lon akkuegység

Toltdberendezés Li-ionos akkuegységhez
Hasznalati utasitasok (gép és toltékészullék)

_ N = N = =

S-NSD 8 csavarozészerszam

2.8 A kartonos csomagolas szallitasi terjedelmébe a kovetkezok tartoznak:
Készllék

ST-DG 19 mélységlitkdzd

ST-DC védésapka

Hasznalati utasitas

- A a4 a4

S-NSD 8 csavarozoszerszam

2.9 A Li-ionos akkuegység toltési allapota

LED folyamatos fénnyel vilagit LED villog Toltési allapot C
1,2,3,4 LED-ek - Cz75%

1,2,3 LED-ek - 50% =C<75%

1,2 LED-ek - 25 % =C <50 %

1LED - 10% =C<25%

- 1LED C<10 %

- 1 LED Az akkuegység tulheviilt

3 Tartozékok és kiegészitok

Megnevezés Rovidités Leiras

Mélységiitk6z6 ST-DG 19 max. 19 mm témitétarcsa atmeérsji
csavarokhoz

Mélységlitkdzd ST-DG 22 max. 22 mm toémitétarcsa atmeréji
csavarokhoz

Véddsapka ST-DC
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Megnevezés Rovidités Leiras

Csavarozoszerszam S-NSD Csavarozészerszam hatlapfejii csava-
rokhoz (7, 8, 10, 12, %4", %", ¥s")

Rogzitett gép SDT 25/15 tarazott csavarokhoz

Rogzitett gép SDT 30 tarazott csavarokhoz

Csavarvezetd ST-SG 5.5 / ST-SG 6.5

Bit TX, PH, SL, PZ

Bittartd S-BH

Toltéberendezés Li-ionos akkuegy-  C 4/36

séghez

Toltéberendezés Li-ionos akkuegy-  C 4/36-ACS

séghez

Toltéberendezés Li-ionos akkuegy-  C 4/36-ACS TPS

séghez

Toltéberendezés Li-ionos akkuegy-  C 4/36-90

séghez

Toltéberendezés Li-ionos akkuegy-  C 4/36-350

séghez

Akkuegység B 22/3.3 Li-lon

Akkuegység B 22/2.6 Li-lon

Akkuegység B 22/1.6 Li-lon

4 Miiszaki adatok

A mUszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk!

Gép ST 1800-A22

Méretezési feszliltség 216V

Az EPTA 01/2003 eljarasnak megfelel tdomeg 2,5kg

Méretek (hossz x szélesség x magassag) 252 mm x 94 mm x 268 mm

Névleges Uresjarati fordulatszam 2.000/min

Max. forgatonyomaték 12 Nm

Tokmany Belsd hatlap 4"
INFORMACIO

A hasznalati utmutatdban kdzolt rezgésszintet az EN 60745 szabvanyban szabalyozott mérési eljaras keretében mértiik
meg, és alkalmas elektromos szerszamok egymassal torténd 6sszehasonlitasara. Ugyancsak alkalmas a rezgésterhelés
elézetes megbecsilésére. A megadott rezgésszint az elektromos szerszam lényeges alkalmazasait mutatja. Ha az
elektromos szerszdmot mas célra, eltéré betétszerszamokkal haszndljak, vagy nem megfeleléen tartjak karban,
akkor a rezgésszint értéke ettdl eltérhet. Ez jelentésen névelheti a rezgésterhelést a munkaidé teljes idétartamara. A
rezgésterhelés pontos megbecsiiléséhez azokat az idészakokat is figyelembe kell venni, amikor a gépet lekapcsoltak,
vagy amikor a gép mukédik, de ténylegesen nem hasznaljak. Ez jelentdsen csdkkentheti a rezgésterhelést a munkaidd
teljes id6étartamara. Annak érdekében, hogy megvédje a gép kezel6jét a rezgések okozta hatasoktdl, tegyen meg
kiegészitd biztonsagi intézkedéseket, mint példaul: elektromos szerszamok és betétszerszamok karbantartésa, a
gépet kezeld kezének melegen tartasa, a munkafolyamatok megszervezése.

Zaj- és vibracios értékek (az EN 60745-2-2 szabvany szerint mérve)

Jellemz6 A osztalyu hangteljesitmény 81dB (A)
Jellemz6 A osztalyu zajkibocsatas 70dB (A)
A megadott hangnyomasértékek bizonytalansaga 3dBA)
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Triaxialis rezgésgyorsulasi érték (vibracios vektorosszeg)

Utés nélkili csavarozas, a, 0,5 m/s?

Bizonytalansag (K) 1,5 m/s?

Akkuegység B 22/3.3 Li-lon B 22/2.6 Li-lon B 22/1.6 Li-lon
Méretezési fesziiltség 21,6V 21,6V 216V
Kapacitas 3,3 Ah 2,6 Ah 1,6 Ah
Energiakapacitas 71,28 Wh 56,16 Wh 34,56 Wh

Suly 0,78 kg 0,78 kg 0,48 kg
Hémérséklet-ellenérzés igen igen igen

Cella fajtaja Li-ion Li-ion Li-ion
Cellablokk 12 darab 12 darab 6 darab

5 Biztonsagi eldirasok

5.1 Altalanos biztonsagi elSirasok az elektromos
kéziszerszamokhoz
a)
AWGYAZAT
Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és
utasitast. A biztonsagi tudnivalok és utasitasok
betartdsanak elmulasztdsa daramitéshez, tGzhdz
és / vagy sUlyos testi sériiléshez vezethet. Orizzen
meg minden biztonsagi utasitast és utmutatast a
jovoébeni hasznalathoz. A biztonsagi utasitasokban
haszndlt ,elektromos kéziszerszam" fogalom
halozatrél Gzemeld elektromos  kéziszerszamokra
(tapkabellel egyutt értve) és akkumulatoros
elektromos kéziszerszamokra (tapkabel nélkl)
vonatkozik.

5.1.1 Munkahelyi biztonsag

a) Tartsa tisztan a munkahelyét és jol vilagitsa meg.
Rendetlen munkahelyek és megvilagitatlan munkate-
ruletek balesetekhez vezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal
olyan robbanasveszélyes kornyezetben, ahol ég-
het6 folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az
elektromos kéziszerszamok szikrakat bocsathatnak
ki, amelyek meggyujthatjak a port vagy a gyulékony
g6zoket.

c) Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személye-
ket a munkahelytél, ha az elektromos kéziszer-
szamot hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét a mun-
katél, kdnnyen elvesztheti az uralmat a berendezés
felett.

5.1.2 Elektromos biztonsagi el6irasok

a) Az elektromos kéziszerszam csatlakozodugéja-
nak illeszkednie kell a dugaszoléaljzathoz. A csat-
lakoz6dugét semmilyen médon sem szabad meg-
valtoztatni. Védoéfoldeléssel ellatott elektromos
kéziszerszamokhoz ne hasznaljon csatlakozoéa-
daptert. Az eredeti csatlakozédugo és a hozza il-
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°)

leszkedd csatlakozodaljzat csokkenti az elektromos
aramités kockazatat.

Ne érjen hozza féldelt feliletekhez, mint példaul
csovekhez, flitétestekhez, kalyhakhoz és hit6-
szekrényekhez. Az dramités veszélye ndvekszik,
ha teste le van foldelve.

Tartsa tavol az elektromos szerszamot az es6-
t6l és a nedvesség hatasaitol. Ha viz hatol be az
elektromos kéziszerszamba, az ndveli az elektromos
aramités kockazatat.

Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétol eltérd cé-
lokra, vagyis az elektromos kéziszerszamot soha
ne hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és
sohase htizza ki a halozati csatlakoz6dugét a ka-
belnél fogva. Tartsa tavol a kabelt h6forrasoktoél,
olajtél, éles élektdl és sarkaktol, mozgé gépalkat-
részektol. A sérlilt vagy Osszetekert vezeték noveli
az elektromos dramités kockazatat.

Ha az elektromos kéziszerszammal szabadban
dolgozik, akkor csak a szabadban valé haszna-
latra engedélyezett hosszabbitot hasznaljon. A
kiltérre is alkalmas hosszabbitévezeték haszndlata
csokkenti az elektromos aramiités kockazatat.
Hasznaljon hibaaram-védékapcsolét, ha az elekt-
romos kéziszerszam nedves kornyezetben tér-
téno6 lGizemeltetése nem keriilhet6 el. A hibaaram-
védOkapcsolé haszndlata csokkenti az elektromos
aramités kockazatat.

5.1.3 Egyéni biztonsagi eléirasok

a)

Munka koézben mindig figyeljen, Ugyeljen arra,
amit csinal, és meggondoltan dolgozzon az elekt-
romos kéziszerszammal. Ne hasznalja az elektro-
mos kéziszerszamot, ha faradt, ha kabitészerek
vagy alkohol hatasa alatt all, vagy orvossago-
kat vett be. Az elektromos kéziszerszammal végzett
munka kdzben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is
komoly sériilésekhez vezethet.



d)

Viseljen személyi védéfelszerelést, és mindig vi-
seljen védészemiiveget. A személyi véddfelszerelé-
sek, ugymint porvédd alarc, csuszasbiztos véddcipd,
védbsapka és flilvédd hasznalata az elektromos ké-
ziszerszam haszndlata jellegének megfeleléen csok-
kenti a személyi sériilések kockazatat.

Keriilje el az elektromos kéziszerszam akaratlan
lizembe helyezését. Miel6tt az elektromos kézi-
szerszamot az elektromos halézatra és / vagy
az akkumulatorra csatlakoztatja, vagy felveszi, ill.
hordja, gy6z6djon meg rola, hogy a gép ki van
kapcsolva. Ha az elektromos kéziszerszam feleme-
lése kdzben az ujjat a kapcsolon tartja, vagy ha a
késziléket bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az
aramforrashoz, az balesetekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa elétt
feltétleniil tavolitsa el a beallit6 szerszamokat
vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam
forgd részeiben felejtett beallitd szerszam vagy csa-
varkulcs sériiléseket okozhat.

Keriilje el a normalistdl eltér testtartast. Ugyeljen
arra, hogy mindig biztosan alljon és megtartsa az
egyenstlyat. igy az elektromos kéziszerszam felett
varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.
Viseljen megfelelé6 munkaruhat. Ne viseljen bé
ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhajat és a kesztyiijét a mozgo részektél. A bd
ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a mozgo
alkatrészek magukkal ranthatjak.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet
szerelni a por elszivasahoz és 0sszegyilijtéséhez
sziikséges berendezéseket, ellendrizze, hogy
azok megfelel6 médon hozza vannak kapcsolva
a késziilékhez és rendeltetésiiknek megfeleléen
miikédnek. Porelszivé egység haszndlata csokkenti
a munka soran keletkezd por veszélyes hatasat.

5.1.4 Elektromos szerszam hasznalata és kezelése

a)

b)

Ne terhelje til a gépet. A munkajahoz csak az arra
szolgalé elektromos kéziszerszamot hasznalja. A
megfeleld elektromos kéziszerszammal a megadott
teljesitménytartomanyon bellil jobban és biztonsago-
sabban lehet dolgozni.

Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,
amelynek a kapcsoldja elromlott. Egy olyan elekt-
romos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-,
sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell javittatni.

A gép bedllitasa, a tartozékok cseréje, vagy a
gép lehelyezése el6tt huzza ki a csatlakozodu-
got a csatlakozoaljzatbél és / vagy vegye ki az
akkuegységet a gépbél. Ez az elévigyazatossagi
intézkedés meggatolja a gép akaratlan tizembe he-
lyezését.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamo-
kat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek
nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan sze-
mélyek hasznaljak az elektromos kéziszersza-
mot, akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem
olvastak el ezt az utmutatét. Az elektromos ké-
ziszerszamok veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan
személyek hasznaljak.

e

9)

Mindig gondosan tartsa karban az elektromos
kéziszerszamot. Ellenérizze, hogy a mozgé alkat-
részek kifogastalanul miikédnek-e, nincsenek-e
beszorulva, és nincsenek-e eltérve vagy meg-
rongalédva olyan alkatrészek, amelyek hatranyo-
san befolyasolhatjak az elektromos kéziszerszam
miikodését. Hasznalat el6tt javittassa meg a gép
megrongalodott alkatrészeit. Sok olyan baleset tor-
ténik, amelyet az elektromos kéziszerszam nem kie-
1égitd karbantartasara lehet visszavezetni.

Tartsa tisztan és éles allapotban a vagészersza-
mokat. Az éles vagoélekkel rendelkezd és gondosan
apolt vagoszerszamok ritkdbban ékelédnek be, és
azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani.

Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat,
betétszerszamokat stb. a jelen utasitasok figye-
lembe vételével hasznalja. Vegye figyelembe a
munkafeltételeket és a kivitelezend6 munka saja-
tossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti ren-
deltetésétd| eltérd célokra valé alkalmazéasa veszé-
lyes helyzetekhez vezethet.

5.1.5 Akkumulatoros szerszam hasznalata és

a)

)

kezelése

Az akkumulatort csak a gyarto6 altal ajanlott tolt6-
késziilékekben toltse fel. Ha egy bizonyos akkumu-
latortipus feltoltésére szolgald toltékészilékben egy
masik akkumulatort probal feltolteni, tiz keletkezhet.
Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz
tartozo akkumulatort hasznalja. Mas akkumulato-
rok hasznalata személyi sériiléseket és tlizet okozhat.
Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort
irodai kapcsoktol, pénzérméktél, kulcsoktol, sz6-
gektol, csavaroktol és mas kisméretii fémtar-
gyaktol, amelyek athidalhatjak az érintkezéket.
Az akkumulator érintkezéi kozotti révidzarlat égési
sérlléseket vagy tlizet okozhat.

Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbol fo-
lyadék léphet ki. Keriilje el az érintkezést a folya-
dékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe keriilt az
akkumulatorfolyadékkal, azonnal 6blitse le vizzel
az érintett feliiletet. Ha a folyadék a szemébe
jutott, keressen fel egy orvost. A kilépd akkumu-
latorfolyadék irritacidkat vagy égéses borsériiléseket
okozhat.

5.1.6 Szerviz

a)

Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett
személyzet javithatja, kizarolag  eredeti
potalkatrészek felhasznalasaval. Ez biztositja,
hogy az elektromos kéziszerszam biztonsagos
marad.

5.2 Kiegészité biztonsagi tudnivalok

5.2.1 Személyi biztonsagi elbirasok

a)

Munkavégzéskor tartsa a késziiléket a szigetelt
fogantyu feliileten fogva, ha a csavar rejtett aram-
vezetékbe litkbzhet. Ha a csavar elektromos feszlilt-
séget vezetd vezetékhez ér, akkor a gép fémrészei
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feszlltség ala keriilhetnek, és ez elektromos aram-
Utéshez vezethet.

b) Ajanlatos hallasvédé hasznalata.A zaj hallaskaro-
sodashoz vezethet.

c) A gép, killonésen a markolat, mindig szaraz,
tiszta, olaj- és zsirmentes legyen. Ne hasznaljon
szilikontartalmua apoloszereket.

d) Tartson munkasziineteket és végezzen lazit6- és
ujjgyakorlatokat, ujjainak jobb vérellatasa érde-
kében.

e) Keriilje aforgo részekkel valo érintkezést. A gépet
csak a munkateriileten kapcsolja be. A forgd ré-
szek, klildndsen a forgd szerszamok érintése sériilést
okozhat.

f) Aktivalja a bekapcsolasgatlot (jobb / bal kapcsolo
kozépallasban), ha a gépet tarolja vagy szallitja.

g) Hasznalja a megfelel6 gépet. Ne hasznalja a ké-
sziiléket olyan célra, amire az nem alkalmas; ki-
zarodlag rendeltetésszertien, és kifogastalan alla-
potban hasznalja a késziiléket.

h) Keriilje el a kéziszerszam véletlen bekapcsolasat.
Ne hordja a gépet Ugy, hogy az ujja hozzaér a
be- / kikapcsoléhoz. Ha a gépet munkasziinet
alatt nem hasznalja, valamint karbantartas elétt,
szerszamcsere és szallitas kdzben tavolitsa el az
akkuegységet a gépbol.

i) Ne hordja a gépet a mélységiitk6zénél vagy a
védoésapkanal fogva.A csappantyus zar akaratlanul
kioldhat.

) A gyerekeket meg kell tanitani arra, hogy nem
jatszhatnak a géppel.

k) A gép hasznalata eligazitas nélkiil nem engedé-
lyezett gyermekek vagy gyenge személyek sza-
mara.

) Olomtartalmu festékek, néhany fafajta, asvany és
fém pora karos lehet az egészségre. Ezen porok
belélegzése vagy érintése a gép kezel6jénél vagy
a kozelében tartézkodoknal allergias reakciét valt-
hat ki, és / vagy légzési nehézséget okozhat. Bizo-
nyos porok, mint példaul a tdlgyfa vagy a bukkfa
pora rakkeltd, kiléndsen ha fakezelési adalékanya-
gokkal (kromat, favédd anyagok) egyliitt hasznaljak
azokat. Az azbeszttartalmi anyagokat csak szak-
emberek munkalhatjadk meg. Lehetdleg hasznaljon
porelszivd egységet. Annak érdekében, hogy a
porelszivas hatékony legyen, hasznaljon megfe-
lelé, a Hilti altal ajanlott és az elektromos szer-
szammal 6sszehangolt, fahoz és / vagy asvanyi
porhoz alkalmas mobil porelszivét. Biztositsa a
munkabhely j6 szell6zését. Javasoljuk, hogy mun-
kavégzés kozben viseljen P2 sziir6osztalya lég-
zémaszkot. Tartsa be a megmunkalandé anyagra
vonatkozé érvényes nemzeti elGirasokat.

m) Ne hordja a gépet a felhelyezett alkatrészeknél
fogva.

5.2.2 Az elektromos kéziszerszamok gondos
kezelése és hasznalata

Ellenérizze, hogy a szerszamok illeszkednek-e a tok-
manyhoz, és hogy a tokmany reteszelve van-e.
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5.2.3 Elektromos biztonsagi el6irasok

Ellenérizze a munka megkezdése el6tt a munkate-
riiletet, hogy nincsenek-e takart, fekvé elektromos
vezetékek, gaz- és vizcsovek, pl.: fémkeresével. A
klls6 fémrészek feszlltség ala kerllhetnek, amikor pél-
daul egy feszlltség alatt 1évé kabelt véletlenil megsért.
Ez igen komoly veszélyt jelent az elektromos aramités
veszélye miatt.

5.2.4 Akkus gépek gondos hasznalata és kezelése

a) Az akkuegységet ne tegye ki magas hémérsék-
letnek, és tartsa tavol a tlzt6l. Robbanasveszély.

b) Az akkuegységet tilos szétszedni, 6sszepréselni,
80 °C folé heviteni vagy elégetni. Ellenkez6 esetben
tlz-, robbanas- és sérilésveszély all fenn.

c) Az adott gép szamara engedélyezett akkuegysé-
gen kiviil ne hasznaljon mas akkuegységet. Mas
akkuegység hasznalata esetén, vagy ha az akkuegy-
séget a rendeltetésétdl eltérd célra hasznalja, tiz- és
robbanasveszély all fenn.

d) Tartsa be a Li-ionos akkuegységek szallitasara,
tarolasara és lizemeltetésére vonatkozo kiilonle-
ges iranyelveket.

e) Keriilje el az akkuegység rovidzarlatat. Az akku-
egység gépbe torténé behelyezése el6tt ellen6-
rizze, hogy az akkuegység és a gép érintkezdihez
nem ér-e hozza idegen targy. Ha az akkuegység
érintkezdi révidre zarédnak, tliz-, robbanas- és séri-
lésveszély all fenn.

f) Sériilt (repedt, eltorott alkatrészeket tartalmazé,
elhajlott, visszatolt és / vagy kihtuzott érintkezés)
akkuegységeket tilos tolteni vagy tovabb hasz-
nalni.

g) Ha az akkuegység tul forr6 ahhoz hogy megfogja,
lehetséges, hogy az akkuegység hibas. Allitsa a ké-
sziiléket egy nem gyulékony helyre, égheté anya-
goktol elegendé tavolsagba, ahol megfigyelhetd,
és hagyja lehiilni. Lépjen kapcsolatba a Hilti szer-
vizzel, miutan az akkuegység lehdilt.

5.2.5 Munkateriilet

Biztositsa a munkahely j6 szell6zését. A rosszul szel-
|6ztetett munkahelyek egészségre karosak lehetnek a
porterhelés miatt.

5.2.6 Személyi védofelszerelés

A gép kezeléjének és mindazoknak a személyeknek,
akik a kozelében tartézkodnak, a gép hasznalata k6z-
ben megfelelé védészemiiveget, véddsisakot, fiilvé-
dét és védokesztyit kell viselniik.




6 Uzembe helyezés

6.1 Az akkuegység gondos kezelése

INFORMACIO

Alacsony hémérsékleten cstkken az akkuegység teljesit-
ménye. Ne haszndlja az akkuegységet addig, amig a gép
ledll. Idében valtson at a masodik akkuegységre. Az ak-
kuegységet rogton toltse fel a kovetkezé akku-cseréhez.

Az akkuegységet lehetdleg hideg és szaraz helyen tarolja.
Soha ne tarolja az akkuegységet tizd napon, fltétesten
vagy liveglap mogétt. Elettartamuk végén az akkuegysé-
geket a kornyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen
és biztonsagosan kell artalmatlanitani.

6.2 Akkuegység toltése
= | L
[P ®
VESZELY

Csak olyan Hilti téltéberendezést és akkuegységet
hasznaljon, amely fel van sorolva a ,, Tartozékok* alatt.

6.2.1 Uj akkuegység elsé feltoltése

Egy Uj akkuegységet az elsd Gizembe helyezés el6tt el6-
szor elso feltoltéssel kell feltdlteni, igy a cellak megfele-
16en lesznek formazva. Egy nem megfeleléen kivitelezett
elsé feltdltés az akkumulator-kapacitas folyamatos csok-
kenéséhez vezet. Az elsd feltdltés toltési folyamatahoz
olvassa el az adott toltékésziilék hasznalati utasitasat.

6.2.2 Hasznalt akkuegység toltése

Gy6z6djon meg arrdl, hogy az akkuegység kiilsé felllete
tiszta és szaraz, miel6tt az adott akkuegységet beteszi a
téltéberendezésbe.

A toltési folyamathoz olvassa el a toltdberendezés hasz-
nalati utasitasat.

A Li-ionos akkuegységek barmikor, akéar részben feltoltott
allapotban is hasznalhatoak. A toltési folyamatot a LED-
ek mutatjak (lasd a toltdkészilék hasznalati utasitasat).

6.3 Akkuegység behelyezése H

FIGYELEM

Az akkuegység behelyezése elétt gy6z6djon meg ar-
rél, hogy a késziilék ki van-e kapcsolva, és a be-
kapcsolasgatlo aktivalt-e (jobb / bal forgasiranyvalto
kapcsolé kézépallasban). Csak az On gépéhez enge-
délyezett Hilti akkuegységeket hasznalja.

FIGYELEM

Az akkuegység gépbe torténé behelyezése el6tt ellen-
orizze, hogy az akkuegységhez és a gép érintkezéihez
nem ér-e hozza idegen targy.

1. Tolja be a gépbe az akkuegységet hatulrol, amig az
egy hallhat6 dupla kattanassal az Gtkdzén be nem
reteszel.

2. FIGYELEM Egy leesé akkuegység veszélyeztet-
heti Ont és / vagy masokat.

Ellenérizze, hogy az akkuegység megfelel6en legyen
régzitve a gépben.

6.4 Akkuegység eltavolitasa A

1. Nyomja meg mindkét kioldogombot.
2. Huzza ki az akkuegységet hatrafelé a gépbdl.

6.5 Az akkuegységek szallitasa és tarolasa

Huzza ki az akkuegységet a reteszelt helyzetbdl (munka-
helyzet) az els6 megszakitasi helyzetbe (szallitasi helyzet).
Ha az akkuegységet szallitas vagy tarolas végett kiveszi
a gépbdl, Ugyelien arra, hogy az akkuegység érintkezoi
nem keriilhetnek rovidre zart dllapotba. Tavolitson el a
kofferbdl, a szerszamosladabol vagy a szallitbdobozbdl
minden elmozdulasra képes fémdarabot, pl. csavarok,
szegek, kapcsok, szabad csavarozéfejek, drétok vagy
fémforgacsok, ill. akadalyozza meg ezen darabok érint-
kezését az akkuegységgel.

Az akkuegység kuildésekor (kOzuti, vasuti, tengeri vagy
légi szallitdssal) tartsa be a vonatkozé nemzeti és nem-
zetkdzi szallitasi eléirasokat.

7 Uzemeltetés

FIGYELEM
Viseljen védékesztyiit, ha szerszamot cserél, mert a
szerszam a hasznalat soran felmelegedhet.

FIGYELEM

A felllet megmunkalasa kdzben szilankok valhatnak le az
anyagrol. Viseljen védészemiiveget és védokesztyiit.
A szilankok szemsértiilést okozhatnak.
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7.1 Jobbra vagy balra forgas beallitasa

INFORMACIO

A jobb / bal forgasiranyvalté kapcsoléval megvalaszt-
hatja, hogy melyik iranyba forogjon a szerszamorso.
A reteszelés megakadalyozza a motor forgasa kozben
torténd atkapcsolast. Kozépallasban az inditokapcsold
blokkolva van. Nyomja (a gép mikddési iranyaban) balra
a jobb / bal forgasiranyvalté kapcsolét: a jobbra forgas
bedllitva. Nyomja (a gép mikddési iranyaban) jobbra a
jobb / bal forgasiranyvalté kapcsolot: a balra forgas be-
allitva.

7.2 Forgatényomaték bedllitasa E1

Forditsa el a nyomatékfokozat bedllitogylrit és allitsa be
a kivant nyomatékfokozatot.

7.3 Biztonsagos viselkedés H
VIGYAZAT
A mélységiitkoz6t és a tokmanyt nem szabad mar-
kolatként hasznalni. A rogzitéelem rejtett elektromos
vezetékekkel érintkezése dramitést okozhat.

FIGYELEM
A gépet mindig a markolatnal és/vagy a haz mianyag
részeinél fogva hordja.

7.4 Ki-/bekapcsolas

1. Nyomja a gépet az aljzathoz.
Az orso elindul.

2. Az inditékapcsolé lassi megnyomasaval tudja a
fordulatszamot fokozatmentesen valtoztatni 0 és a
maximalis fordulatszam koézott.

3. Akikapcsolashoz engedie el az inditékapcsolét.

7.5 Raszorito erd atviteli feliilet
A raszorito er® atviteli felllettel nagyobb raszorit6 erét
alkalmazhat a gépre és a csavarra az idedlis furas és csa-
varozas érdekében. Ez faradsagmentes munkavégzést
tesz lehetévé.

Faras és csavarozas kdzben nyomja meg a kezével a
raszorit6 erd atviteli feluletét.

Jelentésen csokken a karjara és kezére nehezedd nyo-
moterhelés.

7.6 Régzitbgomb folyamatos iizemeltetéshez

INFORMACIO

A folyamatos lzemeltetéshez valé rogzitégomb segitsé-
gével lehetségessé valik a motor folyamatos Uzemelte-
tése, anélkil hogy az inditékapcsolot nyomva tartana.

7.6.1 Folyamatos lizemeltetés bekapcsolasa

1. Teljesen nyomja be az inditdkapcsolot.
2. Teljesen benyomott inditdkapcsolonal nyomja meg
a rogzitégombot és engedje el az inditékapcsolét.

7.6.2 Folyamatos lizemeltetés kikapcsolasa

Nyomija be az inditokapcsolot. A régzitégomb a kiindulasi
allasba ugrik.
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7.7 Védésapka @

Ha nincs felszerelve mélységlitkdzé, akkor a védésapka
védi a mélységiitkdz6 tokmanyat a szennyez6déstél és a
sériléstol.

Felszereléshez helyezze fel el6lrdl a védésapkat a gépre.
Leszereléshez huizza le a véddsapkat a géprol.

7.8 Mélységiitk6z6
Toldat témitétarcsas csavarok helyes régzitéséhez.

Hasznéljon a tdmitétarcsa atmérdjének megfeleld mély-
séglitkozot (tartozék).

A mélységlitkdzé bedllitdsaval megfeleléen préselheti a
csavart.

7.8.1 Mélységiitk6z6 felszerelése

1. Huzza le a véddsapkat.
2. Helyezze fel elolrdl a mélységlitkdzot a gépre.

7.8.2 Mélységiitk6z6 beallitasa B
7.8.2.1 A csavar tul erésen van préselve.
Forditsa a mélységlitkdzét jobbra.

7.8.2.2 A csavar préselése tul kicsi.

Forditsa a mélységutkozét balra.
A csavartomités tul erésen van préselve.

7.8.3 Mélységiitk6zo leszerelése i @

Elérefelé huzza le a mélységltkozét a géprol.
A gép védelme érdekében helyezze fel Gjra a védésapkat.

7.9 Szerszamcsere El

INFORMACIO

A tokmany %" belsé hatlap befogéval rendelkezik a csa-
varozoszerszamokhoz (bittarto, bit stb.). Ez a geometria
szabvanyos (DIN 3126/I1SO 1173).

1. Hafel van szerelve, akkor huzza le elérefelé a géprol
a mélységlitkdzot.

2. Huzzael6re atokmany huvelyét, és tartsa megfogva.

3. Huzza ki a szerszamot a tokmanybol és helyezzen
be egy Uj szerszamot.

4. Csusztassa vissza a tokmany hiivelyét a kiindulasi
helyzetbe.
A szerszam legyen fixen régzitve a tokmanyban.

5.  Ellendrizze a szerszam stabil helyzetét.

6. Ha szlkséges, szerelje vissza a mélységuitkdzot a
gépre.

7.10 Behajtott csavar kicsavarozasa

1. Huzza ki elérefelé a mélységlitkdzét vagy a csavar-
vezetét a gépbdl.

2. Kapcsolja a jobbra/balra atkapcsold toldkat balra
forgas allasba.

3. Ekkor kihajthatja a csavart.



7.11 Csavarvezetd hasznalata

Szendvicspanel csavarok beliltetésekor Hilti
ST-SG 5.5/6.5 Hilti csavarvezeté haszndlatat javasoljuk
(tartozék).

7.11.1 Csavarvezet6 felszerelése
1. Huzza le el6refelé a géproél a véddsapkat, ill. a mély-
séglitkozét.
2. Helyezze be a szerszamot a tokmanyba.
3. Nyomja ra eldlrél a csavarvezet6t a gépre, mig hall-
hatdan be nem kattan.

7.11.2 Csavarvezet6 leszerelése

1.  Er6teljesen huzza le el6refelé a csavarvezet6t a gép-
rél.

2. Helyezze vissza a védésapkat, ill. szerelje fel a mély-
ségltkozot.

7.12 A Li-ion akkuegység toltésiallapot-kijelzéjének
leolvasasa [

INFORMACIO

Munkavégzés kozben a toltési allapotot nem lehet el-

lendrizni. Az 1. LED villogésa csupan azt jelzi, hogy az

akkuegység teliesen lemerilt vagy tulsagosan felhevdilt

(hémérséklet > 80 °C).

A Li-ion akkuegység toltésiallapot-kijelzével rendelkezik.
A toltési folyamat kdzben a toltési dllapot az akkuegység
kijelzOjén jelenik meg (lasd a toltdkészilék hasznalati
utasitasat). Nyugalmi allapotban a toltési allapotot az
akkuegység egyik reteszelé gombjanak lenyomasaval a
négy darab LED mutatja harom masodpercig.

8 Apolas és karbantartas

FIGYELEM

A tisztitasi munkak megkezdése el6tt vegye ki az
akkuegységet, hogy megakadalyozza a gép véletlen
lizembe helyezését!

8.1 Szerszam apolasa

Tavolitson el minden szennyezddést, ami a szerszambe-
tétek fellletére tapadt, és 6via meg Oket a korréziotol
ugy, hogy idérol idére attoérolgeti azokat egy olajos sz6-
vetdarabbal.

8.2 A gép apolasa

FIGYELEM
A gép, kiilonésen a markolat, mindig szaraz, tiszta,
olaj- és zsirmentes legyen. Ne hasznaljon szilikontar-
talmua apoloszereket.

A gép kulsé burkolata tésalld6 mGanyagbdl készilt. A
markolati rész szintetikus gumianyagbdl all.

A szellézdnyilasokat szabadon kell hagyni, nem tdméd-
hetnek el, és mindig tisztan kell tartani 6ket! Szaraz kefét
hasznaljon a szell6zényilasok gondos kitisztitasahoz. Ide-
gen targyakkal ne nyuljon a gép belsé részeihez, és ezt
ne is engedje meg senkinek. Enyhén nedves szdvetdara-
bot hasznaljon a gép kulsé feluletének tisztitasahoz, amit
rendszeres idékdzonként tegyen meg. Ne hasznaljon per-
metezékésziiléket, gézborotvat, folydvizet a tisztitdshoz!
Ezek karosan befolyasolhatjak a gép elektromos bizton-
sagat.

A tokmanyban szennyez8dés gyllhet 6ssze. Rendszere-
sen tisztitsa ki.

8.3 A Li-ionos akkuegységek apolasa

Kertlje el, hogy nedvesség jusson be a gépbe.

Az els6 Uzembe helyezés el6tt toltse fel teljesen az akku-
egységet.

Az akkuegységek maximadlis élettartamanak elérése ér-
dekében fejezze be az akkuegység lemeritését, amint a
gép teljesitménye Iényegesen csdkken.

INFORMACIO
Ha tovabb haszndlja a gépet, a lemerités automatikusan
véget ér, miel6tt a cellak karosodhatnanak.

Az akkuegységet a Li-ionos akkuegységek szamara en-
gedélyezett Hilti toltéberendezéssel tdltse fel.
INFORMACIO

- A NiCd és a NiMH akkuegységtél eltéréen a Li-ionos

akkuegységnek nincs sziiksége frissitd toltésre.

A toltési folyamat megszakitasa nem csokkenti az ak-

kuegység élettartamat.

- Atoltési folyamatot mindenkor el lehet inditani, anélkdl,
hogy ez cstkkentené az akkuegység élettartamat. A Li-
ionos akkuegységnél nem talalhaté meg a NiCd vagy a
NiMH akkuegységnél tapasztalhaté ,memdria-hatas".

- Legjobb, ha az akkuegységeket lehetdleg hideg és
széraz helyen térolja teljesen feltoltott allapotban. Az
akkuegységek magas kdrnyezeti hémérsékleten (ab-
lakiiveg mogott) torténd tarolasa kedvezétlendl hat az
akkuegységre, csOkkenti annak élettartamat, és noveli
a cellak dnkisllési gyakorisagat.
Ha az akkuegységek mar nem toltédnek fel teljesen,
akkor az akkuegységek eldregedés vagy tulterhelés
kovetkeztében vesztettek kapacitasukbdl. Egy ilyen
akkuegységgel dolgozhat tovabbra is, azonban idé-
ben gondoskodnia kell a régi akkuegység ujjal torténd
potlasarol.

8.4 Karbantartas

VIGYAZAT
A gép elektromos részeit csak szakképzett villamos-
sagi szakember javithatja.

Rendszeres id6kdzonként ellendrizze a gép kilso részeit,
hogy nem sériiltek-e meg, és hogy minden kezelészerv
hibatlanul miikédik-e. Ne haszndlja a gépet, ha sériilt
része(i) van(nak), vagy ha barmelyik kezeldszerv hibasan
mikoédik. Ha sziikséges, javittassa meg a gépet a Hilti
Szervizben.
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8.5 A gép ellendrzése az apolas és karbantartas

utan

Minden apolasi és karbantartasi eljaras utan ellenérizni
kell a gépet, hogy minden biztonségi felszerelése a helyén
van-e, és maga a gép hibatlanul mikodik-e.

9 Hibakeresés

Hiba

Lehetséges ok

Elharitas

A gép nem mukodik.

Az akkuegység nincs teljesen be-
dugva vagy le van mertlve.

Az akkuegységnek jol hallhaté dupla
kattanassal kell bekattannia, ill. az
akkuegységet fel kell tolteni.

Elektromos hiba.

Vegye ki az akkuegységet a gépbdl és
keresse fel a Hilti Szervizt.

A gép automatikusan lekapcsol,
az akkuegység mind a 4 LED-je
villog.

A tulterhelés elleni védelem elindul.

Engedije el az inditokapcsolét, majd
nyomja meg Ujra, csOkkentse a gép
terhelését.

A gép nem mukodik, és az 1.
LED villog.

Az akkuegység kislt.

Cserélje ki az akkuegységet és toltse
fel az Ures akkuegységet.

Az akkuegység tul forré vagy tul hi-
deg.

Az akkuegység ajanlott munkahémér-
sékletének betartasa.

Az inditokapcsolé nem nyom-
hato be, ill. blokkolva van.

Jobb / bal forgasiranyvalté kapcsold
kozépallasban (bekapcsolasgatlo).

Nyomija a jobb/bal forgasiranyvaltd
kapcsolot jobbra vagy balra.

A csavart nem lehet belltetni,
bar az ors6 forog.

A jobb / bal forgasiranyvalté kapcsold
rossz forgasiranyra van beallitva.

A jobb / bal forgasiranyvalté kapcsold
csavarozasi iranyanak beallitasa.

Nem megfeleld vagy elhasznalédott
szerszam

Ellendrizze, hogy megfelelé szersza-
mot hasznal-e vagy helyezzen be Uj
szerszamot.

Fordulatszam hirtelen erésen
leesik.

Az akkuegység kisdlt.

Cserélje ki az akkuegységet és toltse
fel az Ures akkuegységet.

A kapcsolé fordulatszam-
vezérlése nem mukodik, csak a
be- és kikapcsolas hasznalhato

Az inditdkapcsolé meghibasodott.

Keresse fel a Hilti szervizt.

Akkuegység nem kattan be a
hallhaté dupla kattanassal.

Az akkuegység patentfiilei szennye-
zettek.

Tisztitsa meg a patentflleket és rete-
szelje be az akkuegységet. Keresse
fel a Hilti Szervizt, ha a probléma to-
vabbra is fennall.

Erés héfejlédés a gépben vagy
az akkuegységben.

Elektromos hiba.

Azonnal kapcsolja ki a gépet, vegye ki
az akkuegységet a gépbdl és keres-
sen fel egy Hilti szervizt.

A gép tulterhelt.

Htse le a gépet.

A csavar tul erésen van pré-
selve.

A mélységlitkozé bedllitasa hibas.

Forditsa a mélységlitkdzét jobbra.

A csavar préselése tul kicsi.

A mélységlitkdzé bedllitasa hibas.

Forditsa a mélységiitkdzét balra.

Az akku tul forrd és ezért nem
foghat6é meg.

Meghibasodtak az akkucellak.

Felligyelet mellett hlitse a gépet egy
nem gyulékony helyen, kdzben tart-
son legalabb 3 m tavolsagot a gyulé-
kony anyagoktél. Sziikség esetén viz-
zel oltsa, vagy fellgyelet mellett varja
meg, mig elég. Lépjen kapcsolatba a
Hilti szervizzel.

164



10 Hulladékkezelés

FIGYELEM

A felszerelések nem szakszer(l artalmatlanitdsa a kdvetkezd kovetkezményekkel jarhat: A mianyag alkatrészek
elégetésekor mérgezé gazok szabadulnak fel, amelyek betegségekhez vezethetnek. Ha az elemek megsértilnek, vagy
erésen felmelegednek, akkor felrobbanhatnak és kdzben mérgezést, égési sériilést, marast vagy kdrnyezetszennyezést
okozhatnak. A kdnnyelm( hulladékkezeléssel lehetévé teszi jogosulatlan személyek szamara a felszerelés szakszer(tlen
hasznalatat. Ezaltal On vagy egy harmadik személy sulyosan megsériilhet, valamint kérnyezetszennyezés kdvetkezhet
be.

FIGYELEM
A sériilt akkuegységeket haladéktalanul artalmatlanitsa. Ezek az akkuegységek gyerekektdl elzarva tartandok. Az
akkuegységeket tilos szétszedni és elégetni.

FIGYELEM
Az akkuegységeket a nemzeti eléirasoknak megfeleléen artalmatlanitsa, vagy a kiszolgalt akkuegységeket adja vissza
a Hiltinek.

A Hilti termékek nagyrészt Ujrahasznosithatd anyagokbdl késziilnek. Az Ujrahasznositas elétt az anyagokat gondosan

szét kell valogatni. Sok orszagban a Hilti mar el6készileteket tett arra, hogy vissza tudja venni a hasznalt gépe-
ket az anyagok Ujrafelnasznalasa céljabdl. Ezzel kapcsolatban érdeklédjon a Hilti Center-ekben vagy értékesitési

szaktanacsadojanal.

Csak EU-orszagok szamara

Az elektromos szerszamokat ne dobja a haztartasi szemétbe!

A haszndlt elektromos és elektronikai készlilékekrél szol6 EK iranyelv és annak a nemzeti jogba tortént
atlltetése szerint az elhaszndlt elektromos kéziszerszamokat kilon kell gyUjteni, és kdrnyezetbarat

maédon Ujra kell hasznositani.

11 Gépek gyartéi garanciaja

A Hilti garantdlja, hogy a szallitott gép anyag- vagy gyar-
tasi hibatél mentes. Ez a garancia csak azzal a feltétellel
érvényes, hogy a gép alkalmazasa és kezelése, apolasa
és tisztitdsa a Hilti altal kiadott hasznalati utasitasban
meghatarozottak szerint torténik, és hogy az egységes
mUiszaki dllapot sértetlen marad, azaz hogy csak eredeti
Hilti anyagot, tartozékokat és poétalkatrészeket hasznal-
nak a géphez.

Ez a garancia magaban foglalja a meghibasodott részek
téritésmentes javitdsat vagy potlasat a készilék teljes
élettartama alatt. Azok az alkatrészek, amelyek termé-
szetes elhasznalddasnak vannak kitéve, nem esnek ezen
garancia ala.

Ezen talmend igények, amennyiben kényszerité nem-
zeti el6irasok masképp nem rendelkeznek, ki vannak

zarva. Kiilonosképpen nem vallal a Hilti felelésséget a
ko6zvetlen vagy kozvetett hianyossagokbol vagy a hia-
nyossagok kovetkezményeibdl ered6 karokért, a ké-
sziilék valamilyen célbdl térténé alkalmazasaval vagy
az alkalmazas lehetetlenségével 6sszefiiggo veszte-
ségekért vagy koltségekért. Nyomatékosan kizart a
hallgatolagos jotallas a késziilék alkalmazasaért vagy
bizonyos célra val6 alkalmassagaért.

Javitas vagy csere céljabol a készlléket vagy az érintett
alkatrészt a hianyossag megallapitasa utan haladéktala-
nul el kell juttatni az illetékes Hilti szervezethez.

Ezen garancia magaban foglal minden garancidlis kotele-
zettséget a Hilti részérél, és helyébe Iép minden korabbi
vagy egyideji nyilatkozatnak, irdsba foglalt vagy szébeli,
garanciaval kapcsolatos megallapodasnak.
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12 EK megfeleléségi nyilatkozat (eredeti)

Megnevezés: Akkus csavarbehajté gép
Tipusmegjeldlés: ST 1800-A22
Generacio: 01
Konstrukcios év: 2010

Kizarolagos felel6sséglink tudataban kijelentjik, hogy ez
a termék megfelel a kdvetkezd iranyelveknek és szab-
vanyoknak: 2004 / 108 / EK, 2006/42/EK, 2006/66/EK,
2011/65/EU, EN 60745-1, EN 60745-2-2, EN ISO 12100.
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ORYGINALNA INSTRUKCJA OBSLUGI

Akumulatorowa wkretarka do konstrukcji metalowych

ST 1800-A22

Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy ko-
niecznie przeczytaé instrukcje obstugi.

Niniejsza instrukcje obstugi przechowywac
zawsze wraz z urzadzeniem.

Urzadzenie przekazywaé innym uzytkowni-
kom wytacznie z instrukcja obstugi.

Spis tresci Strona
1 Wskazowki ogdlne 167
2 Opis 168
3 Osprzet 170
4 Dane techniczne 170
5 Wskazéwki bezpieczenstwa 171
6 Przygotowanie do pracy 174
7 Obstuga 175
8 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia 176
9 Usuwanie usterek 177

10 Utylizacja 178
11 Gwarancja producenta na urzadzenia 179
12 Deklaracja zgodnosci WE (oryginat) 179

H Liczby odnosza sie zawsze do rysunkow. Rysunki
do tekstu znajduja sie na rozktadanej oktadce. Podczas
studiowania instrukcji trzymaé oktadke otwarta.

W tekscie niniejszej instrukcji obstugi stowo »urzadzenie«
oznacza zawsze akumulatorowg wkretarke do konstrukciji
metalowych TE 1800-A22.

Podzespoly urzadzenia, elementy obstugi i wskaz-
niki @

Witacznik (z elektroniczng regulacja obrotow)
Przetacznik kierunku obrotéw prawo/ lewo
(3) Przycisk blokujacy dla pracy ciagtej
(4) Uchwyt
(5) Powierzchnia przenoszenia sity nacisku
(6) Ztacze urzadzenia/osprzetu
(1) Regulacja momentu obrotowego
(8) Uchwyt narzedziowy
(9) Ostona
Przyciski odblokowujace do akumulatora
(D) Ogranicznik gtebokosci
@ Regulacja ogranicznika gtebokosci

1 Wskazowki ogolne

1.1 Wskazowki informacyjne i ich znaczenie
ZAGROZENIE
Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze pro-
wadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

OSTRZEZENIE
Dotyczy potencjalnie niebezpiecznej sytuaciji, ktéra moze
doprowadzi¢ do powaznych obrazen ciata lub $mierci.

OSTROZNIE

Wskazuje na mozliwo$é powstania niebezpiecznej sytu-
acji, ktéra moze prowadzi¢ do lekkich obrazen ciata lub
szkod materialnych.

WSKAZOWKA
Wskazowki dotyczace uzytkowania i inne przydatne in-
formacije.

1.2 Objasnienia do piktogramow i dalsze
wskazowki

Znaki ostrzegawcze

A A A

Ostrzezenie Ostrzezenie Ostrzezenie

przed przed nie- przed
ogolnym bezpiecznym substancjami
niebezpie- napieciem zracymi
czenstwem elektrycznym
Znaki nakazu
‘
Uzywaé Uzywac Uzywaé
okularow ochraniaczy rekawic
ochronnych stuchu ochronnych
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Symbole Miejsce umieszczenia szczeg6téw identyfikacyjnych

na urzadzeniu
@ — Oznaczenie typu i symbol serii umieszczone zostaty na
% <9 V -— - - tabliczce znamionowej urzadzenia. Przepisa¢ oznaczenia

do instrukcji obstugi i w razie pytan do naszego przed-
stawicielstwa lub serwisu powotywac sie zawsze na te

Przed Przekazywa- Wolt Prad staty dane
uzyciem nie odpadow )
przeczytac do
instrukcje ponownego Typ:
obstugi wykorzysta-
nia

Generacja: 01

no /mln Nr seryjny:

Znamionowa Obroty na
jatowa minute
predkosé
obrotowa

2.1 Uzycie zgodne z przeznaczeniem

ST 1800-A22 jest reczng akumulatorowa wkretarka do konstrukciji metalowych do skrecania profili z blachy, blach i
paneli warstwowych przy wykonywaniu konstrukcji metalowych.

Urzadzenie przeznaczone jest do wkrecania i wykrecania wkretow samowiercacych i samogwintujacych w odpowiednie
materiaty o okreslonej grubosci.

Urzadzenie wyposazone jest w 2 systemy sprzegiet: sprzegto ogranicznika gtebokosci i sprzegto momentu obrotowego.
Do przykrecania wkretéw z magazynka mozliwe jest wykorzystanie stojaka.

Nalezy stosowaé wytacznie przewidziane narzedzia do wkrecania (bity i koncéwki nasadowe) oraz elementy wyposa-
zenia.

Powietrze niezbedne do chtodzenia silnika zasysane jest przez szczeliny wentylacyjne i wydmuchiwane z urzadzenia
poprzez wylot powietrza.

Urzadzenie jest przystosowane do uzytkowania zaréwno przez osoby praworeczne, jak i leworeczne.

Ergonomiczny uchwyt z elastomeru redukuje zmeczenie i dodatkowo chroni przed niezamierzonym osunieciem sie
rak.
Aby méc optymalnie korzystaé z urzagdzenia, zalecamy uzywacé urzadzenia z uchwytem linowym.

Dzieki specjalnie zaprojektowanej powierzchni przenoszenia sity nacisku na gérnym koncu ergonomicznego uchwytu
mozna druga reka, nie sprawiajac sobie przy tym bolu, wywrze¢ dodatkowa site nacisku.

Urzadzenie przeznaczone jest do uzytku profesjonalnego i moze by¢ uzytkowane, konserwowane i utrzymywane we
wiasciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony personel. Personel ten musi by¢ przede
wszystkim poinformowany o mozliwych zagrozeniach. Urzadzenie i jego wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie, jesli
stosowane beda przez niewykwalifikowany personel w sposob niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.
Przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych eksploatacji, konserwacji oraz utrzymania urzadzenia we wtasciwym stanie
technicznym, zawartych w instrukcji obstugi.

Aby unikna¢ niebezpieczenstwa obrazen ciata, stosowac wytacznie oryginalne wyposazenie i czesci zamienne Hilti.
Nie stosowac¢ akumulatoréw do zasilania innych, nie wyszczegdlnionych urzadzen odbiorczych.

Nie wolno obrabia¢ materiatow zagrazajacych zdrowiu (np. azbest).

Nalezy réwniez przestrzegac krajowych przepiséw bezpieczenstwa i higieny pracy.

Nie uzywaé urzadzenia tam, gdzie istnieje niebezpieczenstwo pozaru lub eksplozji.

Dokonywanie modyfikacji i zmian w urzadzeniu jest zabronione.

Otoczeniem miejsca pracy moze by¢: plac budowy, warsztat, renowacje, przebudowy i nowe budownictwo.

2.2 Uchwyt narzedziowy
Gniazdo szesciokatne 4"
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2.3 Przetaczniki

Wiacznik do bezstopniowej regulaciji predkosci obrotowej

Przycisk blokujacy do pracy ciagtej

Przetacznik kierunku obrotéw prawo/lewo

2.4 Smarowanie
Smarowanie smarami statymi

2.5 Uchwyt

Ergonomiczny uchwyt antywibracyjny (liniowy)

2.6 Wskaznik przeciazenia i przegrzania urzadzenia
Urzadzenie wyposazone jest w elektroniczny mechanizm przeciwprzecigzeniowy i mechanizm ochrony przed prze-
grzaniem. W przypadku przeciazenia i przegrzania urzadzenie automatycznie si¢ wytacza. Puszczenie i ponowne
nacisniecie wtacznika moze spowodowac opoznienie wiaczenia (faza studzenia urzadzenia).

Dioda LED stale swiecaca

Dioda LED migajaca

Stan urzadzenia

Dioda LED 1,2,3,4

Urzadzenie przeciazone i
przegrzane

2.7 W sktad wyposazenia w walizce wchodza:

Urzadzenie

Ogranicznik gtebokosci ST-DG 19

Ostona ST-DC

Prostownik do akumulatora Li-lon

Instrukcje obstugi (urzadzenia i tadowarki)

1
1
1
2 Akumulator B 22/2.6 Li-lon
1
2
1

Narzedzia do wkrecania S-NSD 8

2.8 W skiad wyposazenia w opakowaniu kartonowym wchodza:

Urzadzenie

Ostona ST-DC
Instrukcja obstugi

- a4 a4 A

Ogranicznik gtebokosci ST-DG 19

Narzedzia do wkrecania S-NSD 8

2.9 Stan natadowania akumulatora Li-lon

Dioda LED stale $wiecaca

Dioda LED migajaca

Stan natadowania C

Dioda LED 1,2,3,4

Cz75%

Dioda LED 1,2,3

50% =C<75%

Dioda LED 1,2 - 25 % =C <50 %

Dioda LED 1 - 10%=C<25%

- Dioda LED 1 C<10%

- Dioda LED 1 Przegrzanie akumulatora
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Nazwa Skrét Opis

Ogranicznik gtgbokosci ST-DG 19 Do wkretéw o $rednicy podktadki
uszczelniajacej do 19 mm

Ogranicznik gtgbokosci ST-DG 22 Do wkretéw o $rednicy podktadki
uszczelniajgcej do 22 mm

Ostona ST-DC

Narzedzia do wkrecania S-NSD Narzedzia do wkrecania wkretow z
tbem szesciokatnym (7, 8, 10, 12, %",
%e", ¥6")

Stojak SDT 25/15 Do przykrecania wkretéw z maga-
zynka

Stojak SDT 30 Do przykrecania wkretéw z maga-
zynka

Prowadnica wkretéw ST-SG 5.5/ ST-SG 6.5

Bit TX, PH, SL, PZ

Uchwyt do bitéw S-BH

Prostownik do akumulatora Li-lon C 4/36

Prostownik do akumulatora Li-lon C 4/36-ACS

Prostownik do akumulatora Li-lon C 4/36-ACS TPS

Prostownik do akumulatora Li-lon C 4/36-90

Prostownik do akumulatora Li-lon C 4/36-350

Akumulator B 22/3.3 Li-lon

Akumulator B 22/2.6 Li-lon

Akumulator B 22/1.6 Li-lon

4 Dane techniczne

Zmiany techniczne zastrzezone!

Urzadzenie ST 1800-A22

Napiecie znamionowe 216V

Ciezar zgodny z EPTA-Procedure 01/2003 2,5kg

Wymiary (dt. x szer. X wys.) 252 mm x 94 mm x 268 mm

Znamionowa jatowa predko$¢ obrotowa 2.000/min

Maks. moment obrotowy 12 Nm

Uchwyt narzedziowy Gniazdo szesciokatne V4"
WSKAZOWKA

Podany w niniejszej instrukcji poziom drgan zostat zmierzony zgodnie z metoda pomiarowa wedtug normy EN 60745
i moze by¢ stosowany do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna go réwniez stosowa¢ do tymczasowego okreslenia
obcigzenia drganiami. Podany poziom drgan dotyczy gtéwnych zastosowan elektronarzedzia. Jesli elektronarzedzie
zostanie uzyte do innych prac, z innymi narzedziami roboczymi lub nie bedzie odpowiednio konserwowane, wéwczas
poziom drgan moze odbiegac¢ od podanego. Moze to prowadzi¢ do znacznego zwiekszenia obcigzenia elektronarzedzia
drganiami przez caty czas eksploatacji. Aby doktadnie okresli¢ obciazenie drganiami, nalezy uwzgledni¢ czas, w
ktérym urzadzenie jest wytaczone oraz/lub wiaczone, ale nie uzywane. Moze to prowadzi¢ do znacznego zmniejszenia
obcigzenia elektronarzedzia drganiami przez caty czas eksploatacji. W celu ochrony uzytkownika przed dziataniem
drgan nalezy zastosowaé dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, np. konserwacja elektronarzedzi i narzedzi roboczych,
rozgrzanie dtoni, wtasciwa organizacja pracy.
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Informacje o hatasie i wibracjach (pomiar wedtug EN 60745-2-2):

Typowy poziom mocy akustycznej wedtug skali A. 81 dB (A)
Typowy poziom emisji ci$nienia akustycznego wedtug 70 dB (A)
skali A.

Tolerancja btedu dla wymienionych pozioméw cisnienia 3 dB (A)
akustycznego

Trojosiowe wartosci dotyczace wibracji (suma wektoréw wibraciji)

Wkrecanie bez udaru, a, 0,5 m/s?

Tolerancja btedu (K) 1,5 m/s?

Akumulator B 22/3.3 Li-lon B 22/2.6 Li-lon B 22/1.6 Li-lon
Napiecie znamionowe 21,6V 21,6V 21,6V
Pojemnosc¢ 3,3 Ah 2,6 Ah 1,6 Ah
Pojemnos$¢ energii 71,28 Wh 56,16 Wh 34,56 Wh
Cigzar 0,78 kg 0,78 kg 0,48 kg
Czujnik temperatury Tak Tak Tak

Rodzaje ogniw Litowo-jonowe Litowo-jonowe Litowo-jonowe
Blok ogniw 12 sztuk 12 sztuk 6 sztuk

5 Wskazowki bezpieczenstwa

5.1 Ogolne wskazéwki dotyczace bezpiecznej 5.1.2 Bezpieczenstwo elektryczne
eksploataciji elektronarzedzi a) Wityczka elektronarzedzia musi pasowaé
a) A . do gniazda. W zaden sposob nie wolno
OSTRZEZENIE modyfikowaé wtyczki. Nie nalezy uzywac
Nalezy zapozna¢ si¢ ze wskazéwkami trojnikbw  w  potaczeniu z  uziemionymi
dotyczacymi bezpieczenstwa. Nieprzestrzeganie elektronarzedziami.Niemodyfikowane wtyczki oraz
wskazéwek bezpieczenstwa moze prowadzi¢ odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszajg ryzyko
do porazenia pradem, pozaru i/lub ciezkich porazenia pradem.
obrazen ciata. Nalezy zachowaé do wgladu | b) Nalezy unikaé¢ kontaktu z uziemionymipowierzch-
wszystkie wskazowki i zalecenia dotyczace niami, jak rury, grzejniki, piece i lodowki.W przy-
bezpieczenstwa. Uzywane w przepisach padku kontaktu cielesnego z uziemieniem istnieje
bezpieczenstwa pojecie "elektronarzedzie" odnosi zwiekszone ryzyko porazenia pradem.
sig do elektronarzedzi zasilanych pradem sieciowym | ¢) Elektronarzedzie chronié przed deszczem i wilgo-
(z przewodem zasilajgcym) i elektronarzedzi cia.Wnikniecie wody do elektronarzedzia powoduje
zasilanych akumulatorami (bez przewodu zwigkszenie ryzyka porazenia pradem.
zasilajgcego). d) Nigdy nie uzywaé przewodu niezgodnie z jego
przeznaczeniem, np. do przenoszenia lub za-
5.1.1 Bezpieczenstwo w miejscu pracy wieszania elektronarzedzia, ani do wyciagania
a) Nalezy dbaé o czystos¢ i dobre oswietlenie sta- wtyczki z gniazda. Przewdd chroni¢ przed dziata-
nowiska pracy.Nieporzadek Iub brak o$wietlenia w niem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawe-
miejscu pracy moga prowadzi¢ do wypadkow. dzi lub ruchomych czesci urzadzenia.Uszkodzone
b) Przy uzyciu tego elektronarzedzia nie pracowaé lub skrecone przewody zwigkszajg ryzyko porazenia
w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym pradem.
znajduja sie np. fatwopalne ciecze, gazy lub | € W przypadku wykonywania elektronarzedziem
pyly.Elektronarzedzia wytwarzaja iskry, ktére moga prac na $wiezym powietrzu nalezy zastosowac
prowadzi¢ do zaptonu pytéw lub oparéw. przedtuzacz przystosowany do uzywania na
¢) Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie zewnatrz.Uzycie przedtuzacza przystosowanego do
zezwalaé na zblizanie sie dzieci i innych oséb.W eksploatacji w warunkach zewnetrznych zmniejsza
wyniku odwrdcenia uwagi mozna stracié kontrole nad ryzyko porazenia pradem.
urzadzeniem. f) Jesli uzycie elektronarzedzia w wilgotnym sro-
dowisku jest nieuniknione, nalezy stosowaé wy-
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tacznik réznicowo-pradowy. Stosowanie wytgcz-
nika réznicowo-pradowego zmniejsza ryzyko pora-
zenia pragdem.

5.1.3 Bezpieczenstwo osob

a)

b)

d)

Nalezy by¢ czujnym, uwaza¢ na to, co sie robi i do
pracy przy uzyciu elektronarzedzi przystepowac
z rozwaga. Nie uzywacé elektronarzedzia bedac
zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem nar-
kotykow, alkoholu lub lekarstw.Chwila nieuwagi
przy uzytkowaniu elektronarzedzia moze prowadzi¢
do powaznych obrazen ciata.

Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne
i zaktada¢ okulary ochronne.Noszenie osobistego
wyposazenia ochronnego, takiego jak maska prze-
ciwpytowa, antyposlizgowe obuwie robocze, kask
ochronny lub ochraniacze stuchu, w zaleznosci od
rodzaju i uzytkowania elektronarzedzia, zmniejsza
ryzyko obrazen ciata.

Unika¢ niezamierzonego uruchomienia narze-
dzia. Przed podiaczeniem elektronarzedzia do
sieci elektrycznej i/lub wtozeniem akumulatora w
urzadzenie oraz wzieciem elektronarzedzia do
reki lub przenoszeniem go, nalezy sie¢ upewnic,
ze jest wylaczone.Jesli podczas przenoszenia
elektronarzedzia naciskany jest przetagcznik lub
podczas podigczania do sieci przetagcznik jest
wcidniety, mozna spowodowaé wypadek.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé¢ na-
rzedzia nastawcze oraz klucze.Narzedzia lub klu-
cze, ktore znajduja sie w ruchomych czesciach urza-
dzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.

Unikaé niewygodnej pozycji ciata. Nalezy przyja¢
bezpieczng pozycje i zawsze utrzymywacé row-
nowage.Dzieki temu mozliwa jest lepsza kontrola
elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.
Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosi¢ ob-
szernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢ wilosow,
odziezy ani rekawic do ruchomych czesci urza-
dzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub dtugie wiosy
moga zosta¢ wciagniete przez ruchome czesci urza-
dzenia.

Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsy-
sajacych lub wytapujacych, upewni¢ sie, czy sa
one wiasciwie podiaczone i prawidtowo uzytko-
wane. Stosowanie urzadzen odsysajacych zmniej-
sza zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem
sie pytow.

5.1.4 Zastosowanie i obchodzenie sie

a)

b)
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z elektronarzedziami

Nie przeciaza¢ urzadzenia. Do pracy nalezy uzy-
waé elektronarzedzi zgodnie z ich przeznacze-
niem.Odpowiednim narzedziem pracuje sie lepiej
i bezpieczniej w podanym zakresie mocy.

Nie uzywac¢ elektronarzedzia, ktérego przetacz-
nik jest uszkodzony.Elektronarzedzie, ktérego nie
mozna wigczy¢ lub wytaczy¢, stanowi zagrozenie
i nalezy je naprawic.

Przed przystapieniem do nastawy urzadzenia, wy-
miany osprzetu lub odtozeniem urzadzenia nalezy
wyciagnaé wtyczke z gniazda i/lub akumulator

e

z urzadzenia.Ten $rodek ostroznosci zapobiega nie-
zamierzonemu wigczeniu elektronarzedzia.
Nieuzywane elektronarzedzia przechowywaé¢ w
miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie zezwalaé
na uzytkowanie narzedzia osobom, ktére nie za-
poznaly si¢ z nim lub nie przeczytaly niniejszych
wskazoéwek.Elektronarzedzia stanowig zagrozenie,
jesli uzywane sg przez osoby niedo$wiadczone.
Nalezy starannie pielegnowac elektronarzedzia.
Kontrolowaé, czy ruchome czesci funkcjonujg
bez zarzutu i nie sa zablokowane, czy czesci nie
sa popekane ani uszkodzone w takim stopniu, ze
mogtoby to mie¢ wplyw na prawidtowe funkcjo-
nowanie elektronarzedzia. Przed przystapieniem
do uzytkowania urzadzenia nalezy zleci¢ naprawe
uszkodzonych czesci. Przyczyng wielu wypadkow
jest niewtasciwa konserwacja elektronarzedzi.
Nalezy zadbaé¢ o to, aby narzedzia tnace byly
ostre i czyste.Starannie pieleggnowane narzedzia
tnace z ostrymi krawedziami tnacymi rzadziej za-
kleszczajg sie i tatwiej sie je prowadzi.
Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych
itp. nalezy uzywac¢ zgodnie z niniejszymi wska-
zéwkami. Przy tym nalezy uwzgledni¢ warunki
pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci.Uzywanie
elektronarzedzi do prac niezgodnych z przeznacze-
niem, moze doprowadzi¢ do niebezpiecznych sytu-
acji.

5.1.5 Zastosowanie oraz obchodzenie sie

a)

z narzedziami akumulatorowymi

Akumulatory nalezy tadowacé tylko w prostowni-
kach zalecanych przez producenta.Jesli prostow-
nik przeznaczony do tadowania okreslonego typu
akumulatoréow bedzie stosowany do fadowania in-
nych akumulatoréw, moze doj$¢ do pozaru.

Nalezy uzywacé wytacznie akumulatoréw przezna-
czonych do danego elektronarzedzia.Uzywanie in-
nych akumulatorow moze doprowadzi¢ do obrazen
ciata i zagrozenia pozarowego.

Nieuzywany akumulator przechowywac z daleka
od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, s$rub
i innych drobnych przedmiotow metalowych,
ktére moglyby spowodowaé zmostkowanie
stykéw.Zwarcie pomiedzy stykami akumulatora
moze prowadzi¢ do poparzen oraz pozaru.

W przypadku niewtasciwego uzytkowania moz-
liwy jest wyciek elektrolitu z akumulatora. Nalezy
unika¢ kontaktu z nim. W razie przypadkowego
kontaktu obmy¢ narazone czesci ciata woda. Je-
$li elektrolit dostat sie do oczu nalezy dodatkowo
skonsultowa¢ sie z lekarzem.Wyciekajacy z aku-
mulatora elektrolit moze prowadzi¢ do podraznienia
skory lub oparzen.

5.1.6 Serwis

a)

Naprawe elektronarzedzia zleca¢ wylacznie
wykwalifikowanemu  personelowi, stosujac
tylko oryginalne czesci zamienne. Gwarantuje to
zachowanie bezpieczenstwa elektronarzedzia.



5.2 Dodatkowe wskazowki dotyczace

bezpieczenstwa

5.2.1 Bezpieczenstwo os6b

a)

b)

Podczas wykonywania prac, w trakcie ktorych
wkret moze natrafi¢ na ukryte przewody elek-
tryczne, trzymac elektronarzedzie wytacznie za
izolowane uchwyty. Kontakt wkretu z przewodem
elektrycznym moze doprowadzi¢ do przeniesienia
napiecia na metalowe elementy urzadzenia i spowo-
dowac¢ porazenie pradem.

Zaleca sie stosowanie ochraniaczy stuchu. Hatas
moze by¢ przyczyna utraty stuchu.

Nalezy zadbaé¢ o to, aby urzadzenie, zwlaszcza
uchwyty, byly suche i czyste. Nie moga one byé
zanieczyszczone smarem ani olejem. Nie uzywac¢
srodkow konserwujacych zawierajacych silikon.
Robié przerwy w pracy oraz wykonywacé ¢wicze-
nia rozluzniajace i ¢wiczenia palcow w celu ich
lepszego ukrwienia.

Unika¢ dotykania obracajacych sie elementow.
Urzadzenie wiaczaé dopiero na stanowisku pracy.
Dotykanie wirujacych czesci urzadzenia, w szczegdl-
nosci osprzetu, moze prowadzi¢ do obrazen ciata.
Przechowujac lub transportujac urzadzenie na-
lezy aktywowaé blokade wiaczenia (przetacznik
P/L w potozeniu sSrodkowym).

Stosowaé¢ wiasciwe urzadzenie. Nie stosowaé
urzadzenia do celéw, do ktérych nie jest przezna-
czone, lecz uzywac je zgodnie z przeznaczeniem i
utrzymywaé w nienagannym stanie technicznym.
Unika¢ niezamierzonego witaczenia urzadzenia.
Nie przenosi¢ urzadzenia trzymajac palec na
wiaczniku/wytaczniku. Gdy urzadzenie nie
jest uzywane, np. podczas przerw w pracy,
przed rozpoczeciem konserwacji, wymiana
narzedzi lub podczas transportu, nalezy zawsze
wyjmowaé akumulator z urzadzenia.

Nie wolno przenosi¢ urzadzenia trzymajac je za
ogranicznik gtebokosci ani za ostone. Moze doj$¢
do niezamierzonego puszczenia blokady potaczenia
zapadkowego.

Nalezy pouczy¢ dzieci, ze nie wolno bawi¢ sie
urzadzeniem.

Urzadzenie nie moze by¢ uzytkowane przez dzieci
oraz osoby fizycznie stabe bez uprzedniego po-
uczenia.

Pyly z materiatéw zawierajacych otéw, niektore ro-
dzaje drewna, mineraty i metal moga by¢ szkodliwe
dla zdrowia. Kontakt ze skéra oraz wdychanie pytow
moze wywota¢ reakcje alergiczne oraz/lub prowa-
dzi¢ do chordb drég oddechowych uzytkownika oraz
0s6b znajdujacych sie w poblizu. Niektére rodzaje
pytéw, np. debowy lub bukowy uchodzg za rako-
tworcze, zwlaszcza w potgczeniu z dodatkowymi
substancjami do obrébki drewna (chromiany, $rodki
ochronne do drewna). Materiat zawierajgcy azbest
moze by¢ obrabiany wytacznie przez fachowcow. W
miare mozliwosci uzywa¢ modutu odsysajacego.
Aby uzyskaé najlepszy efekt odsysania, nalezy
uzywaé polecanego przez Hilti odpowiedniego
odkurzacza przenos$nego do pylu drewnianego

i/lub mineralnego, przystosowanego do pracy z
tym urzadzeniem. Zadba¢ o dobra wentylacje sta-
nowiska pracy. Zaleca sie zaktadanie maski prze-
ciwpytowej z filtrem klasy P2. Nalezy przestrzegac¢
krajowych przepiséw dotyczacych obrabianych
materiatow.

Nie przenos$ urzadzenia za natozone elementy wy-
posazenia.

m

=

5.2.2 Prawidtowe obchodzenie si¢ z
elektronarzedziami

Sprawdzi¢, czy narzedzia maja chwyt przystosowany
do systemu mocowania urzadzenia oraz czy zostaty
wiasciwie zamocowane w urzadzeniu.

5.2.3 Bezpieczenstwo elektryczne

Przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowacé sta-
nowisko i obszar roboczy pod wzgledem wystepo-
wania ukrytych przewodow elektrycznych, gazowych
i rurociagéw wodnych, np. przy uzyciu wykrywacza
metali. Zewnetrzne metalowe czesci urzadzenia moga
przewodzi¢ prad, jesli nieopatrznie uszkodzony zostanie
przewod elektryczny. Stwarza to powazne zagrozenie
porazeniem pradem.

5.2.4 Staranne obchodzenie sie i postepowanie z
urzadzeniami zasilanymi akumulatorami

a) Nie wystawia¢ akumulatoréw na dziatanie wy-
sokich temperatur i przechowywacé je z dala od
ognia. Istnieje niebezpieczenstwo eksplozji.

b) Akumulatoréw nie wolno rozktadaé¢ na pojedyn-
cze elementy, zgniataé, podgrzewac¢ do tempera-
tury powyzej 80°C oraz spalaé. W przeciwnym wy-
padku istnieje niebezpieczenstwo zaproszenia ognia,
eksplozji i sparzenia srodkiem zracym.

c) Stosowaé wytacznie, dopuszczone dla danego
urzadzenia, akumulatory Hilti. Stosowanie innych
akumulatoréw lub wykorzystywanie firmowych aku-
mulatoréw niezgodnie z przeznaczeniem moze spo-
wodowac niebezpieczenstwo zaprdszenia ognia i
eksplozji.

d) Przestrzegaé¢ szczegolnych wytycznych dotycza-
cych transportu, przechowywania i eksploataciji
akumulatoréw Li-lon.

e) Unikaé¢ zwarcia w pakiecie akumulatoréow. Przed
wilozeniem akumulatora w urzadzenie sprawdzic,
czy styki akumulatora i urzadzenia sg czyste i
wolne od ciat obcych. Jesli styki akumulatora zo-
stang zwarte, wowczas istnieje niebezpieczenstwo
zaprészenia ognia, eksplozji i sparzenia $rodkiem
zragcym.

f) Nie wolno tadowa¢ ani eksploatowaé¢ uszkodzo-
nych akumulatoréw (np. porysowanych, z po-
tamanymi, pogietymi elementami, z wci$nigtymi
i/lub wyciagnietymi stykami).
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g) Jesli akumulator jest tak goracy, ze nie mozna go do-
tknaé, moze by¢ uszkodzony. Postawi¢ urzadzenie
do ostygniecia w miejscu nie zagrozonym zapto-
nem w wystarczajacej odlegtosci od materiatéw
palnych, w ktérym mozna je obserwowac¢. Gdy
akumulator ostygnie, skontaktowaé sie z serwi-
sem.

5.2.5 Miejsce pracy

Zadbac¢ o dobra wentylacje stanowiska pracy. Niepra-
widtowa wentylacja stanowiska pracy moze spowodo-

wac zagrozenie dla zdrowia wskutek nadmiernego zapy-
lenia.

5.2.6 Osobiste wyposazenie ochronne

POOO

Uzytkownik i osoby znajdujace si¢ w poblizu pracuja-
cego urzadzenia musza uzywaé odpowiednich oku-
laréw ochronnych, ochraniaczy stuchu oraz rekawic
ochronnych.

6 Przygotowanie do prac

6.1 Staranne obchodzenie si¢ z akumulatorami

WSKAZOWKA

Przy niskiej temperaturze otoczenia spada wydajnos$¢
akumulatora. Pracujac z urzadzeniem nie dopusci¢ do
catkowitego roztadowania sie akumulatora. Nalezy odpo-
wiednio wczesnie wymieni¢ akumulator na drugi. Zuzyty
akumulator natadowac i przygotowa¢ do ponownego za-
stosowania.

Akumulator przechowywa¢ w miejscu chtodnym i su-
chym. Nigdy nie przechowywa¢ akumulatoréw na stoncu,
przy grzejnikach lub za szybami. Po wyeksploatowaniu
akumulatoréw nalezy poddac je procesowi utylizacji nie-
groznej dla $srodowiska.

6.2 Ltadowanie akumulatora

=
sk

ZAGROZENIE

Stosowac wytacznie odpowiednie akumulatory i pro-
stowniki Hilti, ktére wymienione zostaly w punkcie
"Osprzet".

6.2.1 Pierwsze tadowanie nowego akumulatora

Przed pierwszym uruchomieniem nalezy prawidtowo na-
fadowa¢ nowy akumulator, aby wszystkie ogniwa zo-
staly wiasciwie sformatowane. Nieprawidtowo przepro-
wadzone pierwsze fadowanie moze spowodowaé trwaty
spadek pojemnosci akumulatora. Przed rozpoczeciem
pierwszego tadowania akumulatora nalezy przeczyta¢ in-
strukcje obstugi prostownika.
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6.2.2 Ladowanie uzywanego akumulatora

Przed wsunieciem akumulatora do wtasciwego prostow-
nika, upewni¢ sie, ze powierzchnie zewnetrzne akumula-
tora sg czyste i suche.

Przed rozpoczeciem tadowania akumulatora nalezy prze-
czytac instrukcje obstugi prostownika.

Akumulatoréw Li-lon mozna uzywa¢ nawet przy czgscio-
wym natadowaniu. Stopien natadowania sygnalizowany
jest za pomoca diody (patrz Instrukcja obstugi prostow-
nika).

6.3 Mocowanie akumulatora H

OSTROZNIE

Przed uzyciem akumulatora upewni¢ sie, ze urza-
dzenie jest wylaczone, a blokada wiaczenia zostata
aktywowana (przetacznik P/L w potozeniu $rodko-
wym). Stosowaé wytacznie dopuszczone dla danego
urzadzenia akumulatory Hilti.

OSTROZNIE

Przed wiozeniem akumulatora w urzadzenie spraw-
dzié, czy styki akumulatora i urzadzenia sa czyste i
wolne od ciat obcych.

1. Wsuna¢ akumulator od tytu w urzadzenie do sty-
szalnego podwajnego klikniecia.

2. OSTROZNIE Spadajacy akumulator moze stwo-
rzy¢ zagrozenie dla uzytkownika i/lub osob trze-
cich.

Skontrolowa¢ prawidtowe przymocowanie akumu-
latora do urzadzenia.

6.4 Zdejmowanie akumulatora

1. Nacisna¢ obydwa przyciski odblokowujace.
2. Wyciagna¢ akumulator do dotu z urzadzenia.



6.5 Transport i magazynowanie akumulatoréw

Przesuna¢ akumulator z pozycji zablokowania (pozycja
robocza) do pierwszej pozycji zazebienia (pozycja trans-
portowa).

W przypadku wyjecia akumulatora z urzadzenia na czas
transportu lub magazynowania nalezy sie upewni¢, ze
nie dojdzie do zwarcia stykoéw akumulatora. Z walizki,

skrzynki narzedziowej lub pojemnika transportowego na-
lezy usuna¢ czesci metalowe, jak np. wkrety, gwozdzie,
klamry, porozrzucane bity, druty lub opitki metalowe lub
w inny sposéb zapobiec zetknieciu sie tych elementow z
akumulatorem.

W przypadku wysytki akumulatora (transport drogowy,
kolejowy, wodny lub lotniczy) nalezy przestrzegac krajo-
wych i miedzynarodowych przepiséw transportowych.

7 Obstuga

OSTROZNIE

Przy wymianie narzedzi zaktadac¢ rekawice ochronne,
poniewaz narzedzie rozgrzewa sie wskutek eksplo-
atacji.

OSTROZNIE

Podczas procesu obrébki danej powierzchni moze dojé¢
do odpryskiwania materiatu. Uzywa¢ okularéw ochron-
nych i rekawic roboczych. Odtamki odtupanego mate-
riatu moga spowodowac obrazenia ciata lub oczu.

7.1 Nastawianie biegu w prawo lub w lewo

WSKAZOWKA

Za pomoca przetacznika kierunku obrotéw w prawo/lewo
mozna zmienia¢ kierunek obrotu wrzeciona narzedzio-
wego. Zastosowana blokada uniemozliwia przetaczanie
kierunku w czasie pracy silnika. W potozeniu srodkowym
wigcznik jest zablokowany. Nacisngé przetacznik kie-
runku obrotéw w lewo (w kierunku dziatania urzadzenia),
ustawiony zostanie bieg w prawo. Nacisna¢ przetacznik
kierunku obrotéw w prawo (w kierunku dziatania urza-
dzenia), ustawiony zostanie bieg w lewo.

7.2 Wyb6r momentu obrotowego

Obréci¢ pierscien nastawczy sprzegta momentu obroto-
wego na zadany moment obrotowy.

7.3 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa H
OSTRZEZENIE

Nie wolno wykorzystywac¢ ogranicznika gtebokosci
ani uchwytu narzedziowego do przytrzymywania
urzadzenia. Dotykanie elementéw mocujacych z
zakrytymi przewodami elektrycznymi moze prowadzi¢
do porazenia pradem.

OSTROZNIE
Trzymaé urzadzenie zawsze za uchwyt i/lub elementy
obudowy z tworzywa sztucznego.

7.4 Wiaczanie/wylaczanie

1. Docisna¢ urzadzenie do podtoza.
Wrzeciono uruchomi sie.

2. Powolne naciskanie wiacznika pozwala na bezstop-
niowe wybieranie predkosci obrotowej w zakresie
od 0 do maksymalnej predkosci obrotow.

3. W celu wytaczenia puscic¢ wiacznik.

7.5 Powierzchnia przenoszenia sity nacisku

Dzigki powierzchni przenoszenia sity nacisku mozna wy-
wiera¢ wigkszy nacisk na urzadzenia i wkret w celu za-
pewnienia optymalnego procesu wiercenia i wkrecania.
Umozliwia to prace bez dodatkowego zmeczenia.
Podczas wiercenia lub przykrecania nacisna¢ druga reka
na powierzchnie przenoszenia sity nacisku.

Obcigzenie dziatajace na reke i ramig uzytkownika urza-
dzenia sa w znacznym stopniu redukowane.

7.6 Przycisk blokujacy do pracy ciagtej
WSKAZOWKA

Przycisk blokujacy umozliwia zatgczenie pracy ciagtej
silnika wkretarki bez potrzeby postugiwania si¢ wiaczni-
kiem.

7.6.1 Wiaczanie pracy ciagtej
1. Wecisna¢ do oporu wigcznik urzadzenia.

2. Przy catkowicie wcisnigtym wiaczniku nacisnaé
przycisk blokujacy, a nastepnie pus¢ wigcznik.

7.6.2 Wytaczanie pracy ciagtej

Wecisna¢ witacznik urzadzenia. Przycisk blokujacy odsko-
czy do pozycji wyjsciowej (nieblokujacej).

7.7 Ostona @
Jesli nie jest zamontowany ogranicznik gtebokosci,
ostona chroni gniazdo ogranicznika gtebokosci przed
zanieczyszczeniem i uszkodzeniem.
W celu zamontowania natozy¢ ostong od przodu na urza-
dzenie.
W celu zdemontowania zdja¢ ostone z urzadzenia.

7.8 Ogranicznik gltebokosci

Nasadka do prawidtowego mocowania wkretéw z pod-
ktadka uszczelniajaca.

Stosowac ogranicznik wtasciwy dla $rednicy podktadki
uszczelniajgcej (osprzet).

Dzieki ustawieniu ogranicznika gtebokosci uszczelka
wkretu zostanie prawidtowo docisnigta.
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7.8.1 Montaz ogranicznika gtebokosci

1. Zdjac¢ ostone.

2. Wiozy¢ ogranicznik gtebokosci od przodu na urza-
dzenie.

7.8.2 Nastawianie ogranicznika gtebokosci B
7.8.2.1 Wkret jest osadzony za gteboko
Obréci¢ ogranicznik gtebokosci w prawo.

7.8.2.2 Wkret jest osadzony za ptytko
Obréci¢ ogranicznik gtebokosci w lewo.
Uszczelka wkretu zostanie gtebiej osadzona.

7.8.3 Demontaz ogranicznika gtebokosci i @
Zdjaé ogranicznik gteboko$ci z urzadzenia ku przodowi.
W celu ochrony urzadzenia z powrotem natozy¢ ostone.

7.9 Wymiana narzedzia El

WSKAZOWKA

Uchwyt narzgdziowy ma gniazdo szesciokatne o
wymiarze 4" przeznaczone dla r6znych narzedzi (uchwyt
do bitéw, bity, itp.) Geometria jest znormalizowana
(DIN 3126/1SO 1173).

1. Zdja¢ ogranicznik gtebokosci lub prowadnice wkre-
toéw z urzadzenia ku przodowi, jesli sg zamonto-
wane.

2. Pociagna¢ za tuleje uchwytu narzedziowego do
przodu i przytrzymac.

3.  Wyja¢ narzedzie z uchwytu narzedziowego i wtozy¢
nowe.

4. Przesunac¢ tuleje uchwytu narzedziowego z powro-
tem na pozycje wyjsciowa.

Narzedzie musi by¢ mocno zablokowane w uchwy-
cie narzgdziowym.

5. Sprawdzi¢ wiasciwe zamocowanie narzedzia.

6. Jesli to konieczne, zamontowac z powrotem ogra-
nicznik gtebokosci na urzadzeniu.

7.10 Wykrecanie osadzonego wkreta
1. Zdja¢ ogranicznik gtebokosci lub prowadnice wkre-
téw z urzadzenia ku przodowi.
2. Przetaczy¢ urzadzenie na bieg w lewo.
3. Teraz mozna przystapi¢ do wykrecania osadzonego
wkreta.

7.11 Korzystanie z prowadnicy wkretow

Przy osadzaniu $rub w panelach warstwowych zale-
cane jest uzycie prowadnic wkretow Hilti ST-SG 5.5/6.5
(osprzet).

7.11.1 Montaz prowadnicy wkretow [

1. Zdja¢ ostone lub ogranicznik gtebokosci z urzadze-
nia ku przodowi.

2. Umiesci¢ narzedzie w uchwycie narzedziowym.

3.  Wcisna¢ prowadnice wkretéw od przodu na urza-
dzenie do momentu styszalnego zatrzasniecia.

7.11.2 Demontaz prowadnicy wkretéw
1. Zdja¢ prowadnice wkretow z urzadzenia pociagajac
ja silnie ku przodowi.
2. Zatozy¢ z powrotem ostone lub zamontowac¢ ogra-
nicznik gtebokosci.

7.12 Odczytywanie wskaznika stanu natadowania
akumulatora Li-lon

WSKAZOWKA

W trakcie pracy nie jest mozliwe odczytanie stanu na-
tadowania akumulatora. Miganie diody LED 1 informuje
tylko o stanie catkowitego roztadowania akumulatora lub
jego przegrzaniu (temperatura >80° C).

Akumulator Li-lon posiada wskaznik stanu natadowania.
W trakcie procesu tadowania stan natadowania widoczny
jest na wskazniku przy akumulatorze (patrz Instrukcja
obstugi prostownika). W czasie przerwy w eksploataciji
stan natadowania sygnalizowany jest przez 3 sekundy za
posrednictwem 4 diod LED po nacisnieciu na jeden z
przyciskéw blokujacych przy akumulatorze.

8 Konserwacija i utrzymanie urzadzenia

OSTROZNIE
Przed rozpoczeciem czyszczenia nalezy wyjaé aku-
mulator, aby wykluczyé przypadkowe uruchomienie
urzadzenia!

8.1 Konserwacja narzedzi

Usuwac przywierajacy brud i chroni¢ powierzchnie na-
rzedzi przed korozja, przecierajac je od czasu do czasu
Sciereczka zwilzong olejem.

8.2 Konserwacja urzadzenia

OSTROZNIE
Nalezy zadbaé¢ o to, aby urzadzenie, zwilaszcza
uchwyty, byly suche i czyste. Nie moga one byé
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zanieczyszczone smarem ani olejem. Nie uzywaé
srodkow konserwujacych zawierajacych silikon.

Zewnetrzna obudowa urzadzenia wykonana jest z odpor-
nego na uderzenia tworzywa sztucznego. Uchwyty sg z
elastomeru.

Nigdy nie uzywac¢ urzadzenia z niedroznymi szczelinami
wentylacyjnymi!  Ostroznie czy$ci¢ szczeliny wentyla-
cyjne sucha szczotka. Zapobiegaé przedostawaniu sie
ciat obcych do wnetrza urzgdzenia. Zewnetrzne powierz-
chnie obudowy regularnie przeciera¢ lekko zwilzona $cie-
reczka. Do czyszczenia nie uzywac urzadzen rozpyla-
jacych, myjek parowych ani biezacej wody! Moze to



doprowadzi¢ do zmniejszenia bezpieczenstwa elektrycz-
nego urzadzenia.

W uchwycie narzedziowym moga gromadzi¢ sie zanie-
czyszczenia. Nalezy go regularnie czyscié.

8.3 Konserwacja akumulatoréw Li-lon

Nie dopuszczaé¢ do wnikniecia wilgoci.

Przed pierwszym uruchomieniem nalezy catkowicie nata-
dowac¢ akumulator.

Aby zapewni¢ maksymalng zywotno$¢ akumulatoréw,
nalezy przerwac¢ eksploatacje, gdy tylko stwierdzony zo-
stanie wyrazny spadek wydajnosci urzadzenia.
WSKAZOWKA

W przypadku kontynuowania pracy z urzadzeniem roz-
fadowywanie akumulatora zostanie automatycznie prze-
rwane, zanim dojdzie do zniszczenia ogniw.

Akumulatory nalezy tadowa¢ za pomoca dopuszczonych
prostownikéw Hilti przeznaczonych do akumulatoréw
Li-lon.

WSKAZOWKA

- Nie jest konieczne stosowanie tadowania od$wiezaja-
cego, jak w przypadku akumulatoréw NiCd lub NiMH.
Przerwanie procesu tadowania nie ma negatywnego
wptywu na zywotno$é akumulatora.

Proces tadowania mozna rozpocza¢ w kazdej chwili
i nie ma to negatywnego wptywu na zywotno$¢ aku-
mulatora. Nie ma efektu pamieci, jak w przypadku
akumulatoréw NiCd lub NiMH.

Akumulatory przechowujg sie najlepiej w stanie pet-
nego natadowania, mozliwie w suchym i chtodnym

miejscu. Przechowywanie akumulatoréw w wysokich
temperaturach otoczenia (za szybag) jest niekorzystne,
powoduje zmniejszenie zywotnosci akumulatora oraz
przyspiesza roztadowywanie sig ogniw.

Jesli akumulator nie taduje sie catkowicie, oznacza to,
iz utracit on swoja pierwotna pojemnos$¢ na skutek
dtugotrwatej lub nadmiernej eksploataciji. Dalsza praca
z takim akumulatorem jest jeszcze mozliwa, nalezy
jednak w miare szybko wymieni¢ akumulator na nowy.

8.4 Utrzymanie urzadzenia we wiasciwym stanie
technicznym

OSTRZEZENIE

Naprawy elementow elektrycznych moga by¢ wyko-
nywane wylacznie przez wykwalifikowanych elektry-
koéw.

Regularnie sprawdza¢ wszystkie zewnetrzne elementy
urzadzenia, czy nie sa uszkodzone i kontrolowa¢, czy
wszystkie przetgczniki dziatajg prawidtowo. Nie eksplo-
atowac urzadzenia, gdy jaka$ jego czg$¢ jest uszkodzona
lub przetacznik nie dziata prawidtowo. Odda¢ urzadzenie
do naprawy w serwisie Hilti.

8.5 Kontrola po wykonaniu czynnosci
konserwacyjnych i zwigzanych z utrzymaniem
urzadzenia

Po zakonczeniu prac konserwacyjnych oraz prac zwia-
zanych z utrzymaniem urzadzenia we wtasciwym stanie
technicznym nalezy sprawdzié, czy zamontowane zostaty
i czy prawidtowo dziatajg wszystkie instalacje zabezpie-
czajace.

9 Usuwanie usterek

Usterka Mozliwa przyczyna

Rozwiagzanie

Urzadzenie nie dziata.

Akumulator nie jest doktadnie zato-
zony lub jest roztadowany.

Akumulator musi zatrzasnac¢ sie ze
styszalnym podwaojnym kliknieciem
lub akumulator nalezy natadowac.

Zaktocenie elektryczne.

Wyja¢ akumulator z urzadzenia i uda¢
sie do serwisu Hilti.

Urzadzenie wytgcza sie auto-
matycznie, wszystkie 4 diody na
akumulatorze migaja.

zeniowy.

Zadziatat mechanizm przeciwprzecia-

Zwolni¢ witgcznik i nacisna¢ ponow-
nie, zredukowaé obciazenie urzadze-
nia.

Urzadzenie nie dziata i miga
dioda LED 1.

Akumulator jest roztadowany.

Wymienié¢ lub natadowa¢ akumulator.

Akumulator przegrzany lub zbyt
zimny.

Rozgrza¢ akumulator do zalecanej
temperatury robocze;j.

Wiacznik nie daje sie wcisnaé
lub jest zablokowany.

Przetacznik kierunku obrotow w
prawo/lewo w potozeniu srodkowym
(blokada przed wiaczeniem).

Przetacznik kierunku obrotéw w
prawo/lewo nacisna¢ w prawo lub
lewo.

Wkret nie daje sie osadzi¢,
mimo ze wrzeciono sie obraca.

Ustawiony zostat niewtasciwy kieru-
nek obrotow.

Przetacznik kierunku obrotéw w
prawo/lewo dostosowac do kierunku
obrotu wkretu.

Niewtadciwe lub zuzyte narzedzie.

Sprawdzi¢, czy wykorzystywane jest
wiasciwe narzedzie lub wymienic je.

Nagly spadek predkosci obroto-
wej.

Akumulator jest roztadowany.

Wymieni¢ lub natadowa¢ akumulator.

177



Usterka

Mozliwa przyczyna

Rozwiagzanie

Funkcja regulacji predkosci
obrotowej przetgcznika nie
dziata, mozliwe jest tylko
wigczanie/wytaczanie

Uszkodzony wtacznik urzadzenia.

Udac¢ sie do serwisu Hilti.

Akumulator nie zatrzaskuje sie
ze styszalnym ,,podwojnym klik-
nieciem“.

Zanieczyszczone zapadki zatrza-
skowe akumulatora.

Oczysci¢ zapadki zatrzaskowe i zato-
zy¢ akumulator. Jesli problem nie zo-
stanie usuniety, udac sie do serwisu
Hilti.

Silne nagrzewanie sie urzadze-
nia lub akumulatora.

Usterka elektryczna.

Natychmiast wytaczy¢ urzadzenie,
wyja¢ akumulator i skontaktowac sie
z serwisem Hilti.

Urzadzenie jest przecigzone.

Odczeka¢, az urzadzenie ostygnie.

Whkret jest osadzony za gte-
boko.

Nieprawidtowo ustawiony ogranicznik
gtebokosci.

Obroci¢ ogranicznik gtebokosci w
prawo.

Wkret jest osadzony za ptytko.

Nieprawidtowo ustawiony ogranicznik
gtebokosci.

Obroci¢ ogranicznik gtebokosci w
lewo.

Akumulator jest za goracy i nie
mozna go dotknag¢.

Ogniwa sg uszkodzone.

Poczeka¢, az urzadzenie ostygnie w
niepalnym miejscu pod nadzorem w

odlegtosci co najmniej 3 m od mate-
riatéw tatwopalnych. W razie potrzeby
ugasi¢ zimng woda lub pozwoli¢ na
kontrolowane wypalenie sie. Skontak-
towac sie z serwisem Hilti.

m OSTROZNIE

Niefachowa utylizacja sprzetu moze mie¢ nastgpujace skutki: Przy spalaniu elementéw z tworzywa sztucznego
powstaja trujace gazy, ktére sa niebezpieczne dla zdrowia. W razie uszkodzenia lub silnego rozgrzania, baterie
moga eksplodowac i spowodowacé przy tym zatrucie, oparzenia ogniem i kwasem oraz zanieczyszczenie srodowiska.
Lekkomysine usuwanie umozliwia niepowotanym osobom uzywanie sprzetu niezgodnie z przeznaczeniem. Moze to
doprowadzi¢ do powaznych urazéw 0séb trzecich i do skazenia $rodowiska.

OSTROZNIE
Uszkodzone akumulatory niezwtocznie przekazywac¢ do utylizacji. Przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.
Akumulatoréw nie wolno rozktada¢ na pojedyncze elementy ani ich spalac.

OSTROZNIE
Akumulatory nalezy utylizowa¢ zgodnie z krajowymi przepisami lub zuzyte akumulatory nalezy zwroci¢ firmie Hilti.

Ay

ary

Urzadzenia Hilti wykonane zostaty w znacznej mierze z materiatdw nadajacych sie do powtérnego wykorzystania.
Warunkiem takiego recyklingu jest prawidtowe oddzielenie materiatéw. W wielu krajach firma Hilti jest juz przygotowana
na przyjmowanie starych urzadzen w celu ich utylizacji. Informacje na ten temat mozna uzyska¢ u doradcow
technicznych lub w punkcie serwisowym Hilti.

Dotyczy tylko panstw UE
Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi z odpadami komunalnymi!

Zgodnie z Europejskg Dyrektywa w sprawie zuzytego sprzetu elektrotechnicznego i elektronicznego oraz
dostosowaniem jej do prawa krajowego, zuzyte elektronarzedzia nalezy posegregowac i zutylizowac¢ w
sposéb przyjazny dla srodowiska.
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11 Gwarancja producenta na urzadzenia

Hilti gwarantuje, ze dostarczone urzadzenie jest wolne
od btedéw materiatowych i produkcyjnych. Ta gwarancja
obowigzuje pod warunkiem, ze urzadzenie jest wtasciwie
wykorzystywane, obstugiwane, konserwowane i czysz-
czone zgodnie z instrukcjg obstugi Hilti, oraz ze za-
chowana jest techniczna jedno$¢ urzadzenia, tzn. ze
w urzadzeniu stosowane sa wytacznie oryginalne mate-
riaty, akcesoria i czgéci zamienne Hilti.

Ta gwarancja obejmuje bezptatng naprawe lub bezptatng
wymiane uszkodzonych czesci podczas catego okresu
zywotnos$ci urzadzenia. Czesci, ktére podlegaja normal-
nemu zuzyciu, nie sg objete ta gwarancja.

Dalsze roszczenia sa wykluczone, o ile nie zachodzi
tu sprzecznosé z obowigzujacymi przepisami krajo-

wymi. Firma Hilti nie odpowiada przede wszystkim za
szkody bezposrednie i posrednie powstate na skutek
wad lub szkody nastepcze, straty lub koszty zwigzane
z zastosowaniem lub brakiem mozliwosci zastoso-
wania urzadzenia do jakiegokolwiek celu. Milczace
przyzwolenia dotyczace zastosowania lub przydat-
nosci do okreslonego celu sa wyraznie wykluczone.

W celu naprawy lub wymiany urzadzenie lub uszkodzone
czesci nalezy przesta¢ bezzwiocznie po stwierdzeniu
wady do przedstawicielstwa Hilti.

Niniejsza gwarancja obejmuje wszelkie zobowigzania
gwarancyjne ze strony Hilti i zastepuje wszystkie
wczedniejsze lub réwnoczesne os$wiadczenia, oraz
pisemne i ustne uzgodnienia dotyczace gwaranciji.

12 Deklaracja zgodnosci WE (oryginat)

Nazwa: Akumulatorowa wkre-

tarka do konstrukcji me-

talowych
Oznaczenie typu: ST 1800-A22
Generacja: 01
Rok konstrukgji: 2010

Deklarujemy z petng odpowiedzialno$cia, ze niniejszy
produkt jest zgodny z nastepujacymi wytycznymi oraz
normami: 2004/108/WE, 2006/42/WE, 2006/66/WE,
2011/65/UE, EN 60745-1, EN 60745-2-2, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

VUNQ@ L/U\\_QZLM — / —
i W

Markus Messmer

Head of Quality, Processes & Software
Fastening & Protection Systems
01/2012

Tassilo Deinzer

Head of BU Direct Fastening
BU Direct Fastening
01/2012

Dokumentacja techniczna:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6
86916 Kaufering
Deutschland
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OPUI'MHAJIbHOE PYKOBOLACTBO MO 3KCMITYATALNHA

AKKYMYNATOPHbIX LUYPYNOBEPT ANIA MOHTaKa
MeTanNIOKOHCTpyKuun ST 1800-A22

Mepen Hauanom paboTbl 06A3aTENBHO U3Y-
UUTE PYKOBOACTBO MO 3KCNAyaTalyuu.

Bcerna xpaHute AaHHOe PYKOBOACTBO NO IKC-
nnyartayum pAAOM C UHCTPYMEHTOM.

Mpu cmeHe Bnapensya obazatenbHo nepe-
hawvTte PYKOBOACTBO NO 3KcnnyaTtauun Bmecrte
C UHCTPYMEHTOM.

CogepmaHue C.
1 O6wan nHpopmayms 180
2 OnwucaHnve 181
3 lNpuHaanexxHoctu 183
4 TexHUYECKUE XapaKTEPUCTHUKM 183
5 YKaszaHuA no TexHuke 6e30nacHoCT 184
6 MoaroToBka K patote 187
7 _OKcnnyarauua 188
8 YX0A4 1 TexHUYecKoe o6Cy)KuBaH1e 190
9 lNMouCK 1 ycTpaHeH1e HeucnpaBHOCTEW 191

10 Yunusauyma 192

11 apaHTvs npousBoauTens 192

12 [leknapauua cootBeTcTBuA Hopmam EC
(opuruHan) 193

H Lindpamu o6o3HaueHbl unnoctpayun. Unnoctpaymm K
TEKCTY pacrnonoXeHbl Ha passopotax. [pu 3HakoMcTBe
C UHCTPYMEHTOM OTKPOMTE UX ANA HArnAAHOCTY.

B TekcTe AaHHOro pyKoBOACTBA MO 3KCMyaTauuu «uH-
CTPYMeHT» Bceraa 0603HayaeT akKyMynaTOPHbIA LUypy-
noépt ST 1800-A22 aAnA MOHTaXKa METaNNIOKOHCTPYK-
M.

KomnoHeHTb! HUHCTPYMEeHTa, opraHbl ynpaselieHUA H

dJNIeMEeHTbl MHOAUKAUUH (1]

@ OCHOBHOM BbIKtOYaTeNb (C 3NEKTPOHHOW perynu-
POBKOM 4aCTOTblI BpaLLEeHWA)

% Mepekntouarens NpaBoro/neBoro BpaLleHna
®uKcupytoLLan KHOMKa ANA peXxuma HenpepbIBHOM
paboTbl

(@) PykosTku

(5) MoBepxHOCTL ANA Nepeaayyn yCUnua Npukuma

(8) MepexoaHnK ANA MHCTPYMEHTa/NpUHAANEKHOCTEN

(7) PerynaTop KpyTAwWero MomeHTa

(8) 3axkMMHOI NaTpoH

(9) 3awmTHLIK KONNaYoK

(10) KHONKKM PUKCATOPOB aKkKyMynaTopa

OrpaHunuutens rnyéuHs!

®@

Perynatop orpanuuntens rny6uHbl

1 O6wana uupopmauusa

1.1 YcnoBHble 0603HaueHnA U UX 3HaUeHHe

OMACHO

O6Lee 0603HAYEHNE HEMOCPEACTBEHHOW OMaCHOW CH-
Tyauuu, KoTopas MOXET MOBMEYb 32 COOOW TAXKENbIE
TPaBMbl MK NPEACTaBNATL YrPO3y ANA XU3HH.

BHUMAHUE

O6Lee 0bo3HaUEHWe NOTEHUMANBHO ONACHOM CUTyaLuu,
KOTOpanA MOXET MoBeyb 3a COB0M TAXKENbIE TPABMbI UK
NPeACTaBNATb Yrpo3sy AN XU3HU.

OCTOPOXHO

Obuwee o6o3HayeHne NOTEHUMANLHO OMACHOM CUTyaLuK,
KOTOpaA MOXXET MoBnedb 3a coBoi Nérkue TpasMbl Wi
noBpexaeH1e 060pya0BaHuS.

YKA3AHUE

YKasaHua no aKcniyatauuu v apyras nonesHas MHPop-
Mauma.
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1.2 O6o3HaueHre NUKTOrPaMM M Apyrue
o6o3HaueHun

Mpenynpexnarowye 3Haku

OnacHocTb OnacHocTb Enkve
NopPaykeHnA Beljectsa
aneKTpuye-

CKUM
TOKOM
MpeanucbiBaroWne 3HaK1

@

Wcnoneayiite Wcnoneayiite MUcnoneayiite
3alUTHble 3aLUTHblE 3alUTHble
OuKM HayLLHUKK nepyarku



Cumsonbi PacnonomeHue nAeHTUGUKALMOHHDbIX AAHHBIX HA UH-

—_—— BOACKOW Tabnuuke. 3aHecuTe 3TH AaHHbIE B HACTOALlee
PYKOBOACTBO MO 3Kcnayataumu. OHU HEOBXOAWMbI MK
CEPBUCHOM OBCNY)KMBAHWN MHCTPYMEHTA U KOHCYNbTa-

CTpyMeHTe
é}D V — Tun 1M CepuiHbIA HOMEP MHCTPYMEHTa YyKasaHbl Ha 3a-

Mepea HanpasbTe Bonbt MocToAHHBI LMAX MO 6ro SKCMAYaTaLym.
Havanom oTpaborTaH- TOK
paboTbl Hble
npoyTuTe py- marepuans Twn:
KOBOACTBO Ha
no aKcnya- nepepaboTky
Tayuu Mokonexue: 01

CepwuitHblii HOMep:

No  /min

HomuHanb- O6opoToB B
HaA YacTtoTta MUHYTY
BpaLLeHus
Ha XONoCToM
xoay

2.1 Ucnonb3oBaHMe MHCTPYMEHTa MO Ha3HAYeHUIO

Mogenb ST 1800-A22 npeacTaBnaeT COO0M PYYHON aKKYMYNATOPHbIN LIYPYNOBEPT, NPeAHa3HAYEHHbIA ANS NpuBopa-
UYMBAHWA NPOPUIMPOBAHHBIX CTallbHbLIX JIMCTOB, JIMCTOBOrO MeTasnna W CIHABUY-NaHesNei, MCnonb3yemblx B MeTanno-
KOHCTPYKLMAX.

MHCTPYMEHT npeaHasHayeH AnA 3aBOpayMBaHMA WM BbIBOPAYMBAHWA CaMOHApe3atoLiMx LUYPYynoB WK LUYPYnoB C
HaKaTKo# B COOTBETCTBYIOLLME MaTepuasibl PasiMUYHON TOMLLMHBI.

MHCTPYMEHT OCHalLLeH 2 CUCTEMaMM CLEMNEHNA: CUCTEMOM CLIENNEHUA OrPaHNIMUTENs FyBUHBI U CUCTEMON CLEMNEHNA
OrpaHNyMTENA KPYTALLEro MOMEHTa.

[ns 3aBopauMBaHuA LLYpynoB B 000/Me BO3MOXKHO UCMOSNb30BaHWE CTAUUOHAPHOTO MHCTPYMEHTA.

CnenyeT NPUMEHATb CMEHHBbIA MHCTPYMEHT (BMTbI M 32)KUMHbIE BTYIKW) U MPUHAANEXKHOCTHU TONIbKO YKa3aHHbIX TUMOB.
Bosayx anA oxnakaeHWA ABUratena BCACLIBAETCA Yepe3 BEHTUNALMOHHLIE MPOPE3U U BblAyBaeTcA U3 UHCTPYMEHTa
Yyepes COOTBETCTBYIOLLMIA OTBOA.

MHCTPYMEHT noaxoauT Ans padoTbl Kak NPaBoM, Tak 1 NEBOW PYKOW.

OproHoMWUYHanA PYKOATKA, MOKPLITaA 3M1acCTOMEPOM, CHWXAeT YyTOMAAEMOCTb M NPefOXPaHAET OT Cily4alHOro Bhbl-
CKasb3biBaHHA.

[nA onTMManbHOW 3KCMyaTaunMm UHCTPYMEHTa PEKOMEHAYEM UCMNONb30BaTb MHCTPYMEHT C NPAMOI PYKOATKOM.
Bnaroaaps cneunanbHO U3roTOBNEHHOW NMOBEPXHOCTU ANIA MepeAayn YCUIMA NPUXMMa Ha BEPXHEM KOHLe 3ProHo-
MWYHON PYKOSITKU MOMKHO AOMOSHUTENBHO YBENUUMBATL CUIY MPWMKMMA C MOMOLLBIO APYrod pyku 6e3 Kakoro-néo
JAMcKompopTa.

MHCTPYMEHT npeaHasHayYeH anA NpodecCUOHanbHOrO UCMONb30BaHUA, NOSTOMY MOXET OBCNYXXMBATLCA U PEMOHTU-
pOBaTLCA TOMBKO YNOHOMOUYEHHBIM MEPCOHaNOM. [epcoHan AOMKEH NPONTH CneuuanbHbId MHCTPYKTaXK MO TEXHUKE
6esonacHoCTU. Mcnonb3oBaHMe MHCTPYMEHTA HE MO Ha3HAYEHWUIO WK ero dKcnyatauusa HeoByYeHHbIM NepcoHanom
NPeACTaBAAT ONacHOCTb.
CobntonanTe yKkasaHuaA Mo IKCMnyatauuu, yXomdy M TEXHUYECKOMY OBCNYXXMBAHUIO MHCTPYMEHTa, NPUBEAEHHbIE B
HacToALLEeM PYKOBOACTBE MO 3KCNayaTauyuu.

Bo usbexaHue TpaBM nepcoHana 1 NoBPEXAEHNA MHCTPYMEHTa UCNONb3YHTE TONBKO OPUrMHANBbHLIE NTPUHAANEKHOCTH
M MHCTPYMEHTLI NnpoussoAacTsa Hilti.

He noakntouaiite akkyMynaTopel K ApYrMm yCTpOACTBaM.

Mcnonb3oBatb onacHble ANA 3A0POBbA Matepuabl (Hanpumep, acecT) sanpeLyaeTca.
Takke cobnofaiTe HayuoHanbHbIE TPEOGOBaHMA OXPaHbl TpyAa.

He ncnonbayite MHCTPYMEHT TaM, rAe CyLeCcTBYeT ONacHOCTb NOXapa M1 B3pbIBa.

BHeceH1e n3MeHeHUi B KOHCTPYKLMIO MHCTPYMEHTa M ero MOAUPUKALMA 3anpeLLatoTca.

Bo3morkHble 06nacT M BapuaHTbl MCMOb30BaHWA MHCTPYMEHTA: CTPOUTENbHAA NioLazKa, MacTepcKan, BeiNoNHEHNE
PEMOHTHBIX PaBoT pasHbIX TUNOB.
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2.2 3aUMHON NaTPoOH
BHYTpEHHWi LwecTurpaHHuk va"

2.3 Nepekntouarenu/BbiknrovaTeny

Perynupyemblii OCHOBHOW BbIKOUaTENb ANA NNABHOW PETryNIMPOBKM YaCTOThl BpaLleHUa
duKeupytoLLan KHOMKa ANA pexxumMa HenpepbIBHOW paboTs
Mepekntoyatens NeBoro/npasoro BpaLleHus

2.4 Cmaska
KoHcucTeHTHaA cmaska

2.5 PykoATKa
BubponornoLyatoLas 9proHoMUYHan pyKoaTka (npamas)

2.6 UnauKaTop neperpyskyu U Harpesa MHCTPYMEHTa

MHCTPYMEHT OCHALLEeH 3MEKTPOHHOM CUCTEMOM 3aluTbl OT MEpPerpysku u neperpesa (anexktpoasuratens). MNpu ne-
perpysKke v neperpese UHCTPYMEHT aBTOMAaTUYECKH BbikntoyaeTcA. KpaTtkoBpeMeHHoe OTnycKaHue W nocneayollee
Ha)kaTMe OCHOBHOrO BbIK/IKOYATENA MOTYT MPUBECTM K 3aZlepXKKaM BKIOUEHHA (06ycnoBneHbl Gasamu oxnaxaeHus
MHCTPYMEHTA).

CeeToanon ropuT HenpepbIBHO CeeToauon muraet CocToAHWe UHCTPYMEHTa
" Csetoanon 1,2, 3, 4 MHCTPYMEHT neperpy»eH unm
neperpert

2.7 B KOMNNEKT NOCTaBKKU B YeMOfAaHe BXOAAT:

UHCTpyMeHT

OrpaHnuuntens rmy6uHsl ST-DG 19
3awuTtHbIM Konnayok ST-DC
Akkymynatop B 22/2.6 Li-lon

A N = =

3apAaHoe yCTPOWCTBO ANA aKKyMynATOpOB
Li-lon

2 PyKoBOACTBA MO 3KCMyarauum (AnA UHCTpy-
MeHTa 1 3apAAHOrO YCTPOMCTBA)

1 Hacaaka S-NSD 8

2.8 B KOMNNEKT NOCTaBKM B KAPTOHHOW yNaKoOBKe BXOAAT:

UHcTpyMeHT

Orpanuuntens rny6uHsl ST-DG 19
3awuTtHbIM Konnayok ST-DC
PykoBOACTBO MO aKCnnyaTtalmu
Hacaaka S-NSD 8

- A A g

2.9 CteneHb 3apaaa akkymynaropa Li-lon

CBeTOAMOA rOPUT HENMPEPLIBHO Csetoguoa muraet CrteneHb 3apaga C
Ceetoanoa 1,2, 3, 4 - Cz75%

Ceetoanoa 1,2, 3 - 50% =C<75%
Ceetoaunoa 1, 2 - 25 % =C <50 %
Ceetoanon 1 - 10% =C<25%

- Ceetoauoa 1 C<10%

- Ceetoaunoa 1 AKKyMynaTop neperpet

182



3 NpuHagneHOCTH

HaumeHoBaHue

YcnoeHble 0603HaueHuA HasHaueHue

OrpaHuynTenb ry6uHbI

ST-DG 19

ANA WypynoB C AMaMeTPOM YMIOTHK-
TeNbHOM Waibbl 40 19 MM

OrpaHuyuTenb ry6uHbI ST-DG 22 And Wypynos ¢ AMaMETPOM YNNOTHK-
TeNbHOM Waiibbl 40 22 MM

3aLUMTHBIA KOINAYOK ST-DC

Hacaaku S-NSD HacaaKu AnA BUHTOB C LLUECTUrPaHHoM
ronoBskoii (7, 8, 10, 12, ¥4", %e", %")

CraunoHapHbIA UHCTPYMEHT SDT 25/15 AN WypynoB B o6oime

CraunoHapHbIA MHCTPYMEHT SDT 30 AN WypynoB B o6oime

Hanpaenstowyan wypyna

ST-SG 5.5/ ST-SG 6.5

Buta TX, PH, SL, PZ
Hepxarens 6ut S-BH
3apAaHoe ycTpoicTeo aAnA akkymy-  C 4/36
nAaTopos Li-lon

3apaaHoe ycTpoicTeo and akkymy-  C 4/36-ACS

nATopos Li-lon

3apAaHoe YCTPOWCTBO ANA aKkKymy-
natopos Li-lon

C 4/36-ACS TPS

3apsaaHoe yCTPOWCTBO ANA NUTUI- C 4/36-90
MOHHOrO aKKyMynATOPHOro 6roKa

3apAaHoe yCTPOWCTBO ANA NUTUI- C 4/36-350
MOHHOTO akKyMynATOPHOro 6noka

AKKYMYNATOPHbIHA 610K B 22/3.3 Li-lon
AKKymynarop B 22/2.6 Li-lon
AKKymMynaTop B 22/1.6 Li-lon

4 TexHUYeCcKUe xapaKTepUCTUKHU

MpoussoanTens ocTaBnAeT 3a COB0 NPABO HA BHECEHNE TEXHUYECKUX U3MEHEHNI!

UHCcTpyMeHT ST 1800-A22
HomuHanbHoe HanpsykeHue 21,6 B

Macca cornacHo metoay EPTA 01/2003 2,5 kr

Pasmepsi (O x LU x B) 252 MM x 94 MM X 268 MM
PacueTHas yactorta BpalleHus 6e3 Harpyaku 2000/min

MakcumanbHbIn KPYTALLMIA MOMEHT 12 Hw

3a)XXMMHOW NaTpoH

BHYTPEHHWI LLECTUrPaHHUK V4"

YKA3AHUE

YKasaHHbIi B HACTOALLMX MHCTPYKLMAX YPOBEHb BUOPaLMUKU YCTAHOBNIEH C MOMOLLbIO MeToAa uamepenus no EN 60745
M MOXET UCMONb30BaTbCA ANIA CPABHEHUA C APYrMMM 3MEKTPOMHCTPYMeHTamu. OH Takke noaxoauT And npeasa-
PUTENBHOM OLEHKM BUOPALMOHHOW Harpy3ku. YKasaHHbId ypoBeHb BUOpaLMM GakTMUeCKU COOTBETCTBYeT 06nacTam
NPUMEHEHUA BNEKTPOUHCTPYMEHTA. OfHAKO ECNU BNEKTPOUHCTPYMEHT UCMONb3yeTcA ANA APYruX Lenei, ¢ Apyrumu
pPadoyMMmn MHCTPYMEHTAMKU UK B CRyyae ero HeyAOBNETBOPUTENBHOIO TEXOBCIY)KUBAHUA, YPOBEHb BUOPALMM MOXKET
ObITb MHBIM. BCneacTeue 3Toro B TeYeHne BCero nepuoaa padoTbl MHCTPYMEHTa BO3MOXHO 3HAYUTENBHOE YBENUYeHne
BMOPALMOHHON Harpy3aku. J1nAa TOUHOro onpeseneHna BUOPaLMOHHOM Harpy3kn CleayeT TakxKe yUuTbiBaTb MPOMEXKYTKM
BPEMEHU, B TEYEHNE KOTOPbIX MHCTPYMEHT HAXOAUTCA B BLIK/IIOUEHHOM COCTOAIHWM MK padoTaeT BxonocTyto. Benea-
CTBWe 3TOro B TEYEHUe BCero nepuoaa paboTbl MHCTPYMEHTa BO3MOXHO 3HAUUTENbHOE YMEHbLUEHUE BUOPaLMOHHON
Harpysku. MpumMuUTe AOMOMHUTENBHBIE MEPbl 6e30MacHOCTU ANA 3aluTbl onepaTtopa OT BO3AEUCTBUA BO3HUKAMOLLEN
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BuGpaumnK, HanpuMep: TEXHWYECKOE OBCY)KMBaHUE 3NEKTPOUHCTPYMEHTA M PaBOUMX MHCTPYMEHTOB, COXpaHeHue
Tenna pyK, NpaBuibHaA opraHusauma pabounx NpoLeccos.

HaHHble o wyme u Bu6payuu (usmepeHuna cornacHo EN 60745-2-2):

CpenHee A-CKOPPEKTUPOBAHHOE 3HAYEHNE YPOBHSA 81 ab (A)
Lyma

A-CKOPPEKTUPOBAHHOE 3HaYEeHNE YPOBHA 3BYKOBOTO 70 ab (A)
fAaBneHua

MorpeLHoCcTb NpUBEAEHHbBIX BbiLLE NoKasatenen 3 ab (A)

YPOBHSA LUyMa

3HaueHus BUGpaynn No Tpém ocAM (BEKTOpHaA cymMa)

3aBopaunBaHue 6e3 yaapa, a, 0,5 m/c?

MorpewHocTs (K) 1,5 m/c?

SQ:VMV""WP""‘" 6ata- | g55/3.3 Li-lon B 22/2.6 Li-lon B 22/1.6 Li-lon
HomuHansHoe Hanpaxxe- 21,6 B 21,6 B 21,6 B

H1e

EmkocTb 3,3 Ay 2,6 Au 1,6 A4
OHepreTnyeckan émkoctb | 71,28 Bty 56,16 B1/u 34,56 Bt/
Macca 0,78 kr 0,78 Kr 0,48 kr
KoHTponb Temnepartypbl Aaa na aa

Twn JIUTUA-UOHHBIN JIUTUI-UOHHBIN NUTUN-UOHHBIN
KonuuecTtBo anemeHtoB B | 12 wWwiT. 12 wr. 6 .

6noke

5 YKasaHuA no TexHuke 6esonacHocTH

5.1 O6wme ykasaHUA no TexHuke 6esonacHocTh OtBnekancb OT padoTbl, MOXXHO MOTEPATbL KOHTPOSb
ANA 3NEeKTPOUHCTPYMEHTOB HaZ 3NEeKTPOUHCTPYMEHTOM.

a)

) A BHUMAHMUE 5.1.2 OnekTpuueckan 6ezonacHocTb
MpouTuTe BCe yKasaHuA no mepam GesonacHo- | @) CoeauHUTENbHaA BUNKA JNEKTPOUHCTPYMEHTa
CTU U UHCTPYKUHUHU. HeBbiNonHeHue npuBeAeHHbIX AOJIHA COOTBETCTBOBATb PO3ETKE IJIEKTPOCETH.
HWXE YKa3aHW MOXET NPUBECTHU K NOPAXKEHNIO ANEK- He u3MeHAWTe KOHCTPyKuutO BURKU. He
TPUYECKUM TOKOM, MOXKapy W/Min Bbi3BaTh TAXKE- ucnonb3yute nepexopHble BUIIKW C 3NEKTpo-
nble TpaBMbl. CoxpaHuTe BCe yKas3aHWA NO Tex- WHCTPyMEHTamu C 3alUTHbIM 3a3eMJIeHHeM.
HUKe 6e30MacHOCTH W MHCTPYKUWK ANA Cneayo- OpuruHanbHble  BUMKW M COOTBETCTBYIOLME UM
wiero nonb3oBarens. Micnonb3yemblit Aanee TepMuH PO3ETKU CHMKAIOT PUCK NOPaXKEHUA SNEKTPUYECKUM
«3NEKTPOUHCTPYMEHT» OTHOCUTCA K 3NIEKTPOUHCTPY- TOKOM.
MEHTY, paboTatoLemy OT INEeKTPUYECKON CeTH (C ce- b) Hsberante HeNOCPeACTBEHHOrO KOHTaKTa C 3a-
TeBbIM Kabenem) U OT akkymynsaTopa (6e3 ceTeBoro 3eMNEHHbIMU NOBEPXHOCTAMM, Hanpumep C Tpy-
kadens). 6amu, oTonuTenbHbIMU NpUBopamu, neyamu (nau-
Tamu) ¥ XxonoAunbHUKamMH. [1pn CONPUKOCHOBEHMU
5.1.1 BesonacHocTk pabouero mecra C 3a3eMNEHHLIMU NPEAMETaMMU BO3HUKAET NOBbILLEH-
N HbI PUCK MOPAXKEHNA INEKTPUYECKMM TOKOM.

a) CneauTe 3a UMCTOTON M MOPAAKOM Ha pabouem ¢) TpenoxpaHAiiTe SNEKTPOMHCTPYMEHT! OT AOMAR
mecTe. Becropanok Ha paboueM MecTe M Mnoxoe m':u‘:oapeﬁc-raun Bnar':l s egyanaTe nong aH‘:H
OCBeLLeH/e MOTyT NPUBECTU K HECHACTHBIM CIyYaaM. A - B pesy A

- BOAbI B 3NIEKTPOUHCTPYMEHT BO3pacTaeT PUCK nopa-

b) He ncnonb3yiTe aNEeKTPOMHCTPYMEHT BO B3PbiBO-

- YKEHWA 3NEKTPUYECKUM TOKOM.
onacHow 30He, rAe UMEIOTCA roproYre MUAKOCTH, d) He wcronbayiite KaGenb He Mo HasHaueHmHo
rasbl Unu Nbinb. MNpu paboTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT HUC- a e 4 SDEHOCKN SNEKTDONHE o a’
KPUT, U UCKPbI MOTYT BOCMIaMEHHTb Mblilb UK Napbil. Hanpumep, AnA NepeHoCKN SNEKTPOUHCTPYMEHTa,
- ero noABelIMBaHWA WNU ANA  BbIAEPrUBaHUA
c) He paspewaiTe geTAM U NOCTOPOHHUM NpubAK- -
BUNKM M3 pPO3ETKU INeKTpoceTH. 3awmujanTte
MaTbcA K paboTaloLiemMy 3NEeKTPOUHCTPYMEHTY.
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Kabenb OT BO3OENCTBWI BLICOKMX Temnepatyp,
macna, oCTpbIX KPOMOK MM BPaLLalOLMXCA Y3N0B
3ANeKTPOUHCTPYMEHTA. B pesynbTate noBpexaeHus
WM CXNECTbIBaHWA Kabens MOBbLILLAETCA PUCK
NOPaXKEHUA SNEKTPUUYECKUM TOKOM.

Ecnu paboTbl BbINONHAIOTCA Ha OTKPLITOM BO3-
Ayxe, NMPUMEHAWTE TONbKO YANIMHUTENbHbIE Ka-
6enn, KoTOpble paspelueHO WCMoNb3oBaTb BHE
nomeLyeHun. NpumeHeHne yanMHUTENbHOTO Kabens,
NPUroAHOro AnA WUCMONb30BaHUA BHE MOMELLEHW,
CHWXAET PUCK MOPAKEHNSA INEKTPUUECKUM TOKOM.
Ecnu Henb3A usbemarb paboTbl C INEKTPOUHCTPY-
MEHTOM B YCJIOBUAX BNaMHOCTH, UCNONb3YHTE aB-
TOMaT 3aWuTbl OT TOKA yTeuku. Mcrnonb3oBaHue
aBTOMaTa 3aluThl OT TOKa YTEUKU CHUXKAET PUCK NO-
PaXKEHUA INEKTPUYECKUM TOKOM.

5.1.3 Be3sonacHocTb nepcoHana

a)

b)

d)

ByabTe BHMMaTenbHbl, cneauTe 3a CBOUMU Aei-
CTBUAMM M CEPbe3HO OTHOCUTECH K paboTe ¢ anek-
TPOUHCTPYMEHTOM. He nonb3yWTecb 3NeKTPOUH-
CTPYMEHTOM, €CNMU Bbl YCTaNM WK HaxoauTeChb
noa AEMCTBUEM HAPKOTUKOB, aNKOronfA WK Me-
AWKaMeHTOB. HesHauuTenbHasA oOLMOKa NpuU HEBHU-
MaTenbHOM paboTe C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXET
cTaTb NPMUYMHON CEPbESHOrO TPAaBMUPOBAHMA.
MNpumensanTe MHAMBUAYaNbHbIE cpeacTBa
sawuTel M Bcerga obasaTenbHo HapesanTe
3alMTHbIE OYKH. MICNoNb3oBaHMe MHAMBMAYANbHbIX
CPEACTB 3alUuTbl, HaNpUMep, pecnuparopa, o0ysu
Ha HEecKonb3sAlen NoAoLIBe, 3alUTHOW KacKu unu
3aLYUTHBIX HAYLUHMKOB, B 3aBUCUMMOCTM OT BUAA
M YCNOBMI 3KCMlyaTauuu 3NeKTPOMHCTPYMEHTa,
CHWXaeT PUCK TPaBMUPOBaHMA.

UsberaiiTe HenpegHaMEpPEHHOTO  BKJHOUEHHA
NEeKTPOMHCTPYyMeHTa. Y6eautecb B TOM, UTO
3ANEeKTPOUHCTPYMEHT BbIKINHOYEH, npemae
YyeM MOAKMIOYUTbL €ro K 3NeKTPONUTaHWUIO
W/MnM  BCTaBUTb  aKKYMYNATOp, MOAHWUMATb
Wnu nepeHocutb ero. CwuTyauuu, Koraa npu

NepeHOCKE 3NEKTPOUHCTPYMEHTA NasibLbl HAXOAATCA
Ha  BbIKIOYATENle  WAM  KOrda  BKIKOYEHHbIN
ONEKTPOMHCTPYMEHT MOAKOYAETCA K CeTU, MOryT
NPUBECTM K HECYACTHBLIM ClyyYaaM.

MNepen BKJIFOUEHHUEM 3NEeKTPOUHCTPYMEHTa
yAanuTe perynMpoBoYHbie YCTPOUCTBA U rae4Hbln
Knou. MHCTPYMEHT WMnM KoY, HaxOAALMHCA BO
BpaLlatoLLenCa YacTh SNEKTPOUHCTPYMEHTA, MOXET
NPUBECTM K TpaBMaM.

CrapaiTtecb usberatb HeeCTECTBEHHbIX NO3 NPU
pa6ote. MoCTOAHHO COXpaHANTe yCTOWYMBOE No-
noXeHue U paBHoOBecHe. DTO NO3BONMT JlyyLle KOH-
TPONMPOBaTb 3IEKTPOUHCTPYMEHT B HenpeaBUAEH-
HbIX CUTyaLMAX.

Hocute cneyopnenay. He HageBanTe oueHb CBO-
6oaHoN omemabl unu ykpawenui. Obeperaiite
BOJIOCbI, OAE€MAY M NepyaTKX OT BpaLLatoLUXCA
y31noB 3neKTPoOUHCTpyMeHTa. CBoGoaHaA oaexaa,
YKpaLUEHUA WU ANUHHbIE BONOCHI MOTYT ObiTh 3axBa-
YeHbl UMK,

Ecnu npeaycmoTpeHo noacoeAMHEHUe YCTPOUCTB
ana cbopa u yaanewua nbinu, y6eautech, uto

OHU NOACOEAUHEHbI U UCTNOJIb3YHOTCA NO Ha3Ha4e-
HUIO. Mcnonb3oBaHve MoAynA nbineyaaneHna CHU-
)XaeT BpeaHoe BO3AENCTBMUE MbINN.

5.1.4 Ucnonb3oBaHue U o6cnymuBaHue

a)

e

9

3NEKTPOMHCTPYMEHTa
He ponyckainTe neperpysku 3neKTPOUHCTPY-
MeHTa. Ucnonb3ayiTe  3NeKTPOMHCTPYMEHT,

npeaHasHaueHHbI UMEHHO ANA AaHHOW paboTbl.
CobntopeHne atoro npasuna obecneunt Gonee
BbICOKOE KayecTBO W 6GesonacHocTb paboTel B
YKa3aHHOM AManasoHe MOLLHOCTH.

He ucnonb3yiTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT C Heuc-
npaBHbIM BbIKNKOUYATENEM. JONEKTPOUHCTPYMEHT,
BKJIOYEHME WU BLIKIOYEHUE KOTOPOTO 3aTPyAHEHO,
NpeacTaBnfAeTr  OnacHoCTb M JOMKEeH  ObiTb
OTPEMOHTUPOBAH.

Mpexae Yem NPUCTYNUTb K PErynMpoBKe 3neK-
TPOUHCTPYMEHTa, 3aMmeHe NPUHAANIeKHOCTEeN UK
nepen nepepbiBom B paboTe, BbIHbTE BUMKY W3
PO3ETKU U/UNN aKKYMYNATOP M3 3NEKTPOUHCTPY-
MeHTa. 3Ta Mepa NPeAoCTOPOXHOCTH NpeaoTspa-
LaeT cnyyanHoe BKIHOYEHUE NEKTPOUHCTPYMEHTA.

XpaHuTe Heucnonb3yemble NEeKTPOUHCTPYMEHTbI
B MecTax, HeAOCTynHbIX AnA aeten. He pnaesante
3NEKTPOMHCTPYMEHT nULam, KOTOpble HEe YMEerT
MM NONb30BaTbCA WM HE NPOYUTANU HACTOALUMUX
yKa3aHWUKW. ONEeKTPOUHCTPYMEHTbI NPeACTaBAAoT Co-
60¥ ONacHOCTb B pyKax HEOMbITHLIX NONb3oBaTene.

BepexHo obpawaiitech c ANEeKTPOUH-
CTPYMEHTamMH. MNpoBepsaiTe 6esynpeuHoe
}yHKUHOHMpPOBaHHe NOABUMHbIX yacTew,

NErkocTb UX XoAa, LENOCTHOCTb W OTCYTCTBUE
noBpemAeHUH, KoTopble Mornu 6bl OTpULATENbHO
noBNUATL Ha paboTy 3NEeKTPOMHCTPYMEHTa.
CpaeaiTe noBpeMAEHHbIE YacTU MHCTPYMeHTa
B PEMOHT [0 ero Mcnonb3oBaHuA. [lpuunHON
MHOTUX HECYACTHbIX ClyyaeB ABNAETCA HECO-
6nloAeHe NpaBun  TEXHUYECKOrOo OOCNyXMBaHWUA
3NEKTPOMHCTPYMEHTOB.

Heobxoaumo cneautb 3a Tem, 4Tobbl pexywue
MHCTPYMEHTbI 6bIIM OCTPLIMU M YUCTBIMU. 3AKNHU-
HUBaHWe CoAepKalLMxca B paboyem COCTORHUMU pe-
HKYLLUX MHCTPYMEHTOB NMPOUCXOAUT PEXKE, UMM Nierye
ynpaenaTb.

MpuUMeHANTEe 3NEeKTPOUHCTPYMEHT, NMpPUHaAANEeK-
HOCTH, BCMIOMOraTefnbHble YCTPOWCTBA U T. A. CO-
rNacHo yKasaHWAM. YUuTbiBaiiTe npu atom pabo-
uMe YCNOBMA U XapaKTep BbINONHAEMON pPaboTbl.
Mcnonb3oBaHne aNeKTPOUHCTPYMEHTOB He MO HasHa-
YEHUIO MOXKET MPUBECTU K OMacHLIM CUTyaLUaAM.

5.1.5 Ucnonb3oBaHue K o6cnymuBaHue

a)

aKKyMyNATOPHOIO UHCTPYMEHTa

3apAmanTe akKKyMynAaToOpbl TONbKO MPU MOMOLLU
3apAAHbIX yCTPONCTB, PEKOMEHAOBaHHbIX U3roTO-
BuTenem. pn MCNonb3oBaHWMM 3apAAHOrO YCTPOK-
cTBa ANA 3apAAKM HECOOTBETCTBYIOLUMX eMy TUMOB
aKKyMYNIATOPOB BO3MOXHA OMAaCHOCTb BO3ropaHua.

Ucnonb3ynTe TONbKO OpPUIrMHanbHbie aKKymyna-
TOpbl, PEKOMEHAOBaHHbIe CnelyuanbHO ANA 3TOro
MHCTpYMeHTa. icnonb3oBaHne APYrux akkyMynaTo-
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d)

5.1
a)

POB MOXXET NPUBECTU K TPAaBMaM M OMacHOCTU BO3-
ropaHus.

Heuncnonb3yembie akKkymynaTopbl XpaHuTe BAanu
OT CKPEMNoOK, MOHET, KNo4en, UronoK, BUHTOB U
APYrUX MenKux MeTannuuyeckux npeameToB, KO-
TOpble MOTyT CTaTb NMPUYMHOW 3aMbiKAHWUA KOH-
TaKTOB. 3aMblKaHWE KOHTAKTOB akKymynatopa Mo-
JKET NPUBECTU K OXKOram M BO3rOPaHuIo.

Mpyu HeBepHOM 06paLLEeHUH C aKKYMYNATOPOM U3
Hero MoeT BbiTeub aneKTponut. Usberainte KoH-
TakTa ¢ HUM. lpu cnydyanHOM KOHTaKTe cCMouTe
Bogowu. Npy nonagaHuM aneKTponuTa B rnasa He-
mMeaneHHo o6paTuTech 3a NOMOLLbLIO K Bpauy. Bbl-
TEKLLWIA U3 aKKYMYNIATOPA 3NEKTPONUT MOXKET NpuBe-
CTU K PasaparKEHWIO KOXHU UK OXoram.

.6 CepBuc

JloBepAiTe PeMOHT CBOEro 3NeKTPOUHCTPYMEHTA
TONbKO  KBanupuUUPOBAHHOMY  MepcoHany,
ucnonb3yowemy TONbKO OopUruHanbHble
3anyacTu. OTUM OBecneunBaeTcs NOAAEPIKAHUE
QNEKTPOUHCTPYMEHTA B 6E30MacHOM U UCMPaBHOM
COCTOAHUM.

5.2 [lononHUTenNbHbIE YKa3aHUA NO TEXHUKEe

6e3onacHocTH

5.2.1 besonacHoCTb nepcoHana

a)

d)
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Mpu onacHOCTH NoBpeMAaeHNA 3aBOpaunBaeMbiM
LUYPYNOM CKPbLITO! 3MEKTPONPOBOAKM AepXUTe
3NEKTPOMHCTPYMEHT 3a M30NIMPOBaHHble NoBepX-
HOCTH. MNpyK KOHTaKTe Lypyna C TOKOMPOBOAALLMMM
npeaMeTaMi HesalMLLEHHbIE METANIYECKHE YacTh
MHCTPYMEHTa HaXOAATCA MOA HANPAKEHNEM, UTO MO-
JKET NPHUBECTH K MOPKEHNIO BNEKTPUUYECKMM TOKOM.
PeKkomMeHAyeTCA MCNOMb30BaHWe 3alYUTHBIX Ha-
YLWHHKOB. B pesyrnbrate BO3AEHCTBMA LUymMa BO3-
MOJKHa NoTepA cnyxa.

CopnepMuTe UHCTPYMEHT, B 0COBEHHOCTH NoBepxX-
HOCTU PYKOATKM, B UNCTOM M CYXOM COCTOSHMH,
6e3 cnenos mMacna M cMasku. 3anpeLyaeTca Mc-
nonb3oBaTh YMCTALYME CPEACTBa, copepmalyue
CHIIMKOH.

Yro6b1 BO Bpema paboTbl pyku He 3aTeKkanu, ae-
naiTe nepepbiBbl ANA paccnabneHna U pasMUHKK
nanbues.

He npuKacaiiTech K BpaljaroLUMCA AeTanam 1H-
cTpymeHTa. BrnouaiiTe MHCTPYMEHT TONbKO Mno-
cne Toro, Kak nogsegeTe ero K paboueii 3oHe.
MPMKOCHOBEHME K BPALLAILLMMCA y3naM, B 0COBeH-
HOCTM K BPALLIAIOLLIMMCA HACaAKaM, MOXXET MPUBECTH
K TpaBmam.

Mpu XpaHeHUn M TPaAHCNIOPTUPOBKE MHCTPYMEHTa
B UeMofaHe aKTUBU3UPYITe BIOKUPOBKY BKAKOYE-
HUA (NepekntoyaTenb NeBOro/NpaBoro BpalyeHus
[ONMEH HAaXOANTLCA B CPeAHEM NONOMKEHNUH).
MpaeunbHo ucnonb3yiTte MHCTPYMEHT.
MpuMeHalTe ero TONLKO MO HasHAUYeHUID WU
TONBKO B UCNPABHOM COCTOAHUH.

He nonyckaiite HenpegHaMepPeHHOTo BKIKOYEHHA.
Mpu NnepeHoCKe MHCTPYMEHTa He AepXuTe naney
Ha BbIKntouaTene. Bo Bpems nepepkiBoB B paboTe,

nepen TeXHUYECKUM ob6CnyMuBaHWeM, Npu 3a-
mMeHe pabouero MHCTPYMEHTa U Ha BPEeMA TPaHC-
NOPTUPOBKU BbIHUMAWTE aKKYMYNATOP U3 UHCTPY-
MeHTa.

i) He nepeHocuTe MHCTPYMEHT, yAepMKHBaA ero 3a
orpaHMuMTENb FYGHHBI MK 3aLYMTHBIN KONNAYOK.
Bo3MOXHO camMonpoun3BOnbHOE pasbeiuHeHue Co-
eIMHEHNA Ha 3aLLénke.

j) HeTn RONMHbI 3HaTb O TOM, YTO UM 3anpeLyeHo
urpaTtb C MUHCTPYMEHTOM.

k) HUHCTpyMeHT He npegHasHa4eH ANA UCNONb3OBa-
HUA AeTbMHU Mnn GpU3NUECKU ocnabneHHbIMU nu-
yamu 6e3 COOTBETCTBYIOLLErO MHCTPYKTaXa.

) Mbinb, BO3HWKatoWan Npu obpaboTke marepuanos,

coAepalux  CBMHel, HEKOTOPbIX BMZOB

OPEBECUHbI, MUWHEPANIOB W METaNIOB, MOXET

npeAacTaBnATb COOOM ONacHOCTb ANA  340POBbA.

BabixaHMe 4actiLy TakoW MbiM  WMAW  KOHTAaKT

C Heihi MOXeT cTaTb MPWUYMHOW  MOABNEHWA

annepruyeckux  peakuMn  umnu - 3abonesaHui

AblXxatenbHbIX — NyTed. Hekotopble BuAbl  NbiK

(Hanpumep nbinb, BO3HMKawLWasa npu obpaboTke

ny6a v GyKa) CuMTalOTCA  KaHLEPOTeHHLIMM,

0COBEHHO B KOMOMHAUWW C  AOMOMHUTENbHLIMU
marepuanamu, WUCnonb3yembiMu Ans  00paboTKu

APEBECUHBLI (CONb XPOMOBOW KWCNOThLI, CpeAacTBa

3awmTbl  ApeBecuHbl). O6paboTka matepuanoB cC

cozep)aHMem acbecta [OMKHA  BbIMONHATLCA

TonbKO  creuynanuctamu. Mo BO3MOMXHOCTH

ucnonb3ynte NOAXOAALYUIA NblNleOTCacbiBalOLLUN

annapar. [nA onNTUManbHOro yAaneHuA nbiu

UCNoNnb3yWTe 3TOT  INEKTPOUHCTPYMEHT B

KOM6MHAUUM C NOAXOAALYMM  NEPEHOCHbIM

nbinecocom, pekomernaosaHHbim Hilti ana y6opku

APEeBECHbIX ONMUNOK W/UNW MUHEpanbHOW NbinH.

ObecneubTe XOpPOLWYI BeHTUAALUIO paboueit

30Hbl. PeKkoMeHAoyeTCA HOCUTb pecnuparop

c ¢unbtpom Knacca P2. Cobnropaiite

AENCTBYHOLME HauUOoHanbHble NpeAnucCaHuA Mo

o6paboTke maTepuanos.

He nepeHocuTe MHCTPYMEHT 3a yCTaHOBNEHHble

Ha Hero NPUHaANEHOCTH.

m,

=

5.2.2 AkKkypartHoe obpalyeHue ¢
3NEKTPOUHCTPYMEHTOM M €ro NpaBunbHanA
aKcnnyarayuma

Y6eantecb, UTO MHCTPYMEHTbI UMEIOT NoaxoAfALyue
K NaTpoHy XBOCTOBUKM U HaA€HO UKCUPYIOTCA B
naTpoHe.

5.2.3 dnekTpuueckan 6esonacHocTb

MNepen Hauanom paboTel nposepanTe pabouee MecTo
Ha HanuMuMe CKPLITON 3NEKTPONPOBOAKH, rasoBbIX U
BOAONPOBOAHLIX TPY6, Hanpumep, NpU NOMOLYM Me-
Tannouckarena. OTKPLITEIE METAIMUECKME YaCTH WH-
CTPYMEHTa MOFYT CTaTb NPOBOAHUKAMM 3MIEKTPUYECKOTO



TOKa, ecnu cnyqaﬁHo 3a0eTb ONEeKTPONPoBOAKY. [pu
3TOM BO3HUKAET ONACHOCTb NOpaXKeHUA ANEKTPUYECKUM
TOKOM.

5.2.4 AkkypaTHoe obpallyeHHe C aKKyMyNnATOPHbIMU
WHCTPYMEHTaMM U UX NpaBuUnbHOE
nucnonb3osaHue

a) XpaHuUTe aKKyMynaTopbl BAand OT MCTOYHWUKOB
OFHA U BbICOKOW Temnepartypbl. CyLlecTByeT onac-
HOCTb B3pbiBa.

b) 3anpewaeTca pasbuparb, caaBNUBaTh, HarpeBaTb
Ao Temnepatypbl 6onee 80 °C Unu CHUraTb aKKy-
mynaTopbl. B npotvBHOM crnyyae cylectyet onac-
HOCTb BO3rOpaHuA U B3pblBa, a TaKKe 0XKora efKou
YKUAKOCTbIO, HAXOAALLEHCA B aKKyMynATope.

c) He ucnonb3ynte HUKaKUe Apyrve akKymynaTopbl,
KpoMe JAonyWeHHbIX K 3Kcnnyatauuu ¢
COOTBETCTBYHOLLUM WHCTPYMEHTOM. Mpu
MCNOMNb30BaHMN APYIUX aKKyMYJATOPOB WM e
NP1 UCNONb30BaHUN aKKYMYNATOPOB B MHbIX Lienax
CyLLECTBYET ONacHOCTb BO3ropaHus 1 B3pbiBa.

d) Cobniopaite cneyuanbHble NPeANUCaHWA MO
TPaHCNOPTUPOBKE, XPaHEHUID W 3KcnayaTauuu
akKkymynartopos Li-lon.

e) He ponyckanTe KOPOTKOro 3aMblKaHUA aKKyMmy-
natopa. lMepen yctaHoBKOW aKKymynatopa y6e-
AUTECb B TOM, YTO €ro KOHTaKTbl U KOHTaKTbl B
MHCTPYMEHTE YMUCTble. B cnyyae KOPOTKOro 3ambil-
KaHWA KOHTaKTOB aKKyMynAaTopa cyllecTsyeT onac-
HOCTb BO3ropaHud, B3pbiBa U OXOra eAKOW XWUAKO-

CTblO.

OBKa K pabote

6.1 BepexHoe obpaLyeHne c akKymynaTopamu

YKASAHUE

Mpn HKU3KMX Temneparypax €MKOCTb aKKyMynATOpoOB
yMeHbLluaeTca. He paspsxaite akkymynaTtop A0 NOMHOM
OCTQHOBKM MHCTpPyMeHTa. CBOEBPEMEHHO 3ameHAnTe
Pa3pAXKEHHBIA aKKyMyNATOP Ha ApYyron. HemeanenHo
3apmKanTe akKyMynaTop ANA NocneayoLLlein 3ameHs.

XpaHute akkymynaTop B CyXOM W MPOXNaZHOM MecTe.
Hukoraa He OCTaBnAiTe aKkKymynaTop Ha COfHue, Ha
OTONUTENBHLIX MpUBopax, 3a CTekNoM. o ucTeueHun
CpokKa Cry>6bl aKKyMynaTop cneayet yTunuauposatb 6e3
ylep6a AnA OKpyXKatoLLei Cpeabl 1 30POBbA YenoBeKa.

MoBpemaeHHble  akKymynAaTopbl  (Hanpumep,
aKKyMynATopbl C LUapanuMHami, CHOMaHHbIMK
YacTAMM, MOTHYTbIMW, BAABNEHHbIMU  W/MNKU
BbITAHYTbIMU KOHTaKTamu) 3apaxarb 7]
MCnonb3oBaTh NOBTOPHO 3anpeLyaeTca.

CnMWKOM CUMbHBIA HarpeB akKymynatopa (Takow,
YTO A0 HEro HeBO3MOXHO AOTPOHYTLCA) yKasbiBaeT
Ha ero BO3MOXHbI AePEKT. YCTaHOBUTE MHCTPY-
MEeHT B noxapo6e3onacHOM MecTe Ha focTaTou-
HOM PacCTOAHWM OT BOCMIAMEHSAOLWMUXCA MaTe-
puanos, rae Bbl CMOXeTe KOHTPONUPOBaTb CUTY-
auuro. Jlaute MHCTPYMEHTY ocTbiTb. Mocne Toro,
KaK aKKyMynATOp OCTbIHET, CBAMMUTECH C CEPBHUC-
Hon cnyw6on Hilti.

5.2.5 Pabouee mecTto
ObecneubTe XOpPOLUYH) BEHTUAALUIO paboyen 30HbI.
Mnoxo npoeeTpuBaemasn paéoqaﬂ 30Ha MOXXEeT CTaTtb Npu-
UYMHOW yXyZLUEHUA CaMOYyBCTBUA U3-3a BICOKON KOHLIEH-
Tpauuu Nbinu.

5.2.6 CpeacTBa MHAMBUAYaNbHOW 3aLUTbI

- NONONL

Bo BpemA paboTbl ¢ MUHCTPYMEHTOM MOMNb30BaTENb U
HaxoAfALWMecA B HenocpeacTBeHHon 6nusocTu nuuya
JAOJNKHBbI UCNONb30BaTb 3aALUTHbIE OYKH, 3ALUUTHBIN
LneMm, 3alUTHbIE HayLUHUKK U NepyYaTKu.

6.2 3apAaaka akkymynaTopa

a2\ N\

ONACHO

Ucnonb3yiTe TonbKo pUpMeHHbIE 3apAaHbIE YCTPON-
ctea Hilti, nepeuncnenHble B pasaene "lMpuHaanex-
HoCTH".

6.2.1 NepBoHauanbHaA 3apAAKa HOBOTroO

aKkkymynaTopa

HoBbI akKyMynATOp Nepea HayanoM KCrayarauun He-
00X0AMMO NPaBUILHO 3apPAAUTb, YTOOLI €ro 3NMemeHThb
npaeuibHO ChopMUPOBaNUCh. HenpasunsHO NpoBeAeH-
HaA nepBoHayanbHanA 3apAAKa MOXET NPUBECTU K Cylle-
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CTBEHHOMY YMEHbLLEHUIO ero eMKoCTH. [Nepen nepsoHa-
YanbHOW 3apAAKOW NpoUTUTE PYKOBOACTBO NO 3Kcnnya-
Tauuu COOTBETCTBYIOLLIErO 3apAAHOro YyCTPOWCTBA.

6.2.2 3apaaka 6biBlero B ynotpebneHun
aKKymynaTtopa

Mepea TeM Kak BCTaBWUTb aKKyMynaTop B 3apAaHOe
YCTPOWCTBO YOEAUTECH, UTO €ro BHELLHAA NOBEPXHOCTb
4ncTan u cyxan.

Mepen 3apAAKO NpoYTUTE PYKOBOACTBO MO 3KCNyara-
LMK 3apAAHOro YCTPOWCTBA.

AKKymynsaTopel Li-lon rotoBsl k pa6ote B nto6oi MOMEHT,
J@Xe B YaCTUYHO 3apAXKEHHOM COCTOAHMU. XOA 3apAAKU
oToBpaxkaeTcA C NOMOLLbIO CBETOANOAOB (CM. PyKOBOA-
CTBO MO 3KCMyaTaumm 3apaaHOro YCTPOWCTBa).

6.3 YcraHoBKa akkymynatopa H

OCTOPOXHO

Mepea ycTaHOBKOM akKymynaTopa y6eauTechb, UTo UH-
CTPYMEHT BbIKAFOUEH U 3a6IOKUPOBaH OT BKAKOUEHUA
(nepexkntoyatens neBOro/NpaBoro BpaLLYEHUA Haxo-
AUTCA B cpeAHeM nosoxeHuu). UcnonbaynTte TONbKO
akkymynaTopbl Hilti, noaxoaawue ana Bawero uH-
CTpyMeHTa.

OCTOPOXHO
Mepen ycTaHOBKOW aKKymynaTopa y6eautecb B TOM,
UTO €ro KOHTaKTbl U KOHTAKTbl B UHCTPYMEHTE YUUCTbIE.

1. BcraBbTe akkyMynATop c3aAu B MHCTPYMEHT A0
ynopa TaK, YToBbl OH 3apUKCMPOBaCA C Xapak-
TEPHbIM BOMHBLIM LLIENTYKOM.

2. OCTOPOXHO MNageHue aKKymynaTtopa MOMeT
cTaTb NPUYMHOW TPaBM ANA Bac U/MUIK OKpYyMKa-
FOLLMX.

MpoBepbTe HAAEXKHOCTb KPEnneHus akkyMynatopa
B MHCTPYMEHTE.

6.4 CHaTne akkymynaTtopa A

1.  Haxmute Ha 06e KHOMKM PUKCATOPOB aKKyMyna-
Topa.
2. UM3BnekuTe akkyMynatop U3 UHCTPYMEHTA.

6.5 TpaHCNOPTUPOBKA W XpaHEeHWe aKKyMyNIATOPOB

YcTaHOBUTE aKKYMyNATOP M3 MONOXEHUA BGNOKMPOBKM
(pabouee NonoXkeHue) B nepBoe GUKCUPOBAHHOE NOMO-
YKEHME (MONOXKEHUE AN TPAHCMOPTUPOBKHK).

MpK OTCOEAMHEHUU aKKyMynaTopa OT MHCTPYMeHTa ne-
pea TPaHCMOPTUPOBKOW MM 3aKNaAKoW Ha XpaHeHue
y6eautech B OTCYTCTBUM BO3MOXHOCTH KOPOTKOrO 3aMbl-
KaHWA ero KOHTaKToB. YAanute M3 yemMozaHa, fAluka ana
MHCTPYMEHTOB WM NMEPEHOCHOIO KOHTEHepa MeTasnn-
yeckue Aetanu, Hanpumep 6onTbl, rBO3au, CKOOLI, BUTLI,
KYCKM1 MPOBOSIOKK, METASIMYECKYIO CTPYXKKY W T. M., WK
NPYMUTE MEPLI MO 3aLLNUTE aKKYMYNATOPOB OT KOHTAKTa C
3TUMM AeTansimMu.

Mpu nepecbinKe akkyMynaTopoB (aBTOMOGMIILHBLIM, Xe-
NEe3HOAOPOXKHBIM, BO3AYLUHLIM UM MOPCKWUM TPaHCNOp-
TOM) cobntofanTe AeACTBYOLWME HALMOHANBHBIE U MEX-
LlyHapOAHbIE NpaBuna TPaHCNOPTUPOBKU.

7 dxkcnnyarauyua

OCTOPOXHO

InA cMeHbl pabounx MHCTPYMEHTOB NOJMb3yHTECh 3a-
LUMTHBIMM NepyaTKamu, T. K. UHCTPYMEeHTbI Npu paboTe
CUNbHO HarpeBaroTCA.

OCTOPOXHO

Mpn o6paboTke OCHOBaHWA MOXXET OTKasbiBaTbCA
matepuan. Hapeeante 3alUTHbIE OYKM U MepuyaTKu.
OcCKOJKM Matepuana MoryT TpaBMUMPOBaTh TENO W rnasa.

7.1 YcTaHoBKa neBoro/npasoro BpalyeH1aA

YKA3AHUE

C  nomowblo  Nepekntoyatens  NeBOro/npaBoro
BpAWEHMA MOXHO  PEeBepcMpoBaTb  Hanmpa.neHue
BpaLleHus natpoHa. Mepekntoyernto npu padoTatoLem
anekTpoaBuratene  MpPenaTcTByeT  GNOKUPOBOYHBIN
MexaHu3M. B cpeaHeM MONOXEeHUM nepeknouarens
OCHOBHOW BbIK/tO4aTenb 3a6nokuposaH. Mpu ycTaHoBKe
nepeknoyatens neBoro/NpaBoro BpalleHUA B nesoe
nono)xewne (Mo  HanpasneHuto  xoda  paboyero
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MHCTPYMeHTa) 3ajaetcA npasoe BpauleHue. [pu
yCTaHOBKe nepekntoyarens nesoro/npasoro BpalleHua
B NpaBoe NoNoXeHue (Mo HanpasneHuto xoaa paboyero
MHCTPYMEHTa) 3a4aeTcA Nesoe BpalleHue.

7.2 Boibop kpyTAwero momexTa

MoBEPHUTE PEryNIMPOBOYHOE KOMbLIO OrpaHUuUTENs KPY-
TALLEro MOMEHTA B HY)XHOE MONOXKEHHE.

7.3 TexHuka 6esonacHoctn B

BHUMAHUE

He pepmurech 3a orpaHuuuTeNb rMyGUHbI U 3alKUM-
HOM NaTpoH. NpK KOHTaKTe KPenéxXHbIX 3NEMEHTOB CO
CKPbITOW 3NEKTPONPOBOAKON BO3MOXKEH yAap ANeKTpu-
YECK1M TOKOM.

OCTOPOXHO
Bceraa Kpenko AepyKuUTe MHCTPYMEHT 3a PYKOATKY U/Mnu
3a NNacTMaccoBble 3NEMEHTBI Kopnyca.

7.4 BknroueHue/BbIKNIIOYEHHE

1. TIpMKMUTE MHCTPYMEHT K OCHOBAHHMIO.
CpaboTaert WwnuHaens.



2. TlyTeM MeANneHHOro HakatuA Ha NMyCKOBOW BbIKIIIO-
yaTteNlb MOXXHO NNaBHO PerynupoBsarb 4acToTy Bpa-
LeHuna oT 0 1O MaKCUManbHOro 3HaYEHHA.

3.  [AnA BbIKOYEHMA OTMYCTUTE OCHOBHOW BbIKKOYA-
Tenb.

7.5 MNoBepxHOCTb ANA Nepefayu yCUNUA NpUKUMA

Bnaronapsa noBepXHOCTHU AN NEpeAayn yCUua npuxMma
MOXYHO [0OUTLCA Nyyllero pesynbTara npu BbiMONHEHWM
CBEp/IeHNA W 3aBOPAYMBAHMA/BLIBOPAUMBAHMUA 32 CUET
YBENIMYEHNA YCUIUA NPUXMMA HA MHCTPYMEHT U1 LUypyn.
Ota 0cO6eHHOCTb AenaeT paboTy MEHee YTOMUTENbHOM.
C nomoLbio APYron pyku cosaasanTe AOMOMHUTENbHOE
ycunme npmwx1MMa Ha noBepxXHOCTb AN nepeaayn ycunus
NPWKXMMA MPY CBEPIIEHNN UK 3aBOPaYUBaHHH.
BosaeicTBMe CHHMMAIOLUMX HArpy3oK Ha Bally KUCTb K
PYKY Np# 3TOM 3aMETHO CHUXKAETCA.

7.6 ®UKCHpyrOLanA KHOMKa ANA pexuma
HenpepbiBHON paboTbl

YKA3AHUE

DuUKCHpyOLLaA KHOMKa AnA peXMma HenpepbiBHOM pa-

60Tbl 06ecneunBaeT NOCTOAHHYO paboTy aAsuratens 6e3

MCMONb30BaHWA BbIKOYATENA.

7.6.1 BknroueHne pexuma HenpepbiBHON paboTbl

1. Haxmute BbIKNOYaTens Ao ynopa.
2. Tlpu HaxatoM A0 ynopa BbIKIOYATENE HaXKMUTE
DUKCHPYIOLLYIO KHOMKY M OTMYCTUTE BhbIKOUaTesb.

7.6.2 BblKntoUeH1e pexuma HenpepbiBHON paboThbl

Harkmute  OoCHOBHOW  Bbikiouatens.  PuKcupyrowas
KHOMKA BEPHETCA B UCXOAHOE MONOXKEHME.

7.7 3awmTHbIM Konnayok @

Mpwn oTcyTCTBUM OrpaHuuMTens rMyGUHbI 3aLUWTHLIA KON-
NayoK 3alMLLaeT KpenneHue orpaHnuuTens rnyouHsl ot
3arpA3HEHU U NOBPEXAESHUN.

[nA MOHTa)ka yCTaHOBMUTE 3aALUMTHBLIA KONMNAYOK Ha ne-
PEenHIo YacTb UHCTPYMEHTA.

Lns feMOHTaXKa CHUMUTE 3aLLUWUTHBIA KONMAYOK C UHCTPY-
MeHTa.

7.8 OrpaHuuuTens rny6uHb!

Hacagka ana npasunbHOro KpenneHua LWwypynos C ynioT-
HUTENBHOW LLIaHBON.

McnonbayitTte orpaHuumTenb ryGuHbl, NOAXOAALLMIA K Ana-
METPY YMIOTHATENbHOM WanObl (TPUHAANEXKHOCTD).
MpaBunbHbBIA MPWXMM YNNOTHEHUA NOA LUYPYNOM AOCTH-
raetca nyTém perysimpoBKM OrpaHUumUTens ryGuHb.

7.8.1 YcTaHoBKa orpaHuuMTens rny6uHbl

1. CHUMUTE 3aLUMUTHBIA KONNAYOK.

2. YcTaHoBWTE OrpaHuuuTenb ryOuHbl cnepeam Ha uH-
CTPYMEHT.

7.8.2 YcraHoBKa orpannuutens rny6utsl B

7.8.2.1 LLlypyn npuaT C/AULUKOM CUIIbHO
MoBepHuTE OrpaHuunTensb ry6uHbLI BNpaso.

7.8.2.2 LLlypyn npuvar cnuwkom cnabo

MoBepH1TE OrpaHuumuTens rnyéuHsl BNEBO.
YNNOTHEHWE NOZ LLYPYNOM NPWKUMAETCA CUIIbHEE.

7.8.3 llemoHTax orpaHnuutens rny6uns i @

MoTAHyB Bnepesd, CHIMUTE OrPaHUUUTENb MTyOUHbI C WH-
CTPyMeHTa.

JnA 3aluTbl MHCTPYMEHTa CHOBA YCTaHOBUTE 3aLUWUTHbIN
KOMMayoK.

7.9 CmeHa pabouero unctpymenta El

YKA3AHUE

3a)XXMMHOW NaTPOH UMEET BHYTPEHHUM LLECTUrPaHHKK 4"
[NA YCTAaHOBKM CMEHHOTO MHCTPYMEHTA (Aeprkatens Ou,
6ut 1 T. A.). S1a dopma COOTBETCTBYeT CTaHAapTam
(DIN 3126/1SO 1173).

1. [oTAHyB Bnepea, CHUMUTE OrpaHWuUTENb MyOUHBI
(ecnun yctaHOBNEH) C UHCTPYMEHTA.

2. [lotAHWUTE BTYNIKY 32)XXMMHOrO MarpoHa Bnepea w
yaepXXvBanTe ee B 3TOM MONOXEHUN.

3. M3BneKkuTe CMEHHbI MHCTPYMEHT U3 3aXKMMHOrOo na-
TPOHA W YCTaHOBMTE APYrOA UHCTPYMEHT.

4.  OtnycTuTe BTYNKY (OHa AOMKHA BEPHYTLCA B UCXOA-
HOE MONOXKEHHeE).
CMEHHbI UHCTPYMEHT AOMKEH ObiTb HAAEXKHO 3a-
HUKCMPOBAH B 3a)KMMHOM NaTpoHe.

5. TpoBepbTe HaAEXHOCTb PUKCaUUM paboyero WH-
CTPyMeHTa.

6. TMpu HEOBXOANMOCTM CHOBA YCTAaHOBUTE OrpaHnuu-
TeNb rMYGUHbI HA MHCTPYMEHT.

7.10 BeiBOpau1BaHue LIypynos
1. ToTAHYB Bnepéa, CHUMUTE OrpaHWuuTenb rnyGuHbl
UM HaNPaBNAOLLYIO LypYyna C MHCTPYMEHTA.
2. TlepeBeaute nepekntoyartens 1e€BOro/npasoro Bpa-
LLEHMA B NOJIOXEHUE NIEBOrO BPALLEHHS.
3. Tenepb Bbl MOXeETE BbIKPYUMBATb LLYPYNbI.

7.11 Ucnonb3oBaHWe HanpaBnAloLWen Wwypyna

Jina ycTaHOBKM LUYpPYNOB ANA COHABMY-MAHENEN PEKOo-
MeHZyeTCA MCnonb3oBaTh Hanpasnawwwme wypyna Hilti
ST-SG 5.5/6.5 (NpvHaANEXHOCTH).

7.11.1 MoHTax Hanpasnsatowen wypyna [l

1. TlOTAHYB 3aLiMTHbLIA KOMNAYOK WAM OrpaHuunUTENb
rny6uHbI BNepea, CHUIMUTE ero C UHCTPYMEHTa.

2. YcraHoBuTe paBounit MHCTPYMEHT B 3KMUMHOM Na-
TPOH.
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3. Hacaaute HanpasnAaloLylo Lypyna Ha NepeaHion
YacTb MHCTPYMEHTa A0 ¢uKcauuu (paspactca xa-
PaKTEPHbI LLENYOK).

7.11.2 [leMmoHTa} HanpaBnAmoLLeN Wwypyna
1. MotAHyB (C ycunuem) Bnepea HanpasnALLYO Luy-
pyna, CHUMWUTE ee C MHCTPYMeHTa.
2. CHoBa yCTaHOBWTE 3aLLMUTHbIA KONMAYOK UK e cam
orpaHuuuTens ryouHbI.

7.12 MpoBepKa noKasaHU MHAUKaTOpa YPOBHA
3apana akkymynartopa Li-lon

YKA3AHUE

Bo Bpemsa pa6oTsl BbI3OB MHAMKALMM YPOBHA 3apAaa He-

BO3MOXeH. CBeToaMoA 1 MUraeT TOMNbKO B Cyyae NonHom

paspAAKMA WK CIULLKOM CUIIbHOTO HarpeBaHWA aKKyMmy-

natopa (remneparypa >80 °C).

Axkkymynarop Li-lon ocHalleH nHAMKaTOpOM YPOBHA 3a-
pana. Ha aTom MHAMKaTope oToGparkaeTca ypoBeHb 3a-
pAga BO BpeMA npouecca 3apAaku (CM. PyKOBOACTBO
no aKcn/yarayuu 3apagHoro ycTpoincTea). B Hepabouem
COCTOAHMM MHAMKALWA YPOBHA 3apAAKW BbINOMHAETCA C
NMOMOLLbIO YEThIPEX CBETOIMO/I0B, KOTOPLIE 3aroparoTca
Ha TPU CEKYHAbI NOCNE HaXKaTUA OAHOW 13 KHOMOK BOKH-
POBKM, PACMONOXEHHBIX Ha aKKyMynATope.

8 YxoA 1 TeXxHMYecKoe obcnymuBaHue

OCTOPOXHO
Bo uz6emaHue cnyyanHoro BKAOUYEHNUA UHCTPYMEHTa
nepeA O4YUCTKON CHUMUTE aKKyMynaTop!

8.1 Yxon 3a pabounMmu MHCTPYMEHTamn

YnanaiTe CKOMUBLLIYIOCH rPA3b ¢ pabounx UHCTPYMEHTOB
M 3aWMjante Mx OT KOPPO3uM, NpOoTUpad CMasaHHOM
MacsiOM NPOTUPOYHON TKaHbIO.

8.2 Yxon 3a UHCTPYMEHTOM

OCTOPOXHO

CoaepmunTe UHCTPYMEHT, B 0COBEHHOCTH NOBEpPXHO-
CTU PYKOATKM, B YUCTOM M CyXOM COCTOAHMH, Ges
cneaoB Macna U cMasku. 3anpeLlaeTca UCnonb3oBaTb
YUCTALLME CPEeACTBa, COAepPaLLUe CUIIUKOH.

BHeLwHWA KOpNyC MHCTPYyMEHTa WM3roToB/EH M3 yAapo-
NPOYHOW nnactmacchl. Haknaaka Ha kopnyce u3roTos-
neHa 13 anacTomepa.

Mpu paboTe He 3aKpbIBaiTe BEHTUNALMOHHBIE NPOPE3H B
KpbllwKke Kopnyca! OuuijaiTe BEHTUNALMOHHYO NPOpesb
cyxoM wéTtkon. Cneaute 3a Tem, 4ToBbl BHYTPb Kopnyca
MHCTPYMEHTa He nonajanu NoCToOpoHHKe npeameTsl. Pe-
rynAPHO OYMLLAIATE BHELLHIO MOBEPXHOCTb MHCTPYMEHTa
BNa)KHOM TKaHbO. 3anpeLyaeTca Ucnonb30Barb BOAAHOM
pacnbinutens, naporeHeparop unu ctpyto Boasl! [Mo-
C/E YMCTKMU TaKUMU CPEACTBAMM INEKTPOBE30NacHOCTb
MHCTPYMEHTa He oBecneunBaeTca.

B 32)XMMHOM NaTpoHe MOXET cKannmeaTtbCA rpAsb. Pe-
ryNAPHO OuMLLaiTe NaTpPOH.

8.3 Yxon 3a akkymynaTtopamu Lilon

He nonyckaitte nonaaaxua Bnaru.

Mepen nepBbIM BBOJIOM B 3KCMyaraLyuio NOHOCTLIO 3a-
PAANTE aKKyMYNATOPbI.

[ns MakcUmanbHOro cpoka cnyx6bl akkymynatopa 3a-
pAXKaiTe ero nNpu 3aMEeTHOM CHUMXEHWUW MOLLHOCTH WH-
CTpymeHTa.
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YKA3AHUE
Mpu fanbHelLeR akcnyaTauum MHCTPYMEHTA NPOUCXO-
[UT aBTOMaTMYeCKoe npepbiBaHWe paspAaku Gatapeu.
Bnaronapa atomy yaaetca usbexarb NoBpexaeHus ee
3NEMEHTOB.

3apskante akkymynatopsl Lilon ¢ nomolypto aonyLyeH-
HBIX K 3KCMlyaTaumn 3apAAHbLIX YCTPOWCTB.

YKA3AHUE

Ona akkymynatopos NiCd n NiMH npoBseaenue pere-
Hepauuu He Tpebyetca.

MpepbiBaHMe npouecca 3apAAKM akKymynatopa He
B/IUAET HA CPOK €ro CNyXGbl.

Mpouecc 3apAaKK MOXeT BbiTb HauaT B Nto6oe Bpema.
310 He BNUAET Ha CPOK Cny>KObl Batapen. Y akkymMynsa-
Topos. NiCd unu NiMH otcytcteyeT "addekrt namatn'”.
AKKYMYNATOPbI flyyLlle BCEro XPaHWTb B MOMHOCTLIO 3a-
PAXKEHHOM COCTOAHWUM B CYXOM W NPOXNaAHOM MecTe.
XpaHeHne aKkKyMynATopoB B YCNOBUAX BbICOKOW TEM-
nepatypbl OKpy»<atollei cpeabl (Hanpumep, 3a CTek-
NIOM) NPUBOAUT K COKPALLEHUIO CPOKa WX CRy>KObl W
MOBbILLEHUIO CTENEHN camopaspana UX SNEMEHTOB.
MprynMHamK TOro, UYTO aKKyMynATOp He 3apsKaeTcA
NOMHOCTLIO, ABNAIOTCA OKUCIEHWE UIU CHKEHUE eM-
KOCTU. OKCnnyatauua MHCTPYMEHTa C TakuM aKKymy-
NATOPOM AOMYyCKaETCH, HO akKyMynaTop HEOBXOAUMO
CBOEBPEMEHHO 3aMEHUTb Ha HOBBIM.

8.4 TexHnueckoe o6cnyxusaHmne

BHUMAHUE
PeMOHT 3neKTpU4ecKoW 4YacTM MHCTPYMEHTa nopy-
yaWTe TONbKO CneLuanucTy-aneKTPUKY.

PerynApHo npoBsepsaiTe yanbl MHCTPYMEHTa Ha OTCYT-
CTBME MOBPEXAEHUM, @ TAKXKE UCMPABHOCTb BCEX 3ne-
MEHTOB yNpaBieHna U KOMMNOHEHTOB. KCNnyarauma npu-
6opa c NoBpexAEHHBIMKU AETaNAMU UK HEUCTIPABHBLIMM



anemMeHTamu ynpaenenus sanpetyaerca. Obparutecb B

cepBucHyto cnyx6y Hilti.

8.5 KoHTponb nocne pa6ot no yxoay 1

TeXHUUECKOMy oBcnyUBaHUIO
Mocne yxoaa 3a MHCTPYMEHTOM U €70 TEXHUYECKOTO 006-
Cny>KuBaHusA y6eautech, YTO BCe 3alUTHLIE MPUCNOCOD-
NIEHWUA YCTAHOBMEHB! U UCMIPABHO GYHKLMOHUPYIOT.

MoucK U ycTtpaHeHUue HeucnpaBHOCTEN

HeucnpaBHocTb

Bo3moxHasa npuunHa

Cnocob ycTpaHeHus

WHCTPYMEHT He paboTaer.

AKKyMyl’IﬂTOp He NOJIHOCTbIO BCTaB-
JIEH B rHE340 UNKU paspAXKeH.

AKKYMYNATOP AOMKEH 3apUKCHUPO-
BaTbCA C XapaKTepPHbIM ABOMHBIM
LLENYKOM UK TpebyeTca 3apaaKa aK-
KyMynsiTopa.

HeucnpasBHOCTb ANEKTPUKK.

BbIHTE aKKyMYSIITOP U3 MHCTPYMEHTa
1 0BpaTUTECH B CEPBUCHbIN LEHTP
Hilti.

MHCTPYMEHT aBTOMaTUYECKH
BbIK/IFOYAETCH, HA aKKyMynaTope
Muratot Bce 4 ceetoavoaa.

CpaboTana cuctema salutsl oT nepe-
rPY3KH1 9NeKTpoaBUraTess.

OTnycTUTE M CHOBA HAXXMWUTE OCHOB-
HOW BbIKNtOYaTENb, YMEHbLUUTE Ha-
rPY3Ky Ha MHCTPYMEHT.

MHCTPYMEHT He QYHKLMOHUPYET,
muraet ceetoanoa 1.

AKKYMYNATOP paspAXKeH.

3aMeHuTE 1 3apAauTe PaspaanB-
LUMIACA aKKyMYNATOP.

AKKYMYNATOP CIULLKOM XONIOAHbIN
WY CAIMLLKOM FOPAYMNA.

CHu3bTe/yBennybTe TeMneparypy ak-
KyMyniTopa 40 PEKOMEHAOBaHHOM
paboyei TeMneparypbil.

OCHOBHOM BbIKNOYaTENb HE
BK/OYAETCA/320/10KMPOBaH.

MNepekntouarens n1eBoro/npasoro
BpAaLLEHNA HaXOAUTCA B CPeAHEM MO-
NIOXEHWM (MO3MULMA BNOKMPOBKHM BKINHO-
YeHuA).

lMepeBeanTe nepekntoyarens ne-
BOro/nNpaBoro BpalleH1A B NEBOE UK
npaBoe NONOXKEHHe.

LLlypyn He 3aBopaunBaeTca/He
BbIBOPAYMBAETCA, XOTA LUMUH-
Aenb Bpallaetca

Mepekntouarens nesoro/npasoro
BPAaLLEHNA YCTAHOBJIEH B HEMPaBUIib-
HOe NonoXxeHune (HeBepHOe Hanpas-
neHue BpaLLeHus).

YctaHoBHTE nepekntovarens
neBoro/npasoro BpaLleHns

B HY)XHOE nonoXxeHue And
3aBOpaYMBaHMA/BLIBOPAYMBAHMA
LUypynoB.

Henoaxoaawwmi nnm W3HOLLEHHbIV
CMEHHBIA UHCTPYMEHT

Y6eautecb B UCNONb30BaHUK Npa-
BW/IbHOTO CMEHHOIO MHCTPYMEHTa 1iu
YCTaHOBWTE HOBbIW.

Pesko naaaet yacrora Bpatie-
HUA.

AKKYMYTNATOP Pa3pXKEH.

3ameHuTe 1 3apAanTe paspaamB-
LUMICA aKKyMySIATOP.

Y nepekntoyatens He padotaer
OYHKUMA PETYNIMPOBKM YaCTOThI
BPALLEHNSA, NEPEKIOYATEND
paboTaet TONbKO Ha BKioYe-
HUe/BbIKNIOYEHKE.

HencnpaseH OCHOBHOW BbIKtOUaTENb.

O6patnTecb B CEPBUCHYIO CNYXOy
Hilti.

AKKYMYNATOP HE PUKCUPYETCA C
XapaKTEPHbLIM ABOWHbLIM LLENY-
KOM.

3arpAsHeH CTbIKOBOW BbLICTYN aKKyMy-
naTopa.

OuuCTUTE CTHIKOBOW BBLICTYM M CHOBA
nonbITakTeECh BCTABUTbL aKKyMyNATOP
B rHe3Ao0. Ecnu HencnpaeHOCTb He
yCTpaHeHa, 06paTUTECh B CEPBUCHYIO
cnyx0y Hilti.

CwWnbHbIA HarpeB MHCTPYMEHTa
UK akKymynaTopa.

HeuncnpasBHOCTb ANEKTPUKHK.

HemeAaneHHO BbIKOYMTE UHCTPYMEHT,
BbIHBTE W3 HETO aKKyMynATop 1 obpa-
TUTECb B CEPBUCHBIN LeHTP Hilti.

MHCTPYMEHT neperpyxeH.

Jaite UHCTPYMEHTY OCTbITb.

LLlypyn npu>kat CAULLKOM
CUIBHO.

HenpaBunbHan perynMpoBka orpaHu-
uutens rnyOuHbI.

MoBepHUTE OrpaHUUUTENb MYOUHBI
BMPaBo.

LLIypyn npwxar CAULLKOM
cnabo.

HenpaeunbHan perynMpoBKa orpaxu-
yutens rny6uHbI.

MoBepHUTE OrpaHUiUTENb MyOUHDI
BNeBO.
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HeuncnpasHocTb Bo3MOHaA NpUunHa Cnocob ycTpaHeHua

AKKYMYNATOP NEPETPET, U K MoBpexAeHbl aKKyMyNATOPHbIE are- OcTaBbTe UHCTPYMEHT OXNTaXKAaTbCA

HEeMy Henb3A MPUKOCHYTLCA. MEHTBbI. noA HaA30pPOM B (NOXKapo)
6e3onacHoM MecTe, Ha PacCTOAHNM
OT BOCM/ITAMEHAIOLLMXCA MaTepuanos
He meHee 3 M. Mpu Heo6xoaMmocTH
NOTYLLUWUTE OFOHb BOAOW WK,
06ECNEYNB KOHTPOSb 32 NMPOLECCOM,
[aiiTe akkymynaTopy AOropeTb.
O6patutech B CEPBUCHBIN LieHTP Hilti.

OCTOPOXHO

Hapylenne npasun ytunusaumm o60pPYyAOBaHUA MOXET UMETb Crelylolue NMOCNEeACTBUA: NPU CHUraHUM AeTanen
13 nnactMacchl 06pasyloTCA TOKCUYHbIE rasbl, KOTOpPble MOryT NPeACTaBnATL Yrpo3y AnA 3a0poBbA. Ecnn 6atapem
NUTaHWUA NOBPEXAEHBI MM NOABEPIKEHbBI BO3AEHCTBUIO BEICOKMX TEMNEPATYP, OHWM MOTYT B30PBATLCA U CTaTb MPUYUHOM
OTpaBneHUA, BO3rOPaHWiA, XMMMUYECKMX OXOrOB WIM 3arpA3HEHWA OKpY)Karoljen cpeabl. [py HapylleHun npasun
yTUnM3auMmn 06opyAOBaHME MOXKET NONACTb B PYKU MOCTOPOHHKX JINL, HE 3HAKOMBbIX C MPaBUIamMy 0OPaLLEHNA C HUM.
3T0 MOXET CTaTb NPUYMHON UX COBCTBEHHOTO CEPLE3HOrO TPABMMPOBAHWA, TPABMMPOBAHUA APYIUX UL, a TaKKe
NPUYUHON 3arpASHEHUA OKPYXKatoLLen cpeb.

OCTOPOXHO
HemeaneHHo yTunusmpyiTe HeMcnpaBHbIE aKKYMYNIATOPbLI. XpaHuTe UX B HEAOCTYNHOM AnA Aetei mecTe. He pasbu-
paiTe u He CXxUrainTe akkyMynaTopbl.

OCTOPOXHO
MpoussoanTe YTUAN3ALMIO aKKYMYNATOPOB B COOTBETCTBUM C HALMOHANbHBIMKY NPEANUCaHUAMKU UM CAaBaiTe OTCy-
»KuBLUME akkymynatopsbl B Hilti.

Ay

&

MucTpymeHThl Hilti coneprkat 6onbliuoe KONMUYeCTBO Matepuanos, NPUroAHbLIX Ana nepepaboTku. Mepea ytunusaumen
cneayert TWaTenbHO paccopTMpoBaTtb Martepuanel. Bo MHormx ctpaHax komnanua Hilti y>ke 3axknounna cornatuenua
O MpUemMe MCMOMb30BaHHbIX MHCTPYMEHTOB ANA UX yTuaM3auun. [ONOAHUTENbHYIO MHGOPMALMUIO NO 3TOMY BOMPOCY
MOXXHO NOMY4UTb B OTAENE NO 0BCHYIKUBAHWIO KIIMEHTOB MW Y TEXHUYECKOTO KOHCY/bTaHTa KomnaHuu Hilti.

Tonbko ana ctpad EC

He BbibpackiBaiTe 3NEKTPOUHCTPYMEHTEI BMECTE C OObIUHBEIM MycOpOoM!

B cootetctBUM C AMpeKTUBOi EC 00 yTunusaumm ctapbix INEKTPUYECKUX U INEKTPOHHBIX YCTPOWCTB
M B COOTBETCTBUU C MECTHBIMU 3aKOHaMWU INEKTPOMHCTPYMEHTHI, ObiBLUME B IKCMyaTauuu, AOMKHbI
YTUIM3MPOBATLCA OTAENBHO Be30MacHbIM ANA OKPYKAIOLLEN Cpedbl CNocoBGoM.

11 lapaHTUA npou3BoAUTENA

Komnanua Hilti rapaHTMpyeT oTcyTcTBME B nocraBnse- Hble MaTtepuanbl, NPUHAANEIKHOCTU W 3anacHble AeTanu
MOM MHCTpyMeHTe NPOM3BOACTBEHHbIX AepexToB (ae- | npoussoAcTsa Hilti.

deKToB MartepuanoB u cOOpkM). HacTtoswaa rapaHt1s
NEeNCTBUTENbHA TONMBKO B Cydae cobnioaeHua cneayto- | HacToswan rapaHTua npeaycmarpusaet GecnnarHbin pe-
LMX YCMOBWI: 3KCMnyaTtauua, OOCNy)KMBaHME M uucTKa | MOHT niu GecnnatHylo 3ameHy ASQEKTHbIX AeTtaned B
MHCTPYMEHTa NPOBOAATCA B COOTBETCTBUM C yKasaHuamu | T€HEHWe BCEro cpoka cny6bl MHCTpymeHTa. [elicTaue
HacToALero pyKoBOACTBa NO 3KCnlyarauunu; coxpaHeHa HacTOALel rapaHTMM He pacnpoCTPaHAETCA Ha AeTanu,
TEXHWUECKASA LIENOCTHOCTb MHCTPYMEHTA, T. €. Npu paboTe | TPEOYIOLIME PEMOHTA Wik 3aMeHbl BCIEACTBUE UX €CTe-
C HWAM MCMONb30BAUCH TONILKO OPUIMHAMbHLIE pacxod- | CTBEHHOro usHoca.
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Bce ocTanbHble NpeTeH3Wn He paccmaTpUBaloTCA, 3a
MCKMIOUEHNEM Tex cnyuyaes, Korpa 3aTtoro Tpebyer
MecTHoe 3aKoHoaaTenbcTBo. B uacTtHocTH, Komna-
HuA Hilti He HeceT OoTBETCTBEHHOCTH 3a NPAMOW MK
KOCBEHHbIN yuiep6, y6bITKM unu 3aTpatbl, BO3HMWK-
LiMe BCNeACTBUE MPUMEHEHHUA WU HEBO3MOMHOCTH
NPUMEHEHUA AAHHOTO MHCTPYMEHTa B T€X MM MHbIX
uenax. Henb3Aa ucnonb3oBaTb WHCTPYMEHT ANA Bbl-
NONHEHUA He YNOMAHYTbIX paboT.

Mpu 06HapyXeHUn AepeKTa UHCTPYMEHT M/Mnn AedeKT-
Hble AeTanu crelyeT HeMeANeHHO OTNpaBuTb ANA pe-
MOHTa UNK 3aMeHbl B Bnnkailuee NpeacTaBUTeNbCTBO
Hilti.

HacrosfLan rapaHTia BKtouaeT B ce6A BCe rapaHTuiiHble
obAsatenbcTBa Komnanun Hilti 1 3ameHseT Bce npoune
06A3aTenbCTBa U NMUCbMEHHbBIE UM YCTHbIE COrNalleHus,
KacaroLMecs rapaHTuu.

12 Neknapauyua cootBeTtcTBUA Hopmam EC (opuruHan

O60o3HayeHue: AKKYMYNATOPHBIN LLY-
PYNOBEPT AN MOHTaXKa

METaNNOKOHCTPYKLU#A

TWn MHCTPYMeEHTa: ST 1800-A22
Mokonenwe: 01
oA Bbinycka: 2010

Komnanus Hilti co Bcelt 0OTBETCTBEHHOCTLIO 3aABNAET, UTO
[aHHasA NPOAYKLMA COOTBETCTBYET CneayoLnM ANPEKTU-
Bam 1 Hopmam: 2004/108/EG, 2006/42/EC, 2006/66/EC,
2011/65/EU, EN 60745-1, EN 60745-2-2, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

L/MOKQ\L% L/U\\_QZLM — / —
e Py

Tassilo Deinzer

Head of BU Direct Fastening
BU Direct Fastening
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Markus Messmer
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ORIGINALNi NAVOD K OBSLUZE

Akumulatorovy montazni Sroubovak do kovu ST 1800-A22

Pired uvedenim do provozu si bezpodmine¢né
prectéte navod k obsluze.

Tento navod k obsluze uchovavejte vzdy u na-
radi.

Jinym osobam predavejte naradi pouze s na-
vodem k obsluze.

Obsah Stranka
1 VSeobecné pokyny 194
2 Popis 195
3 PrisluSenstvi 196
4 Technické udaje 197
5 Bezpec€nostni pokyny 198
6 Uvedeni do provozu 200
7 Obsluha 201
8 Cisténi a udrzba 203
9 Odstranovani zavad 203

10 Likvidace 204
11 Zaruka vyrobce naradi 205
12 Prohlaseni o shodé ES (original) 205

H Cisla vzdy odkazuji na vyobrazeni. Vyobrazeni k textu
najdete na rozkladacich strankach. PFi studiu navodu
k obsluze méjte tyto stranky oteviené.

V tomto navodu k obsluze znamena pojem "naradi"
vzdy akumuldtorovy montazni Sroubovak do kovu
ST 1800-A22.

Casti naradi, ovladaci a indikaéni prvky Kl

Prepina¢ pravého a levého chodu
Areta¢ni tlacitko pro trvaly provoz
(4) Rukojet
(5) Plocha prenasejici pfitla¢nou silu
(8) Rozhrani naradi/pfislusenstvi
(7) Nastaveni utahovaciho momentu
Uchyceni nastroje

% Ovladaci spina¢ (s elektronickou regulaci otacek)

Hloubkovy doraz
(12) Nastaveni hloubkového dorazu

®
(9) Ochranny kryt
10) Aretacni tlagitka pro uvolnéni akumulatoru

1 VSeobecné pokyny

1.1 Signalni slova a jejich vyznam
NEBEZPECI

Pouzivad se k upozornéni na bezprostiedni nebezpedi,
které by mohlo vést k tézkému poranéni nebo k imrti.

VYSTRAHA
Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou
situaci, kterd mize vést k tézkym poranénim nebo k umrti.

POZOR

Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpenou
situaci, kterd by mohla vést k lehkym poranénim nebo
k vécnym Skodam.

UPOZORNENI
Pokyny k pouZzivani a ostatni uzite¢né informace.
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1.2 Vysvétleni piktogramui a dal$i upozornéni
Vystrazné znacky

Obecné Varovani Varovani
varovani pred nebez- pred
pec¢nym Ziravinami
elektrickym
napétim
Prikazové znacky
“[ ‘
Pouzivejte Pouzivejte Pouzivejte
ochranu o&i ochranu ochranné
sluchu rukavice



Symboly Umisténi identifikaénich udajti na naradi

Typové oznaceni a sériové oznaceni je umisténé na typo-

@ — vém §titku vaseho néradi. Zapiste si tyto udaje do svého

% <9 V - e navodu k obsluze a pfi dotazech adresovanych naSemu

zastoupeni nebo servisnimu oddéleni se vzdy odvolavejte

| _ na tyto udaje.
Pred Odpady volt Stejno-
pouzitim odevzdavejte smérny
Ctéte navod k recyklaci proud Typ:

k obsluze

Generace: 01

No  /min

Sériové Cislo:

Jmenovité Otacky za
otacky béhu minutu
naprazdno

2.1 Pouzivani v souladu s uréenym ucelem
ST 1800-A22 je ru¢né vedeny akumulatorovy montazni Sroubovak pro Sroubovani profilovych plechd, plechl a sendvi-
Govych paneld u kovovych konstrukci.
Néradi je uréené k utahovani a povolovani samovrtnych Sroubll a zavitofreznych Sroubl do pfislusnych materiall
s odpovidajici tloustkou.
Naradi je vybavené 2 spojkovymi systémy: spojkou hloubkového dorazu a spojkou utahovaciho momentu.
Lze pouzit prodlouzeni pro Sroubovani $roubl v zasobniku ve stoje.
Smi se pouzivat pouze uréené Sroubovaci nastroje (bity a ofechy) a pfisluSenstvi.
Vzduch pro chlazeni motoru je nasavan ventilaénimi Stérbinami a z naradi je odvadén vystupem vzduchu.
Naradi je vhodné jak pro pravaky, tak i pro levaky.
Ergonomicka rukojet z elastomeru pomaha snizovat Gnavu a poskytuje dal$i ochranu pfed nechténym vysmeknutim.
Pro optimalni pouziti naradi doporucujeme drzet nafadi co nejblize osy nastroje.
Diky mimorfadné ploSe prenasejici pfitlanou silu na hornim konci ergonomické rukojeti mlzete druhou rukou
bezbolestné vyvinout vétsi pritlacnou silu.
Naradi je uréeno pro profesionalni uzZivatele a smi je obsluhovat, oSetfovat a udrzovat pouze opravnéné a zaskolené
osoby. Tyto osoby musi byt zejména informovany o pfipadném nebezpeci. Naradi a jeho pomocné prostfedky mohou
byt nebezpecné, kdyz s nimi nepfimérené zachazi nevyskoleny personal, nebo kdyz se nepouzivaji v souladu s uréenym
ucelem.
Dodrzujte Udaje o provozu, péci a udrzbé, které jsou uvedeny v ndvodu k obsluze.
Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a nastroje firmy Hilti, abyste predesli nebezpeci poranéni.
Nepouzivejte akumulatory jako zdroj energie pro jiné blize neuréené spotrebice.
Materialy ohroZuijici zdravi (napf. azbest) nesmi byt opracovavany.
Dodrzujte také predpisy pro bezpecnost prace platné ve vasi zemi.
NepouZivejte nafadi v mistech, kde hrozi nebezpeci pozaru nebo exploze.
Upravy nebo zmény na naradi nejsou dovoleny.
Pracovnim prostfedim mdze byt: stavenisté, dilna, renovace, pfestavba a novostavba.

2.2 Uchyceni nastroje
¥4" vnitfni Sestihran

2.3 Spinac¢

Regulovatelny spina¢ pro plynulé nastaveni ota¢ek
Aretacni tlacitko pro trvaly provoz
Prepina¢ chodu vpravo/vlevo

2.4 Mazani
Mazaci tuk

195



2.5 Rukojet
Ergonomicka rukojet s tlumenim vibraci (rukojet umoZznujici uchopeni blizko osy nastroje)

2.6 Ukazatel pretizeni nebo prehrati naradi

Naradi je vybaveno elektronickou ochranou proti pretizeni a prehrati. Pfi pretizeni a prehfati se naradi automaticky
vypne. Pokud uvolnite a znovu stisknete ovladaci spina¢, mize dojit ke zpozdénému zapnuti (faze chladnuti naradi).

LED trvale sviti LED blika Stav naradi
- LED1,2,3,4 Pretizené nebo prehraté na-
fadi

2.7 K rozsahu dodavky v kufru pati:

Naradi

Hloubkovy doraz ST-DG 19

Ochranny kryt ST-DC

Akumulator B 22/2.6 Li-lon

Nabije¢ka pro lithium-iontové akumulatory
Navody k obsluze (naradi a nabije¢ka)
Sroubovaci nastroj S-NSD 8

_ N = N = 2

2.8 K rozsahu dodavky v kartonovém baleni patfi:
Naradi

Hloubkovy doraz ST-DG 19

Ochranny kryt ST-DC

Navod k obsluze

Sroubovaci nastroj S-NSD 8

- A a g

2.9 Stav nabiti lithium-iontového akumulatoru

LED trvale sviti LED blika Stav nabiti C

LED 1,2, 3,4 - Cz75%

LED 1, 2,3 - 50% =C<75%
LED 1,2 - 25 % =C <50 %
LED 1 - 10% =C<25%

- LED 1 C<10%

- LED 1 Prehraty akumulator

Oznaceni Kratké oznaceni Popis

Hloubkovy doraz ST-DG 19 pro Srouby s priimérem tésnici pod-
loZzky do 19 mm

Hloubkovy doraz ST-DG 22 pro $rouby s prdmérem tésnici pod-
lozky do 22 mm

Ochranny kryt ST-DC

Sroubovaci nastroje S-NSD Sroubovaci nastroje pro $estihranné
Srouby (7, 8, 10, 12, 4", %e", ¥s")

Prodlouzeni pro Sroubovani ve SDT 25/15 pro Srouby v zasobniku

stoje
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Oznaceni Kratké oznaceni Popis

Prodlouzeni pro Sroubovani ve SDT 30 pro Srouby v zasobniku
stoje

Vedeni $roubd ST-SG 5.5/ ST-SG 6.5
Bit TX, PH, SL, PZ

Drzak bitd S-BH

Nabije¢ka pro lithium-iontové aku- C 4/36

mulatory

Nabije¢ka pro lithium-iontové aku- C 4/36-ACS

mulatory

Nabije¢ka pro lithium-iontové aku- C 4/36-ACS TPS
mulatory

Nabije¢ka pro lithium-iontové aku- C 4/36-90

mulatory

Nabijecka pro lithium-iontové aku- C 4/36-350

mulatory

Akumulator B 22/3.3 Li-lon
Akumulator B 22/2.6 Li-lon
Akumulator B 22/1.6 Li-lon

4 Technické udaje

Technické zmény vyhrazeny!

Naradi ST 1800-A22

Jmenovité napéti 216V

Hmotnost podle standardu EPTA 01/2003 2,5 kg

Rozméry (D x S x V) 252 mm X 94 mm x 268 mm

Jmenovité volnobézné otacky 2 000/min

Max. utahovaci moment 12 Nm

Uchyceni nastroje Vnitfni Sestihran V4"
UPOZORNENI

Urove vibraci uvedena v téchto pokynech byla naméfena metodou odpovidajici normé EN 60745 a Ize ji pouzit pro
vzajemné porovnani elektrického naradi. Metoda je vhodna také pro pfedbézny odhad zatiZeni vibracemi. Uvedena
Uroven vibraci se vztahuje na hlavni zplsoby pouZiti elektrického naradi. PFi jiném zplsobu pouZiti, pfi pouziti s jinymi
nastroji nebo nedostate¢né udrzbé se Uroven vibraci mlze lisit. Denni davka vibra¢niho zatiZzeni organismu béhem
celé pracovni smény se tim mlze vyrazné zvysit. Pro presny odhad vibraéniho zatizeni je nutné zohlednit také dobu,
kdy je nafadi vypnuté, nebo kdy sice bézi, ale nepouziva se. Denni davka vibracniho zatiZzeni organismu se tim mdze
vyrazné snizit. Stanovte doplnujici bezpe¢nostni opatfeni na ochranu pracovnika pfed pdsobenim vibraci, napfiklad:
udrzbu elektrického naradi a nastrojl, udrzovani rukou v teple, organizaci pracovnich postupd.

Informace o hluénosti a vibracich (méreno podle EN 60745-2-2):

Typicka hladina zvukového vykonu podle vyhodnoceni 81 dB(A)
A

Typicka hladina emitovaného akustického tlaku podle 70 dB(A)
vyhodnoceni A.

Nejistota pro uvedené hladiny akustického tlaku 3 dB(A)

Triaxialni hodnoty vibraci (vysledny vektor vibraci)
Sroubovani bez pfiklepu, a;, 0,5 m/s?
Nejistota (K) 1,5 m/s?
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Akumulator B 22/3.3 Li-lon B 22/2.6 Li-lon B 22/1.6 Li-lon
Jmenovité napéti 216V 216V 216V
Kapacita 3,3 Ah 2,6 Ah 1,6 Ah

Energie 71,28 Wh 56,16 Wh 34,56 Wh
Hmotnost 0,78 kg 0,78 kg 0,48 kg
Kontrola teploty ano ano ano

Druh &lanku lithium-iontovy lithium-iontovy lithium-iontovy
Pocet ¢lankd v akumula- 12 kust 12 kust 6 kusl

toru

5 Bezpecnostni pokyny

5.1 VSeobecné bezpecnostni predpisy pro
elektrické naradi

a)
A VYSTRAHA

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny a in-
strukce. Nedbalost pfi dodrzovani bezpecnostnich
pokyn( a instrukci mGze mit za nasledek uraz elek-
trickym proudem, pozar, ptipadné tézka poranéni.
VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce uscho-
vejte pro budouci potrebu. Pojem "elektrické na-
fadi", pouzZivany v bezpecCnostnich pokynech, se
vztahuje na elektrické naradi napajené ze sité (se
sitovym kabelem) a na elektrické nafadi napajené
z akumulatoru (bez sitového kabelu).

5.1.1 Bezpecénost pracovisté
a) Pracovisté musi byt d&isté a dobre osvét-
lené.Nepofadek nebo neosvétlena mista mohou
vést k Uraziim.

b) S elektrickym naradim nepracujte v prostredich
ohrozenych explozi, kde se nachazeji horlavé ka-
paliny, plyny nebo prach.Elektrické naradi jiskfi; od
téchto jisker se mohou prach nebo pary vznitit.

c) P¥ipracis elektrickym naradim/zafizenim/pfristro-
jem zabranite pfistupu détem a jinym osobam na
pracovisté.Rozptylovani pozornosti by mohlo zpu-
sobit ztratu kontroly nad naradim/zafizenim/pfistro-
jem.

5.1.2 Elektricka bezpeénost

a) Sitova =zastréka elektrického naradi musi
odpovidat zasuvce. Zastréka nesmi byt Zadnym
zptisobem upravovana. U elektrického naradi
s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptéry.Neupravované zastrcky a odpovidajici
zasuvky snizuji riziko Urazu elektrickym proudem.

b) Nedotykejte se uzemnénych kovovych predmétt,
jako napft. trubek, topeni, sporakt a chladni¢ek.
Je-li télo uzemnéno, existuje zvySené riziko Urazu
elektrickym proudem.

c) Elektrické naradi chrarite pred destém a vih-
kem.Vniknuti vody do elektrického naradi zvySuje
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.
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e)

Sitovy kabel pouzivejte jen k tomu Géelu, pro ktery
je uréen. Nepouzivejte jej zejména k noseni ¢i za-
vésovani elektrického naradi, ani k vytahovani za-
stréky ze zasuvky. Kabel ved'te vzdy v bezpecné
vzdalenosti od zdroju tepla, ostrych hran a po-
hyblivych dild nafadi/zafizeni/pFistroje, zamezte
styku s olejem.Poskozené nebo zamotané kabely
zvySuji riziko Urazu elektrickym proudem.

Pokud pracujete s elektrickym naradim venku,
pouzivejte pouze takové prodluZovaci kabely,
které jsou vhodné i pro venkovni pouziti.Pouziti
prodluzovaciho kabelu, ktery je vhodny pro venkovni
pouziti, snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.
Pokud se nelze vyvarovat provozu elektrického
naradi ve vlhkém prostredi, pouzijte proudovy
chranié. Pourziti diferencialniho jistice snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem.

5.1.3 Bezpecénost osob

a)

c)

Budte pozorni, davejte pozor na to, co délate
a pristupujte k praci s elektrickym naradim
rozumné. Elektrické naradi nepouzivejte, jste-li
unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo
l1ékGi.Moment nepozornosti pfi pouziti elektrického
naradi mdze vést k vaznému poranéni.

Pouzivejte osobni ochranné pomicky a vidy
noste ochranné bryle.Pouzivani  osobnich
ochrannych pomlicek, jako jsou dychaci maska
proti prachu, bezpeénostni obuv s protiskluzovou
podrazkou, ochrannd prilba nebo jisti¢e sluchu,
podle druhu nasazeni elektrického naradi snizuje
riziko Urazu.

Zabrarite neiimysinému uvedeni do provozu. Pied
zapojenim elektrického naradi do sité a/nebo vio-
zenim akumulatoru, pifed uchopenim elektrického
naradi nebo jeho prenasenim se ujistéte, ze je
vypnuté.Drzite-li pfi pfenaSeni elektrického naradi
prst na spinaci nebo pfipojujete-li naradi/zafizeni/pfi-
stroj k siti zapnuté/zapnuty, miize dojit k Grazu.
Dfive nez elektrické naradi zapnete, odstrarite se-
fizovaci nastroje nebo Sroubovak.Nastroj nebo kli¢
ponechany v otacivém dilu naradi/zafizeni/pfistroje
mUze zpUsobit Uraz.



Udrzujte pfirozené drzeni téla. Zaujméte bez-
peény postoj a udrzujte rovnovahu.Tak mizete
elektrické naradi v neocekavanych situacich lépe
kontrolovat.

Noste vhodné oblec¢eni. Nenoste volny odév ani
Sperky. Vlasy, odév a rukavice drzte v bezpecné
vzdalenosti od pohybujicich se dili.Volny odév,
Sperky a dlouhé vlasy jimi mohou byt zachyceny.
Lze-li namontovat odsavaci zafizeni nebo
lapace prachu, presvédcéte se, Ze jsou pripojeny
a spravné pouzity.Pouzitim odsavani prachu
mUzete snizit ohrozeni vlivem prachu.

5.1.4 Pouziti elektrického naradi a péce o néj

a)

b)

d)

Nepretézujte naradi/zarizeni/pfistroj. Pro danou
praci pouzijte elektrické naradi, které je pro ni ur-
¢eno.S vhodnym elektrickym nafadim budete v dané
vykonové oblasti pracovat Iépe a bezpecnéji.
Nepouzivejte elektrické naradi, jehoz spinac je
vadny.Elektrické naradi, které nelze zapnout nebo
vypnout, je nebezpecné a musi se opravit.

Drive nez budete naradi/zarizeni/pristroj serizo-
vat, ménit jeho prisluSenstvi, nebo nez jej odlozite,
vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky a/nebo vy-
jméte akumulator.Toto preventivni opatieni zabrani
neumysinému zapnuti elektrického naradi.
Nepouzivané elektrické naradi neukladejte v do-
sahu déti. Nenechte pracovat s naradim/zarize-
nim/pfistrojem osoby, které s nim nejsou obezna-
meny nebo necetly tyto pokyny.Elektrické naradi je
nebezpecné, je-li pouzivano nezkusenymi osobami.
O elektrické naradi se peclivé starejte. Kontro-
lujte, zda pohyblivé dily bezvadné funguji a ne-
vaznou, zda dily nejsou zlomené nebo poskozené
tak, ze by byla narusena funkce elektrického na-
fadi. PoSkozené dily nechte pred pouzitim na-
fadi/zafizeni/pFistroje opravit. Mnoho Uraz(i ma na
svédomi nedostatecna udrzba elektrického naradi.
Rezné nastroje udrzujte ostré a isté.Peglivé oset-
fované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami
méné vaznou a daji se lehceji vést.

Elektrické naradi, prislusenstvi, nastroje atd. po-
uzivejte v souladu s témito instrukcemi. Respek-
tujte pritom pracovni podminky a provadénou éin-
nost.Pouziti elektrického naradi k jinému Gcelu, nez
ke kterému je uréeno, mlze byt nebezpecné.

5.1.5 Pouziti a zachazeni s akumulatorovym

a)

b)

naradim

Akumulatory nabijejte pouze v nabijeckach, které
jsou doporuéeny vyrobcem. PFi pouziti jinych aku-
mulator(, nez pro které je nabijeCka urcena, existuje
nebezpedi pozaru.

Elektrické naradi pouzivejte pouze s akumulatory,
které jsou pro né uréené. Pouziti jinych akumulator(
mUize zpUsobit Uraz nebo pozar.

Nepouzivany akumulator neukladejte pohromadé
s kancelarskymi sponkami, mincemi, kli¢i, hie-
biky, Srouby nebo s jinymi drobnymi kovovymi
predméty, které by mohly zpUsobit pfemosténi
kontakti. Zkrat mezi kontakty akumulatoru mize
zpUsobit popéleniny nebo pozar.

PFi nespravném pouziti mize z akumulatoru vy-
téci kapalina. Vyhnéte se potfisnéni. Pfi nahod-
ném kontaktu oplachnéte postizené misto vodou.
Pokud kapalina vnikne do o¢i, vyhledejte také i lé-
kafe. Vytékajici akumulatorova kapalina mdze zpU-
sobit podrézdéni pokozky nebo popaleniny.

5.1.6 Servis

a)

Elektrické naradi svéfujte do opravy pouze kva-
lifikovanym odbornym pracovnikiim, ktefi maiji
k dispozici originalni nahradni dily. Tak zajistite,
Ze elektrické naradi bude i po opravé bezpecné.

5.2 Dodatec¢né bezpec¢nostni pokyny

5.2.1 Bezpecnost osob

a)

PFi praci, pfi niz Sroub mize zasahnout skryté
elektrické rozvody, drzte naradi jen za izolované
rukojeti. Kontakt Sroubu s vedenim pod proudem
mUze uvést pod napéti i kovové dily nafadi, coz by
mohlo zplsobit Uraz elektrickym proudem.
Doporucéujeme pouzivat ochranu sluchu. Hluk
mUze zpUsobit ztratu sluchu.

Naradi, zejména rukojeti, udrzujte Cisté a beze
stop oleje a tuku. Nepouzivejte prostfedky pro
oSetreni s obsahem silikonu.

Nezapominejte na pracovni prestavky, relaxac¢ni
cviceni a cviky s prsty pro jejich lepsi prokrveni.
Nedotykejte se rotujicich dili. Naradi zapinejte
teprve v pracovni oblasti. Pfi dotyku rotujicich dild,
zejména rotuijicich nastrojd, mize dojit k Grazu.

Pfi skladovani a transportu naradi v kufru aktivujte
pojistku proti zapnuti (prepina¢ P/L ve stredni
poloze).

Pouzivejte spravné naradi. Nepouzivejte naradi
pro Ucely, pro které neni uréeno, nybrz pouze
v souladu s uréenym ucelem a v bezvadném stavu.
Predchazejte neimysinému rozbéhu. Naradi ne-
prenasejte s prstem na vypinaci. Kdyz naradi ne-
pouzivate béhem pracovni prestavky, pred udrz-
bou, pfi vyméné nastroje a pfi prepravé, odstraiite
akumulator.

Neprenasejte naradi za hloubkovy doraz nebo za
ochranny kryt. Rychlouzavér by se mohl neimysiné
povolit.

Déti je nutno upozornit, Ze si s narfadim nesmi
hrat.

Naradi nesmi bez instruktaze pouzivat déti nebo
méné zdatné osoby.

Prach z materidlU, jako jsou natéry s obsahem olova,
nékteré druhy dieva, mineraly a kov, mGze byt zdravi
$kodlivy. Kontakt s timto prachem nebo jeho vdecho-
vani mize zpUsobit alergické reakce a/nebo onemoc-
néni dychacich cest pracovnika nebo osob v okoli.
Urcity prach, napf. prach z dubového nebo bukového
dfeva, je rakovinotvorny, zejména ve spojeni s pfi-
sadami pro Upravu dreva (chromat, prostfedky na
ochranu dfeva). Materidl obsahujici azbest smi obra-
bét pouze odbornici. Pokud mozno pouzivejte od-
savani prachu. Pro dosazeni vysoké uéinnosti od-
savani prachu pouzivejte vhodny mobilni vysavaé
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na direvény prach a/nebo mineralni prach doporu-
¢éeny spolecnosti Hilti, uréeny pro toto elektrické
naradi. Postarejte se o dobré vétrani pracovisté.
Doporucujeme pouzivat respirator s filtrem tridy
P2. Dodrzujte predpisy pro obrabéné materialy
platné v prislusné zemi.

m) Neprenasejte naradi za nasazené pfislusenstvi.

5.2.2 Peclivé zachazeni s elektrickym naradim

a jeho pouzivani
Zajistéte, aby nastroje odpovidaly upinacimu systému
naradi a aby byly radné uchyceny.

5.2.3 Elektricka bezpeénost

Zkontrolujte pred zacatkem prace pracovni prostor,
jestli neobsahuje skryta elektricka vedeni, trubky na
plyn nebo vodu, napf. pomoci pristroje na hledani
kovu. Kovové dily, které lezi vné na néaradi, mohou vést
napéti, kdyz jste napf. nedopatienim poskodili elektrické
vedeni. To predstavuje vazné nebezpedi Urazu elektric-
kym proudem.

5.2.4 Peclivé zachazeni s akumulatorovym naradim
a jeho pouzivani
a) Akumulatory chrante pred vysokymi teplotami
a ohném. Existuje nebezpedi vybuchu.
b) Akumulatory se nesméji rozebirat, lisovat, zahfi-
vat nad 80 °C ani palit. Jinak hrozi nebezpeci ohnég,
vybuchu a poleptani.

c) Nepouzivejte zadné akumulatory kromé téch,
které byly pro dané naradi schvalené. Pfi pouziti
jinych akumulatort nebo pfi pouziti akumulator( pro
jiné ucely existuje nebezpeci ohné a vybuchu.

d) Ridte se zvlatnimi smérnicemi pro transport,
skladovani a provoz lithium-iontovych akumula-
tord.

e) Zabrante zkratu akumulatoru. Pfed nasazenim
akumulatoru zkontrolujte, zda jsou kontakty aku-
mulatoru a naradi volné pfistupné a disté. Pri
zkratovani kontaktd akumulatoru vznikd nebezpeci
pozaru, vybuchu a poleptani ziravinou.

f) Poskozené akumulatory (napfiklad akumulatory
s trhlinami, prasklymi ¢astmi, ohnutymi, zaraze-
nymi nebo vytazenymi kontakty) se nesmi nabijet
ani dale pouzivat.

g) Pokud je akumulator na dotek horky, mize se jednat
o0 zavadu. Naradi postavte na nehoflavém misté
s dostatec¢nou vzdalenosti od hoflavych materi-
ald, kde je Ize sledovat, a nechte je vychladnout.
Po vychladnuti akumulatoru kontaktujte servis
firmy Hilti.

5.2.5 Pracovisté
Zajistéte dobré vétrani pracovisté. Spatné vétrané pra-
covidté mdze ohrozit zdravi kvili prachové zatézi.

5.2.6 Osobni ochranné pomuicky

- NORONL

Pracovnik a osoby, které se zdrzuji v blizkosti, musi
za provozu naradi pouzivat vhodné ochranné bryle,
ochrannou helmu, chranic¢e sluchu a ochranné ruka-
vice.

6 Uvedeni do provozu

6.1 Peclivé zachazeni s akumulatory

UPOZORNENI

P¥i nizkych teplotach klesa vykon akumulatoru. S aku-
mulatorem nepracujte az do Uplného zastaveni naradi.
Akumulator véas vymeérite. Akumulator pfi dal$i vyméné
co nejdfiv nabijte.

Akumulator odkladejte podle moznosti na chladném a su-
chém misté. Akumulator nikdy neodkladejte na slunci, na
topeni, nebo za ¢elnim sklem automobilu. Akumulatory
se po skonc&eni Zivotnosti musi ekologicky a bezpe¢né
zlikvidovat.
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6.2 Nabijeni akumulatoru

=
Y
=

.

NEBEZPECI
Pouzivejte pouze akumulatory a nabijecky Hilti uve-
dené v ¢asti "Prislusenstvi".

6.2.1 Prvni nabijeni nového akumulatoru

Novy akumulator je nutné pred uvedenim do provozu
fadné poprvé nabit, aby se ¢lanky spravné zformovaly.
Nespravné provedené prvni nabijeni mize vést k trvalému
snizeni kapacity akumulatoru. Ohledné procesu prvniho
nabijeni si prectéte navod k obsluze pfislusné nabijecky.



6.2.2 Nabijeni pouzitého akumulatoru

Nez akumulator vilozite do prisludné nabijecky, zajistéte,
aby vnéjsi kontakty akumulatoru byly Cisté a suché.
Ohledné procesu nabijeni si pre¢téte navod k obsluze
nabijecky.

Lithium-iontové akumulatory jsou pohotové pfipravené
k pouziti kdykoliv, i kdyz jsou nabité jen Castecné. Postup
nabijeni je indikovan kontrolkami LED (viz navod k obsluze
nabijecky).

6.3 Vlozeni akumulatoru do naradi H

POZOR

Pfed vlozenim akumulatoru se presvédcte, ze je na-
fadi vypnuté a aktivovana pojistka proti zapnuti (piepi-
nac¢ chodu vpravo/vlevo ve stfedni poloze). Pouzivejte
jen akumulatory Hilti, schvalené pro dané naradi.

POZOR
Pfed nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda jsou
kontakty akumulatoru a naradi volné pristupné a cisté.

1. Akumulator zasurite zezadu do naradi, az na dorazu
slySitelné dvakrat zaskodi.

2. POZOR Pokud by akumulator vypadl, mohl by
zranit vas nebo jiné osoby.
Zkontrolujte bezpe¢né usazeni akumulatoru v na-
fadi.

6.4 Vyjmuti akumulatoru z naradi H

1. Stisknéte obé areta¢ni tlacitka.
2. Akumuldtor vysurite z nafadi dozadu.

6.5 Transport a uskladnéni akumulatort

Vytahnéte akumulator ze zajisténé (pracovni) polohy do
prvni zaaretované polohy (transportni polohy).

Pokud akumulator za u¢elem transportu nebo uskladnéni
z néradi vyjmete, zajistéte, aby nedoSlo ke zkratovani
kontaktl akumulatoru. Z kufru, bedny na nafadi nebo
transportniho pouzdra odstrarite volné kovové dily, jako
napt. Srouby, hiebiky, spony, volné Sroubovaci bity, draty
nebo kovové $pony, resp. zabrarite kontaktu téchto dilll
s akumulatory.

Pfi zasilani akumulator( (silni¢ni, ZelezniCni, namorni
nebo leteckd doprava) dodrzujte narodni a mezinarodni
prepravni pfedpisy.

7 Obsluha

POZOR
Pfi vyméné nastroje pouzivejte ochranné rukavice,
protoze nastroj se pfi praci zahfiva.

POZOR

Pfi obrabéni podkladu mdze dojit k odstipnuti materialu.
Pouzivejte ochranu oéi a ochranné rukavice. Ulomky
materialu mohou poranit ¢asti téla a oc¢i.

7.1 Nastaveni chodu vpravo/vievo

UPOZORNENI

Pomoci pfepinate chodu vpravo/vlevo mlzete zménit
smér otaceni vietena nastroje. Blokovani zabrariuje pre-
pinani pfi bézicim motoru. Ve stfedni poloze je ovla-
daci spina¢ blokovany. PFi stisknuti pfepinace chodu
vpravo/vlevo smérem vlevo (ve sméru plsobeni nafadi)
je nastaveny chod vpravo. Pfi stisknuti pfepinac¢e chodu
vpravo/vlevo smérem vpravo (ve sméru plsobeni nafadi)
je nastaveny chod vlevo.

7.2 Volba utahovaciho momentu E1

Otocte krouzek pro nastaveni spojky utahovaciho mo-
mentu na pozadovany stupen utahovaciho momentu.

7.3 Bezpeénostni zasady
VYSTRAHA

Naradi se nesmi drzet za hloubkovy doraz nebo uchy-
ceni nastroje. Pii kontaktu upeviovacich prvk( se skry-
tym elektrickym vedenim mUze dojit k Grazu elektrickym
proudem.

POZOR
Naradi vzdy drzte za rukojet a/nebo za plastové &asti
krytu.

7.4 Zapnuti/vypnuti
1.  Pfitlacte nafadi na podklad.
Vieteno se rozbéhne.
2. Pomalym stisknutim ovladaciho spinac¢e mizete ply-
nule prechazet mezi 0 a maximalnimi ota¢kami.
3. Pro vypnuti uvolnéte ovladaci spinac.

7.5 Plocha prenasejici pfitlacnou silu

Diky plose prendsejici pfitlacnou silu mizete vyvinout
Vétsi pritlaénou silu na naradi a Sroub pro optimalni vrtani
a Sroubovani. Umoznuije to praci bez unavy.

Pfi vrtani nebo Sroubovani tlaéte druhou rukou na plochu
prendsejici pritlacnou silu.
Zatizeni ruky a paze tlakem se vyrazné snizuje.
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7.6 Aretacni tlacitko pro trvaly provoz

UPOZORNENI
Pomoci areta¢niho tlacitka pro trvaly provoz je umoz-
nén trvaly provoz motoru, aniz se musi drzet stisknuty
ovladaci spinac.

7.6.1 Zapnuti trvalého provozu
1. Uplné stisknéte ovladaci spinad.
2.  Pri upIné stisknutém spinaci stisknéte aretacni tla-
¢&itko a spinac pustte.

7.6.2 Vypnuti trvalého provozu

Stisknéte ovladaci spina¢. Aretacni tlacitko skoci do vy-
chozi polohy.

7.7 Ochranny kryt @

Pokud neni namontovany hloubkovy doraz, chrani
ochranny kryt uchyceni hloubkového dorazu proti
necistotdm a poskozeni.

Ochranny kryt namontujte nasazenim zepredu na naradi.
Ochranny kryt demontujte stahnutim z naradi.

7.8 Hloubkovy doraz
Nastavec pro spravné upevnéni roubl s tésnici podloz-
kou.

Pouzivejte hloubkovy doraz vhodny pro pramér tésnici
podlozky (pfislusenstvi).

Nastavenim hloubkového dorazu Ize spravné pritlacit tés-
néni Sroubu.

7.8.1 Montaz hloubkového dorazu

1. Stahnéte ochranny kryt.
2. Nasadte hloubkovy doraz zepfedu na naradi.

7.8.2 Nastaveni hloubkového dorazu B
7.8.2.1 Sroub pritladeny prili§ silné
Otocte hloubkovy doraz doprava.

7.8.2.2 Sroub piitladeny pfili§ malo
Otocte hloubkovy doraz doleva.
Tésnéni Sroubu se vice pritlaci.

7.8.3 Demontaz hloubkového dorazu i @

Stahnéte hloubkovy doraz smérem dopredu z naradi.
Pro ochranu nafadi znovu nasadte ochranny kryt.

7.9 Vyména nastroju E1

UPOZORNENI

Uchyceni nastroje ma %" vnitini Sestihran pro riizné srou-
bovaci nastroje (drzak bitd, bit atd.). Tato geometrie je
normovana (DIN 3126/ISO 1173).
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1. Pokud je hloubkovy doraz namontovany, stahnéte
jej smérem dopredu z naradi.

2. Objimku uchyceni nastroje zatdhnéte dopredu a pfi-
drzte ji.

3. Vytahnéte nastroj z uchyceni néastroje a nasadte
novy nastroj.

4.  Objimku uchyceni nastroje nechte sklouznout zpét
do vychozi polohy.
Nastroj musi byt pevné zaaretovany v uchyceni na-
stroje.

5. Zkontrolujte pevné usazeni nastroje.

6. Pokud je to nutné, namontujte na naradi opét hloub-
kovy doraz.

7.10 VysSroubovani zasroubovaného Sroubu
1.  Stahnéte hloubkovy doraz nebo vedeni Sroubd smé-
rem dopredu z naradi.
2. Nastavte prepina¢ chodu vpravo/vlevo do polohy
chodu vlevo.
3. Nyni mdzete Sroub vySroubovat.

7.11 Pouziti vedeni Sroubt

Pfi Sroubovani $roubll do sendvicovych desek dopo-
ruujeme pouzivat vedeni $roubld Hilti ST-SG 5.5/6.5
(pfislusenstvi).

7.11.1 Montaz vedeni $roubti
1. Stahnéte ochranny kryt, resp. hloubkovy doraz smé-
rem dopredu z naradi.
2. Vlozte nastroj do uchyceni nastroje.
3. Zatlacte vedeni Sroubll zepfedu na naradi, az slysi-
telné zaskogi.

7.11.2 Demontaz vedeni Sroubu
1.  Silou stahnéte vedeni roubl smérem dopredu z na-
fadi.
2. Nasadte zpét ochranny kryt,
hloubkovy doraz.

resp. namontujte

7.12 Odg¢itani stavu nabiti na lithium-iontovém
akumulatoru [l

UPOZORNENI

Béhem prace nelze zjistit stav nabiti akumulatoru. Blikani
kontrolky LED 1 indikuje pouze, Ze je akumulator Uplné
vybity nebo pfili§ horky (teploty > 80 °C).

Lithium-iontovy akumulator je vybaveny ukazatelem
stavu nabiti. P nabijeni akumulatoru se stav nabiti
indikuje ukazatelem na akumulatoru (viz navod k pouZiti
nabijecky). V klidovém stavu se stav nabiti akumulatoru
zobrazi pomoci ¢tyf LED po dobu tfi sekund po stisknuti
jednoho z aretacnich tlacitek na akumulatoru.



8 Cisténi a udrzba

POZOR

Pfed zapocetim disticich praci vyjméte akumulator,
abyste zabranili neimysinému uvedeni naradi do pro-
vozu!

8.1 Osetfovani nastroju

Odstrarnite pevné ulpélé necistoty a chrante nahodné po-
Skozeny povrch vasich nastroji otfenim hadiikem navih-
¢enym v oleji.

8.2 Cisténi naradi

POZOR

Naradi, zejména rukojeti, udrzujte cisté a beze stop
oleje a tuku. Nepouzivejte prostiedky pro osetieni
s obsahem silikonu.

VnéjSi kryt naradi je vyroben z plastické hmoty odoiné
proti naraz&m. Oblast rukojeti je z elastomeru.

Nikdy nepouzivejte nafadi s ucpanymi ventilacnimi Stér-
binami! Ventilacni $térbiny Cistéte opatrné suchym karta-
&em. Nepripustte, aby do vnitfniho prostoru naradi vnikly
cizi predméty. Povrch naradi Cistéte pravidelné mirné
navlihéenym hadfikem. K ¢isténi nepouzivejte rozpraso-
vace, parni postfikovani ani tekouci vodu! Mize tim byt
ohroZena elektricka bezpec¢nost naradi.

V uchyceni nastroje se mohou hromadit necistoty. Pravi-
delné ho Cistéte.

8.3 Osetrovani lithium-iontovych akumulatort
Zabrarite vniknuti vihkosti.
Akumulatory pfed prvnim pouzitim Uplné nabijte.

Pro dosazeni maximalni Zivotnosti akumulatoru vybijeni
ukongete, jakmile vykon naradi vyrazné poklesne.

UPOZORNENI
Pfi dal$im pouziti nafadi se vybijeni automaticky ukonci
dfiv, nez by mohlo dojit k poskozeni ¢lankd.

Akumulatory nabijejte se schvalenymi nabije¢kami Hilti

pro lithium-iontové akumulatory.

UPOZORNENI

- Regenerace akumulatord, jako u NiCd nebo NiMH

akumulatord, neni nutna.

PFeruseni nabijeni nema vliv na Zivotnost akumulatoru.

Nabijeni Ize kdykoliv zahdjit bez vlivu na zivotnost aku-

mulatoru. Pamétovy efekt jako u NiCd nebo NiMH

akumulatord neexistuije.

Akumulatory je nejlépe odkladat v pIné nabitém stavu

podle moznosti na chladném a suchém misté. Sklado-

vani akumulator( pfi vysokych teplotach prostiedi (za

sklem oken) je nevhodné, ovliviiuje Zivotnost akumula-

torG a zvySuje samovybijeni ¢lankd.

- Pokud se akumulator neda Uplné nabit, ztratil kapa-
citu v dasledku starnuti nebo pFilisného zatizeni. Prace
s takovym akumulatorem je je$té mozna, mél by se ale
¢asem nahradit novym.

8.4 Udrzba

VYSTRAHA
Opravy na elektrickych ¢astech smi provadét pouze
odbornik s elektrotechnickou kvalifikaci.

Pravidelné kontrolujte poskozeni vnéjsich dilii nafadi
a spravnou funkci v8ech ovladacich prvkd. Naradi ne-
pouzivejte, kdyz jsou poskozeny jeho dily, nebo kdyz
ovladaci prvky nefunguji spravné. Dejte naradi opravit do
servisu firmy Hilti.

8.5 Kontrola po éisticich a udrzbarskych pracich

Po ¢isticich a udrzbarskych pracich je nutno zkontrolovat,
zda jsou pfipevnéna veSkerd ochranna zafizeni a zda
bezvadné funguiji.

9 Odstranovani zavad

Porucha Mozna pric¢ina

Naprava

Naradi nefunguje.
je vybity.

Akumulator neni UpIné zasunuty nebo

Akumulator musi zaskocit se slysi-
telnym dvojitym cvaknutim, pfip. se
musi nabit.

Elektrick& zavada.

Vyjméte akumulator z naradi a kon-
taktujte servis firmy Hilti.

Naradi se automaticky vypne,
blikaji véechny 4 LED na aku-
mulatoru.

Aktivovala se ochrana proti pretizeni.

Uvolnéte a znovu stisknéte ovladaci
spina¢, snizte zatizeni naradi.

Naradi nefunguje a 1 LED blika.

Akumulator je vybity.

Vlozte novy akumulator a vybity aku-
mulator nechte nabit.

Akumulator pfili§ horky nebo pfili§
studeny.

Postareijte se, aby mél akumulator
doporuéenou pracovni teplotu.

Ovladaci spina¢ nelze stisknout,
resp. je zablokovany.

Prepina¢ chodu vpravo/vlevo ve
stfedni poloze (pojistka proti zapnuti).

Prepina¢ chodu vpravo/vlevo stisk-
néte smérem vlevo nebo vpravo.
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Porucha

Mozna pri¢ina

Naprava

Sroub nelze zasroubovat, ackoli
se vieteno toci.

Prepina¢ chodu vpravo/vlevo je na-
staveny na nespravny smér otaceni.

Nastavte prepinac¢ chodu
vpravo/vlevo podle sméru otaceni
Sroubu.

Nespravny nebo opotfebeny nastroj.

Zkontrolujte, zda pouzivate spravny
nastroj, nebo nasadte novy.

Otacky nahle silné poklesnou.

Akumulator je vybity.

Vlozte novy akumulator a vybity aku-
mulator nechte nabit.

Nefunguje regulace otacek na
spinaci, pouze funkce zapnuti
a vypnuti.

Vadny ovladaci spinac.

Obratte se na servis firmy Hilti.

Akumulator nezaskoci se slysi-
telnym dvojim cvaknutim.

Nosy zapadek na akumulatoru jsou
znedisténé.

Nosy zapadek vycistéte a akumula-
tor nechte zaskogit. Pokud problém
pretrvava, obratte se na servis firmy
Hilti.

Naradi nebo akumulator se silné
prehfiva.

Elektricka zavada.

Naradi okamzité vypnéte, akumulator
vyjméte z nafadi a kontaktujte servis
firmy Hilti.

Naradi je pretizené.

Naradi nechte vychladnout.

Sroub je pritladeny prilis silng.

Spatné nastaveny hloubkovy doraz.

Otocte hloubkovy doraz doprava.

Sroub je pritladeny piili$ malo.

Spatné nastaveny hloubkovy doraz.

Otocte hloubkovy doraz doleva.

Akumulator je pfilis horky
a nelze se ho dotykat.

Vadné ¢lanky.

Nechte naradi pod dozorem vychlad-
nout na nehoflavém misté vzdaleném
minimalné 3 m od hoflavych materi-
ald. Pfip. ho uhaste studenou vodou
nebo nechte pod kontrolou dohofet.
Obratte se na servis firmy Hilti.

10 Likvidace

POZOR

Pfi nevhodné likvidaci ¢asti nafadi mdze dojit k nasledujicim jevim: P¥i spalovani dild z plastu vznikaji jedovaté
plyny, které mohou zp(isobit onemocnéni osob. Baterie mohou pfi podkozeni nebo pfi psobeni velmi vysokych teplot
explodovat a tim zpUsobit otravu, popaleni, poleptani kyselinami nebo znegistit Zivotni prostiedi. Lehkovaznou likvidaci
umoziujete nepovolanym osobam pouzivat vybaveni nespravnym zplsobem. Pfitom mizete sobé a dal$im osobam
zpUsobit t&éZka poranéni, jakoz i znedistit Zivotni prostredi.

POZOR

Vadné akumulatory neprodlené zlikvidujte. Nenechavejte je v dosahu déti. Akumulatory nerozebirejte a nepalte.

POZOR
Akumulatory, které doslouzily, likvidujte v souladu s narodnimi pfedpisy nebo je vratte spole¢nosti Hilti.

Naradi firmy Hilti jsou vyrobena pfevazné z recyklovatelnych materiald. Pfedpokladem pro recyklaci materiall je jejich
fadné tfidéni. V mnoha zemich jiz je firma Hilti zafizena na pfijem vaSeho starého néafadi na recyklaci. Ptejte se
zakaznického servisniho oddéleni Hilti nebo vaseho obchodniho zastupce.

Jen pro staty EU.

Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho odpadul

Podle evropské smérnice o nakladani s pouzitymi elektrickymi a elektronickymi zafizenimi a podle
odpovidajicich ustanoveni pravnich predpisti jednotlivych zemi se pouZité elektrické nafadi musi sbirat
oddélené od ostatniho odpadu a odevzdat k ekologické recyklaci.

204



11 Zaruka vyrobce naradi

Hilti zaru€uje, Ze dodany vyrobek nema zadné materia-
lové ani vyrobni vady. Tato zaruka plati za pfedpokladu,
Ze se vyrobek spravné pouziva, oSetfuje a Cisti v souladu
s navodem k obsluze firmy Hilti, a Ze je dodrzena tech-
nicka jednota vyrobku, tj. Ze se s vyrobkem pouziva jen
originalni spotfebni materidl, pfisluSenstvi a ndhradni dily
od firmy Hilti.

Tato zaruka zahrnuje bezplatnou opravu nebo vyménu
vadnych dild po celou dobu Zivotnosti vyrobku. Na dily,
které podléhaji normalnimu opotfebeni, se tato zaruka
nevztahuje.

Dal$i naroky jsou vylouéeny, pokud to neodporuje
zavaznym narodnim predpisiim. Hilti neruéi zejména

za bezprostiedni nebo nepfimé Skody vzniklé zava-
dou nebo zavinéné vadnym vyrobkem, za ztraty nebo
naklady vzniklé v souvislosti s pouzitim nebo kvuli
nemoznosti pouziti vyrobku pro uréity ucel. Implicitni
zaruky prodejnosti anebo vhodnosti k pouziti ke kon-
krétnimu ucelu jsou vylouceny.

Pro opravu nebo vymeénu je nutno vyrobek nebo pfislusné
dily zaslat neprodlené po zjisténi zavady kompetentni
prodejni organizaci Hilti.

Predkladana zaruka zahrnuje ze strany Hilti veSkeré
zaruéni zavazky a nahrazuje vSechna predchazejici
nebo soucasna prohlaseni, pisemné nebo Ustni dohody
ohledné zaruk.

12 Prohlaseni o shodé ES (original

Oznaceni: Akumulatorovy montazni

Sroubovak do kovu

Typové oznaceni: ST 1800-A22

Generace: 01

Rok vyroby: 2010

Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, Ze tento
vyrobek je ve shodé s nasledujicimi smérnicemi
a normami: 2004/108/EG, 2006/42/EG, 2006/66/EG,
2011/65/EU, EN 60745-1, EN 60745-2-2, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

UUNM L/U\\_QZLM — / —
el Ve

Tassilo Deinzer

Head of BU Direct Fastening
BU Direct Fastening
01/2012

Markus Messmer

Head of Quality, Processes & Software
Fastening & Protection Systems
01/2012

Technicka dokumentace u:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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POVODNY NAVOD NA POUZIVANIE

Akumulatorovy montazny skrutkovac ST 1800-A22

Pred pouzitim si bezpodmienecne precitajte
navod na obsluhu.

Tento navod na obsluhu odkladajte vzdy spolu
s naradim.

Naradie odovzdavajte inym osobam spolu
s navodom na obsluhu.

Obsah Strana
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H Cisla odkazuji vzdy na obrazky. Obrazky k textu
najdete na rozkladacich stranach. Pri Studovani navodu
ich majte vzdy otvorené.

Pojem ,néradie” v texte tohto ndvodu na pouzivanie sa
vzdy vztahuje na akumulatorovy montéazny skrutkovac
ST 1800-A22.

Casti naradia, ovladacie a indikacéné prvky

% Ovladaci spinac (s elektronickou regulaciou otacok)
Prepina¢ pravého a ravého chodu
(3) Aretagné tlagidlo pre trvaly chod
(4) Rukovat

(5) Prenasacia plocha pritlaénej sily
(6) Rozhranie naradie/prislusenstvo
(7) Nastavenie krutiaceho momentu
(8) Upinanie nastrojov

(9 Ochranny kryt

Tlag¢idla na odistenie akumulatora
(1) Hibkovy doraz

(12) Nastavenie hibkového dorazu

1 VSeobecné informacie

1.1 Signalne slova a ich vyznam

NEBEZPECENSTVO
Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpecen-
stva, ktoré moze sposobit tazky Uraz alebo usmrtenie.

VYSTRAHA
V pripade moznej nebezpecnej situacie, ktora moéze viest
k tazkym poraneniam alebo k usmrteniu.

POZOR
V pripade moznej nebezpecnej situacie, ktora by mohla
viest k lahkym zraneniam oséb alebo k vecnym Skodam.

UPOZORNENIE
Pokyny na pouzivanie a iné uzito€¢né informéacie

1.2 Vyznam piktogramov a d'alSie pokyny
Vystrazné symboly

Vseobecna Vystraha Zieraviny
vystraha pred nebez-
pred nebez- pecnym
pecenstvom elektrickym
napatim
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Prikazové znaky

O

&)

Pouzivajte Pouzivajte Pouzivajte
ochranné chranice ochranné
okuliare sluchu rukavice
Symboly
Pred Odpad \ Jedno-
pouzitim si odovzdajte smerny
precitajte na recykléaciu prud
navod na
pouzivanie

No  /min

Menovité Otacky za
volnobezné minutu
otacky



Umiestnenie identifikaénych udajov na naradi Typ:
Typové oznacenie a sériové &islo st uvedené na typovom
§titku vasho naradia. Tieto Udaje si poznacéte do svojho L
navodu na pouzivanie a uvadzajte ich, kedykolvek poza- Generdcia: 01
dujete informacie od nasho zastupenia alebo servisného
strediska.

Sériové Cislo:

20pis |
2.1 Pouzivanie v sulade s uréenym ucelom

ST 1800-A22 je ru¢ne vedeny akumulatorovy montazny skrutkova¢ na zoskrutkovanie profilovych plechov, plechov
a sendviGovych panelov v kovovych konstrukciach.

Naradie je ur¢ené na skrutkovanie a uvolfiovanie samozavrtnych skrutiek a zavitoreznych skrutiek do prislusnych
materidlov a hribok materialov.

Naradie je vybavené 2 spojkovymi systémami. spojkou hibkového dorazu a spojkou kritiaceho momentu.
Stacionarne naradie mozno pouzit na skrutkovanie zasobnikovych skrutiek.

Pouzit mozno len uréené skrutkovacie nastroje (hroty a orechy) a prisluenstvo.

Vzduch potrebny na chladenie motora sa nasava prostrednictvom vetracich Strbin a vyfukuje sa cez otvor na vystup
vzduchu z naradia.

Naradie je vhodné tak pre pravakov, ako aj pre favakov.

Ergonomicka rukovat z elastoméru zniZuje Unavu a poskytuje dodato¢nl ochranu pred neZiaducim vy$myknutim.

Na optimalne pouzivanie odporu¢ame drzat naradie za rukovat tak, Ze palec a ukazovak sa umiestnia do postrannych
vyhibeni paralelnych s osou naradia.

So Specialne koncipovanou prenasacou plochou pritlacnej sily na hornom konci ergonomickej rukovéati mozete navyse
druhou rukou bezbolestne vyvinut pritlak.

Naradie je ur¢ené pre profesionalnych pouzivatelov a smie ho obsluhovat, udrziavat a opravovat iba opravneny
kvalifikovany persondl. Tento personal musi byt Specidlne pouceny o moznych rizikdch. Ak naradie alebo jeho
pridavné zariadenia bude nespravne pouzivat nekvalifikovany personal alebo ak sa naradie bude pouzivat v rozpore
s predpisanym u¢elom jeho vyuZitia, mdze dojst k vzniku nebezpecenstva.

Dodrzujte pokyny na pouzivanie, oSetrovanie a udrzbu, uvedené v navode na pouzivanie.

Na vylt€enie rizika Urazu pouzivajte iba originalne prisluSenstvo a nastroje Hilti.

Akumulatory nepouzivajte ako zdroje energie pre iné nespecifikované spotrebice.

Zdraviu $kodlivé materialy (napr. azbest) sa s naradim nesmu opracuvat.

Dodrziavajte tiez predpisy pre bezpe¢nost prace platné vo vasej krajine.

Naradie nepouzivajte, ak hrozi riziko poziaru alebo explézie.

Manipulécia alebo zmeny na naradi nie su dovolené.

Pracovnym prostredim méZe byt: stavenisko, dielfia, renovacia, prestavba a novostavba.

2.2 Upinanie nastrojov
%" vnatorny Sesthran

2.3 Spinace/prepinace

Regulovatelny ovladaci spina¢ na plynulé nastavovanie otacok
Areta¢né tlagidlo na trvaly chod

Prepina¢ smeru otac¢ania

2.4 Mazanie
Mazanie tukom

2.5 Rukovat
Ergonomicka rukovat s timenim vibracii (rukovét s vyhibenim na ukazovak a palec paralelne s osou naradia)

2.6 Ukazovatel pretazenia alebo prehriatia naradia

Naradie je vybavené elektronickou ochranou proti pretazeniu a prehriatiu. Pri pretazeni a prehriati sa naradie
automaticky vypne. Pokial uvolnite a znova stladite ovladaci spina¢, moze dojst k oneskorenému zapnutiu (faza
ochladzovania naradia).
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LED trvalo svieti LED blika Stav naradia

- LED1,2,3,4 Pretazené alebo prehriate na-
radie

2.7 Do rozsahu dodavky v kufri patri:

Naradie

Hibkovy doraz ST-DG 19

Ochranny kryt ST-DC

Akumulator B 22/2.6 Li-lon

Nabijacka pre litium-i6nové akumulatory
Navody na pouzivanie (naradie a nabijacka)
Skrutkovaci nastroj S-NSD 8

_ N = N = =

2.8 Do rozsahu dodavky v kartonovom baleni patri:
Naradie

Hibkovy doraz ST-DG 19

Ochranny kryt ST-DC

Navod na pouzivanie

Skrutkovaci nastroj S-NSD 8

- a4 a4

2.9 Stav nabitia litium-iénového akumulatora

LED-diéda trvalo svieti LED-di6da blikajica Stav nabitia C

LED 1,2, 3,4 - Cz75%
LED1,2,3 - 50% =C<75%
LED 1,2 - 25 % =C <50 %
LED 1 - 10% =C<25%

- LED 1 C<10 %

- LED 1 Prehriaty akumulator

3 Prislusenstvo

Oznacenie Symbol Opis

Hfbkovy doraz ST-DG 19 na skrutky s priemerom tesniaceho
krdzku 19 mm

Hibkovy doraz ST-DG 22 na skrutky s priemerom tesniaceho
krdzku 22 mm

Ochranny kryt ST-DC

Skrutkovacie nastroje S-NSD Skrutkovacie nastroje na skrutky so
Sesthrannou hlavou (7, 8, 10, 12, 14",
%s", ¥8")

Stacionarne naradie SDT 25/15 na skrutkovanie zasobnikovych skru-
tiek

Stacionarne naradie SDT 30 na skrutkovanie zasobnikovych skru-
tiek

Vedenie skrutiek ST-SG 5.5/ ST-SG 6.5

Skrutkovaci hrot TX, PH, SL, PZ

Drziak skrutkovacich hrotov S-BH
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Oznacenie Symbol

Opis

Nabijacka litium-iénovych akumula-  C 4/36
torov

Nabijacka litium-iénovych akumula-  C 4/36-ACS
torov

Nabijacka litium-iénovych akumula-  C 4/36-ACS TPS
torov

Nabijacka litium-iénovych akumula-  C 4/36-90
torov

Nabijacka litium-ionovych akumula- C 4/36-350
torov

Akumulator B 22/3.3 Li-lon
Akumulator B 22/2.6 Li-lon
Akumulator B 22/1.6 Li-lon

4 Technické udaje

Technické zmeny vyhradené!

Naradie ST 1800-A22

Menovité napétie 216V

Hmotnost podra standardu EPTA 01/2003 2,5kg

Rozmery (d x § x v) 252 mm x 94 mm x 268 mm
Menovité volnobezné otacky 2 000/min

Max. krutiaci moment 12 Nm

Upinanie nastrojov

Vnutorny Sesthran 4"

UPOZORNENIE

Uroven vibracii udavana v tychto ndvodoch je merana normovanym postupom uvedenym v norme EN 60745 a tuto
hodnotu je mozné pouzit pri vzajomnom porovnavani elektrického naradia. Hodnota je vhodna aj na predbezny odhad
zatazenia vibraciami. Uroven vibracii je udavana pri pouzivani elektrického naradia na hlavny tgel jeho pouzitia. Ak sa
v8ak naradie pouziva na iné Ucely, je osadené odliSnymi nastrojmi alebo nie je dostatoéne udrziavané, méze sa Uroven
vibracii odliSovat. Tym sa moze podstatne zvysit zataZenie vibraciami pocas celého pracovného ¢asu. Pri presnom
odhadovani zataZenia vibraciami by sa mal zohladnit aj ¢as, poc¢as ktorého bolo zariadenie bud vypnuté, alebo sice
spustené, pricom vSak v skuto¢nosti nevykonavalo Ziadnu pracu. Tym sa moze podstatne znizit zataZenie vibraciami
pocas celého pracovného ¢asu. Uréte doplnkové opatrenia na ochranu obsluhujtcich oséb pred pésobenim vibracii,
ako su napriklad: udrzba elektrického naradia a vkladanych nastrojov, udrziavanie spravnej teploty ruk, organizacia

pracovnych procesov.

Informacia o hluku a vibraciach (merané podla EN 60745-2-2):

Typicka hodnota A hladiny akustického vykonu 81 dB(A)
Typicka hodnota A hladiny emisii akustického tlaku. 70 dB(A)
Neistota uvedenych akustickych hladin 3 dB(A)
Triaxialne hodnoty vibracii (vysledny vektor vibracii)
Skrutkovanie bez priklepu, a, 0,5 m/s?
Neistota (K) 1,5 m/s?
Akumulator B 22/3.3 Li-lon B 22/2.6 Li-lon B 22/1.6 Li-lon
Menovité napétie 21,6V 21,6V 21,6V
Kapacita 3,3 Ah 2,6 Ah 1,6 Ah

209



Akumulator B 22/3.3 Li-lon B 22/2.6 Li-lon B 22/1.6 Li-lon
Energia 71,28 Wh 56,16 Wh 34,56 Wh
Hmotnost 0,78 kg 0,78 kg 0,48 kg
Sledovanie teploty ano ano ano

Druh akumulatorového litium-iénovy litium-iénovy litium-iénovy
¢lanku

Blok ¢lankov 12 ks 12 ks 6 ks

5 Bezpecnostné pokyny

5.1 VSeobecné bezpecnostné pokyny

a upozornenia pre elektrické ruéné naradie
a)
A VYSTRAHA
Precitajte si vSetky bezpecnostné pokyny a upo-
zornenia. Nedbalost pri dodrziavani bezpe¢nost-
nych pokynov a upozorneni moze mat za nasledok
Uraz elektrickym prddom, poziar a/alebo tazké po-
ranenia. VSetky bezpecnostné upozornenia a po-
kyny si uschovajte pre budicu potrebu. Pojem
"elektrické naradie" uvedeny v bezpe¢nostnych upo-
zorneniach sa vztahuje na sietové elektrické naradie
(naradie so sietovou 3ndrou) a na akumulatorové
elektrické naradie (bez sietovej $nary).

5.1.1 Bezpecnost na pracovisku

a) Na pracovisku udrzujte ¢istotu a dbajte na dosta-
tocné osvetlenie. Neporiadok na pracovisku a ne-
osvetlené Casti pracoviska mozu viest k Urazom.

b) Elektrické naradie nepouzivajte vo vybusnom pro-
stredi, v ktorom sa nachadzaju horl'avé kvapaliny,
plyny alebo prach. Elektrické naradie vytvara iskry,
ktoré mozu spdsobit vznietenie prachu alebo vypa-
rov.

c) Pri pouzivani naradia/zariadenia/pristroja dbajte
na bezpeénu vzdialenost deti a inych oséb. Pri
odputani pozornosti od prace mozete stratit kontrolu
nad elektrickym naradim.

5.1.2 Elektricka bezpeénost

a) Zastrcka sietovej Snury elektrického naradia musi
byt vhodna do danej zasuvky. Zastréka sietovej
$nary sa v Zziadnom pripade nesmie menit. Uzem-
nené elektrické naradie nepripajajte do siete po-
uzitim zastrékovych adaptérov. Nezmenené za-
stréky a vhodné zasuvky znizuju riziko Urazu elek-
trickym prudom.

b) Zabrarite dotyku tela s uzemnenymi predmetmi
ako su rury, radiatory, sporaky a chladnicky. Pri
uzemneni tela hrozi zvy$ené riziko Urazu elektrickym
prudom.

c) Chraiite elektrické naradie pred dazdom a vih-
kostou. Vniknutie vody do elektrického naradia zvy-
Suje riziko Urazu elektrickym pradom.

d) Siefova $nuru nepouzivajte na ucely, na
ktoré nie je uréena, napr. na prenasanie
alebo zavesenie elektrického naradia ¢i na
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vytahovanie zastréky zo zasuvky. Siefovu
S$nuru chrante pred vysokou teplotou, olejom,
ostrymi hranami alebo pred pohybujicimi sa
¢astami naradia/zariadenia/pristroja. PoSkodené
alebo spletené sietové $nury zvysSuju riziko Urazu
elektrickym prudom.

Pri praci s elektrickym naradim vo vonkajSom pro-
stredi pouzivajte iba predizovacie $nury vhodné aj
do vonkajsieho prostredia. PouZivanie predizova-
cej $nury uréenej do vonkajsieho prostredia znizuje
riziko Urazu elektrickym pradom.

Pokial sa nemozno vyhnut prevadzke elektric-
kého naradia vo vlhkom prostredi, pouzite pru-
dovy chranié. Pouzitie prddového chranica znizuje
riziko Urazu elektrickym pradom.

5.1.3 Bezpecnost osob

a)

)

e)

Pri praci budte pozorni, dbajte na to, ¢o robite
a pri praci s elektrickym naradim postupuijte s roz-
vahou. Ak ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov, nepouzivajte Ziadne elek-
trické naradie. Okamih nepozornosti pri pouzivani
elektrického naradia moze viest k vaznym porane-
niam.

Pouzivajte prostriedky osobnej ochrany a vidy
pouzivajte ochranné okuliare.  PouZivanie
prostriedkov osobnej ochrany ako ochrannej masky,
bezpeénostnej pracovnej obuvi s proti§mykovou
podrazkou, ochrannej prilby alebo chrani¢ov sluchu
(podla druhu vyuZitia elektrického naradia) znizuje
riziko poranenia.

Zabrante neumyselnému  zapnutiu. Pred
pripojenim elektrického naradia do siete
a/alebo vloZzenim akumulatora, pred uchopenim
naradia/zariadenia/pristroja alebo jeho
prenasanim sa uistite, Ze je vypnuté. Pri prenasani
elektrického naradia s prstom na vypinaci alebo
pri pripojeni zastréky do zasuvky v case, ked je
elektrické naradie zapnuté, hrozi riziko Urazu.

Pred zapnutim elektrického naradia odstrante
z naradia/zariadenia/pristroja  nastavovacie
nastroje alebo kluce. Nastroj alebo kluc,
ponechany v pohybujucom sa elektrickom naradi,
moze spodsobit Uraz.

Vyhybajte sa neprirodzenej polohe. Pri praci
dbajte na stabilny postoj, ktory vam vzdy
umozni udrzat rovnovahu. Budete tak moct



9)

elektrické néaradie v neocakavanych situdciach
lepsie kontrolovat.

Pouzivajte vhodny pracovny odev. Nenoste vol'ny
odev alebo Sperky. Vlasy, odev a rukavice neprib-
lizujte do blizkosti pohybujtcich sa ¢asti. Volny
odev, $perky alebo dlhé vlasy sa mézu zachytit o po-
hybujuce sa casti.

Ak je mozné namontovat zariadenia na odsava-
nie/zachytavanie prachu, presvedcte sa, Ze tieto
zariadenia su pripojené a pouzivaju sa spravne.
Pouzivanie zariadenia na odsavanie prachu moéze
znizit ohrozenie spdsobené prachom.

5.1.4 Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

a)

d)

Naradie/zariadenie/pristroj nepretazujte. Pouzi-
vajte vhodné elektrické naradie uréené na pracu,
ktora vykonavate. Vhodné elektrické naradie umoz-
Auje lepSiu a bezpec€nejsiu pracu v uvedenom roz-
sahu vykonu.

Elektrické naradie s poSkodenym vypinacéom ne-
pouzivaijte. Elektrické naradie, ktoré sa neda zapnut
alebo vypnut, je nebezpecéné a treba ho dat opravit.
Skor nez budete naradie/zariadenie/pristroj na-
stavovat, menit jeho prislusenstvo alebo nez ho
odlozite, vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky
afalebo vyberte akumulator. Toto bezpec¢nostné
opatrenie zabrariuje nelimyselnému zapnutiu elek-
trického naradia.

Nepouzivané elektrické naradie odlozte na
miesto chranené pred pristupom deti. Osobam,
ktoré nie su oboznamené s naradim alebo

ktoré si neprecitali tieto pokyny, nedovolte
naradie/zariadenie/pristroj pouzivat. Elektrické
naradie je pre nesklusenych pouZivatelov
nebezpecné.

Elektrické naradie starostlivo oSetrujte. Skontro-
lujte, ¢i pohyblivé ¢asti naradia bezchybne fun-
guju a nezadrhavaju sa, ¢i nie su niektoré casti
zlomené alebo poskodené v takom rozsahu, ktory
by mohol ovplyvnit funkénost elektrického nara-
dia. PosSkodené casti nechajte pred pouzivanim
naradia/zariadenia/pristroja opravit. Mnohé urazy
boli zapri¢inené nedostato¢ne udrziavanym elektric-
kym naradim.

Rezacie nastroje udrzujte ostré a cCisté. Starost-
livo oSetrované rezacie nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa menej zasekavaju a lahsie sa vedu.
Elektrické naradie, prislusenstvo, vkladacie na-
stroje atd’. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi.
Zohl'adnite pri tom pracovné podmienky a vyko-
navanu ¢innost. Pouzivanie elektrického naradia na
iné nez uréené UCely mdze viest k nebezpeCnym
situaciam.

5.1.5 Pouzitie a starostlivost o akumulatorové

a)

b)

naradie
Akumulatory nabijajte iba v nabijackach odporu-
¢anych vyrobcom. Pri nabijacke, ktora je vhodna iba
pre urcity druh akumulatorov, hrozi pri pouziti inych
akumulatorov nebezpecenstvo poziaru.
v akumulatorovom elektrickom naradi
pouzivajte iba predpisané typy akumulatorov.

Pouzivanie inych akumulatorov moze viest k Urazu
a nebezpecenstvu poziaru.

Nepouzivany akumulator neodkladajte spolu
s kancelarskymi sponami, mincami, klaémi,
klincami, skrutkami alebo inymi drobnymi
kovovymi predmetmi, ktoré mozu sposobit
premostenie kontaktov akumulatora. Skrat
kontaktov akumulatora moéze spdsobit popaleniny
alebo poziar.

Pri nespravnom pouzivani méze z akumulatora
unikat elektrolyt. Zabrante styku s elektrolytom.
Pri ndhodnom styku s elektrolytom zasiahnuté
miesto oplachnite vodou. Pri vniknuti elektrolytu
do oéi okrem toho vyhladajte lekarsku pomoc. VVy-
tekajuca kvapalina méze spdsobit podrazdenie po-
kozky alebo popaleniny.

5.1.6 Servis

a)

Opravu elektrického naradia zverte len kvalifiko-
vanému personalu a iba s pouzitim originalnych
nahradnych dielov. Len tak je mozné zaistit, Ze
elektrické naradie bude aj po oprave bezpecné.

5.2 DalSie bezpeénostné upozornenia

5.2.1 Bezpecnost osob

a)

e

9)

Ked' vykonavate prace, pri ktorych méze prist
skrutka do styku so skrytymi elektrickymi vede-
niami, drzte naradie za izolované uchopové plo-
chy. Kontakt skrutky s vedenim pod napéatim sp6-
sobi, ze aj kovové Casti naradia budu pod napétim
amozu viest k Grazu elektrickym pradom.
Odporuc¢ame pouzivat ochranu sluchu. Hluk moze
spdsobit stratu sluchu.

Naradie, predovsetkym rukovéti, udrzujte Cisté
a bez stop oleja a tuku. Nepouzivajte cistiace
prostriedky obsahuijtce silikon.

Na lepsie prekrvenie prstov v praci robte pres-
tavky a na uvolnenie si prsty precvicte.

Zabrante dotyku rotujucich casti. Naradie zapi-
najte az na pracovisku. Dotyk s rotujucimi ¢astami,
najma rotujicimi nastrojmi, moze spdsobit Uraz.

Pri skladovani alebo pri preprave naradia uloze-
ného v kufriku prepnite prepina¢ smeru otacania
do strednej polohy (blokovanie spustenia).
Pouzivajte spravne naradie. Naradie nepouzivajte
na ucely, na ktoré nie je uréené, ale iba na pred-
pisané ucely a v bezchybnom stave.

Zabrante neumyselnému rozbehnutiu naradia.
Naradie neprenasajte s prstom na vypinaci. Pri
nepouzivani naradia poc¢as pracovnej prestavky,
pred udrzbou, pri vymene nastrojov a pocas
prenasania, akumulator z naradia vyberte.
Neprenasaijte nastroj uchopenim za hibkovy doraz
alebo ochranny kryt. Spojenie s naradim sa moze
neumyselne uvornit.

Nedovolte detom, aby sa s naradim hrali.
Naradie nesmu bez instruktaze pouzivat deti
alebo menej zdatné osoby.

Prach z materidlov, ako su natery s obsahom olova,
niektoré druhy dreva, minerdly a kov, moze byt
zdraviu Skodlivy. Kontakt s tymto prachom alebo
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jeho vdychovanie moéze spdsobit alergické reakcie
a/alebo ochorenie dychacich ciest pracovnika alebo
osob v okoli. Ur¢ity prach, napr. prach z dubového
alebo bukového dreva, je rakovinotvorny, predovset-
kym v spojeni s prisadami na Upravu dreva (chro-
mat, prostriedky na ochranu dreva). Materidl ob-
sahujuci azbest smu obrabat len odbornici. Pokial
mozno, pouzivajte odsavanie prachu. Na dosia-
hnutie vysokej u€innosti odsavania prachu pouzi-
vajte vhodny mobilny vysavaé¢ na dreveny prach
afalebo mineralny prach odporuc¢any spolo¢nos-
tou Hilti, uréeny pre toto elektrické naradie. Po-
starajte sa o dobré vetranie pracoviska. Odporu-
¢ame pouzivat respirator s filtrom triedy P2. Do-
drziavajte predpisy pre obrabané materialy platné
v prislusnej krajine.

m) Neprenasajte naradie uchopenim za nasadené
prislusenstvo.

5.2.2 Starostlivé zaobchadzanie s elektrickym
naradim a jeho pouzivanie

Presvedcéte sa, ze pouzivané nastroje maju upinanie

zodpovedajuce skluéovadlu a ze su v sklucovadle

bezpecne zaistené.

5.2.3 Elektricka bezpeénost

Pred zacatim prace skontrolujte v pracovnej oblasti
skryté elektrické vedenia, plynové a vodovodné potru-
bia, napr. pomocou hladac¢a kovov. Vonkajsie kovové
Gasti naradia sa stanu elektricky vodivymi, napr. ak pri
praci dojde k neumyselnému poskodeniu elektrického
vedenia pod napéatim. Takato situacia predstavuje vazne
nebezpecenstvo Urazu elektrickym pradom.

5.2.4 Starostlivé zaobchadzanie s akumulatorovym
naradim a jeho pouzivanie

a) Akumulatory chrarte pred vysokymi teplotami
a ohinom. Hrozi nebezpecéenstvo explozie.

b) Akumulatory sa nesmu rozoberat, stlacat, zahrie-
vat nad 80 °C alebo spalovat. Inak hrozi nebezpe-
Censtvo poziaru, explézie a poleptania ¢i popélenia.

c) Nepouzivajte ziadne iné, nez pre prislusné naradie
schvalené akumulatory. Pri pouZiti inych akumula-
torov alebo pri pouziti akumulatorov na iné ucely
hrozi nebezpecenstvo poziaru a explozie.

d) Riadte sa osobitnymi smernicami pre transport,
skladovanie a prevadzku litium-iénovych akumu-
latorov.

e) Zabrante skratu kontaktov akumulatora. Pred na-
sadenim akumulatora skontrolujte, ¢i si kontakty
akumulatora a naradia vol'ne pristupné a éisté. Pri
skratovani kontaktov akumulatora vznika nebezpe-
¢enstvo poziaru, vybuchu a poleptania Zieravinou.

f) Poskodené akumulatory (napriklad akumulatory
s trhlinami, zZlomenymi ¢astami, pokrivenymi, za-
hnutymi a/alebo vytiahnutymi kontaktmi) sa ne-
smu ani nabijat, ani d’alej pouzivat.

g) Ak jeakumulator na dotyk hortici, méze ist o poruchu.
Naradie postavte na nehorlavom mieste s dosta-
toénou vzdialenostou od horfavych materialov,
kde sa da sledovat, a nechajte ho vychladnuit. Po
vychladnuti akumulatora kontaktujte servis firmy
Hilti.

5.2.5 Pracovisko

Postarajte sa o dobré vetranie pracoviska. Nedosta-
to&ne vetrané pracoviska mozu spdsobit ujmy na zdravi
v désledku nahromadeného prachu v ovzdusi.

5.2.6 Osobné ochranné prostriedky

- MO NON

Pouzivatel a osoby zdrzujuce sa v jeho blizkosti musia
pocas pouzivania naradia pouzivat vhodné ochranné
okuliare, ochrann prilbu, chranice sluchu a pracovné
rukavice.

6 Pred pouzitim

6.1 Starostlivé zaobchadzanie s akumulatormi
UPOZORNENIE

Vykon akumulatora pri nizkych teplotach klesa. Akumu-
lator nepouzivajte, kym naradie Uplne nezastane. Aku-
mulator véas vymerite za druhy. Akumulator uréeny na
dal$iu vymenu hned nabite.
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Akumulator odkladajte podla moznosti na chladnom a su-
chom mieste. Akumulator neodkladajte na sinko, na vyku-
rovacie telesa alebo za okna. Akumulatory sa po skon¢eni
zivotnosti musia ekologicky a bezpeéne zlikvidovat.



6.2 Nabijanie akumulatora

A /N /s

NEBEZPECENSTVO
Pouzivajte len nabijacky Hilti, ktoré si uvedené v ¢asti
"Prislusenstvo".

6.2.1 Prvotné nabijanie nového akumulatora

Novy akumulator sa musi pred zac¢atim pouZivania bez-
podmiene¢ne dat na prvotné nabijanie, aby sa jeho
¢lanky spravne sformatovali. Nespravne prvotné nabi-
janie akumulatora méze sposobit trvalé znizenie jeho
kapacity. Pred prvotnym nabijanim si precitajte ndvod na
pouzivanie prislusnej nabijacky.

6.2.2 Nabijanie pouzitého akumulatora

Pred vioZzenim akumulatora do prislusnej nabijatky sa
presvedcte, Ze povrch akumulatora je Cisty a suchy.
Pred nabijanim si precitajte ndvod na pouzivanie prislus-
nej nabijacky.

Litium-iénové akumulatory su kedykolvek, aj v Ciastocne
nabitom stave, pripravené na pouzivanie. Postup na-
bijania indikuju LED diédy (pozri ndvod na pouzivanie
nabijacky).

6.3 VloZenie akumulatora do naradia H

POZOR
Pred vloZzenim akumulatora do naradia sa presvedcte,
Ze naradie je vypnuté a Ze zapnutie naradia je bloko-

vané (prepina¢ smeru otacania je v strednej polohe).
Pouzivajte iba akumulatory Hilti schvalené pre vase
naradie.

POZOR
Pred nasadenim akumulatora skontrolujte, ¢i si kon-
takty akumulatora a naradia vol'ne pristupné a éisté.

1. Akumulator zasunte zdola az na doraz do naradia,
pokym pocutelne nezapadne (dve kliknutia).

2. POZOR Ak akumulator vypadne, mdze ohrozit
vas alebo int osobu.
Skontrolujte, ¢i je akumulator spolahlivo zasunuty
do néradia.

6.4 Vybratie akumulatora z naradia A

1.  Stlaéte obidve odistovacie tlagidla.
2. Akumulator vytiahnite z naradia smerom nadol.

6.5 Preprava a skladovanie akumulatorov

Potiahnite akumulator zo zaistenej pozicie (pracovna po-
zicia) do pozicie s prvym zasko¢enim (prepravna pozicia).
Ak na Uucely skladovania alebo prepravy oddelite
akumulator od naradia/zariadenia/pristroja, uistite sa, ze
kontakty akumulatora nebudl skratované. Odstrarite
volné kovové Casti, ako su napriklad skrutky, klince,
sponky, volné skrutkovacie hroty, dréty alebo kovové
piliny z kufra, zo skrinky na naradie/zariadenie/pristroj
alebo z transportnej nadoby, prip. zabrante kontaktu
tychto Casti s akumulatormi.

Pri odosielani akumulatorov (cestnou, Zelezni¢nou, na-
mornou alebo leteckou dopravou) dodrziavajte narodné
a medzinarodne platné predpisy na prepravu.

7 Obsluha

POZOR
Pri vymene nastroja pouzivajte ochranné rukavice,
pretozZe nastroj sa pri praci rozhorugci.

POZOR

Pri opracovavani podkladu sa méze odlamovat materidl.
Pouzivajte ochranné okuliare a pracovné rukavice.
Odlomeny material moze poranit telo a oci.

7.1 Nastavenie pravobezného/I'avobezného
chodu

UPOZORNENIE

Prepinatom pravobezného/favobezného chodu si mo-
Zete vybrat smer otaGania vretena s nastrojom. Bloko-
vanie prepinaca zabrafuje prepnutiu pri beZziacom mo-
tore. V strednej polohe je ovladaci spina¢ blokovany. Pri
zatlaceni prepinaca pravobezného/lavobezného chodu
smerom vlavo (do smeru pdsobenia naradia) je nasta-

veny chod doprava. Pri zatlaceni prepinaca pravobez-
ného/lavobezného chodu smerom vpravo (do smeru po-
sobenia naradia) je nastaveny chod dolava.

7.2 Volba krutiaceho momentu 1

Otocte nastavovaci krizok pre kratiaci moment na poza-
dovany stupen krutiaceho momentu.

7.3 Bezpeénostné rizika H

VYSTRAHA

Hibkovy doraz a upinaci mechanizmus nastrojov sa
nesmie pouzivat ako oblast drzania. Dotyk upeviio-
vacich prvkov so skryte leziacimi elektrickymi vedeniami
moze viest k zasiahnutiu elektrickym prudom.

POZOR

Néradie vzdy drzte pevne za rukovat a/alebo Casti plas-
tového krytu.
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7.4 Zapinanie/vypinanie

1. Néaradie pritlacte na podklad.
Vreteno sa rozbehne.

2. Pomalym stla¢anim ovladacieho spinaca mobzete
plynulo menit ota¢ky medzi 0 a maximalnymi otac-
kami.

3. Naradie vypnete tak, Ze uvolnite ovladaci spinac.

7.5 Prenasacia plocha pritlacnej sily

S prenasacou plochou pritlacnej sily mozete pre opti-
malizovany proces vitania a skrutkovania vyvinut vy$siu
pritlaénu silu na naradie a skrutku. Umozni vam to pra-
covat bez Unavy.

Pri vftani alebo skrutkovani zatlaéte druhou rukou na
prenasaciu plochu pritlacne; sily.
Tlakové zataZenie vasej ruky a ramena sa vyrazne znizi.

7.6 Aretacné tlacidlo pre trvaly chod

UPOZORNENIE

Aretac¢né tlacidlo trvalého chodu umoziiuje nepretrzity
chod motora bez nutnosti drzania ovladacieho spinaca
v stlacenej polohe.

7.6.1 Zapnutie trvalého chodu

1. Ovladaci spina¢ uplne stlacte.
2. Pri tplne stlatenom ovlddacom spinaci stlacte are-
tacné tlacidlo a ovladaci spina¢ uvolnite.

7.6.2 Vypnutie trvalého chodu

Ovladaci spina¢ kratko stlacte a pustte. Aretacné tlacidlo
automaticky vysko¢i do poévodnej polohy.

7.7 Ochranny kryt @

Ked nie je namontovany hibkovy doraz, ochranny kryt
chrani upinaci mechanizmus hibkového dorazu proti ne-
Sistotam a poskodeniu.

Ochranny kryt namontujete tak, Zze ho spredu nasuniete
na naradie.

Ochranny kryt demontujete tak, Ze ho stiahnete z naradia.

7.8 Hibkovy doraz
Nadstavec na spravne upevnenie skrutiek s tesniacimi
kruzkami.

Pouzite hibkovy doraz zodpovedajlci priemeru tesnia-
ceho kruzku (prislusenstvo).

Nastavenim hibkového dorazu sa méze tesnenie skrutky
spravne stladit.

7.8.1 Montaz hibkového dorazu

1. Stiahnite ochranny kryt.
2. Spredu na naradie nasurite hibkovy doraz.

7.8.2 Nastavenie hibkového dorazu H
7.8.2.1 Skrutka je prili$ silno stlacena
Hibkovy doraz otoéte doprava.
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7.8.2.2 Skrutka je prili$ slabo stlacena

Hibkovy doraz otoéte dolava.
Tesnenie skrutky sa silnejsie stlaéi.

7.8.3 Demontaz hibkového dorazu @ @

Hibkovy doraz stiahnite z naradia smerom dopredu.
Na ochranu naradia nasuiite naspat ochranny kryt.

7.9 Vymena nastrojov El

UPOZORNENIE

Upinaci mechanizmus nastrojov ma %" vnatorny $est-
hran pre rdézne skrutkovacie nastroje (drziak skrutkova-
cich hrotov, skrutkovaci hrot atd.) Tato geometria je
normovana (DIN 3126/1SO 1173).

1. Ak je namontovany hibkovy doraz, stiahnite ho z na-
radia smerom dopredu.

2. Objimku upinacieho mechanizmu nastrojov potiah-
nite dopredu a podrzte ju.

3. Nastroj vytiahnite z upinacieho mechanizmu a viozte
novy nastroj.

4.  Objimku upinacieho mechnaizmu néstrojov nechajte
skiznut naspét do vychodiskovej polohy.
Nastroj musi byt pevne zaaretovany v upinacom
mechanizme.

5.  Skontrolujte, ¢i nastroj pevne dosada.

6. Ak je to potrebné, hibkovy doraz namontuijte opat
na naradie.

7.10 Vyskrutkovanie hlboko zaskrutkovanej skrutky

1. Hibkovy doraz alebo vedenie skrutiek stiahnite z na-
radia smerom dopredu.

2. Posuvny prepina¢ pravo-/lavobezného chodu pre-
pnite do polohy pre lavobezny chod.

3. Teraz mdzZete skrutku vyskrutkovat.

7.11 Pouzitie vedenia skrutiek

Pri zapustani skrutiek do sendviGovych panelov sa od-
poruc¢a pouzit vedenie skrutiek ST-SG 5.5/6.5 (prislusen-
stvo).

7.11.1 Montaz vedenia skrutiek

1. Ochranny kryt, prip. hibkovy doraz stiahnite z nara-
dia smerom dopredu.

2. Nastroj vlozte do upinacieho mechanizmu.

3.  Zatlacte vedenie skrutiek spredu na naradie tak, aby
zapadlo.

7.11.2 Demontaz vedenia skrutiek

1. Vedenie skrutiek silno stiahnite z naradia smerom
dopredu.

2. Nasadte naspat ochranny kryt, prip. namontujte
hibkovy doraz.



7.12 Od¢itanie indikatora stavu nabitia na litium-
ionovom akumulatore fl

UPOZORNENIE

Pocas prace nie je mozné zistit stav nabitia akumulatora.

Blikajuca LED 1 indikuje iba Uplne vybity alebo prili§

horuci akumulator (teploty > 80 °C).

Litium-iénovy akumulator je vybaveny indikaciou stavu
nabitia. Pri nabijani akumulatora sa stav nabitia indikuje
ukazovatelom na akumulatore (pozri navod na pouzivanie
nabijacky). V pokojovom stave sa stav nabitia zobrazi na
tri sekundy prostrednictvom Styroch LED diéd po stlaeni
jedného z blokovacich tlacidiel na akumulatore.

8 Udrzba a osetrovanie

POZOR
Prv nez za¢nete naradie distit, vyberte akumulator,
aby ste zabranili neumyselnému spusteniu naradia!

8.1 Osetrovanie nastrojov

Odstrante pevne usadené necistoty na nastrojoch a po-
vrch nastrojov chrarite pred koréziou prilezitostnym pou-
tieranim utierkou navih¢enou v oleji.

8.2 Osetrovanie naradia

POZOR

Naradie, predovsetkym rukoviti, udrzujte cisté a bez
stop oleja a tuku. Nepouzivajte Cistiace prostriedky
obsahujuce silikon.

Vonkaj$i kryt naradia je vyrobeny z narazuvzdorného
plastu. Uchopové &asti st z elastoméru.

Naradie nikdy nepouzivajte s upchatymi vetracimi $trbi-
nami! Vetracie $trbiny opatrne vygistite suchou kefou.
Zabranite vniknutiu cudzich telies do vnutra néradia. Von-
kajSie Casti naradia pravidelne Cistite mierne navihéenou
utierkou. Na Cistenie nepouzivajte rozpraSovag, parny
vysokotlakovy Cisti¢ alebo te€lcu vodu! Mbze sa tym
ohrozit elektricka bezpec¢nost naradia.

V upinacom mechanizme nastrojov sa mézu zhromazdo-
vat necistoty. Pravidelne ho Gistite.

8.3 Osetrovanie litium-i6novych akumulatorov

Zabrante vniknutiu vihkosti.

Akumulator pred prvym pouzitim Uplne nabite.

Na dosiahnutie maximalnej zivotnosti akumulatora vybi-
janie ukongite, akonahle vykon naradia vyrazne poklesne.

UPOZORNENIE
Pri dalSom pouziti naradia sa vybijanie automaticky
ukondi skoér, nez by mohlo dojst k poskodeniu ¢lankov.

Akumulatory nabijajte so schvalenymi nabijackami Hilti

pre litium-idnové akumulatory.

UPOZORNENIE

- Regenerac¢né nabijania akumulatora, ako pri NiCd

alebo NiIMH akumulatoroch, nie je potrebné.

Prerusenie nabijania neovplyviiuje Zivotnost akumula-

tora.

Proces nabijania mozno zacat kedykolvek bez nega-

tivneho vplyvu na Zivotnost. Paméatovy efekt ako pri

NiCd alebo NiMH akumulatoroch neexistuje.

Akumulatory uskladfiujte najlepSie v Uplne nabitom

stave podla moznosti na chladnom a suchom mieste.

Skladovanie akumulatorov pri vysokych teplotach pro-

stredia (za oknami) je nevhodné, ovplyviiuje Zivotnost

akumulatora a zvySuje samovybijanie ¢lankov.

- Ak sa akumulator uz neda Uplne nabit, v désledku
starnutia alebo pretazenia stratil kapacitu. Pouzivanie
takéhoto akumulatora je eSte mozné, po Case by ste
ho v8ak mali nahradit novym.

8.4 Udrzba

VYSTRAHA
Opravy elektrickych ¢asti smie vykonavat iba elektro-
technik.

Pravidelne kontrolujte pripadné poskodenie vsSetkych
vonkajsich Casti naradia a bezchybnu funkciu v$etkych
ovladacich prvkov. Néradie nepouzivajte, ak su jeho
Casti posSkodené alebo ak ovladacie prvky nefunguju
bezchybne. Dajte naradie opravit do servisu firmy Hilti.

8.5 Kontrola po oSetrovani a udrzbe

Po oSetrovani a udrzbe skontrolujte, ¢i s namontované
vSetky ochranné zariadenia a ¢i bezchybne funguju.

9 Poruchy a ich odstranovanie

Porucha Mozna pric¢ina

Odstranenie

Naradie nefunguije.
alebo je vybity.

Akumulator nie je Uplne zasunuty

Akumulator musi zapadnut s pocutel-
nym kliknutim alebo sa musi nabit.

Elektrick& porucha.

Akumulator vyberte z naradia
a obrafte sa na servis Hilti.
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Porucha

Mozna pric¢ina

Odstranenie

Naradie sa automaticky vypne,
vSetky 4 LED diody akumulatora
blikaju.

Aktivovala sa ochrana proti pretaze-
niu.

Uvolnite ovladaci spina¢ a opét ho
stladte, znizte zatazenie naradia.

Naradie nefunguje a 1 LED
blika.

Akumulator je vybity.

Akumulatory vymerite a vybity aku-
mulator nabite.

Akumulator je prili$ horuci alebo prili§
studeny.

Postarajte sa, aby mal akumulator
odporu¢anu pracovnu teplotu.

Ovladaci spina¢ sa neda stlacit
alebo je zablokovany.

Prepina¢ pravobezného/favobezného
chodu je v strednej polohe (poistka
proti zapnutiu).

Prepina¢ pravobezného/lavobezného
chodu zatla¢te doflava alebo doprava.

Skrutka sa neda zapustit, hoci
vreteno sa otaca

Prepina¢ pravobezného/lavobezného
chodu je nastaveny na nespravny
smer otacania.

Prisposobte prepina¢ pravobez-
ného/lavobezného chodu smeru
otacania skrutky.

Nespravny alebo opotrebovany na-
stroj

Skontrolujte, & sa pouziva spravny
nastroj alebo pouzite novy.

Otacky naraz prudko poklesnu.

Akumulator je vybity.

Akumulatory vymerite a vybity aku-
mulator nabite.

Nefunguje ovladanie otacok spi-
nac¢om, plni len funkciu zapnu-
tia/vypnutia.

Chybny vypinac.

Vyhladajte servisné stredisko firmy
Hilti.

Akumulator sa nezaklapne s po-
Sutelnym dvojitym kliknutim.

Nos zapadky na akumulatore je zne-
Cisteny.

Nos zapadky ocistite a akumulator
zaklapnite. Ak problém pretrvava,
obréatte sa na servis Hilti.

Naradie alebo akumulator sa
silno prehrieva.

Elektricka porucha.

Naradie okamzite vypnite, akumula-
tor vyberte z naradia a obratte sa na
servis Hilti.

Naradie je pretazené.

Naradie nechajte vychladnut.

Skrutka je prili§ silno stlacena.

Hibkovy doraz je nespravne nasta-
veny.

Hibkovy doraz otoéte doprava.

Skrutka je prili§ slabo stlacena.

Hibkovy doraz je nespravne nasta-
veny.

Hibkovy doraz otoéte dolava.

Akumulator je prili$ horuci a nie
je mozné sa ho dotykat.

Clanky st chybné.

Naradie nechajte vychladnut pod do-
zorom na nehorfavom mieste a v min.
vzdialenosti 3 m od horfavych mate-
ridlov. Prip. uhaste studenou vodou
alebo nechajte kontrolovane vyhoriet.
Kontaktujte servis firmy Hilti.

10 Likvidacia

POZOR

Pri nevhodnej likvidacii vybavenia méze dojst k nasledujucim efektom: Pri spalovani plastovych dielov vznikaju
jedovaté plyny, ktoré moézu spdsobit ochorenie. Akumulatory mozu pri podkodeni alebo pri silnom zohriati explodovat
a tym sposobit otravu, popalenie, poleptanie kyselinami alebo znedistit Zivotné prostredie. Pri nedbalej likvidacii
umoziiujete zneuzitie vybavenia nepovolanymi osobami. Pritom moze dojst k tazkému poraneniu tretich oséb, ako aj

k znedisteniu Zivotného prostredia.

POZOR

Chybné akumulatory neodkladne zlikvidujte. Nenechavajte ich v dosahu deti. Akumulatory nerozoberajte a nespalujte.

POZOR

Akumulatory, ktoré dosluzili, likvidujte v stlade s narodnymi predpismi alebo ich vratte spolo¢nosti Hilti.
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Zariadenia Hilti s z velkej Casti vyrobené z recyklovatelnych materidlov. Predpokladom na opakované vyuZitie
recyklovanych materialov je ich spravna separacia. V mnohych krajinach je firma Hilti uz pripravena na prijem vasho
naradia na recyklaciu. Informujte sa v zakaznickom stredisku firmy Hilti alebo u vaSho obchodného poradcu.

Iba pre krajiny EU.

Elektrické ruéné naradie neodhadzujte do domového odpadu!

V sulade s eurépskou smernicou o opotrebovanych elektrickych a elektronickych zariadeniach v zneni
narodnych predpisov sa opotrebované elektrické naradie, pristroje a zariadenia musia podrobit separo-

vaniu a ekologickej recyklacii.

11 Zaruka

Hilti ru¢i, Zze dodany vyrobok je bezchybny z hladiska
pouzitého materialu a technologického postupu vyroby.
Tato zaruka plati iba za predpokladu, Ze vyrobok sa
spravne pouziva a obsluhuje, oSetruje a Cisti v sulade
s navodom na pouzivanie Hilti a Ze je zaru¢ena technicka
jednotnost, t. j. Ze s vyrobkom sa pouziva iba originalny
spotrebny materidl, prisluSenstvo a nadhradné diely Hilti.

yrobcu naradia

Tato zaruka zahffia bezplatni opravu alebo bezplatnu
vymenu chybnych ¢asti pocas celej zivotnosti vyrobku.
Casti, podliehajiice normalnemu opotrebovaniu, do tejto
zaruky nespadaju.

Uplatnovanie d'alSich narokov je vylucené, pokial ta-
kéto vylucenie nie je v rozpore s narodnymi predpismi.

12 Vyhlasenie o zhode ES (original

Oznacenie: Akumulatorovy montazny

skrutkova¢
Typové oznadenie: ST 1800-A22
Generécia: 01
Rok vyroby: 2010

Na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme, Ze tento vyrobok
je v sulade s nasledujucimi smernicami a normami:
2004/108/EG, 2006/42/EG, 2006/66/ES, 2011/65/EU,
EN 60745-1, EN 60745-2-2, EN 1SO 12100.

Hilti neruéi najma za priame alebo nepriame poruchy
alebo z nich vyplyvajuce nasledné skody, straty alebo
naklady v suvislosti s pouzivanim alebo z dévodov
nemoznosti pouzivania vyrobku na akykol'vek ucel.
Implicitné zaruky predajnosti alebo vhodnosti pouzi-
tia na konkrétny ucel su vylicené.

Vyrobok alebo jeho &asti po zisteni poruchy neodkladne
odoslite na opravu alebo vymenu prislusnej obchodnej
organizacii Hilti.

Zaruka zahfna vSetky zaruéné zavdzky zo strany spo-
lo¢nosti Hilti a nahradza vSetky predchadzajuce alebo
sucasné vyhlasenia, pisomné alebo Ustne dohovory, ty-
kajuce sa zaruky.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

IS
L/ULMQ\L% L/\}R\_sz — / s
Mo

Tassilo Deinzer

Head of BU Direct Fastening
BU Direct Fastening
01/2012

Markus Messmer

Head of Quality, Processes & Software
Fastening & Protection Systems
01/2012

Technicka dokumentacia u:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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ORIGINALNE UPUTE ZA UPORABU

Akumulatorski zavrta¢ za metalurgijske vijke ST 1800-A22

Upute za uporabu obvezatno prodcitajte prije
pocetka rada.

Ove upute za uporabu uvijek ¢uvajte u blizini
alata.

Alat prosljedujte drugim osobama samo za-
jedno s uputom za uporabu.

Kazalo Stranica
1 Opce upute 218
2 Opis 219
3 Pribor 220
4 Tehnicki podatci 221
5 Sigurnosne napomene 222
6 Prije stavljanja u pogon 224
7 Posluzivanje 225
8 Ciséenje i odrzavanje 227
9 Trazenje kvara 227

10 Zbrinjavanje otpada 228
11 Jamstvo proizvodaca za alate 229
12 EZ izjava o sukladnosti (original) 229

HE Brojevi se odnose na odgovarajuce slike. Slike za
tumacenje teksta nalaze se na unutrasnjim, presavijenim
omotnim stranicama. Kod prou¢avanja upute uvijek ih
drzite otvorene.

U tekstu ove upute za uporabu rije¢ "alat" uvijek ozna-
CGava akumulatorski zavrta¢ za metalurgijske vijke ST
1800-A22.

Sastavni dijelovi alata, elementi za uporabu i prikazi-

vanje €l

@ Upravljacka sklopka (s elektroni¢kom regulacijom
broja okretaja)

@ Preklopnik za okretanje na desno/lijevo

(3) Gumb za fiksiranje neprekidnog rada

(4) Rukohvat

(5) Povrsina za prijenos potiska

(6) Sugelje alat/pribor

(7) Podesavanje zakretnog momenta

(8) Stezna glava

(9) Zastitna kapa

(10) Gumbi za oslobadanje za akumulatorski paket

(1) Graniénik dubine

@ Podesavanje grani¢nika dubine

1.1 Pokazatelji opasnosti i njihovo znacenje
OPASNOST

Znadi neposrednu opasnu situaciju, koja moze uzrokovati
tjelesne ozljede ili smrt.

UPOZORENJE
Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucu opasnu situaciju
koja moze uzrokovati teSku tjelesnu ozljedu ili smrt.

OPREZ

Ova rije¢ skreé¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju
koja moze uzrokovati laganu tjelesnu ozljedu ili materi-
jalnu Stetu.

NAPOMENA
Ova rije¢ skreée pozornost na napomene o primjeni i
druge korisne informacije.
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1.2 Objasnjenje piktograma i ostali naputci
Znakovi upozorenja

Upozorenje Upozorenje Upozorenje
na opéu na opasni na
opasnost elektricni nagrizajuce
napon materijale
Obvezujuéi znakovi
U (7
Nosite Nosite Nosite
zastitne zastitu za usi zastitne
naocale rukavice



Simboli

Ay

&y Vv

Mjesto identifikacijskih podataka na alatu

Oznaka tipa i serije navedeni su na ozna¢noj plocici Vaseg
alata. Unesite ove podatke u Vasu uputu za uporabu i
pozivajte se na njih kod obra¢anja naSem zastupnistvu ili

servisu.
Prije uporabe Otpatke Volt Istosmjerna .
proditajte donesite na struja Tip:
uputu za ponovnu
uporabu preradu

Generacija: 01

no /m I n Serijski broj.:
Dimenzioni- Okretaja u
rani broj minuti
okretaja u
slobodnom
hodu

2.1 Uporaba u skladu s odredbama
ST 1800-A22 je ruéno vodeni zavrta¢ za metalurgijske vijke na akumulatorski pogon za zavrtanje profilnih limova,
limova i sendvi¢-panela u metalnoj gradniji.
Ovaj uredaj je namijenjen za uvrtanje i otpustanje vijaka za samobu$enje i vijaka koji mogu izbrazdati navoj u
odgovaraju¢e materijale i debljine materijala.
Alat je opremljen s 2 sustava spojnice: spojnice grani¢nika dubine i spojnice okretnog momenta.
Moguce je i koriStenje samostojeceg alata za privijanje vijaka u spremniku.
Koristiti se smiju samo predvideni alati za vijéanje (nastavci i naglavci) i pribor.
Zrak potreban za hladenje motora se usisava preko ventilacijskih proreza te ispuhuje iz alata preko ispusta zraka.
Alat je prikladan za deSnjake i ljevake.
Ergonomski rukohvat od elastomera umanjuje umor i pruza dodatnu zastitu od nezeljenog klizanja.
Za optimalno koristenje alata vam preporu¢amo da alat koristite u ravnoj liniji.
S dodatno koncipiranom povrs$inom za prijenos potiska na gornjem kraju ergonomske ru¢ke mozete drugom rukom
bezbolno dodatno povecati potisak.
Alat je namijenjen profesionalnom korisniku, a posluzivati, odrzavati i servisirati ga smije samo ovlasteno osposobljeno
osoblje. To osoblje mora biti posebno upu¢eno u moguce opasnosti. Alat i njemu pripadaju¢a pomoc¢na sredstva
mogu biti opasni ako ih nepropisno i neispravno upotrebljava neosposobljeno osoblje.
Slijedite podatke o radu, ¢i§éenju i odrzavanju u uputi za uporabu.
Kako biste izbjegli opasnost od ozljeda, rabite samo originalni Hiltijev pribor i alate.
Akumulatorske pakete ne upotrebljavajte kao izvor energije za druga nespecificirana trosila.
Ne smiju se obradivati materijali opasni po zdravlje (na pr. azbest).
Postujte vase nacionalne zahtjeve za zastitu na radu.
Alat ne upotrebljavajte tamo gdje postoji opasnost od pozara ili eksplozije.
Manipulacije ili preinake na alatu nisu dozvoljene.
Radno okruzje mogu biti: gradiliSte, radionica, renovacije, pregradnje i novogradnje.

2.2 Stezna glava
%" Unutarnji $estobridni naglavak

2.3 Sklopka

Reguliraju¢a upravljacka sklopka za neprekidno reguliranje broja okretaja
Gumb za fiksiranje neprekidnog rada
Preklopnik za okretanje na desno/lijevo
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2.4 Podmazivanje
Podmazivanje masc¢u

2.5 Rukohvat

Ergonomski rukohvat s protuvibracijskom izolacijom (rukohvat u ravnoj liniji)

2.6 Indikator preopterecenja i pregrijavanja alata

Alat je opremljen elektronickom zastitom od preoptere¢enja i zaStitom od pregrijavanja. Kod preopterecenja i
pregrijavanja se alat automatski iskljuGuje. Ako otpustite i ponovno pritisnete upravljacku sklopku, moze do¢i do

kasnjenja

LED trajno svijetli

uklju€enja (faze hladenja alata).

LED treptajuce

Stanje alata

LED 1,2,3,4

Alat preopterecen ili pregrijan

2.7 Sadrzaj isporuke u kovéegu obuhvaca sljedece:

Alat

Grani¢nik dubine ST-DG 19

Zastitna kapa ST-DC

Akumulatorski paket B 22/2.6 Li-ion
Punja¢ za akumulatorski paket Li-lon
Upute za uporabu (uredaj i punjac)

_ N = N = =

Alat za vij¢anje S-NSD 8

2.8 Sadrzaj isporuke u kartonskoj am
Alat

Grani¢nik dubine ST-DG 19
Zastitna kapa ST-DC

Uputa za uporabu

Alat za vij¢anje S-NSD 8

- a4 a4

balazi obuhvaca:

2.9 Stanje napunjenosti Li-lon akumulatorskog paketa

LED trajno svjetio LED treptajuce Stanje napunjenosti C

LED 1,2,3,4 - Cz75%

LED 1,2,3 - 50% =C<75%

LED 1,2 - 25 % =C <50 %

LED 1 - 10% =C<25%

- LED 1 C<10 %

- LED 1 Akumulatorski paket pregrijan

Opis

za vijke s promjerom brtvi do 19 mm

za vijke s promjerom brtvi do 22 mm

Oznaka Kratica
Grani¢nik dubine ST-DG 19
Grani¢nik dubine ST-DG 22
Zastitna kapa ST-DC
Alati za vij¢anje S-NSD

Alati za vij¢anje za Sesterobridne vijke
(7, 8,10, 12, 14", 16", ¥")
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Oznaka Kratica Opis

Samostojedi alat SDT 25/15 za vij¢anje vijaka iz spremnika
Samostojedi alat SDT 30 za vij¢anje vijaka iz spremnika
Vodilica za vijke ST-SG 5.5/ ST-SG 6.5

Nastavak TX, PH, SL, PZ

Drza¢ nastavaka S-BH

Punja¢ za akumulatorski paket Li- C 4/36

lon

Punja¢ za akumulatorski paket Li- C 4/36-ACS

lon

Punja¢ za akumulatorski paket Li-
lon

C 4/36-ACS TPS

Punja¢ za akumulatorski paket Li- C 4/36-90

lon

Punja¢ za akumulatorski paket Li- C 4/36-350

lon

Akumulatorski paket B 22/3.3 Li-lon
Akumulatorski paket B 22/2.6 Li-lon
Akumulatorski paket B 22/1.6 Li-lon

4 Tehnicki podatci

Tehnicke izmjene pridrzane!

Alat ST 1800-A22
Dimenzionirani napon 216V
Tezina prema EPTA-postupku 01/2003 2,5kg

Dimenzije (D x S x V)

252 mm X 94 mm X 268 mm

Dimenzionirani broj okretaja u praznom hodu 2.000/min

Maks. okretni moment

12 Nm

Stezna glava

Unutarnji $estobridni naglavak V4"

NAPOMENA
Razina titranja koja je navedena u ovim

uputama izmjerena je sukladno postupku mjerenja normiranom u EN 60745

te se moze Koristiti za medusobnu usporedbu alata. Primjerena je i za privremenu procjenu titrajnog opterecenja.
Navedena razina titranja predstavlja glavne primjene elektri¢nih alata. Ako se elektricni alat inace koristi za druge
primjene s alatima za primjenu koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, razina titranja se moze razlikovati. Isto
moze znatno povecati titrajno opterecenije tijekom cjelokupnog radnog vijeka. Za to€nu procjenu titrajnog opterec¢enja
trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je alat bio isklju¢en ili je radio, ali se zapravo nije koristio. Isto moze
znatno smanjiti titrajno opterecenije tijekom cjelokupnog radnog vijeka. Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu

korisnika prije djelovanja titranja kao npr
tokova rada.

. Odrzavanie elektricnog alata i usadnika, odrzavanje toplih ruku, organizacija

Obavijesti o buci i vibracijama (izmjereno prema EN 60745-2-2):
Tipi¢na razina zvu¢ne snage prema ocjeni A 81dB (A)

Tipi€na razina emisije zvu¢nog tlaka prema ocjeni A. 70dB (A)

Nesigurnost za navedenu razinu zvuka

3dB (A

Triaksijalne vrijednosti vibracija (svota vektora vibracija)

Pri¢vrS¢ivanje vijcima bez udaraca, a;,

0,5 m/s?

Nesigurnost (K)

1,5 m/s?
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Akumulatorski paket B 22/3.3 Li-lon B 22/2.6 Li-lon B 22/1.6 Li-lon
Dimenzionirani napon 21,6V 21,6V 216V
Kapacitet 3,3 Ah 2,6 Ah 1,6 Ah

Koli¢ina energije 71,28 Wh 56,16 Wh 34,56 Wh
Tezina 0,78 kg 0,78 kg 0,48 kg
Nadzor temperature da da da

Vrsta ¢elija Li-ion Li-ion Li-ion

Celijski blok 12 komada 12 komada 6 komada

5 Sigurnosne napomene

5.1 Opcée sigurnosne napomene za elektricne alate

a)
A UPOZORENJE

Procitajte sigurnosne napomene i naputke. Pogre-
Ske kod pridrzavanja sigurnosnih napomena i napu-
taka mogu dovesti do elektricnog udara, pozara i/ili
teskih ozljeda. Molimo sacuvajte sve sigurnosne
napomene i upute za ubuduée. Pojam "elektri¢ni
alat" koristen u sigurnosnim napomenama odnosi se
na elektri¢ne alate s napajanjem iz elektricne mreze
(s mreznim kabelom) i na elektri¢ne alate na akumu-
latorski pogon (bez mreznog kabela).

5.1.1 Sigurnost na radnom mjestu

a) Podrucje rada odrzavajte cistim i osvijetljenim.
Nered i neosvijetljeno radno podrucje mogu dovesti
do nezgoda.

b) S alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozi-
jom, u kojoj se nalaze zapaljive tekucine, plinovi
ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu
zapaliti prasinu ili pare.

c) Dijecu i ostale osobe tijekom koristenja elektric-
nog alata udaljite iz podrucja rada. Ako bi skrenuli
pozornost s posla mogli bi izgubiti kontrolu nad ala-
tom.

5.1.2 Elektriéna sigurnost

a) Prikljuéni utika¢ alata treba odgovarati uti¢nici.
Na utikacéu se ni u kojem sluc¢aju ne smiju izvoditi
izmjene. Ne koristite adapterske utikace zajedno
sa zastitno uzemljenim elektriénim alatima. Ne-
promijenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju
opasnost od elektricnog udara.

b) Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama
kao s$to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci.
Postoji poveéana opasnost od elektricnog udara ako
je vase tijelo uzemljeno.

c) Alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode
u elektriéni alat povec¢ava opasnost od elektricnog
udara.

d) Kabel ne upotrebljavajte za nosenje ili vjeSanje
alata odnosno za izvlacenje utikaca iz uti¢nice.
Kabel drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih
rubova ili pokretljivih dijelova alata. Osteceni ili
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usukani kabeli povecavaju opasnost od elektricnog
udara.

Ako s elektricnim alatom radite na otvorenom,
upotrebljavajte samo produzne kabele odobrene
za uporabu na otvorenom. Primjena produznog ka-
bela prikladnog za uporabu na otvorenom smanjuje
opasnost od elektriénog udara.

Ako ne mozete izbjeéi rad elektricnog alata u
vlaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu
sklopku. Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje
opasnost elektriénog udara.

5.1.3 Sigurnost ljudi

a)

c)

Budite oprezni, pazite Sto Cinite i kod rada s elek-
tricnim alatom postupajte razumno. Alat ne ko-
ristite ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih
sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje
kod uporabe alata moZe dovesti do ozbiljnih tjelesnih
ozljeda.

Nosite sredstva osobne zastite i uvijek zastitne
naocale. Nosenje sredstava osobne zastite, kao $to
su zastitna maska, sigurnosne cipele koje ne klize, za-
Stitna kaciga ili Stitnik za sluh, ovisno o vrsti i primjeni
elektriénog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.
Izbjegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uvje-
rite se, da je alat isklju¢en, prije nego s$to priklju-
Cite opskrbu naponom i/ili akumulatorski paket,
ili ga primite ili nosite. Ako kod noSenja alata prst
drzite na prekidacu ili ako je alat ukljuen i priklju¢en
na elektricnu mrezu, to moze dovesti do nezgoda.
Prije nego S§to ukljucite alat, uklonite alate za
podesavanje ili vijéane kljuceve. Alat ili klju¢ koji
se nalazi u rotiraju¢em dijelu alata moze dovesti do
nezgoda.

Izbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Zauzmite
siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin mozete alat bolje
kontrolirati u neocekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjeéu. Ne nosite Siroku odjecu
ili nakit. Neka vasa kosa, odjec¢a i rukavice budu
Sto dalje od pomiénih dijelova. Mlohavu odjecéu,
nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomicni dijelovi
alata.



g) Ako se mogu montirati alati/uredaji za usisavanje
i hvatanje prasine, provjerite jesu liisti prikljuceni i
rabe li se pravilno. Uporaba usisivata moze smanijiti
opasnost.

5.1.4 Uporaba i rukovanje s elektri¢nim alatom

a) Ne preopterecujte alat. Za Vase radove koristite
za to predviden elektri¢ni alat. S odgovaraju¢im
elektricnim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije, u nave-
denom podrudju snage.

b) Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat s neispravnim
prekidacem. Elektricni alat koji se viSe ne moze
ukljuciti ili iskljuciti, opasan je i treba se popraviti.

c) lzvucite utikac iz utiénice i/ili akumulatorski paket
iz alata prije podeSavanja alata, zamjene dijelova
pribora ili odlaganja alata. Ovim mjerama opreza
sprijecit ¢e se nehotiéno pokretanje elektricnog alata.

d) NekoriStene elektricne alate spremite izvan do-
sega djece. Ne dopustite da alat koriste osobe
koje s njim nisu upoznate ili koje nisu procitale
upute za uporabu. Elektri¢ni alati su opasni ako ih
koriste neiskusne osobe.

e) Pazljivo odrzavajte alate. Kontrolirajte rade li po-
kretljivi dijelovi alata besprijekorno i nisu li zagla-
vijeni, te jesu li dijelovi polomljeni ili tako oSteceni
da negativno djeluju na funkciju elektriénog alata.
Ostecene dijelove popravite prije uporabe alata.
Mnoge nezgode imaju svoj uzrok zbog lo$e odrzava-
nih elektriénih alata.

f) Rezne alate odrzavajte ostrim i &istim. Brizljivo
odrzavani rezni alati s o$trim sjecivima necée se za-
glaviti i laksi su za vodenje.

g) Koristite elektri¢ni alat, pribor, usadnike itd. su-
kladno ovim uputama. Kod toga uzmite u obzir
radne uvjete i izvodene radove. Uporaba elektriénin
alata za neke druge primjene razli¢ite od predvidenih,
moze dovesti do opasnih situacija.

5.1.5 Uporaba i rukovanje akumulatorskog alata

a) Akumulatorske baterije punite samo u punja¢ima
koje preporucuje proizvodac. Kod punjaca, koji je
prikladan za odredenu vrstu akumulatorskih paketa,
postoji opasnost od pozara ako se rabi s drugim
akumulatorskim paketima.

b) U elektricnim alatima upotrebljavajte samo za
to predvidene akumulatorske baterije. Uporaba
neke druge akumulatorske baterije moze dovesti do
ozljeda i opasnosti od pozara.

c) NekoriStenu akumulatorsku bateriju drzite dalje
od uredskih spajalica, kovanica, kljuceva, ¢avala,
vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi
mogli uzrokovati premoscéenje kontakata. Kratki
spoj izmedu kontakata akumulatorske baterije moze
dovesti do opeklina ili do pozara.

d) Kod pogresne uporabe moze iz akumulatorske
baterije iscuriti tekucina. Izbjegavajte doticaj s
ovom tekuéinom. Kod sluéajnog doticaja odmah
isperite s vodom. Ako tekuéina dode u dodir s
oc¢ima, odmah zatrazite lijeénicku pomoé¢. Iscurjela
tekuéina moze dovesti do nadrazaja koze ili opeklina.

5.1.6 Servisiranje

a)

Popravak alata prepustite samo kvalificiranom
struénom osoblju i samo s originalnim zamjen-
skim dijelovima. Na taj ¢e se nacin posti¢i odrzava-
nje sigurnosti elektri¢nog alata.

5.2 Dodatne sigurnosne napomene

5.2.1 Sigurnost ljudi

a)

9)

Elektri¢ni alat drzite samo za izolirane prihvatne
povrsine ako izvodite radove kod kojih usadnik
moze udariti o sakrivene strujne vodove. Kontakt s
provodljivim vodom moze pod napon staviti i metalne
dijelove alata te dovesti do elektricnog udara.
Preporuca se uporaba zastite za usi.Utjecaj buke
moze uzrokovati gubitak sluha.

Alat, te posebice rukohvat odrzavajte suhim, ¢i-
stim, bez ulja i masti. Ne upotrebljavajte sredstva
za njegu na osnovi silikona.

Zbog bolje prokrvljenosti prstiju napravite stanke
u radu i vjezbe za opustanje prstiju.

Izbjegavajte dodir s rotiraju¢im dijelovima. Alat
ukljucite tek u podruéju rada. Dodirivanje rotirajuc¢ih
dijelova, posebice rotirajucih alata, moze dovesti do
ozljeda.

Prilikom skladistenja i transporta alata aktivirajte
blokadu ukljuéivanja (Preklopnik za okretanje na
desno/lijevo u srednjem polozaju).
Upotrebljavajte pravi alat. Alat ne upotrebljavajte
u svrhu za koju nije namijenjen nego samo u
skladu s propisima i u besprijekornom stanju.
Izbjegavajte nehoti¢no pokretanje. Alat ne no-
site s prstima na ukljuéno/iskljuénoj sklopci. Za
vrijeme nekoristenja alata tijekom radne stanke,
prije odrzavanja, kod promjene alata i za vrijeme
transporta alata valja akumulatorski paket izvaditi
iz alata.

Alat ne nosite za grani¢nik dubine ili za zastitnu
kapu. Racvasti spoj se moze nehotice otpustiti.
Djecu morate poduditi o tome, da se ne smiju
igrati s alatom.

Alat nije namijenjen za to da se s njime sluze djeca
ili slabe osobe bez poduke.

PraSine materijala kao $to su premaz koji sadrzi
olovo, neke vrste drva, minerala i metala mogu
biti Stetni za zdravlje. Dodirivanje ili udisanje prasina
mogu uzrokovati alergijske reakcije i/ili bolesti di$nih
puteva korisnika ili osoba koje se nalaze u blizini.
Odredene vrste prasina kao $to su hrastova ili bu-
kova prasina mogu uzrokovati rak, narocito kada su u
spoju s dodacima za obradu drva (kromat, sredstvo
za zastitu drva). Materijal koji sadrzi azbest smije
obradivati samo stru¢no osoblje. Po moguénosti
koristite alat/uredaj za usisivanje prasine. Kako
biste dosegli visok stupanj usisivanja prasine, ko-
ristite primjereni mobilni alat/uredaj za uklanjanje
prasine koji je preporucio Hilti za drvo i/ili mine-
ralnu prasinu i koji je uskladen za ovaj elektri¢ni
alat. Pobrinite se za dobro prozracivanje radnoga
mjesta. Preporuéa se nosenje zastitne maske s
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klasom filtra P2. Postujte vazece propise u vasoj
zemlji za materijale koje ¢ete obradivati.
m) Alat ne nosite za nataknute nastavke.

5.2.2 Brizljivo rukovanje i uporaba elektri¢nih alata

Provijerite imaju li alati sustav prihvata koji odgovara
stroju te jesu li pravilno zabravljeni u steznoj glavi.

5.2.3 Elektri¢na sigurnost

Prije poc¢etka rada detektorom metala ispitajte imaliu
podrucju rada sakrivenih elektriénih vodova, plinskih i
vodovodnih cijevi. Vanjski metalni dijelovi alata mogu biti
pod naponom ako ste npr. nehotice ostetili elektriéni vod.
To predstavlja ozbiljnu opasnost od elektricnog udara.

5.2.4 Brizljivo manipuliranje i uporaba
akumulatorskih alata

a) Akumulatorske pakete drzite dalje od visokih tem-
peratura i vatre. Postoji opasnost od eksplozije.

b) Akumulatorski paketi se ne smiju rastavljati, gnje-
¢Giti, zagrijavati iznad 80°C ili spaljivati. U suprot-
nom slu€aju postoji opasnost od pozara, eksplozije i
nagrizanja.

c) Upotrebljavajte samo akumulatorske pakete koji
su dozvoljeni za dotiéni alat. Kod uporabe dru-
gih akumulatorskih paketa ili uporabe akumulatorskih
paketa u druge svrhe postoji opasnost od pozara i
eksplozije.

d) Postujte posebne smjernice za transport, skladi-
Stenje i rad Li-lon akumulatorskih paketa.

e) lzbjegavajte kratki spoj na akumulatorski paket.
Provjerite prije umetanja akumulatorskog paketa
u alat, da na kontaktima akumulatorskog paketa
i alata nema stranih tijela. Ukoliko dode do kratkog
spajanja kontakata akumulatorskog paketa, postoji
opasnost od pozara, eksplozije i nagrizanja kiseline.

f) Ne smiju se puniti niti upotrebljavati akumula-
torski paketi (primjerice akumulatorski paketi s
napuklinama, polomljenim dijelovima, savinutim,
izbijenim i/ili izvu¢enim kontaktima).

g) Ako je akumulatorski paket prevru¢ da ga primite
u ruku, onda je moguce da je isti u kvaru. Po-
stavite uredaj na nezapaljivo mjesto s dovoljnim
razmakom od zapaljivih materijala na kojem ga
mozete promatrati i ostaviti ga da se ohladi. Kon-
taktirajte Servis Hilti nakon $to se akumulatorski
paket ohladi.

5.2.5 Radno mjesto

Pobrinite se za dobro prozracivanje radnoga mjesta.
LoSe prozracena radna mjesta mogu zbog optere¢enosti
prasinom biti Stetni po zdravlje.

5.2.6 Osobna zastitna oprema

>N NON

Korisnik i osobe koje se nalaze u njegovoj blizini
moraju tijekom uporabe alata nositi odgovarajuce
zastitne naocale, zastitnu kacigu, Stitnike za usi i
zastitne rukavice.

6 Prije stavljanja u pogon

6.1 Brizljivo rukovanje s akumulatorskim paketima

NAPOMENA

Kod niskih temperatura se smanjuje snaga akumulator-
skog paketa. S akumulatorskim paketom ne radite dok se
alat ne zaustavi. Pravodobno prijedite na drugi akumu-
latorski paket. Odmah ponovno napunite akumulatorski
paket za sljede¢u zamjenu.

Akumulatorski paket ¢uvajte na hladnom i suhom mjestu.
Akumulatorski paket ne uvajte na suncu, na radijatorima
ili iza staklenih povrSina. Akumulatorski paketi se pri
kraju svoga zivotnoga vijeka moraju zbrinuti ekoloski
prihvatljivo i sigurno.
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6.2 Punjenje akumulatorskog paketa

=

2

OPASNOST
Upotrebljavajte samo predvidene Hilti akumulatorske
pakete i Hilti punja¢e navedene u poglavlju "Pribor".

6.2.1 Prvo punjenje novih akumulatorskih paketa

Novi akumulator prije stavljanja u pogon, mora obavezno
primiti ispravno prvo punjenje, kako bi mu se ¢elije mo-
gle pravilno formirati. Neispravno izvr§eno prvo punjenje
moze dovesti do toga da kapacitet akumulatora bude
trajno pokvaren. U vezi postupka pri prvom punjenju
procitajte uputu za uporabu odgovarajuéeg punjaca.



6.2.2 Punjenje koriStenog akumulatorskog paketa

Prije nego $to akumulatorski paket umetnete u odgovara-
juci punjac, sa sigurnoséu utvrdite da su vanjske povrsine
akumulatorskog paketa Ciste i suhe.

U vezi postupka punjenja procitajte uputu za uporabu
odgovarajuc¢eg punjaca.

Li-lon akumulatorski paketi su svakodobno spremni za
uporabu ¢ak i u djelomi¢no napunjenom stanju. Napredak
punjenja se prikazuje putem LED-indikatora (vidi uputu
za uporabu punjaca).

6.3 Umetanje akumulatorskog paketa A

OPREZ

Prije umetanja akumulatorskog paketa sa sigurnos$céu
utvrdite da je alat isklju¢en i da je blokada ukljuéivanja
aktivirana (preklopnik za okretanje na desno/lijevo u
srednjem polozaju). Upotrebljavajte samo Hilti aku-
mulatorske pakete dozvoljene za Vas alat.

OPREZ

Provijerite prije umetanja akumulatorskog paketa u
alat, da na kontaktima akumulatorskog paketa i alata
nema stranih tijela.

1. Akumulatorski paket potiskujte od straga u alat sve
dok ne uskoci uz grani¢nik ¢ujnim dvostrukim kli-
kom.

2. OPREZ Akumulatorski paket koji padne moze
ugroziti Vas i/ili druge.

Provijerite da li akumulatorski paket pouzdano lezi u
alatu.

6.4 Vadenje akumulatorskog paketa

1. Pritisnite oba gumba za oslobadanje akumulator-
skog paketa.
2. Akumulatorski paket izvucite iz alata prema natrag.

6.5 Transport i skladiStenje akumulatorskih paketa

Povucite akumulatorski paket iz poloZaja blokiranja (radni
poloZzaj) u prvo leziste (polozaj za transport).

Ukoliko akumulatorski paket odvajate s alata zbog trans-
porta ili skladistenja, uvjerite se da kontakti akumulator-
skog paketa nisu kratko spojeni. Izvadite sve slobodne
i nepri¢vrS¢ene metalne dijelove poput vijaka, Cavala,
kop¢i, otpustenih dijelova vijaka, Zice ili metalnih strugo-
tina iz kov€ega, kutije s alatom ili spremnika za transport
odn. sprijecite kontakt ovih dijelova s akumulatorskim
paketima.

Prilikom slanja akumulatorskih paketa (cestovnim, ze-
liezni¢kim, brodskim ili zraénim transportom) postujte
vazecée nacionalne i medunarodne transportne propise.

7 Posluzivanje

OPREZ
Koristite zastitne rukavice pri zamjeni alata, jer alat
tijekom rada postaje vrué.

OPREZ

Prilikom obrade podloge moze doéi do otkidanja ko-
madiéa materijala. Nosite zastitne naocale i zastitne
rukavice. Odvojeni materijal moze ozlijediti tijelo i o¢i.

7.1 Podesavanje okretanja na desno ili lijevo

NAPOMENA

Pomocu preklopnika za okretanje na desno/lijevo mozete
izabrati u kojem ¢e se smjeru okretati vreteno s alatom.
Blokada sprjecava preklapanje tijekom rada motora. U
srednjem poloZaju je upravljacka sklopka blokirana. Priti-
snete li preklopnik za okretanje na desno/lijevo ulijevo (u
smijeru djelovanja alata), podeseno je okretanje na desno.
Pritisnete li preklopnik za okretanje na desno/lijevo ude-
sno (u smjeru djelovanja alata), pode$eno je okretanje na
lijevo.

7.2 Odabir zakretnog momenta

Okrenite prsten za namijeStanje spojke zakretnog mo-
menta na Zeljeni stupanj.

7.3 Sigurnosno ponasanje H

UPOZORENJE

Grani¢nik dubine i stezna glava se ne smiju koristiti
kao prihvatna povrsina. Doticaj pri¢vrsnih elemenata sa
sakrivenim elektricnim vodovima moZe uzrokovati elek-
tricni udar.

OPREZ
Alat uvijek drzite za ru¢ku i/ili za plasti¢ne dijelove kudista.

7.4 Ukljucivanje/iskljucivanje

1. Alat potisnite na podlogu.
Vreteno se pokrece.

2. Polaganim pritiskanjem upravljatke sklopke moze
se izabrati broj okretaja glatko bez skokova u ra-
sponu od 0 do maksimalnog.

3.  Zaisklju¢enje otpustite upravljacku sklopku.

7.5 Povrsina za prijenos potiska

S povr§inom za prijenos potiska mozete za optimirani
postupak busenja i vij¢anja povecati potisak na alatu i
vijcima. To omogucuije rad koji ne umara.

Pri postupku bu$enja i vijéanja pritisnite vaSom drugom
rukom na povrSinu za prijenos potiska.

Pritisak odnosno opterec¢enje na vas$oj $aci i ruci ¢e biti
znatno smanjeno.
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7.6 Gumb za fiksiranje neprekidnog rada

NAPOMENA
Ovim gumbom se omogucava neprekidan rad motora
bez aktiviranja upravljacke sklopke.

7.6.1 Ukljucivanje neprekidnog rada

1. Do kraja pritisnite upravljacku sklopku.

2. Istodobno utisnite upravljacku sklopku i pritisnite
gumb za fiksiranje neprekidnog rada, a zatim otpu-
stite upravljacku sklopku.

7.6.2 Iskljuc¢ivanje neprekidnog rada

Pritisnite upravljacku sklopku. Gumb za fiksiranje nepre-
kidnog rada se vraca u provobitan polozaj.

7.7 Zastitna kapa @

Ukoliko grani¢nik dubine nije montiran zastitna kapa $titi
prihvat grani¢nika dubine od prijavstine i oStecenja.

Za montazu, nataknite zastitnu kapu od sprijeda na alat.
Za demontazu, zastitnu kapu skinite s alata.

7.8 Granicnik dubine
Nastavak za pravilno pri¢vrS¢enje vijaka s brtvenom plo-
gicom.
Koristite grani¢nik dubine primjeren za promijer brtvene
plo€ice (pribor).
PodeSavanjem grani¢nika dubine se brtva vijka moze
pravilno sabiti.

7.8.1 Postavite graniénik dubine

1. Skinite zastitnu kapu.
2. Grani¢nik dubine nataknite od sprijeda na alat.

7.8.2 Podesavanje grani¢nika dubine E
7.8.2.1 Vijak je prejako sabijen
Okrenite grani¢nik dubine udesno.

7.8.2.2 Vijak je suviSe slabo sabijen

Okrenite grani¢nik dubine ulijevo
Brtva vijka se jace sabija.

7.8.3 Demontiranje graniénika dubine @ @

Grani¢nik dubine skinite sprijeda sa alata.
Za zastitu alata ponovno nataknite zastitnu kapu.

7.9 Zamjena alata Bl

NAPOMENA

Stezna glava ima %" unutarnji $estobridni naglavak za ra-
zli¢ite alate za vij¢anje (drza¢ nastavaka, nastavak i.t.d.).
Ta geometrija je standardizirana (DIN 3126/ISO 1173).
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1. Grani¢nik dubine izvucite sprijeda iz alata ukoliko je
montiran.

2. Cahuru na steznoj glavi povucite prema naprijed i
évrsto je drzite.

3. Povucite alat iz stezne glave i umetnite novi alat.

4. Pustite ¢ahuru stezne glave da se vrati u izlazni
polozaj.
Alat mora biti Evrsto aretiran u steznoj glavi.

5.  Provijerite ¢vrsti dosjed alata.

6. Ukoliko je potrebno ponovno montirajte grani¢nik
dubine na alat.

7.10 Odvrtanje uvrnutog vijka
1. Grani¢nik dubine ili vodilicu za vijke izvucite sprijeda
iz alata.
2. Preklopnik za okretanje na desno/lijevo postavite u
poloZaj za okretanje na lijevo.
3. Sada mozete odvrnuti vijak.

7.11 Koristite vodilicu za vijke

Kod pomicanja vijaka za sendvi¢ panele se preporuc¢a
uporaba Hiltijevih vodilica za vijke ST-SG 5.5/6.5 (pribor).

7.11.1 Montirajte vodilicu za vijke [l

1. Povucite zastitnu kapu odn. grani¢nik dubine izvu-
cite prema naprijed iz alata.

2. Alat umetnite u steznu glavu.

3. Vodilicu za vijke pritisnite od sprijeda na alat dok se
¢ujno ne uglavi.

7.11.2 Demontiranje vodilice za vijke

1. Vodilicu za vijke povucite snazno prema naprijed s
alata.

2. Ponovno postavite zastithnu kapu odn. montirajte
grani¢nik dubine.

7.12 Ocitajte indikator stanja napunjenosti na Li-
lon akumulatorskom paketu fl

NAPOMENA

Tijekom rada ocitavanje stanja napunjenosti nije moguce.
Treperenjem LED 1 se prikazuje samo potpuno prazan ili
prevrué¢ akumulatorski paket (temperature >80°).

Li-lon akumulatorski paket posjeduje indikator stanja na-
punjenosti. Tijekom punjenja stanje napunjenosti se pri-
kazuje pomocu indikatora na akumulatorskom paketu
(pogledajte uputu za uporabu punja¢a). U mirovanju se
stanje napunjenosti nakon pritiska jedne od tipki za blo-
kadu na akumulatorskom paketu tri sekunde prikazuje
putem Cetiri LED diode.



8 Ciséenje i odrzavanje

OPREZ

Prije nego $to zapocénete s ¢iS¢enjem alata, uklonite
akumulatorski paket, kako bi se izbjeglo nehoti¢no
ukljucivanje alata!

8.1 Ciséenje alata

Uklonite €vrsto prionulu prljavstinu i povrsinu alata zasti-
tite od korozije povremenim trljanjem krpom namo¢enom
u ulje.

8.2 Ciséenje alata

OPREZ
Alat, te posebice rukohvat odrzavajte suhim, Gistim,
bez ulja i masti. Ne upotrebljavajte sredstva za njegu
na osnovi silikona.

Vanjski plast-kuciste alata je napravljeno od plastike ot-
porne na udarce. Rukohvat je izraden od elastomera.
Nikada ne radite alatom ukoliko su prorezi za ventilaciju
zacepljeni! Proreze za ventilaciju oprezno ocistite suhom
Setkom. Sprijecite prodiranje stranih tijela u unutrasnjost
alata. Vanjsku stranu kucista alata redovito Cistite lagano
navlazenom krpom za ¢iSc¢enje. Za CiSéenje ne upotre-
bljavajte uredaj za prskanje, parni rasprsivac ili tekucu
vodu! Time se moze ugroziti elektricna sigurnost alata.

U steznoj glavi se moze nakupiti prljavstina. Redovito je
Cistite.

8.3 Njega Li-lon akumulatorskih paketa

Izbjegavajte prodiranje tekucine.
Akumulatorske pakete u potpunosti napunite prije prvog
stavljanja u pogon.

Kako biste postigli maksimalni Zivotni vijek akumulator-
skih paketa, zavrSite s praznjenjem ¢im se snaga alata
znatno snizi.

NAPOMENA
Kod daljeg rada alata praznjenje automatski zavrSava
prije nego $to dode do oStecenja ¢lanaka.

Akumulatorske pakete punite samo s dozvoljenim punja-
¢ima Hilti za Li-lon akumulatorske pakete.
NAPOMENA
- Osvjezavanje akumulatorskih paketa kao pri NiCd ili
NiMH nije potrebno.
Prekid punjenja ne naruSava Zivotni vijek akumulator-
skog paketa.
Punjenje moZe svakodobno zapocCeti bez utjecaja na
zivotni vijek. Memorijskog efekta kao pri NiCd ili NIMH
nema.
Akumulatorske pakete treba Cuvati u napunjenom sta-
nju na hladnom i suhom mijestu. Skladistenje akumu-
latorskih paketa kod visokih temperatura okoline (iza
prozorskih stakala) je nepovoljno, narusava zivotni vijek
akumulatorskih paketa i pove¢ava omjer samopraznje-
nja ¢lanaka.

- Ako se akumulatorski paket viSe ne moze potpuno
napuniti, izgubio je kapacitet zbog starenja ili preop-
tereéenja. Rad s tim akumulatorskim paketom jo$ je
mogu¢, pri ¢emu biste akumulatorski paket Sto prije
trebali zamijeniti novim.

8.4 Odrzavanje

UPOZORENJE
Popravke elektri¢nih dijelova smije obavljati samo
elektricar.

Redovito provjeravajte jesu li vanjski dijelovi alata mozda
osteceni i funkcioniraju li upravljacki elementi besprije-
korno. Alatom ne radite ako su dijelovi oStecéeni ili ako
upravljacki elementi ne funkcioniraju besprijekorno. Od-
nesite alat na popravak u Hilti servisnu sluzbu.

8.5 Kontrola nakon radova ¢iSéenja i odrzavanja
Nakon radova ¢i§¢enja i odrzavanja valja provjeriti jesu li
postavljeni svi zastitni uredaiji i funkcioniraju li ispravno.

9 Trazenje kvara

Kvar Moguci uzrok

Popravak

Alat ne radi.

Akumulatorski paket nije do kraja
umetnut ili je ispraznjen.

Akumulatorski paket mora uskociti s
¢ujnim dvostrukim klikom odn. mora
biti napunjen.

Elektri¢ni kvar.

Akumulatorski paket izvadite iz alata i
obratite se Hilti servisu.

Alat se automatski iskljucuje
sve 4 LED diode na akumulator-
skom paketu trepere.

Zastita od preoptereéenja se odaziva.

Pustite i iznova aktivirajte upravljacku
sklopku, smanijite optereéenje alata.

Alat ne funkcionira a 1 LED di-
oda treperi.

Akumulatorski paket je ispraznjen.

Zamijenite akumulatorski paket, a
prazan akumulatorski paket napunite.

Akumulatorski paket prevrué ili pre-

hladan.

Akumulatorski paket dovedite do pre-
porucene radne temperature.
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Kvar

Moguci uzrok

Popravak

Upravljacka sklopka se ne moze
pritisnuti odn. blokirana je.

Preklopnik za okretanje na
desno/lijevo u srednjem polozaju
(blokada ukljucivanja).

Preklopnik za okretanje na
desno/lijevo pritisnite ulijevo ili
udesno.

Vijak se ne moze pomaknuti,
iako se vreteno okreée

Preklopnik za okretanje na
desno/lijevo podesen je na krivi smjer
okretanja.

Prilagodite preklopnik za okretanje na
desno/lijevo za smjer okretanja vijaka.

Krivi ili istro$eni alat

Provijerite koristi li se ispravan alat ili
umetnite novi.

Broj okretaja se iznenada sma-
njuje.

Akumulatorski paket je ispraznjen.

Zamijenite akumulatorski paket, a
prazan akumulatorski paket napunite.

Reguliranje broja okretaja na
prekidacu ne funkcionira, samo
funkcija ukljuc¢ivanja/ isklju€iva-
nja

Upravljacka sklopka pokvarena.

Obratite se Hilti servisu.

Akumulatorski paket nece
uskociti na mjesto s €ujnim
,dvostrukim-klikom*.

Usko¢€nici na akumulatorskom paketu
Ssu zamazani.

Ocistite uskoCnike i utaknite akumu-
latorski paket. Ukoliko se poteskoée
nastave obratite se Hilti servisu.

Alat ili akumulatorski paket se
jako griju.

Elektri¢ni kvar.

Odmah iskljucite uredaj, izvadite aku-
mulator iz uredaja i obratite se Hilti
servisu.

Alat je preopterecen.

Pustite da se alat ohladi.

Vijak je prejako sabijen.

Grani¢nik dubine je krivo podesen.

Okrenite grani¢nik dubine udesno.

Vijak je suvie slabo sabijen.

Grani¢nik dubine je krivo podesen.

Okrenite grani¢nik dubine ulijevo.

Baterija je prevru¢a i ne moze
se vi$e prihvatiti.

Celije su u kvaru.

Ostavite alat da se ohladi na neza-
paljivom mjestu pod nadzorom i na
najmanje 3 m razmaka od zapalji-
vih materijala. Po potrebi ga polijte i
gasite hladnom vodom ili pustite da
kontrolirano sagori. Obratite se Hilti
servisu.

10 Zbrinjavanje otpada

OPREZ

Kod nestruénog zbrinjavanja opreme moze doc¢i do sliedec¢ih dogadaja: Kod spaljivanja plasti¢nih dijelova nastaju
otrovni plinovi koji uzrokuju oboljenja osoba. Ako se baterije oStete ili jako zagriju, mogu eksplodirati i pritom
uzrokovati trovanja, opekline, koroziju ili oneciS¢enje okoliSa. Nepromisljeno zbrinjavanje omogucuje neovlastenim
osobama nepropisnu uporabu opreme. Pri tome mogu tesko ozlijediti sebe i tre¢e osobe kao i onedistiti okolis.

OPREZ
Odmah zbrinite pokvarene akumulatorske pakete. Drzite ih dalje od djece. Akumulatorske pakete ne rastavljajte niti ih
ne spaljujte.

OPREZ

Akumulatorske pakete zbrinite prema nacionalnim propisima ili istroSene akumulatorske pakete vratite natrag tvrtci
Hilti.

Ay

&S

Alati tvrtke Hilti su ve¢im dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka za to je njihovo
struéno razvrstavanje. Tvrtka Hilti je u mnogim drzavama spremna za preuzimanje svojih starih alata na recikliranje. O
tome pitajte servisnu sluzbu Hilti ili VaSeg prodajnog savjetnika.
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Samo za EU drzave
Elektricne alate ne odlazite u ku¢ne otpatke!

Prema Europskoj direktivi o starim elektri¢nim i elektroni¢kim aparatima i preuzimanju u nacionalno pravo
moraju se istroSeni elektriéni uredaji skupljati odvojeno i predati za ekoloski ispravnu ponovno preradu.

11 Jamstvo proizvodaca za alate

Hilti jam¢i, da isporuceni stroj/alat/uredaj nema greSaka
u materijalu i proizvodnji. Ovo jamstvo vrijedi uz pretpo-
stavku da se stroj/alat/uredaj pravilno rabi, koristi, njeguje
i Cisti u skladu s Hiltijevom uputom o uporabi i da se odr-
zavatehnicka cjelina, t.j. da se s strojem/alatom/uredajem
upotrebljavaju samo originalni Hiltijev potro$ni materijal,
pribor i zamjenski dijelovi.

Ovo jamstvo obuhvaca besplatni popravak ili besplatnu
zamjenu pokvarenih dijelova tijekom cjelokupnog zivot-
nog vijeka alata/uredaja. Dijelovi podlozni normalnom
tro$enju nisu obuhvaceni ovim jamstvom.

Ostali zahtjevi su isklju¢eni ukoliko ne podlijezu ob-
vezujuéim nacionalnim propisima. Hilti posebice ne
odgovara za neposrednu ili posrednu stetu zbog ne-
dostataka ili posljedi¢nu Stetu zbog nedostataka, gu-
bitke ili troSkove povezane s uporabom ili nemoguc-
nosti uporabe alata/uredaja u bilo koju svrhu. lzri¢ito
su isklju¢ena presutna jamstva za prikladnost upo-
rabe u neku odredenu svrhu.

Za popravak ili zamjenu valja stroj/alat/uredaj ili doti¢ne
dijelove odmah nakon utvrdivanja nedostatka poslati na-
dleznoj Hiltijevoj trgovackoj organizaciji.

Ovo jamstvo obuhvacéa sve jamstvene obveze sa strane
Hiltija i zamjenjuje sve prijadnje ili istodobne izjave, pi-
smene ili usmene dogovore u svezi s jamstvom.

12 EZ izjava o sukladnosti (original)

Akumulatorski zavrta¢ za
metalurgijske vijke

Oznaka:

Tipska oznaka: ST 1800-A22
Generacija: 01
Godina konstrukcije: 2010

Pod vlastitom odgovorno$éu izjavljuiemo da je ovaj
proizvod suglasan sa sljedeéim smjernicama i normama:
2004/108/EZ, 2006/42/EZ, 2006/66/EZ, 2011/65/EU,
EN 60745-1, EN 60745-2-2, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Lol dnts — —
' el //z&/

Tassilo Deinzer

Head of BU Direct Fastening
BU Direct Fastening
01/2012

Markus Messmer

Head of Quality, Processes & Software
Fastening & Protection Systems
01/2012

Tehnicka dokumentacija kod:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6
86916 Kaufering
Deutschland
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IZVIRNA NAVODILA

Akumulatorski vijaénik za kovinske konstrukcije ST 1800-A22

Pred zac¢etkom uporabe obvezno preberite
navodila za uporabo.

Navodila za uporabo vedno hranite skupaj z
orodjem.

Orodje predajte drugim osebam samo skupaj
z navodili za uporabo.

Vsebina Stran
1 Splos$na opozorila 230
2 Opis 231
3 Pribor 232
4 Tehni¢ni podatki 233
5 Varnostna opozorila 234
6 Pred zacetkom uporabe 236
7 Uporaba 237
8 Nega in vzdrzevanje 239
9 Motnje pri delovanju 239

10 Recikliranje 240
11 Garancija proizvajalca orodja 241
12 Izjava ES o skladnosti (izvirnik) 241

H Stevilke oznaguijejo slike. Slike se nahajajo na notranijih
straneh zloZljivih platnic. Slednje naj bodo pri prebiranju
navodil odprte.

V besedilu teh navodil za uporabo oznacuje beseda
»orodje« vedno akumulatorski vijacnik za kovinske kon-
strukcije ST 1800-A22.

Sestavni deli orodja, elementi za upravljanje in prika-
zovanje €

@ Krmilno stikalo (z elektronskim krmiljenjem Stevila
vrtljajev)

() stikalo za preklop vrtenja v levo/desno

(3) Blokirni gumb za neprekinjeno delovanje

(4) Rocaj

Povrsina za prenos pritisne sile

(6) Vmesnik orodije/pribor

() Nastavitev vrtinega momenta

(8) Vpenjalna glava

(9) zas¢itna kapa

10) Gumbi za sprostitev akumulatorske baterije

(1) Omejevalnik globine

(12) Nastavitev distanénika

1 Splosna opozorila

1.1 Opozorila in njihov pomen

NEVARNOST
Za neposredno groze€o nevarnost, ki lahko pripelje do
teZjih telesnih poSkodb ali do smrti.

OPOZORILO
Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do tezkih telesnih
poskodb ali smrti.

PREVIDNO
Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do lazjih telesnih
poskodb ali materialne $kode.

NASVET
Za navodila za uporabo in druge uporabne informacije.

1.2 Pojasnila slikovnih oznak in dodatna opozorila

Opozorilni znaki
=
i

Opozorilo na Opozorilo na Opozorilo na

splosno nevarno jedke snovi
nevarnost elektriéno
napetost
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Znaki za obveznost

©®0

Uporabljajte Uporabljajte Uporabljajte
zastito za za$Cito za za$¢itne
oci. sluh. rokavice.
Simbol
Pred Odpadni Volt Enosmerni
zaGetkom material tok
dela oddajte v
preberite recikliranje
navodila za
uporabo.

/min

obratov na
minuto

No

Stevilo
obratov v
prostem teku



Mesto identifikacijskih podatkov na orodju Tip:
Tipska oznaka in serijska oznaka se nahajata na tip-
ski ploscici na orodju. Te podatke prepiSite v navodila .
za uporabo in jih vedno navedite v primeru morebitnih Generacija: 01
vprasanj za naSega zastopnika ali servis.

Serijska §t.:

20pis |
2.1 Uporaba v skladu z namembnostjo

ST 1800-A22 je ro¢no vodeni akumulatorski vijacnik za kovinske konstrukcije, namenjen privijanju profilne plocevine,
plo¢evine in sendvi¢ plos¢ v kovinski industriji.

Orodje je namenjeno privijanju in odvijanju samoreznih vijakov in vijakov za vrezovanje navojev v ustrezen material
primerne debeline.

Orodije je opremljeno z dvema sklopkama. Sklopka distanénika in momentna sklopka.

Mozna je uporaba pokonénega drzala za privijanje vijakov v magazinu.

Uporabljati se sme samo predvideno orodje za vijacenje (nastavke in nati¢ne kljuce) in dodatno opremo.

Zrak, ki je potreben za hlajenje motorja, orodje vsesava skozi prezraevalne reze in izpihuje prek izstopne odprtine za
zrak.

Orodje je primerno tako za desnicarje kot levicarije.

Ergonomski ro¢aj iz elastomerov zmanijsuje utrujenost in nudi bolj$i oprijem, da orodje ne zdrsne iz rok.

Za optimalen rezultat priporo¢amo, da orodje drzite v ravni liniji.

S posebej zasnovano povrsino za prenos pritisne sile na zgornjem delu ergonomskega roc¢aja lahko z drugo roko (brez
bolecin) dodatno pritisnete.

Orodje je namenjeno profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira ga lahko le pooblaséeno in izSolano
osebje. To osebje je treba dodatno pouciti o nevarnostih, ki lahko nastopijo pri delu. Orodje in njegovi pripomocki so
lahko nevarni, ¢e jih nepravilno uporablja neusposobljeno osebje in ¢e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.
Upostevajte navodila za delo, nego in vzdrZevanje, ki so podana v teh navodilih za uporabo.

Da preprecite nevarnost poskodb, uporabljajte le originalen Hiltijev pribor in dodatno opremo.

Akumulatorskih baterij ne uporabljajte za napajanje drugih elektri€nih porabnikov, za katere niso namenjene.
Obdelovanije zdravju $kodljivih materialov (npr. azbesta) ni dovoljeno.

Upostevajte tudi nacionalne predpise za zas¢ito pri delu.

Orodja ne uporabljajte tam, kjer obstaja nevarnost nastanka pozara ali eksplozije.

Orodja na noben nacin ne smete spreminjati.

Delovno okolje je lahko: gradbi$ce, delavnica, objekt prenove, objekt rekonstrukcije in novogradnja.

2.2 Vpenjalna glava
Notranja Sestroba odprtina dim. %"

2.3 Stikalo

Nastavljivo krmilno stikalo za brezstopenjsko elektronsko krmiljenje Stevila vrtljajev
Blokirni gumb za neprekinjeno delovanje
Stikalo za preklop vrtenja v desno/levo

2.4 Mazanje
Mazanje z mastjo

2.5 Rocaj
Ergonomski ro¢aj, ki dusi vibracije (raven rocaj)

2.6 Indikator preobremenitve in pregrevanja orodja

Orodje je opremljeno z elektronsko zas¢ito pred preobremenitvijo in pregrevanjem. Pri preobremenitvi in pregrevanju
se orodje avtomatsko izklopi. Ce izpustite in spet pritisnete krmilno stikalo, lahko pride do zakasnitve vklopa orodja
(orodije je v fazi hlajenja).
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LED-dioda trajno sveti LED-dioda utripa

Stanje orodja

. LED1,2,3, 4

Orodje je preobremenjeno ali
pregreto

2.7 V obseg dobave v kovéku sodijo:
1  Orodje
1 Distanénik ST-DG 19
1 ZaSc¢itna kapa ST-DC
2 Akumulatorska baterija B 22/2.6 Li-lon
1 Polnilec za litij-ionsko akumulatorsko baterijo
2 Navodilo za uporabo (orodje in polnilnik)
1 Orodje za vijaenje S-NSD 8

2.8 V obseg dobave v kartonski embalazi sodijo:
Orodje

Distan¢nik ST-DG 19

Zascitna kapa ST-DC

Navodila za uporabo

- A a g

Orodije za vijacenje S-NSD 8

2.9 Napolnjenost litij-ionskih akumulatorskih baterij

LED-dioda trajno sveti LED-dioda utripa Stanje napolnjenosti C

LED 1,2, 3,4 - Cz75%

LED1,2,3 - 50% =C<75%

LED 1,2 - 25 % =C <50 %

LED 1 - 10% =C<25%

- LED 1 C<10 %

- LED 1 Pregreta akumulatorska baterija

Naziv Kratka oznaka Opis

Omejevalnik globine ST-DG 19 za vijake s tesnilno podloZzko premera
do 19 mm

Omejevalnik globine ST-DG 22 za vijake s tesnilno podloZko premera
do 22 mm

Zascitna kapa ST-DC

Orodje za vijacenje S-NSD Orodje za vijaCenje za Sestrobe vijake
(7, 8,10, 12, 14", 16", ¥%&")

Pokon¢no drzalo SDT 25/15 za privijanje vijakov v magazinu

Pokon¢no drzalo SDT 30 za privijanje vijakov v magazinu

Vodilo za vijake ST-SG 5.5/ ST-SG 6.5

Nastavek TX, PH, SL, PZ

Drzalo nastavkov S-BH

Polnilec za litij-ionsko akumulator- C 4/36

sko baterijo
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Naziv Kratka oznaka Opis

Polnilec za litij-ionsko akumulator- C 4/36-ACS

sko baterijo

Polnilec za litij-ionsko akumulator- C 4/36-ACS TPS
sko baterijo

Polnilec za litij-ionsko akumulator- C 4/36-90

sko baterijo

Polnilec za litij-ionsko akumulator- C 4/36-350

sko baterijo

Akumulatorska baterija B 22/3.3 Li-lon
Akumulatorska baterija B 22/2.6 Li-lon
Akumulatorska baterija B 22/1.6 Li-lon

4 Tehni¢ni podatki

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!

Orodje ST 1800-A22
Nazivna napetost 21,6V
Teza skladno s postopkom EPTA 01/2003 2,5 kg
Dimenzije (d x § x v) 252 mm x 94 mm x 268 mm
Stevilo vrtljajev v prostem teku 2.000/min
Maks. vrtilni moment 12 Nm
Vpenjalna glava Imbus V4"
NASVET

V teh navodilih naveden nivo vibracij je izmerjen v meriinem postopku in ustreza normi EN 60745 ter se lahko uporabi
za medsebojno primerjavo elektri€énega orodja. Namenjen je tudi predhodni oceni obremenitve z vibracijami. Navedeni
nivo vibracij predstavlja dejansko uporabo elektri¢nega orodja. Ce elektri¢no orodje uporabljate za druge namene, z
neustreznimi nastavki ali ga ne vzdrzujete pravilno, lahko obremenitve odstopajo. To lahko znatno pove¢a obremenitev
v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju. Za to€no oceno obremenitve z vibracijami je treba upoStevati tudi ¢as, ko
je orodje izklju¢eno ali deluje, a ni dejansko v uporabi. To lahko znatno zmanj$a obremenitev v celotnem delovnem
Gasovnem obdobju. Upostevajte dodatne varnostne ukrepe za za$¢ito uporabnika pred vibracijami, kot so na primer:
vzdrZevanje elektri¢nega orodja in nastavkov, zas¢ita rok pred mrazom in organizacija poteka dela.

Podatki o hrupu in tresljajih (meritve so opravijene v skladu z EN 60745-2-2):

Tipi€na A-vrednotena raven zvo¢ne moci 81dB (A)
Tipi€na A-vrednotena raven emisije zvocnega tlaka 70dB (A)
Negotovost za navedene ravni zvoka 3dB (A)

Triaksialna vrednost vibracij (vektorska vsota vibracij)

Vijagenje brez udarceyv, a, 0,5 m/s?

Negotovost (K) 1,5 m/s?

Akumulator B 22/3.3 Li-lon B 22/2.6 Li-lon B 22/1.6 Li-lon
Nazivna napetost 216V 216V 216V
Zmogljivost 3,3 Ah 2,6 Ah 1,6 Ah
Vsebnost energije 71,28 Wh 56,16 Wh 34,56 Wh

Teza 0,78 kg 0,78 kg 0,48 kg
Nadzor temperature da da da
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Akumulator B 22/3.3 Li-lon B 22/2.6 Li-lon B 22/1.6 Li-lon
Vrsta celic litij-ionske litij-ionske litij-ionske
Stevilo celic 12 kosov 12 kosov 6 kosov

5 Varnostna opozorila

5.1 Splosna varnostna opozorila za elektricna
orodja

a)

A OPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.

Posledice neupostevanja navodil so lahko elektri¢ni

udar, pozar in/ali hude telesne po$kodbe. Vse var-

nostne predpise in navodila shranite za v priho-

dnje. Pojem "elektri¢no orodje", ki smo ga uporabili v

varnostnih predpisih, se nanasa na elektricno orodje

za priklop na elektricno omreZje (s prikljuénim ka-

blom) in na elektricno orodje na baterijski pogon

(brez prikljuénega kabla).

5.1.1 Varnost na delovhem mestu

a) Poskrbite, da bo vase delovno mesto vedno &isto
in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna
podrodja lahko povzrocijo nezgode.

b) Prosimo, da elektricnega orodja ne uporabljate v
okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v katerem se
nahajajo gorljive tekoéine, plini in prah. Elektricna
orodja povzrocajo iskrenje, zato se gorljivi prah ali
pare lahko vhamejo.

c) Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se
med delom priblizale elektriécnemu orodju. Druge
osebe lahko odvrnejo vaso pozornost in izgubili boste
nadzor nad orodjem.

5.1.2 Elektriéna varnost

a) Prikljuéni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati
vtiénici. Vtica pod nobenim pogojem ne smete
spreminjati. Uporaba adapterskih vtic¢ev v kombi-
naciji z zas¢itno ozemljenim elektri¢nim orodjem
ni dovoljena. Nespremenijen vti¢ in ustrezna vti€nica
zmanijSujeta nevarnost elektri¢nega udara.

b) lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi po-
vrSinami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki in
hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja
povecano tveganje elektricnega udara.

c) Zavarujte elektriéno orodje pred dezjem in viago.
Vstop vode v elektriéno orodje povecuje nevarnost
elektriCnega udara.

d) Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasa-
nje ali obesSanje elektricnega orodja in ne vlecite
vtica iz vticnice tako, da vlecete za kabel. Kabel
zavarujte pred vrocino, oljem, ostrimi robovi in
premikajoc¢imi se deli orodja. Poskodovan ali zavo-
zlan kabel povecuje nevarnost elektricnega udara.

e) Ceelektriéno orodje uporabljate na prostem, upo-
rabljajte samo podaljSek, ki je primeren tudi za
delo na prostem. Uporaba podalj$evalnega kabla,
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ki je primeren za uporabo na prostem, zmanjSuje
nevarnost elektricnega udara.

Ce se ne morete izogniti uporabi elektri¢nega
orodja v vlaznem okolju, uporabite zaséitno sti-
kalo okvarnega toka. Uporaba zaCitnega stikala
okvarnega toka zmanij$a tveganje elektri¢cnega udara.

5.1.3 Varnost oseb

a)

c)

e

9)

Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektri¢-
nim orodjem se lotite razumno. Nikoli ne uporab-
ljajte elektricnega orodja, ¢e ste utrujeni ali ¢e ste
pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil. En sam
trenutek nepazljivosti pri uporabi elektricnega orodja
ima lahko za posledico resne telesne poskodbe.
Uporabljajte osebno zas¢itno opremo in vedno
nosite zascéitna ocala. Uporaba osebne zascitne
opreme, na primer protipraSne maske, nedrsecih
zas¢itnih Cevljev, zascitne ¢elade in glusnikov, odvi-
sno od vrste in nacina uporabe elektri¢cnega orodja,
zmanjSuje tveganije telesnih poskodb.

lzogibajte se nenamernemu vklopu orodja. Pre-
den elektricno orodje prikljucite na elektricno
omrezje in/ali akumulatorsko baterijo, ga dvi-
gnete ali nosite, se prepric¢ajte, da je izklju¢eno.
Ce se med noSenjem elektridnega orodja va$ prst
nahaja na stikalu oziroma ¢e na elektricno omrezje
prikljucite vklopljeno elektricno orodje, lahko pride
do nezgode.

Pred vklopom z elektricnega orodja odstranite
nastavitvena orodja ali vijaéni kljué. Orodije ali klju¢,
ki se nahajata na vrte€em se delu orodja, lahko
povzro€ita nezgodo.

Izogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za
varno stojiS¢e in ohranite ravnotezje. Tako boste
lahko v nepri¢akovani situaciji bolje obvladali elek-
triéno orodje.

Uporabljajte primerno obleko. Ne nosite Sirokih
oblacil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice naj
se ne pribliZujejo premikajoéim se delom orodja.
Premikajoci se deli orodja lahko zagrabijo ohlapno
obleko, nakit ali dolge lase.

Ce je na orodje mozno namestiti priprave za od-
sesavanje in prestrezanje prahu, se prepric¢ajte,
ali so le-te prikljuc¢ene in ali jih uporabljate na pra-
vilen naéin. Uporaba priprav za odsesavanje prahu
zmanjSuje ogrozenost zaradi prahu.

5.1.4 Uporaba in ravnanje z elektriénim orodjem

a)

Ne preobremenjujte orodja. Uporabljajte samo
elektriéno orodje, ki je predvideno za opravljanje
doloc¢enega dela. Z ustreznim elektriénim orodjem



b)

d)

boste delali bolje in varneje v predvidenem obmocju
zmogljivosti.

Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima po-
kvarjeno stikalo. Elektricno orodje, ki ga ni mozno
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.
Pred nastavljanjem orodja, menjavo delov pribora
in odlaganjem orodja izvlecite vti€ iz vti¢nice in/ali
odstranite akumulatorsko baterijo iz orodja. Ta
previdnostni ukrep onemogoc¢a nepredvideni zagon
elektricnega orodja.

Elektriéna orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte
izven dosega otrok. Osebam, ki orodja ne poznajo
ali niso prebrale teh navodil, ne dovolite upora-
bljati orodja. Elektricna orodja so nevarna, ¢e jih
uporabljajo neizkus$ene osebe.

Skrbno vzdrzujte elektricna orodja. Preverite, ali
premikajoci se deli delujejo brezhibno in se ne
zatikajo, oziroma ali kaksen del orodja ni zlomljen
ali poskodovan do te mere, da bi oviral delova-
nje elektriénega orodja. Pred ponovno uporabo je
treba poskodovani del orodja popraviti. Vzrok za
Stevilne nezgode so prav slabo vzdrzevana elektri¢na
orodja.

Rezalna orodja naj bodo ostra in éista. Skrbno
negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so bolje vodljiva.

Elektriéno orodje, pribor, nastavke itd. uporab-
ljajte v skladu s temi navodili. Pri tem uposte-
vajte delovne pogoje in vrsto dela, ki ga namera-
vate opravljati. Zaradi uporabe elektricnega orodja
v druge, nepredvidene namene, lahko nastanejo ne-
varne situacije.

5.1.5 Uporaba in ravnanje z akumulatorskim

a)

b)

d)

orodjem

Akumulatorske baterije polnite samo v polnilcih,
ki jih priporo€a proizvajalec. Na polnilcu, predvi-
denem za polnjenje doloene vrste akumulatorskih
baterij, lahko pride do pozara, ¢e ga uporabite za
polnjenje drugih vrst akumulatorskih baterij.

Za pogon elektriénih orodij uporabljajte samo za-
nje predvidene akumulatorske baterije. Uporaba
drugaénih akumulatorskih baterij lahko povzroci te-
lesne poskodbe in pozar.

Akumulatorska baterija, ki ni v uporabi, ne sme
priti v stik s pisarniSkimi sponkami, kovanci,
klju€i, Zeblji, vijaki ali z drugimi kovinskimi
predmeti, ki bi lahko povzroéili premostitev
kontaktov. Kratek stik med kontakti akumulatorske
baterije lahko povzro€i opekline ali pozar.

Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorske bate-
rije iztece tekocCina. Izogibajte se kontaktu z njo.
Ce vseeno pride do stika, prizadeto mesto spirajte
z vodo. Ce pride tekoé&ina v oéi, po spiranju poi-
Scite zdravniSko pomog. Iztekajoca tekocina lahko
povzroci drazenje koze in opekline.

5.1.6 Servis

a)

Elektriéno orodje lahko popravlja samo usposo-
bljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Le tako bo tudi vnaprej zagoto-
vljena varna raba elektri€nega orodja.

5.2 Dodatna varnostna navodila

5.2.1 Varnost oseb

a)

e

9

m

=

Pri izvajanju del, pri katerih lahko pride do stika
vijaka s skritimi elektriénimi vodi, orodje prije-
maijte samo za izolirane prijemalne povrsine. Pri
stiku vijaka z vodnikom pod napetostjo lahko nape-
tost preide tudi na kovinske dele orodja in povzroci
elektri¢ni udar.

Priporoca se uporaba zasdite za sluh. Hrup lahko
povzro€i izgubo sluha.

Orodje, Se posebej pa prijemalne povrsine morajo
biti suhe in Ciste ter ne smejo biti onesnazene z
oljem ali mastjo. Ne uporabljajte sredstev za nego,
ki vsebujejo silikon.

Med delom si privoséite odmor. Za boljSo prekr-
vavitev prstov delajte sprostitvene in razgibalne
vaje.

Ne dotikajte se vrtecih se delov. Orodje vkljucéite
Sele v obmocju dela. Dotikanje vrte¢ih se delov,
Se posebej vrte€ih se nastavkov, lahko privede do
poskodb.

Pri skladiSéenju in transportu orodja aktivirajte
varnostno zaporo vklopa (stikalo za vrtenje v
levo/desno postavite v srednji polozaj).
Uporabljajte pravo orodje. Orodja ne uporabljajte
za namene, za katere ni predvideno, temve¢ le v
skladu z namembnostjo in v brezhibnem stanju.
Preprecite nenamerno vkljucitev. Ne nosite orodja
s prstom na stikalu za vklop in izklop. Akumulator-
sko baterijo odstranite iz orodja med odmorom,
pred vzdrZzevanjem orodja, menjavo nastavkov in
prevozom.

Ne nosite orodja tako, da ga drzite za distan¢nik
ali zascitno kapo. Zaskocna zveza se lahko nepri-
Gakovano sprosti.

Razlozite otrokom, da orodje ni igraca.

Orodje ni namenjeno otrokom ali Sibkim osebam,
ki o uporabi niso bile poucene.

Prah nekaterih materialov, kot npr. premazi, ki vsebu-
jejo svinec, nekatere vrste lesa, mineralov in kovin, je
lahko zdravju Skodljiv. Stik ali vdihavanje prahu lahko
pri uporabniku ali osebah, ki so v bliZini, povzro¢i
alergi¢ne reakcije ali bolezni dihal. Prah dolo¢enih
materialov, kot npr. hrast ali bukev, velja za kance-
rogen, $e posebej v povezavi z dodatnimi snovmi za
obdelavo lesa (kromati, sredstvo za zascito lesa). Z
materialom, ki vsebuje azbest, lahko delajo le stro-
kovnjaki. Ce je le mogoée, uporabljajte odsesa-
vanje prahu. Za ¢im bolj u¢inkovito odsesavanje
prahu uporabljajte za to elektriéno orodje name-
njen mobilni sesalnik za prah lesa in/ali mineralov,
ki ga priporoca Hilti. Poskrbite za dobro prezrace-
vanje delovnega mesta. Priporocljivo je, da nosite
dihalno masko s filtrom razreda P2. Upostevajte
lokalne predpise, ki veljajo za obdelovane materi-
ale.

Orodja nikoli ne prenasajte tako, da ga drzite za
nastavke.
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5.2.2 Skrbno ravnanje z elektri¢nimi orodiji in
njihova uporaba

PrepriCajte se, da se drzalo nastavka prilega vpe-

njalnemu sistemu orodja in da ste nastavek pravilno

vpeli.

5.2.3 Elektricna varnost

Preden zac¢nete z delom, preverite, ali so v delovhem
obmocdju skriti elektriéni vodi, plinske in vodovodne
cevi, npr. z detektorjem kovin. Zunanji kovinski deli
na orodju lahko prevajajo tok, ¢e npr. nehote poskodu-
jete elektriéni vod pod napetostjo. To predstavlja resno
nevarnost elektricnega udara.

5.2.4 Skrbno ravnanje z akumulatorskimi orodji in

njihova uporaba

a) Akumulatorskih baterij ne izpostavljajte visokim
temperaturam in ognju. Obstaja nevarnost eksplo-
Zije.

b) Akumulatorskih baterij ni dovoljeno razstavljati,
stiskati, segrevati na temperaturo preko 80 °C ali
sezigati. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost
pozara, eksplozije in poskodb.

c) Uporabljajte samo akumulatorske baterije, ki so
predvidene za vase orodje. Pri uporabi drugih aku-
mulatorskih baterij oziroma pri uporabi baterij v druge
namene obstaja nevarnost pozara in eksplozije.

d) Upostevajte posebne smernice za transport, skla-
diSéenje in uporabo Litij-ionskih akumulatorskih
baterij.

e) Pazite, da na akumulatorski bateriji ne povzro-
Cite kratkega stika. Preden vstavite akumulator-
sko baterijo v orodje, preverite, da na stikih aku-
mulatorske baterije orodja ni tujkov. Ce pride na
kontaktin ene akumulatorske baterije do kratkega
stika, obstaja nevarnost pozara, eksplozije in po-
$kodb.

f) Prepovedano je polnjenje in uporaba poskodo-
vanih akumulatorskih baterij (na primer pocenih,
polomljenih in zvitih baterij z udarjenimi in/ali zvi-
timi kontakti).

g) Ce je akumulatorska baterija prevroda, da bi se je
dotaknili, je morda v okvari. Odlozite orodje na
negorljivo mesto v dovolj veliki razdalji do gorljivih
materialov, kjer ga lahko opazujete, in po¢akajte,
da se ohladi. Ko se akumulatorska baterija ohladi,
se obrnite na Hiltijev servis.

5.2.5 Delovno mesto

Poskrbite za dobro prezracevanje delovhega mesta.
Slabo prezra¢evana delovna mesta lahko zaradi preve¢
prahu $kodujejo zdravju.

5.2.6 Osebna zas¢itna oprema

-
¥

Uporabnik in osebe v blizini morajo med uporabo
orodja nositi primerna zascitna ocala, zascito za sluh,
zascitno celado in zaséitne rokavice.

6 Pred zacetkom uporabe

6.1 Skrbno ravnanje z akumulatorskimi baterijami

NASVET

Mo¢ akumulatorske baterije pri nizkih temperaturah pade.
Ne posegajte v akumulatorsko baterijo, dokler se orodje
ne ustavi. Drugo akumulatorsko baterijo namestite pravo-
Gasno. Prazno akumulatorsko baterijo dajte takoj polniti
za naslednjo menjavo.

Akumulatorske baterije skladi$¢ite na hladnem in suhem
mestu. Akumulatorskih baterij ne pu$¢ajte na soncu, na
ogrevalnih telesih ali za steklenimi Sipami. Ob koncu
njihove Zivljenjske dobe morate akumulatorske baterije
odstraniti na okolju prijazen in varen nacin.
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6.2 Polnjenje akumulatorske baterije

=

2

NEVARNOST
Uporabljajte le Hiltijeve akumulatorske baterije in pol-
nilce, ki so nasteti v poglavju ,,Pribor*.

6.2.1 Prvo polnjenje nove akumulatorske baterije

Novo akumulatorsko baterijo je treba pred prvo uporabo
prvi¢ pravilno napolniti, da se lahko celice pravilno obliku-
jejo. Nepravilno prvo polnjenje lahko trajno zmanjsa kapa-
citeto akumulatorske baterije. Postopek prvega polnjenja
je opisan v navodilih za uporabo ustreznega polnilca.



6.2.2 Polnjenje rabljene akumulatorske baterije

Preden akumulatorsko baterijo vstavite v ustrezen polni-
lec, da se napolni, se prepricajte, da so zunanje povrsine
akumulatorske baterije Ciste in suhe.

Za postopek polnjenja preberite navodila za uporabo
polnilca.

Li-ionske baterije so vedno pripravljene na uporabo, tudi
kadar so samo delno napolnjene. Napredovanje polnje-
nja kazejo svetleCe diode (glejte navodila za uporabo
polnilca).

6.3 Vstavljanje akumulatorske baterije H

PREVIDNO

Pred vstavljanjem akumulatorske baterije se prepri-
Cajte, da je orodje izklju¢eno in da je aktivirana zapora
vklopa (stikalo za vrtenje v levo/desno v srednjem
polozaju). Uporabljajte samo akumulatorske baterije
Hilti, ki so predvidene za vase orodje.

PREVIDNO

Preden vstavite akumulatorsko baterijo v orodje, pre-
verite, da na stikih akumulatorske baterije orodja ni
tujkov.

1. Akumulatorsko baterijo potisnite od zadaj v orodije,
da se slisno zaskoc¢i na prislonu z dvojnim klikom.

2. PREVIDNO Ce pade akumulatorska baterija z
orodja, je to lahko nevarno za uporabnika in/ali
druge.

Preverite, ali je akumulatorska baterija pravilno in
varno names$c¢ena v orodju.

6.4 Odstranjevanje akumulatorske baterije H

1. Pritisnite oba gumba za sprostitev akumulatorske
baterije.

2. Akumulatorsko baterijo izvlecite iz orodja v smeri
nazaj.

6.5 Transport in skladiSéenje akumulatorskih
baterij

Povlecite akumulatorsko baterijo iz polozaja zaklepa (de-
lovni poloZzaj) v prvi zasko&ni polozaj (nastavitev za tran-
sport).

Ce Zelite z orodja odstraniti akumulatorsko baterijo zaradi
transporta ali skladi$¢enja, se prepricajte, da na kontaktih
akumulatorske baterije ne bo prislo do kratkega stika. 1z
kovcka ali zaboja z orodjem odstranite proste kovinske
dele, kot so npr. vijaki, Zeblji, sponke, prosti vijacni
nastavki, Zice ali kovinski odrezki oz. preprecite kontakt
teh delov z akumulatorskimi baterijami.

Pri posiljanju (cestni, Zelezniski, pomorski ali zra¢ni tran-
sport) akumulatorskih baterij upoStevajte veljavne dr-
Zavne in mednarodne predpise o transportu.

7 Uporaba

PREVIDNO
Pri menjavi nastavkov uporabljajte zas¢itne rokavice,
saj se le-ti pri uporabi segrejejo.

PREVIDNO

Pri obdelavi lahko odletavajo drobci materiala. Uporab-
ljajte zaséito za oci in zascitne rokavice. Ti drobci
lahko po$koduijejo telo in oéi.

7.1 Nastavitev vrtenja v desno ali levo

NASVET

S stikalom za preklop vrtenja v levo/desno lahko izbirate
smer vrtenja vretena orodja. Zapora preprecuje preklop
med delovanjem motorja. V srednjem poloZaju je krmilno
stikalo blokirano. Pritisnite stikalo za preklop vrtenja v
levo/desno v levo (gledano v smeri uporabe orodja), da
aktivirate vrtenje v desno. Pritisnite stikalo za preklop
vrtenja v levo/desno v desno (gledano v smeri uporabe
orodja), da aktivirate vrtenje v levo.

7.2 Nastavitev vrtilnega momenta E1

Nastavitveni obro¢ sklopke vrtilnega momenta zavrtite na
Zeleno stopnjo vrtilnega momenta.

7.3 Varnostne karakteristike B

OPOZORILO

Omejevalnika globine in vpenjalne glave ni dovoljeno
uporabljati kot prijemalno povrsino. Ob dotiku pritrdil-
nih elementov s skritimi elektri¢nimi kabli lahko pride do
elektricnega udara.

PREVIDNO
Orodje drzite vedno za rocaj in/ali za plasti¢ne dele ohisja.

7.4 VKklop in izklop

1. Usmerite orodje v podlago.
Vreteno se zazene.

2. S pocasnim pritiskanjem na krmilno stikalo lahko
brezstopenjsko izbirate Stevilo vrtljajev v obmocju
od 0 do najvecjega Stevila vrtljajev.

3.  Zaizklop izpustite krmilno stikalo.

7.5 Povrsina za prenos pritisne sile

S povrsino za prenos pritisne sile lahko za optimizirano
vrtanje in vijaGenje pritisnete na orodje in privijete vijake.
To omogoca neutrujajoce delo.

Pri vrtanju ali vijacenju pritisnite z roko na povrsino za
prenos pritisne sile.

Potrebna sila pritiska vase roke bo tako znatno manjsa.
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7.6 Blokirni gumb za neprekinjeno delovanje

NASVET

Blokirni gumb za neprekinjeno obratovanje omogoc¢a ne-
prekinjeno delovanje motorja, ne da bi morali pritiskati na
krmilno stikalo.

7.6.1 Vklop neprekinjenega obratovanja

1. Krmilno stikalo pritisnite do konca.
2. Ko je krmilno stikalo pritisnjeno do konca, pritisnite
blokirni gumb in krmilno stikalo spustite.

7.6.2 Izklop neprekinjenega obratovanja

Pritisnite na krmilno stikalo. Blokirni gumb se vrne v
izhodis¢ni polozaj.

7.7 Zaséitna kapa @
Ce ni name$&enega distandnika, zaséitna kapa $&iti vpe-
njalo distanénika pred umazanijo in poskodbami.
Zas¢itno kapo namestite na orodje s sprednje strani.
Ce Zelite zas¢itno kapo sneti, jo povlecite z orodja.

7.8 Omejevalnik globine

Nastavek za pravilno pritrditev vijakov s tesnilno pod-
lozko.

Uporabljajte omejevalnik globine, ki ustreza premeru te-
snilne podlozke (dodatna oprema).

Z nastavitvijo omejevalnika globine se lahko tesnilo vijaka
pravilno stisne.

7.8.1 Montaza omejevalnika globine

1. Snemite zas¢itno kapo.
2. Omejevalnik globine namestite na orodje s sprednje
strani.

7.8.2 Nastavljanje distanénika B
7.8.2.1 Vijak je preve¢ vtisnjen
Zavrtite omejevalnik globine v desno.

7.8.2.2 Vijak je premalo vtisnjen

Zavrtite omejevalnik globine v levo.
Tesnilno podlozko bo stisnilo mocneje.

7.8.3 Demontaza omejevalnika globine i @

Omejevalnik globine snemite z orodja v smeri napre;j.
Orodje za$¢itite z namestitvijo zas¢itne kape.

7.9 Menjava nastavka El

NASVET
Vpenjalna glava ima notranjo $estrobo odprtino dim. 14"
za razliéne vijaéne nastavke (drzalo nastavka, nastavek
itd.). Geometrija je standardizirana (DIN 3126/I1SO 1173).
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1. Ce je names&en omejevalnik globine, ga snemite z
orodja v smeri naprej.

2. Povlecite pu$o na vpenjalni glavi naprej in jo dobro
drzite.

3. Povlecite nastavek iz vpenjalne glave in namestite
novega.

4. Spustite stro¢nico vpenjalne glave, da se vrne v
izhodiséni polozaj.
Nastavek mora biti trdno vpet v vpenjalno glavo.

5.  Preverite, da je nastavek trdno names$cen.

6. Po potrebi na orodje zopet namestite omejevalnik
globine.

7.10 Odvijanje privitega vijaka
1. Snemite omejevalnik globine ali vodilo za vijake z
orodja v smeri naprej.
2. Stikalo za preklop vrtenja v levo/desno postavite v
polozaj za vrtenje v levo.
3. Sedaj lahko vijak odvijete.

7.11 Uporaba vodila za vijake

Za privijanje vijakov za sendvi¢ ploS¢e priporo¢amo upo-
rabo Hiltijevih vodil za vijake ST-SG 5.5/6.5 (pribor).

7.11.1 Namestitev vodila za vijake

1. Snemite zascitno kapo oz. omejevalnik globine z
orodja v smeri naprej.

2. Vstavite nastavek v vpenjalno glavo.

3. Potisnite vodilo za vijake v orodje s sprednje strani,
da se sliSno zaskogi.

7.11.2 Demontaza vodila za vijake

1. Vodilo za vijake snemite tako, da ga mo¢no pote-
gnete z orodja v smeri napre;j.

2. Ponovno namestite za$¢itno kapo oziroma distanc-
nik.

7.12 Odcitavanje indikatorja napolnjenosti
litij-ionskih akumulatorskih baterij il

NASVET

Odgitavanje napolnjenosti med delom ni mozno. Utripa-

nje svetleGe diode 1 javlja samo popolnoma izpraznjeno

ali prevroo akumulatorsko baterijo (temperatura > 80°).

Litij-ionske akumulatorske baterije imajo indikator napol-
njenosti. Med polnjenjem kaze napolnjenost indikator na
akumulatorski bateriji (glejte navodila za uporabo pol-
nilca). Med mirovanjem lahko prikaz napolnjenosti spro-
Zite s pritiskom na enega od gumbov za pritrditev na
akumulatorski bateriji. Stanje pokazejo Stiri svetlece di-
ode za tri sekunde.



8 Nega in vzdrzevanje

PREVIDNO
Pred zacetkom ciS¢enja orodja odstranite akumula-
torsko baterijo, da preprecite nenamerni vklop orodja!

8.1 Nega orodja

Odstranite sprijeto umazanijo in zas¢itite povrsino vasega
orodja pred korozijo tako, da ga obc¢asno obriSete z

naoljeno krpo za ¢iscenje.

8.2 Nega orodja

PREVIDNO

Orodje, Se posebej pa prijemalne povrsine morajo biti
suhe in Giste ter ne smejo biti onesnazene z oljem ali
mastjo. Ne uporabljajte sredstev za nego, ki vsebujejo
silikon.

Zunanje ohisje orodja je izdelano iz plastike, ki je od-
porna proti udarcem. Rocaj je izdelan iz elastomernega
materiala.

Nikoli ne uporabljajte orodja z zama$enimi prezraceval-
nimi rezami! PrezraCevalne reze previdno o istite s suho
krtaco. Izogibajte se vdoru tujkov v notranjost orodja.
Zunanjost orodja redno Cistite z rahlo navlazeno krpo za
CiSCenje. Za ¢iSCenje ne uporabljajte prsilnika, naprave
za CiSCenje s paro ali tekoCe vode! S tem lahko ogrozite
elektriéno varnost orodja.

V vpenjalni glavi se lahko nabere umazanija. Redno jo
Cistite.

8.3 Nega litij-ionskih akumulatorskih baterij

Izogibajte se vdoru vlage.

Akumulatorske baterije pred prvo uporabo napolnite do
konca.

Za doseganje maksimalne Zivljenjske dobe akumulator-
ske baterije jo nehajte prazniti takoj, ko zmogljivost orodja
znatno pade.

NASVET
Ce nadaljujete z uporabo, se praznjenje avtomatsko pre-
kine, $e preden bi lahko pri$lo do poskodb celic baterije.

Akumulatorske baterije polnite s predpisanimi polnilci Hilti
za litij-ionske akumulatorske baterije.

NASVET

- Osvezevanje akumulatorskih baterij, kot ga poznamo
pri NiCd in NiMH baterijah, ni potrebno.

Prekinitev postopka polnjenja ne vpliva na zivljenjsko
dobo akumulatorske baterije.

Baterije lahko polnite kadarkoli brez Skodljivega vpliva
na Zzivljenjsko dobo. Te baterije nimajo spominskega
efekta, kot ga poznamo pri NiCd in NiMH baterijah.
Akumulatorske baterije po moznosti skladiscite v na-
polnjenem stanju, na suhem in hladnem mestu. Skladi-
S€enje akumulatorskih baterij pri visokih temperaturah
(za okenskimi stekli) ni primerno, saj zmanjSuje Zivljenj-
sko dobo akumulatorskih baterij in povecuje hitrost
samopraznjenja celic.

Ce se akumulatorska baterija ne napolni ve¢ do konca,
to pomeni, da je zaradi staranja ali preobremenitve
izgubila kapaciteto. Delo s tako akumulatorsko baterijo
je sicer $e mogoce, vendar jo boste morali kmalu
zamenijati z novo.

8.4 Vzdrzevanje

OPOZORILO
Elektricne komponente smejo popravljati samo stro-
kovnjaki elektri¢arji.

Redno kontrolirajte vse zunanje dele orodja glede more-
bitnih poskodb in upravljalne elemente glede brezhibne
funkcije. Orodja ne uporabljajte, ¢e so deli poskodo-
vani ali ¢e elementi za upravljanje ne delujejo brezhibno.
Orodje naj popravi Hiltijev servis.

8.5 Kontrola po negi in vzdrzevanju

Po kon€ani negi in vzdrzevanju preverite, ali so name-
S€ene vse varnostne naprave in ali delujejo brezhibno.

9 Motnje pri delovanju

Napaka Mozni vzrok

Odprava napake

Orodje ne deluje.

Akumulatorska baterija ni pravilno
vstavljena ali pa je prazna.

Akumulatorska baterija se mora za-
skogiti s sliSnim dvojnim klikom oz. jo
je treba napolniti.

Elektri¢na napaka.

Akumulatorsko baterijo odstranite iz
orodja; oboje naj preverijo v Hiltijevem
servisu.

Orodje se samodejno izkljuci in
vse 4 LED-diode na akumula-
torski bateriji utripajo.

tvijo.

Vklopi se za$¢ita pred preobremeni-

Spustite in znova pritisnite krmilno
stikalo ter zmanij$ajte obremenitev
orodja.

Orodje ne deluje in utripa 1 sve-
tleca dioda.

Akumulatorska baterija je izpraznjena.

Zamenjajte akumulatorsko baterijo;
prazno akumulatorsko baterijo napol-
nite.
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Napaka

Mozni vzrok

Odprava napake

Orodje ne deluje in utripa 1 sve-
tleca dioda.

Akumulatorska baterija je prevroc¢a ali
prehladna.

Akumulatorsko baterijo segrejte na
priporo¢eno delovno temperaturo.

Krmilnega stikala ni mogoce
pritisniti oz. je blokirano.

Stikalo za preklop vrtenja v
levo/desno je v srednjem polozaju
(varnostna zapora vklopa).

Stikalo za preklop vrtenja v
levo/desno aktivirajte v levo ali v
desno.

Vijaka ni mogoce priviti, Ceprav
se vreteno vrti.

Stikalo za preklop vrtenja v
levo/desno je nastavljeno na napa¢no
smer.

Stikalo za preklop vrtenja v
levo/desno prilagodite smeri vrtenja
vijakov.

Napacen ali obrabljen nastavek

Preverite, ali ste uporabili pravi nasta-
vek ali vstavite novega.

Vrtljaji se nenadoma moéno
zmanjsajo.

Akumulatorska baterija je izpraznjena.

Zamenjajte akumulatorsko baterijo;
prazno akumulatorsko baterijo napol-
nite.

Elektronsko krmiljenje Stevila vr-
tljajev ne deluje, deluje le funk-
cija za vklop/izklop.

Pokvarjeno krmilno stikalo

Obrnite se na Hiltijev servis.

Akumulatorska baterija se ne
zaskodi sliSno, z dvema kli-
koma.

Zasko¢ni mehanizem na akumulator-
ski bateriji je umazan.

Ocistite zasko¢ni mehanizem in po-
novno namestite akumulatorsko ba-
terijo. V kolikor problema ne morete
odpraviti, pois¢ite pomo¢ v Hiltijevem
servisu.

Orodje ali akumulatorska bate-
rija se mo¢no segreva.

Elektricna napaka.

Orodje takoj izklopite, akumulatorsko
baterijo odstranite iz orodja in oboje
oddajte na pregled v Hiltijev servis.

Orodje je preobremenjeno.

Pocakajte, da se orodje ohladi.

Vijak je preve¢ vtisnjen.

Distanénik ni pravilno nastavljen.

Zavrtite omejevalnik globine v desno.

Vijak je premalo vtisnjen.

Distanénik ni pravilno nastavljen.

Zavrtite omejevalnik globine v levo.

Akumulatorska baterija je pre-
vro¢a in je ni mogoce prijeti.

Celice so v okvari.

Pustite, da se orodje na negorljivem
mestu pod nadzorom vsaj 3 m stran
od gorljivih snovi ohladi. Po potrebi
pogasite z mrzlo vodo ali pustite, da
nadzorovano zgori. Obrnite se na Hil-
tijev servis.

10 Recikliranje

PREVIDNO

Nepravilno odstranjevanje dotrajanih orodij lahko privede do naslednjega: pri sezigu plasti¢nih delov nastajajo strupeni
plini, ki lahko $kodujejo zdravju. Ce se baterije poskoduijejo ali segrejejo do visokih temperatur, lahko eksplodirajo
in pri tem povzrogijo zastrupitve, opekline, razjede in onesnazenje okolja. Oprema, ki jo odstranite na lahkomiseln
nacin, lahko pride v roke nepoobla$¢enim osebam, ki jo bodo uporabile na nestrokoven nacin. Pri tem se lahko resno
poskoduijete vi ali tretje osebe in pride do onesnazenja okolja.

PREVIDNO
Pokvarjene akumulatorske baterije nemudoma odstranite. Pazite, da ne pridejo v otroSke roke. Akumulatorskih baterij
ne razstavljajte in ne sezigajte.

PREVIDNO
Odsluzene akumulatorske baterije odstranite v skladu z nacionalnimi predpisi ali jih oddajte Hiltiju.
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Orodja Hilti so pretezno narejena iz materialov, ki jih je mogoce znova uporabiti. Predpogoj za recikliranje je strokovno
razvrs€anje materialov. Hilti v mnogih drzavah Ze omogoca prevzem odsluzenega orodja v reciklazo. Posvetujte se s

servisno sluzbo Hilti ali s svojim prodajnim svetovalcem.

Samo za drzave EU

Elektri¢énega orodja ne odstranjujte s hiSnimi odpadki!

V skladu z evropsko Direktivo o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in z njenim izvajanjem v nacionalni
zakonodaji je treba elektrine naprave ob koncu njihove Zivljenjske dobe lo¢eno zbirati in jih predati v

postopek okolju prijaznega recikliranja.

11 Garancija proizvajalca orodja

Hilti garantira, da je dobavljeno orodje brez napak v
materialu ali izdelavi. Ta garancija velja pod pogojem, da
se z orodjem ravna in se ga uporablja, neguje in Cisti
na pravilen nacin v skladu z navodili za uporabo Hilti;
ter da je zagotovljena tehni¢na enotnost, kar pomeni, da
se z orodjem uporabljajo samo originalni Hiltijev potrosni
material, pribor in nadomestni deli.

Ta garancija obsega brezplaéno popravilo ali brezplaéno
zamenjavo pokvarjenih delov med celotno Zzivljenjsko
dobo orodja. Ta garancija ne obsega delov, ki se nor-
malno obrabljajo.

Ostali zahtevki so izklju¢eni, kolikor to ni v nasprotju z
veljavnimi nacionalnimi predpisi. Hilti ne jam¢i za ne-
posredno ali posredno Skodo zaradi napak, za izgube
ali stroske, povezane z uporabo ali nezmoznostjo
uporabe orodja za kakrSenkoli namen. Mol¢e dana
zagotovila glede uporabe ali primernosti za dolo¢en
namen so izrecno izkljuéena.

Orodje oziroma prizadete dele je treba takoj po ugoto-
vitvi napake poslati pristojni prodajni organizaciji Hilti v
popravilo oziroma zamenjavo.

Ta garancija vklju€uje vse garancijske obveznosti s strani
Hiltija in zamenjuje vsa prejSnja ali isto¢asna pojasnila
oziroma pisne ali ustne dogovore v zvezi z garancijo.

12 Izjava ES o skladnosti (izvirnik

Oznaka: Akumulatorski vijacnik za

kovinske konstrukcije

Tipska oznaka: ST 1800-A22
Generacija: 01
Leto konstrukcije: 2010

S polno odgovornostjo izjavljamo, da ta izdelek ustreza
naslednjim direktivam in standardom: 2004/108/ES,
2006/42/ES, 2006/66/ES, 2011/65/EU, EN 60745-1,
EN 60745-2-2, EN ISO 12100.
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FL-9494 Schaan
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OPUT'MHAJTHA UHCTPYKLHKA 3A U3NOJ3BAHE

ST 1800-A22 AKymynaTopeH BUHTOBEPT 3a MeTallHU

CBHOPBbMEHUA

Mpeau pabota npoueteTe HAaCcCTOALWOTO PbKO-
BOACTBO 3a eKcnnoarayus u cbbnropasanTe
yKasaHUATa B Hero.

CbxpaHABaiTe PbKOBOACTBOTO 3a eKcnsnoa-
TauuA BUHAru saegHo ¢ ypena.

MpenasaiTe ypeaa Ha TpeTH nvLya camo 3a-
enHo ¢ PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoaTayua.

CbabpmaHue CrtpaHuua
1 O6wm yKasaHua 242
2 OnwucaHve 243
3 NpuHaanexxHoctu 245
4 TexHWUYECKM AaHHU 245
5 YkasaHus 3a 6esonacHocT 246
6 BbBexkaaHe B ekcnnoarauus 249
7 Excnnoarauusa 250
8 Obcny)KBaHe U NOAADPBIKKA HA MalmHata 252
9 JlokanusupaHe Ha nospeaun 252

10 TpetvpaHe Ha oTnaabuu 253

11 MapaHu1a OT Npou3BoAUTENA 32 ypeaunTe 254
12 [eknapauuna 3a CbOTBETCTBME C HOPMUTE Ha
EC (opwuruHan) 254

H Yucnara ykassat Homepara Ha GpUrypure KbM TEKCTa.
TAX We HamepuTe B CrbHataTta 4yact Ha PbKoBoACTBOTO
3a ekcnoarauua. PasrbHeTe A Npu u3yyaBaHeTo My.

B TekcTa Ha HacToALWoTO PBKOBOACTBO 3a ekcnnoarauvs
C HaWMEHOBaHWETO »ypeabT« BMHArM ce obosHauyasa
aKyMyNnaTOPHUAT BMHTOBEPT 3a METaNlHU CbOPBIKEHUA
ST 1800-A22.

EnemeHTH Ha ypena, opraHu 3a ynpasJjieHWe U UHOQU-

kauua 0

@ KomaHaeH Kntou (C enekTpoHeH perynarop Ha 060-
potute)

% MpeBkntouBaren AACHO / NABO BbPTEHE
CronopeH GYTOH 3a Pex1M Ha NPOABIKUTENHA pa-
6ota

(4) PbKoxBaTka

(5) Cuna Ha HaTUCK-MOBBPXHOCT Ha NpesaBaHe

(6) CbeanHMTeNnHO 3BEHO Ypea/npUHAANEXHOCT

(7) Perynupare BbPTALY MOMEHT

(8) MarpoHHMK

(9) 3awmTeH Kanak

(10) ByToHu 3a ocBOBOMAABaHe 3a aKyMynaTop

[un6okomep
®@

PerynupaHe Ha AbnOOYMHEH yrop

1 06K yKasaHusa

1.1 NpeaynpeauTenHy HAANUMCHU U TAXHOTO
3HaueHue

ONACHOCT

OtHacA ce 3a HemocpeACTBEHa OMACHOCT, KOATO MOXe

[a foBeae A0 TeXKU TENECHU HapaHABaHWA UM CMbPT.

NPEAYNPEX OEHUE
OrtHaca ce 3a Bb3MOXHA ONacHa CUTyauusa, KOATO MOXe
Za foBeAe A0 TeXKM TENECHU HapaHABaHWA UK CMbPT.

BHUMAHUE

OTHacs ce 3a Bb3MOXXHa OnacHa CUTyauus, KOATO MOXe
[a AoBeje [0 NeKW TENECHU HapaHABaHUA WK MaTepu-
anHu LWeTy.

YKA3AHUE
Mpenopbku Npy ynotpeba v aApyra noneaHa MHGopmaums.
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1.2 O6ACHEHNA Ha NMKTOrpamM1Te U APYrU YKasaHua
MNpenynpeanTenHu sHauu

A A A

Mpeaynpex- Mpeaynpex- Mpeaynpex-
ZieHve 3a ZieHue 3a ZAeHue 3a
onacHocT ot onacHo passxaaim

obuy eneKkTpU- mMarepuanu
xapaktep 4yecko
HanpexeHue
MpenopbunTenHU 3Hauu
Hace Hace Hace
uanonasart uanonasar u3nonaear
3aLLUTHU aAHTU(OHU 3aLLUTHUA
ounna pbKaBULM



Cumsonu MsAcTo Ha MaeHTUdUKaALMOHHUTE AaHHU BbPXy ypeaa

@ O3Ha4YeHMeTo Ha Tvna u Cele:iHMﬂT HOMep ca NoCcOo4YeHn
— BbpXy Tabenkarta Ha ypeaa. MNpenuwiete Tesn AaHHU BbB
% V - = = Bawero PbKoBOACTBO 3a ekcnnoartauua U npu Bb3HUK-
Han1 BbMNPOCH BUHAMM ' CboBLLABaiTE Ha HALLETO Npea-
CTaBUTENCTBO UK CEPBUS.
Mpeau Otnagbumute BONT MocToaxeH
ynotpe6a aa nace TOK
ce npoyete peunknupar Tun:
PbroBoa-
CTBOTO 32
eKcnnoa- Mokonenwue: 01
Tayua

CepueH NQ.:

No  /min

HomuHanku O6opotv B
060poTH Ha MUHyTa
npaseH xoa

2.1 Ynotpeba no npeaHasHaueHue

Ypeabt ST 1800-A22 e pbyHO U3NON3BAH aKyMynatopeH BUHTOBEPT 32 METalHU ChOPDBXEHWA 3a 3aBUHTBAHE Ha
NPOPUIMH NaMapuHK, TAMaPUHU U MHOFOCTIOMHU NaHENN B CTPOUTENCTBOTO OT MeTarl.

YpeasT e npeaHasHadyeH 3a 3aBUHTBaHE W OTBUHTBAHE Ha CamMOHaBMBHKM GONTOBE M HakaTBaHW Ha BbTpeELLHa pesba
6onToBe B COTBETHW MaTtepuani u Ae6ennHu Ha matepuani.
YpeabT e 060pyaBaH C 2 CUCTEMU CbeAUHUTEN: CbeANHUTEN 3a AbNGOUMHEH YNIOP U CHEAUHUTEN 3a BbPTALL MOMEHT.
Bb3MOXHO € U3MOon3BaHeTO Ha PUKCUPaH Ypea 3a 3aBUHTBaHE Ha MarasvmHHu 6onTose.
CneaBa fa ce u3nonssat camo NPeABMAEHUTE 3a LeNnTa BUHTOHABMBHU WMHCTPYMEHTU (HakpawWHUuM W 3Be3au) U
NPUHAANEXHOCTH.

HeobxoaMmuaT 3a OXnaXX4aHeTo Ha MOTopa Bb3AyX Ce 3aCMyKBa Mpe3 BEHTUNALMOHHWTE OTBOPU U Ce M3ayxBa OT
ypeaa npes usnyckarens 3a Bb3ayx.
YpeasT e noaxoAsLy 3a paboTa KakTo ¢ AfAcHaTa, Taka 1 ¢ nAsata pbka.

EproHomuyHata pbKoxsaTka OT enacToMep Hamansfea ymopara v ocurypsisa AOMbHUTENHA 3aLiMTa CpeLly HEBOSTHO
M3nNnb3BaHe.
3a onTMmanHo M3non3eaHe Ha ypesa npenopbyBame ypeabT Aa Ce U3Mon3Ba B IMHEWHA PbKOXBATKA.
CbC cneunanHo cb3fadeHata NOBBbPXHOCT Ha NpejasBaHe cunata Ha HaTMCK Ha FOPHWA Kpal Ha eproHoMuyHaTa
pbkoxsaTka Bre moxeTe ¢ Apyrara pbka 6e3bonesHeHo Aa npubaBuTe AOMBIHUTENHU CUIU HA HATUCK.
YpeabT e npeaHasHauyeH 3a npodecuoHanHa ynotpeba v MOXe Aa Ce W3NOon3sa, noaabpika M oBCnyxBa camo
OT oTopuaupaH 1 obydeH nepcoHan. Tosu nepcoHan TpabBa Aa Gbae WHCTPYKTUPAH CreuuanHo 3a Bb3HUKBALYWUTE
onacHocTU Npw paboTta ¢ ypeaa. YpeabT U HEroBUTE NPUCNOCOBNeHUsa Morar Aa 6baar onacHu, ako 6baar UanonasaHu
HenpaBoOMEPHO OT HEKBaNMPUUMPaH nepcoHan u 6es cbontoaaBaHe Ha U3UCKBaHWATaA 3a paboTa.
CnasBaiiTe yKaszaHusTa 3a eKkcrioarayus, o6cnyXXBaHe U NoAAPBIKKA, NOCOYeHU B PBKOBOACTBOTO 3a eKcnioarauma.
3a npepoTtBpaTtABaHE Ha HapaHABAHWA U3MON3BANTE CAMO OPUIMHANHU NPUHAANEXHOCTU U UHCTPYMEHTU Ha XUNTK.
He un3nonseaiite akymMynaTopuTe Kato U3TOYHWUK HA EHEPTHA 3a APYTU CTPaHWYHW NOTPEBUTENN.
3acTpaluaBalyu 3apaBeTo Marepuanu (Hanp. aséect) He Tpadea Aa ce obpaboTear.
Cb6ntoaaBaiTe ChLUO 1 BaLLWTE HALMOHANHM W3UCKBaHUA 3a 6e30MacHOCT Ha Tpyaa.
He usnonsBaiite ypeaa Ha MecTa, KbAETO MMa ONACHOCT OT NOXap M eKCNNo3ua.
He ca paspelueHn HUKaKBU MaH1nynauum unu NnpoMeHun no ypeaa.
PaBoTHOTO MACTO MOXKE Aa e: CTpouTEeNHa nioLaaxa, paboTunHuLa, pectaBpaums, PEKOHCTPYKLWA U HOBO CTPOUTEN-
CTBO.

2.2 NaTpoHHUK
4" BbTpeLUeH WeCcTocTeH
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2.3 Knrou

Perynupyem KomMaHZeH Koy 3a 6e3CTeneHHO perynupaHe Ha o6opoTtuTe
CronopeH BYTOH 3a PeXKUM Ha NPoAbIKUTENHA padoTa
Kntou 3a aAcHo/nABO BbpTEHE

2.4 CmasBaHe
CmasBaHe CbC cMaska

2.5 PbKoxBaTKa
CwmekuyaBalla BUOpaununMTe eproHoMUYHa PbKoXBaTka (MMHeHa pbKoXBaTKa)

2.6 UnauKauua 3a npeToBapBaHe U NperpfABaHe Ha ypeaa

YpeasT e 060pyABaH C eNeKTPOoHHa 3alluTa OT NpeToBapBaHe 1 nperpAsaHe. Mpy npetoBapBaHe 1 NperpABaHe ypenbT
Ce M3KNoYBa aBTOMATMUHO. AKO KOMaHZHUAT KIK0Y Ce OTMYCHE W HATUCHE OTHOBO, MOXKE Aia Ce Nonyuu 3adasaHe Npu
BK/IOYBaHE (Ppasn Ha OxnaxaaHe Ha ypeaa).

CeeToauon - cBeTely NOCTOAHHO CeeToAuoA - MuraLy CbCcTOoAHME Ha ypeaa
- Ceetoanoau 1,2,3,4 Ypeabt e npetoBapeH unm
nperpsn

2.7 B obema Ha gocTasKkata B Kypap Bnu3sar:
Ypen

ObnbounteH ynop ST-DG 19

3awmreH kanak ST-DC

Akymynatop B 22/2.6 Li-lon

A N =

3apAaHo YCTPOMCTBO 3a NMUTUEBO-MOHEH aKy-
Mynatop

2 PbKoBoAcTBa 3a ekcnnoarauua (ypea v 3a-
PAAHO YCTPOWCTBO)
1 S-NSD8

2.8 B o6ema Ha fOCTaBKaTa B KAPTOHEHA KYTUA BAW3aT:
Ypea

OwbnbounteH ynop ST-DG 19

3awmreH kanak ST-DC

PbKOBOACTBO 3a eKcnnoarayua

S-NSD8

—_ a4 g o

2.9 CbCcTOAIHME Ha 3apeaaHe Ha NUTUEBO-MOHHUTE aKyMynaTopu

CseToavon - cBeTeLl NOCTOAHHO CeeToavon - muraiy CbcToAHUe Ha 3apexaaHe C
Ceetoanoan 1,2,3,4 - Cz75%

Ceetoanoaun 1,2,3 - 50% =C<75%
Ceetoanoau 1,2 - 25 % =C <50 %

Ceetoanon 1 - 10% =C<25%

- Ceetoauoa 1 C<10 %

- Ceetoauoa 1 AKymynaTopbT € nperpsn

244



3 NpuHagneHOCTH

O6o3HaueHue CbKpaTeHo o6o3HaueHue Onucaxue

Ibn6ounHEH ynop ST-DG 19 32 6ONTOBE C ANAMETBP Ha YMAbTHU-
TEeNHW Wwaibu ao 19 mm

JbnéounHeH ynop ST-DG 22 3a 60NTOBE C ANAMETBP Ha YMAbTHU-
TENHK Wwaibu Ao 22 Mm

3awmreH kanak ST-DC

BHHTOHABMBHM UHCTPYMEHTH S-NSD BWHTOHaBMBHW MHCTPYMEHTH 3a 6on-
TOBE C WecTobrbHa rmasa (7, 8, 10,
12, V4", %e", ¥s")

dukcupaH ypea SDT 25/15 3a MarasuHeH 6onTt

dukcunpaH ypea SDT 30 3a MarasuHeH 6ont

BontoBoaau ST-SG 5.5/ ST-SG 6.5
HakpaiHuk TX, PH, SL, PZ
JbprKaten 3a HakpanHULM S-BH

3apAAHO YCTPOMCTBO 3a NIMTUEBO- C 4/36

OHEH akymynaTtop

3apAaHo YCTPOMCTBO 3a NIMTUEBO- C 4/36-ACS

MNOHEH akymynaTtop

3apAAHO YCTPOMCTBO 3a NIMTUEBO-
OHeH akymynaTtop

C 4/36-ACS TPS

3apAaHo YCTPOMCTBO 3a NIMTUEBO- C 4/36-90

OHEH akymynaTtop

3apAaHoO yCTPOWCTBO 3a IMTMEBO- C 4/36-350

OHEH akymynaTtop

Akymynatop B 22/3.3 Li-lon
Akymynatop B 22/2.6 Li-lon
Axkymynatop B 22/1.6 nutneBo-noHeH

4 TeXxHU4EeCKU AaHHU

3anaseHu npasa 3a TEXHUYECKU U3MEHEHMA!

Ypen ST 1800-A22

HomuHanHo Hanpexkenne 216V

Terno B cbotBetcTBUe ¢ EPTA-Procedure 01/2003 2,5 kr

Pasmepu (O x LU x B) 252 MM X 94 Mmm X 268 MM
HomwuHanHn 060poTH Ha npaseH xoa 2000/min

MakcumaneH BbPTALY MOMEHT 12 Nm

MaTpoHHUK

BbTpelueH wectocTeH Ya"

YKASAHUE

JaneHoTo B Tean yKasaHWA HMBO Ha TPENTEHUA € UBMEPEHO CbracHo MeToZ 3a uamepsaHe no cranaapt EN 60745
M MOXe Aa Ce W3Mon3Ba 3a CPaBHEHWE Ha ENEKTPOWHCTPYMEHTU. TOM € MOAXOAALY WM 3a MpeABapuTEnHa OLEHKa
Ha HaTOBapBaHETO OT TPEeNTeHuA. [JaleHOTO HUBO Ha TPENTEHUA € NPEACTABUTENHO 32 OCHOBHUTE MPUIOXKEHUA Ha
€NEeKTPOMHCTPYMeHTa. AKO ofauye eneKTPOUHCTPYMEHTLT Ce MON3Ba 3a APYrU NMPUIOXKEHWA C pasiuuHn padoTHU
MHCTPYMEHTU MNK NPU HEAOCTaTbYHA NOAAPBKKA, B HUBOTO HA TPEMTEHUATA MOXE Aa MMa OTKIOHEHWA. ToBa Moxe
3HAUYMTENHO Aa MOBWLUWM HATOBapBaHETO OT TPENTEHWA Npe3 Lenus NepuoA Ha ekcrnnoartauuA. 3a TouHa npeueHka
Ha HaToBapBaHETO OT TpenTeHus TpAGBa Aa ce B3emar NpeaBuA U NEepUoaUTE, B KOUTO YpeabT € WU3KMIOUEH WK
paboTh, HO He e B peanHa ekcnnoatayua. ToBa MOXe 3HAYUTENHO Aa Hamanu HaToBapBaHETO OT TPEenTeHuA npes
Lenusa nepuoa Ha ekcrnnoatauua. Onpenenete AOMbIAHUTENHN 3aLUUTHA MEPKU 3a paboTelyns cpeLly Bb3AeHCTBUETO

245



Ha TPENTEeHUATa, KaTo HanpuMep: NOAAPBKKA Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTa U paBoTHUTE MHCTPYMEHTH, NOAABPMKAHE Ha

TONNKU pbue, opraHMsauuna Ha paéOTHMTe npouecu.

UHdpopmayua 3a wyma u eubpayunte (M3ameperun no EN 60745-2-2):

TuNOBO HWBO Ha LWyMOBaTa MOLUHOCT MO KpvBa A 81 dB (A)
TWNOBO HUBO Ha 3BYKOBOTO HanfAraHe Ha eMUCUUTE No 70 dB (A)
KpuBa A.

OTKNOHEHMEe OT NOCOYEHNUTE HUBA Ha 3BYKa 3dB (A)

TpHocoBM CTOMHOCTH Ha BUBpaumHUTe (BeKTOpHa cyma Ha Bubpauyuute)

3aBuHTBaHe 6e3 yaap, a, 0,5 m/cek?

OtknoHerue (K) 1,5 m/cek?

Akymynatop B 22/3.3 Li-lon B 22/2.6 Li-lon B 22/1.6 Li-lon
HomuHanHo Hanpexkexnune 21,6V 21,6V 21,6V
Kanauuter 3,3 Ah 2,6 Ah 1,6 Ah
AKymynupaHa eHeprua 71,28 Wh 56,16 Wh 34,56 Wh
Terno 0,78 Kr 0,78 Kr 0,48 kr
KoHTpon Ha Temnepary- na aa na

para

Twn KNeTku JuTneBo-MOHeEH JnTneBOo-MOHeH JuTneBo-MoHeH
Moayn ot KneTku 12 6pon 12 6pon 6 6pon

5 YKasanua 3a 6esonacHocT

5.1 O6wm ykasaHua 3a GesonacHocT 3a
€NeKTPOMHCTPYMEHTH

VA
NPEAYNPEXAEHUE

3anosHaiiTe ce ¢ BCMUKM yKasaHua 3a Gesonac-
HOCT WM MHCTPYKUMW. HecnaseaHeTo Ha npuseae-
HUTE MO-A0NYy YKasaHWA 3a 6e30NacHOCT U UHCTPYK-
LMK MOXXe Aa AOBEeAe A0 TOKOB yaap, noxap v/mnu
TEXKM TpaBMu. CbxpaHABaWTe BCUUKMU YKa3aHuWA 3a
6e30nacHOCT M MHCTPYKUMK 3a 6baeLyn cnpaBku.
M3non3saHOTO B ykasaHuATa 3a 6€30nacHOCT NOHATUE
""eNeKTPOMHCTPYMEHT" Ce OTHacA A0 3axpaHBaHu OT
enekTpuyeckaTa Mpexa eNieKTPOMHCTPYMEHTHU (CbC
3axpaHBaly kaben) W A0 3axpaHBaHW OT akymyna-
TopHa Gatepua enekTPOMHCTPYMeEHTH (6e3 3axpaH-
BaLy kaben).

5.1.1 BezonacHOCT Ha paboTHOTO MACTO

a) Mopabpmante paboTHOTO CHM  MACTO UMCTO
M pobpe oceeTeHo. Bes3nopAOBKLT WK
HEAOCTaTbYHOTO OCBETNEHWE Morat Aa AoBejat Ao
3710MONYKH.

b) He usnonssanTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA BbB B3pH-
BOOMacHa cpefa WM Ha MecTa, KbAETO UMa ro-
PUMK TEYHOCTH, ra3oBe UNKM npax. [1o Bpeme Ha
paboTta B ENEKTPOMHCTPYMEHTUTE CE OTAENAT UCKPM,
KOWTO MoraT Aa Bb3nnaMeHsaT npaxoobpasHu mare-
puanu unm napu.
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c)

OpbiKTe Aeua U CTpaHWMUHK nuua Ha GesonacHo
pascTofHue, AOKaTo paboTUTE C eNeKTPOUHCTPY-
MeHTa. AKO BHUMaHHUETO Bu 6Gble OTKIOHEHO, MOXXe
[a 3ary6uTe KOHTPONa HaA eNeKTPOMHCTPYMEHTA.

5.1.2 BesonacHocT npu pa6ota ¢

a)

€NeKTPOMHCTPYMEHTH

LLlencenbT Ha eneKTPOMHCTPYMeHTa TpAbBa na e
noaxoAfu, 3a KOHTakTa. B HMKaKbB cnyuyan He
ce AonyCKa U3MeHAIHe Ha KOHCTPYKLUATA Ha Len-
cena. Korato pa6oTute cbe 3aHyneHn enekTpuHc-
TPYMEHTH, He 3NON3BanTe afanTopH 3a wencena.
Mon3BaHeTo Ha OPUrMHANHM LLIENCENM U KOHTaKTH Ha-
ManfBa puUcKa OT TOKOB yaap.

UsbareaiiTe gonupa Ha TAnoto Bu Ao 3asemeHn
Tena, Hanpumep TpbOM, OTONAUTENHW ypeaw,
newu M XnaaunHUuu. PUCKBT OT eNeKTpUYecku
yAap ce yBenuMuyasa, Korato TANOTO BM € 3a3eMEHO.
MNpeanassaiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTHE OT AbMKA U
Bnara. [pOHMKBaHETO Ha BOAA B ENEKTPOUHCTPY-
MEHTa NoByLLaBa OMAaCHOCTTa OT TOKOB yAap.

He usnonseaite kabena 3a uenu, 3a KOUTO He
€ npeaHasHayeH, HanpuMep 3a HOCEHe Ha enek-
Tpoypena, 3a OKauBaHe WNM 3a U3AbPNBaHe Ha
wencena ot KoHtakTa. lpeanassante kabena ot
HarpABaHe, Macna, ocTpu pbbose Unu ABMIKeELU
ce yacTH Ha ypepaa. [oBpeAeHu unu ycykaHu kabenu
yBenMuaBat pucKa OT TOKOB yaap.



Korato pa6oTute ¢ eneKTPOMHCTPYMEHTa Ha OT-
KPUTO, M3NON3BaiTe cCamo YAbMKUTENHN Kabenu,
noaxoAALM 3a paboTta Ha OTKpUTO. UanonasaHeTo
Ha yAbMKUTEN, NPpeaHasHauYeH 3a paboTa Ha OTKPUTO,
HamarnsfBa pucka Ot TOKOB yaap.

Axo He MoXeTe aa usberHete pabora c enekTpoy-
pena BbB BNaMyHa cpeaa, usnonssante aepeKkro-
TOKOBa 3alyuTa. M3nonssaHeTo Ha AedEKTOTOKOBa
3aluUTa HamanaBa PUCKA OT ENEKTPUYECKU yaap.

5.1.3 BesonaceH HauuH Ha pa6oTa

a)

BbaeTe KOHUEHTPUPaHW, cneaete BHUMATesnHO
AEeUCTBUATA CUM U NOCTbNBaWTEe NpPeAnasnueo U
pasymHo. He usnonssaiite eneKTpoMHCTPyMeHTa,
KOraTo CTe YMOPEeHHW WAU NOA BAWAHNETO Ha Hap-
KOTUYHM BeLLecTBa, askOXON MAW ynoWBalyu ne-
KapcTBa. EavH MUr pasceaHOCT npu padoTa ¢ enex-
TPOMHCTPYMEHTA MOXE fia JOBEAE A0 M3KMOUMUTENHO
TEXKN HAPaHABAHMA.

Pa6oTteTte cbc 3awuTHO paboTHO 06nekno u Bu-
Haru ¢ npeanasHn ounna. HoceHeTo Ha NMUHK Npea-
nasHu CpPeAcTBa, Kato AuxatenHa Macka, 3Apasu
NALTHO 3aTBOPEHN 0BYBKM CbC CTabuneH rpaidep,
3aLUTHA KacKa WK LLyMO3ariyLUnTenn (@HTUPOHK) -
cnopes B1aa v ynotpedara Ha eneKkTpoOMHCTPYMEHTa
- HaManABa PUCKa OT 3M10MoNyKa.

BHMMaBaiTe Aa He BKIKOUMTE EeNeKTPOUHCTPY-
MeHTa Cly4anHo. YBepeTe ce, e eneKTpoypeabT
€ U3KNIOYeH, Npeau A4a ro CBbpKeTe KbM eNeKT-
posaxpaHBaHeTO W/Mnu akymynatopa, npeaum aa ro
BAMUrHETE UM NpeHacATe. AKO NPU HOCEHE Ha eNeK-
TPOUHCTPYMEHTA AbPXKUTE NPBCTA CH BPXY MNYyCKO-
BMA NPEKBCBAY WK aKko MPH BKIIOYEHO MONOXKEHUE
CBBPIKETE ENEeKTPOMHCTPYMEHTa KbM eneKTposax-
paHBaHeTo, CbLUECTBYBa ONACHOCT OT 3/10MOMyKa.
Mpeau pa BKAKOUMTE ENEKTPOMHCTPYMEHTa, ce
yBepeTe, ue CTe OTCTPaHWIIN OT HEro BCHUKM NOo-
MOLLHM MHCTPYMEHTH WITU FTaeUHH KNovoBe. [Tomo-
LLeH MHCTPYMEHT, 3aBpaBeH Ha BbPTALO Ce 3BEHO,
MOXE Aa NPUUMHN TPaBMMU.

WUsbareaiite HeyROBHNUTE NONOMEHNA Ha TANOTO.
Pa6oteTe B CTabUNHO NONOMEHWE Ha TANOTO W
BbE BCEKM €AMH MOMEHT NOAAbPKaNTE PaBHOBE-
cue. Taka Lie MOXKETe 1a KOHTPONMPATe eNeKTPOUH-
CTpyMeHTa No-A06pe 1 No-6e30MacHo, ako Bb3HUKHE
HeouyaKBaHa CuTyauus.

Pa6oTeTe ¢ noaxoaawo obnekno. He pabotete ¢
LUMPOKKM Apexu UnM yKkpaweHus. [lpbxTe Kocata
CH, OpexuTe CH U pbKaBuuuTe cu Ha 6esonacHo
pa3CTOAHME OT BbPTALYMTE Ce 3BeHa Ha eNeKTpo-
MHCTpYMeHTHTe. LLIMpOKUTE Apexu, yKpalLeHusaTa 1
AbATUTE KOCK Morar Aa GbAar 3axBaHaTi 1 yBreyeHu
OT BbPTAWMTE Ce 3BeHa.

AKO e Bb3MOMHO M3NON3BaHETO Ha BbHLUHA acnu-
pauMoHHa cucTema, ce yBepeTe, Ye TA € BKIo-
yeHa U GYHKLMOHUPaA U3npaBHo. ManonasaHeTo Ha
NpaxoynoBuUTEN MOXe fa HaManu NOpPOAeHWUTe OT
npaxoBe OnacHoCTH.

5.1.4 Usnon3eBaHe U TpeTUpaHe Ha

a)

e

9)

€eNeKTPOUHCTPYMEHTa
He npetoBapsalTe ypepja. Usnonseamnte
€NeKTPOUHCTPYMEHTUTE camo cbobpasHo

TAXHOTO NpeaHa3HadeHue. LLie padotute no-gobpe
1 no-6esonacHo, Korato u3nonssare MNOAXOAALWA
€/IEKTPOMHCTPYMEHT B 3a/1aleHnA OT NPOU3BOAUTENSA
/AManasoH Ha HatoBapBaHe.

He wu3nonssaiTe eneKTPOUHCTPYMEHT, YUWTO
KNOY e noBpeAeH. ENeKTpoMHCTPYMEHT, KOWTO
He Moxe fAa Obae W3KNOYBaH M BKIKOYBAH MO
NpeABUAEHWS OT MPOWU3BOAWTENA HAUMH, € OMaceH M
TprAbBa Aa 6bAe PEMOHTUPaH.

UsBapeTe wencena OT KOHTaKTa W/MNKU aKymy-
nartopa, npeay Aa npeanpuemeTe AEWCTBUA MO
HacTpoWKa Ha ypeaa UNU CMAHA Ha NPUHaANeK-
HOCTUTe, Unu npeau aa npubepete ypena. Tasu
MfApKa MpemMaxBa OMacHOCTTa OT 3aAeiCTBaHe Ha
€/IEKTPOMHCTPYMEHTA MO HEBHUMAHME.
CbxpaHABaWTe eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE Ha MecTa,
KbAeTo He morar aa 6bAaT AOCTUrHaTH OT fAeua.
He ponyckainTe ypeabT aa 6bae usnonssaH oT
nUUa, KOUTO He ca 3ano3HaTU C Hero WUnMu He ca
npouyenyu Te3n MHCTPYKuuU. Korato ca B pbueTe
Ha HEOMWUTHW NOTPEOUTENH, eneKTPOUHCTPYMEHTUTE
mMorar a 6baar U3KNUYUTENHO OMNacHM.

OTHacANTe Cce KbM ENeKTPOMHCTPYMEHTUTE
rpuxnueo. [lpoBepABaiTe panu NOABUMHUTE
enemMeHTH yHKUMOHMUpaAT 6esynpeuHo, Aanu He
3aKNMHBaT, AanyM MMa CuyneHW UNK noBpeAeHn
AeTalny, KOMTO HapyllaBaT WM U3MEHAT
}yHKUMHUTE Ha eneKTpouHcTpymeHTa. Mpeau pa
u3non3asare eNeKTPOUHCTPYMEHTa, ce norpuxere
noepeaeHUTe Aetannu aa 6baaT pemMOHTHpaHM.
MHOro OT 3nomonykuTe ce AbMKAT Ha Heaobpe
NOALBPXKAHN ENEKTPOUHCTPYMEHTH.

MopabpianTe pemewute UHCTPYMEHTU BUHaru
nobpe 3aToueHu u umcTn. [lobpe noaabprKaHuTe
PEXEeLUM HCTPYMEHTH C OCTpK pbboBe oKasBsar rno-
MaJiKO CbMPOTUBNEHUE, HE 3aKIMHBAT U Ce BOAAT
no-neKo.

Pa6oTeTe C enecTPOMHCTPYMEHTH, NPUHAANEN-
HOCTHU, CMEHAE€MU MHCTPYMEHTH U T.H. CbobpasHo
HacToALWMTE MHCTPYKUuK. CbobpasnaBaiTe ce U ¢
KOHKpeTHUTe paBoTHW YCNOBHUA, KAaKTO U C AeM-
HOCTUTe, KonTo TpAbBa aa 6bvaaT usBbpLUEHN. U3-
NoN3BaHETO Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTH 3a Lenu, pas-
JIMYHW OT NMPeABMAEHUTE OT MPOU3BOAUTENA, MOBU-
LUaBa ONacHOCTTa OT 3/10MoNyKa.

5.1.5 UsnonseaHe 1 TpeTMpaHe Ha aKymynaTopHHUA

a)

WHCTPYMEHT

3a 3apemaaHeTo Ha akymynaTopHute 6atepum ns-
non3eante camo 3apAAHUTE YCTPOMCTBA, Npeno-
pbuYBaHU OT NpousBoAUTeNs. 3a 3apAAHO YCTPOM-
CTBO, NMOAXOAALLO 32 ONpPeAesieH BUA aKymynatopu,
MOXXe Aa BBb3HMKHE ONACHOCT OT NoXkap, ako ce U3-
nonssa c Apyru akymynatopu.
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b)

d)

3a 3axpaHBaHe Ha €NeKTPOUHCTPYMEHTUTE W3-
nonssanTe camo NpeABUAEHUTE 3a CbOTBETHUA
monen akymynatopHu 6atepuu. MsnonssaHeTo Ha
pasnMuHK akyMynaTtopHv 6atepun MoXke Ja npeaus-
BMKa 3N10MONyKa U/Mnu noxap.

HeusnonseaHute akymynatopHu 6Gatepun He
TpAGBa Aa BNU3aT B KOHTAKT C rofleMy Unu Manku
MeTanHu NpeaMeTH, HanpumMep KnamepH, MOHeTH,
KNno4yoBe, NMUPOHU, BUHTOBE U ApP., TbH KaTo Te
Morar Aa npeau3BUKaT KbCo CbeauHeHne. KbcoTto
CbelduHeHne MOXe Ja AoBeAe A0 W3rapsHua Wnu
noxap.

Mpu HenpaBuNHO U3NonN3BaHe Ha akymynaTropHara
6aTepua OT HEA MOMEe Aa U3Teue eNEeKTPONMUT.
U3bsareaiiTe KOHTaKTa C Hero. AKO BbNPeKU Tosa
Ha Kowara Bu nonagHe eneKkTponuT, UsnnakHeTte
MACTOTO 06MNHO ¢ BoAa. AKO TeUHOCTTa nonagHe
B O4YMUTE, NOTbPCETE AOMBIHUTENHO leKapcKa no-
MoLy. EnekTponuTsbT MOXKe Aa Npean3BUKa M3rapaHnus
Ha Ko)kara

5.1.6 CepBus

a)

PeMOHTBLT Ha eNneKTPOMHCTPYMeHTa TpAbBa aa ce
M3BbPLUBA CAMO OT KBaNMPULMPaHH CneynuanucTm
W CaMO C OpPUrMHanNHU pe3epBHU 4YacTu. o To3u
HauuH Ce rapaHTUpa CbxpaHaBaHe Ha 6esonacHocTTa
Ha ENeKTPOUHCTPYMEHTA.

5.2 [lombnHUTENHKU yKa3aHuA 3a 6esonacHocT

5.2.1 BesonaceH HauWH Ha pabota

a)
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LpbiTe ypeaa 3a U3oNUpaHUTe 30HU Ha 06Cny K-
BaHe, Korato M3BbpLuBaTe AEHHOCTH, NPU KOUTO
BUHTBLT MOXe Aa nonagHe Ha CKpUTa TOKOMpo-
BoAMMOCT. KOHTaKTBT Ha GonTta ¢ ToKoBoAeLy npo-
BOAHWK MOXXe Aa NOCTaBW CbLUO NOA HanpexeHue
MeTaNHUTe YacTu Ha ypesa v Aa fAoBeJe A0 eNEKTpU-
Yecku yaap.

MNpenopbuuTenHo e 13nonssaHeTo Ha
aHTUPOHU.LLIyMBLT MOe Aa aosede Ao 3aryba Ha
cnyxa.

Moaabpante ypeaa v Ha Beve NOBbPXHOCTUTE
3a xBaLyaHe CyXHu, YACTH U NOYUCTEHU OT Macna 1
cmasku. He nsnonssante nouncTealym cpeacTea,
CbAbPHALUN CUITUKOH.

MNpaBeTe NOYUBKM U rTMMHACTUKa Ha NPbCTUTE 3a
nopobpasaHe Ha KPBLBOOBPALYEHMETO B TAX.
WU3bareaiiTe AOKOCBAHETO A0 BbPTALYM C€ YaCTH.
BknroueTe ypeaa easa Ha pa6oTHoTo macTo. [o-
NMPBT A0 BBPTALWM CE 4YacTW, U MO-CheuuanHo Ao
BbPTALLUM CE MHCTPYMEHTH, MOXe Aa AOBeAe A0 Ha-
paHABaHuA.

Mpu cbxpaHeHWe U TpaHCMOpPTUpPaHe Ha ypeaa
aKTUBMpaiiTe GNOKUPOBKaTa CpeLLy HEBOJSIHO nyc-
KaHe (Kno4y AACHO/NABO B CPEeQHO MNOJMOXEeHUE).
Usnonseante camo noaxoasaw, ypea. He usnons-
BaWTe ypeaa 3a Lenu, 3a KOMTO He e npepaHas-
HauyeH, a camMo No npeanucaHWe U B U3NPaBHO
CbCTOAHUE.

U3bareaiiTe HEeBONHO NycKaHe Ha ypeaa. Hukora
He HoceTe ypeaa C NPbCT BbPXy NMYCKOBUA KNHOY.
Korato ypeasbT He ce u3anonssa no Bpeme Ha naysa,

npean pa6otn no noaApLMKATa, NPU CMAHA Ha
MHCTPYMEHTUTE U N0 BPeMe Ha TpaHCMnopTUpaHe,
akymynatopbT TpAGBa Aa ce usBagu ot ypega.

i) He apbxTe ypeaa 3a AbNOGOUMHHUA yNOP MK 3a
3aWMUTHUA Kanak.LL|pakBallara Bpb3ka MOXe Aa ce
0cBOBOAN HEBOJHO.

) HeuataTpa6sa aa ca MHCTPYKTUPaHH, ye He GuBa
Jia CU UrpanT ¢ ypenaa.

K) YpeabT He e npegHasHaueH 3a ynotpeba ot geya
MK XOopa C KpexKa GpUsnKa, KOUTO He ca UHCTPYK-
TUPaHH.

) lNpaxoBe OT mMatepuanu, Kato CbAbpKalla ONoBO

608, HAKOM BUAOBE AbPBECMHA W METanW, Morart aa

ca BpeaHy 3a 3apaseTo. [pu 4onup Unv BAMLIBaHE Ha

npaxoBeTe MOorar a Bb3HWKHAT anepruiHi peaxumm
u/unu 3abonABaHus Ha AWXaTesnHuTe MbTUla Ha pa-
6oTeLLna M Ha HamupalyuTe ce B 61M30CT nuua. Hakou
npaxoBe, KaTto npax o1 Ab6 v ByK, Ce cuuTar 3a pako-
obpasyBallm, 0co6eHO B KOMGMHaUMA ¢ aobaBku 3a

AbpBooGpadoTka (xpomar, cpeacTsa 3a AbpBecHa

sawuta). Cbabpraly aséect marepuan Tpaéea aa ce

o6paboTBa camo OT cneuvanuctu. Usnonseante no

Bb3MOMHOCT NpaxoynosuTen. 3a Aa NocTurHete

BUCOKa CTeneH Ha npaxoynasAHe, W3rnon3sante

noaxoAsLy, npenopbyaH oT XunTu NpeHocuM npa-

XOYynoBUTEN 32 AbPBECHU U/UNK MUHEpanHu npa-

XOBe, KOMTO € NoAXoAALly 3a AafAeHWA eNeKTpo-

MHCTPYMeHT. Ocurypete Bo6po npoeeTpaABaHe Ha

paboTtHoTo MAcTo. lMpenopbuBa ce HOCEHETO Ha

npaxo3sawjMTHa macka ¢ ¢untbp knac P2. Cnas-

BanTe MecTHuTe pasnopenbu 3a obpaboTeaHute

maTepuanu.

He ponwupaiiTe ypeaa [0 BKAIOYEHU B KOHTaKT

nNpUHaAneXHOCTU.

m,
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5.2.2 [pUMNMBO OTHOLLEHHUE KbM
€NeKTPOMHCTPYMEHTUTE

MpoBepABaNTe UHCTPYMEHTUTE Aa UMaT noaxoAAlla
cucTeMa 3a 3axBaljaHe KbM NaTPOHHUKA Ha ypeaa U
Aa ca HaaemAaHO GUKCUPaHHK.

5.2.3 BesonacHocT npu pa6ota ¢
€NEeKTPOUHCTPYMEHTH

MNpeaw 3anousaHe Ha paboTaTa nposepeTe paboTHaTa
obnacT 3a CKPUTO NexalLym enekTpMYeckn Kabenm unu
Tpb6M 3a BOgOCHabaABaHe UK ras, Hanp. ¢ meTano-
Tbpcau. BLHLIHMTE MEeTanHM YacTu Ha ypeaa Moxe Aa
CTaHaT TOKOMPOBOANMM, aKO HaNpPUMEP NO HEBHUMAHNe
CTe MoBpeaWnM enexkTpudeckn kaben. Tosa npeacras-
NfiBA CEPMO3HA OMNACHOCT OT Bb3HWKBAHE HA ENeKTpH-
yecku yaap.

5.2.4 [pMKNUBO OTHOLLUEHUE KbM aKyMynaToOpHUTE
ypeau
a) He usnaraiiTe akymynatopute Ha BUCOKU Temne-
paTypy U orbH. MiMa onacHoOCT OT eKCrnosusa.



b) AxymynatopuTe He TpaGBa aa ce pasrnobasar u
CMaudKBart, Aa ce HarpasaTt Haa 80°C unu aa ce us-
rapAaT. B npotuBeH cnyyai ma onacHoOCT OT noxap,
EKCM03MA U U3rapfAHe C KUCennHa.

c) He wusnonseaiTe pApyrM aKkymynaTtopu, OCBEH
npeABMAEHUTE 3a CbLOTBETHMA ypea. [lpu
M3NON3BaHe Ha JApyrM akymynatopu unv npu
M3MON3BaHe Ha akymynatopuTte 3a Apyrv uenu uva
ONacHOCT OT Bb3HUKBAHE Ha NOXap M eKCnno3sua.

d) CnasBaiTe cneuuanHuTe HOPMaTUBHU M3UCKBa-
HHUA 32 TPAHCNOPT, CbXpPaHeHWe U eKcnnoarauua
Ha NUTUEBO-WOHHU aKyMynaTopH.

e) MUsbareaiTe KbCO CbeAWHEHWE Ha aKymynaTopa.
MNpean noctaBAHe Ha akymynaTtopa B ypepa ce
yBepeTe, KOHTaKTUTE Ha aKkymynaTtopa U ypeaa aa
ca NnoYUCTEHH OT 3aMbpcABaHe U Yy au Tena. [Npu
KbCO CbEAWHEHWE HA KOHTAKTUTE HA akymynartopa
MMa OnacHOCT OT MOXKap, €KCNno3uA U usrapaHe C
KucenuHa.

f) TNoBpepeHn akymynaTtopu (Hanpumep akymyna-
TOPU C NMYKHaTWUHW, CUYNEHU HaCTH, U3KPUBEHH,
XITbTHaNM 1 / UN1 NpeKaneHo 3aafaeHn KOHTaKTH)
He TpAGBa aa ce 3apeMaaT N1 M3Non3ear.

g) Korato akymynatopsT € ropely Ha nunate, Tol Moxe
na e aedexreH. Nocraeete ypeaa Ha Hesananumo,
JAOCTaTbyHO OTAANEUEHO OT 3ananMmu MaTepuany
MACTO, KbAETO ypeasT Moxe aa 6bvae Habnroga-
BaH, M ro ocTaEeTe Aa U3CTUHe. CeBbpKeTe ce
CbC CepBu3 Ha XUNTH, Cej KaTo akyMynaTopbT €
U3CTHHan.

5.2.5 Pa6oTHO MACTO

Ocurypete nobpo nposeTpaBaHe Ha paboTHOTO
MACTO. HefoCTaTbyHO NPOBETPEHU PaboTHU MoLLaaKu
MOXe Aa NpPeausBUKaT yBpexaaHe Ha 34paBeTo upes
NPEeKOMEepHO 3anpallasaHe.

5.2.6 CpeacTBa 3a NnepcoHanHa sawura

= NORONL

Mo Bpeme Ha pabota paboTewwuaT ¢ ypeaa U Hamu-
pawuTe ce B 6nmM3ocT nuua cnensa Aa HOCAT NOAXO-
AALLM 3aLUTHY OUMna, NnpeAanasHa Kacka, aHTUHOHU U
3aLUTHU PbKaBULM.

6 BbBexaaHe B eKcnnoarayusa

6.1 BHuumaTenHo 6opaBeHe ¢ akymynatopurte

YKA3AHUE

MpK HUCKKM TEMMEpaTypy MOLLHOCTTA Ha akyMyratopure
cnaga. He paGotete c fageH akymynatop AO MbAHO
cnupaHe Ha MaluHara. CBOEBPEMEHHO NpemMuHeTte Ha
pa6ora c BTopuA akymynarop. HesabaBHo 3apenete aky-
Mynaropa, 3a fia € roToB 3a crieAsallara CMAHa.

[0 Bb3MOXHOCT CbXxpaHABaiTe akymynaropa Ha xnagHo
M Cyx0 MACTO. HuKora Ha ocTaBAiiTe akymynatopa Ha
CNbHUE, BbPXY HarpesarteNHn ypean Unu 3a CTbKIEHK
nnockoctu. MNpu n3TMYaHe Cpoka Ha roAHOCT akymyna-
TOpbT TPAGBA Aa ce npejaje W TpeTupa Kato oTnaabK
CBINacHO U3MCKBaHMATA.

6.2 3apemaaHe Ha akymynartop

! 1
OMNACHOCT
UsnonseaiTe camo npeaBUAECHUTE aKymynaTopu U 3a-
PAAHM yCTpoWcTBa Ha XUNTH, NOCOYEHU B rnaeara
»IpUHaaneHocTu".

6.2.1 MbpBOHaYanHo 3apexaaHe Ha HOB
aKkymynartop

HoB akymynatop mbpBOHauanHo crneasa fa Gbae Ha-
MbIHO 3apefieH, 3a Aa MoraT KNETKUTE NpaBuiHO Ja ce
dopmupar. HenpasBunHO MbpBOHAYANHO 3apexaaHe Ha
aKkymynaTopa MOXe Ja AOBeAe [0 TPaWHO BOLIABaHE Ha
Kanauuteta My. 3a mMbpBOHAYa/HOTO 3apeXkaaHe npoye-
TeTe PHKOBOACTBOTO 3a eKcroarauua Ha CbOTBETHOTO
3apAAHO YCTPOUCTBO.

6.2.2 3apexpaaHe Ha ynotpebsasaH akymynatop

Mpean na nocraeute akymynaropa B CbOTBETHOTO 3a-
PAOHO YCTPOWCTBO, NPOBEPETE AaN BbHLUHUTE NOBbHPX-
HOCTU Ha aKymynatopa ca Y1CTu 1 CyXH.

3a npoueca Ha 3apexaaHe npoyetete PbKOBOACTBOTO
3a eKcnnoartauma Ha 3apAAHOTO YCTPOICTBO.
JInTMeBO-MOHHUTE akyMynaTopu morar Ja ce usnonssart
no BCAKO BPeme, A0PHU U B YACTUYHO 3apeleHO CbCTo-
AHKe. CTeneHTa Ha 3ape)kaaHe Ce MHAMKMPA Ypes3 cBe-
ToaMoaunTe (BWXX PbKOBOACTBO 3a eKkcnnoarauua Ha 3a-
PAOHO YCTPOWCTBO).

6.3 MocTaesaHe Ha akymynaTtop HA

BHUMAHUE

MNpenv na nocrasuTe akymynatopa, ce yeBeperte, 4ye
YypPeabT € U3KNIOUEH U e aKkTMBMpaHa 6nokupoBkara
cpeLly HeBOJHO NyCKaHe (KNo4 AACHO/NABO B CpeaAHO
nonoxeHue). UsnonseanTe camo npeaBuAeHUTe 3a
BalLMA ypea XUNTU akymynarTopm.
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BHUMAHUE

Mpean noctaBAHe Ha aKymynaropa B ypefa ce yBe-
peTe, KOHTaAKTUTE Ha aKkymynaropa M ypeaa Aa ca
NOYUCTEHU OT 3aMbpPCABAHE U Uy AU Tena.

1. Tnb3HeTe AOKpan akymynaropa oT 3agHara cTpaHa
B ypeAa, A0KaTO Ce 3aCTONopH C ABOWHO LypaKBaHe.
2. BHUMAHME Axko akymynaTopbT nagHe, Moxe
Aa NpPUYMHK HapaHABaHUA Ha Bac wnu Ha apyru
nvua.
MpoBepeTe HaAeXAHOTO 3aKpenBaHe Ha akymyna-
Topa B ypeaa.

6.4 OTcTpaHaBaHe Ha akymynatop H

1. HatucHete aBata GyToHa 3a 0CBOGOXAaBaHe.
2. Wssapete akymynatopa Hasaa oT ypeja.

BHUMAHUE

Mpu cMAHa Ha UHCTPYMEHTUTE M3NON3BanTe 3alUTHU
pbKaBvuM, 3a0TO NpU ynotpeba MHCTPYMEHTUTe ce
HarpABar.

BHUMAHUE

Mpun obpaboTka Ha ocHOBaTa MOXe Aa ce nonyyar oT-
JIOMKKM OT MaTtepuana. UanonseaiTe 3aWUTHU ounna u
3aLLUTHU PbKaBULM. U3XBBPUALLMAT Marepuan Moxe aa
HapaHu TANOTO U ouuTE.

7.1 HacTpoika AACHO/MNK NABO BbPTEHe

YKA3AHUE

Ypes knoua 3a AACHO/NABO BbPTEHE MOXXETe Aa u3-
OGepeTe nocokata Ha BbpTEHE Ha LnuHAena. Bnoku-
poBKa npenoTBparABa CMAHATA Ha nocokara npu pa-
6oteLy ypea. B cpenHo NonoxeHne KOMaHAHUAT KoY e
6nok1paH. AKO HaTUCHETE Kitoya 3a AACHO / NABO Bbp-
TEHe HanABO (B MOCOKA Ha BbPTEHE Ha ypeaa), Wwe e
BKJIIOYEHO BBbPTEHEe HAAACHO. AKO HaTMCHeTe Kitova 3a
[IACHO / NABO BbPTEHE HAZIACHO (B NOCOKA Ha BbPTEHE Ha
ypena), e e BK/IoYeHO BbPTEHe HanABo.

7.2 U36op Ha BbpTALY MomeHT

3aBbpTeTe HACTpoWKaTa 3a CbeAUHUTENA 32 BbPTALY MO-
MEHT [I0 )KenaHara CTerneH Ha BbpTALY MOMEHT.

7.3 BesonacHo noseaexHne H

NMPEAYNPEXAEHUE
O bn6OUMHHMAT yNop U NaTPOHHMKBT He 6uBa Aa 6b-
AaT u3nonseaHu Kato obnact 3a xsawaHe. JonupbT
Ha 3aKPEnBaWMUTE €NEeMEeHTU L0 CKPUTH eNeKTPUYECKM
Kabenu MoXxe Aa AoBeAe A0 TOKOB yaap.
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6.5 TpaHcnopTupaHe U cKnagupaHe Ha
aKymynatopu
M3abpnante akymynaropa OT 3akntouyBalyara nosuuua
(paboTHa noauums) B MbpBa No3uumus (TpaHCMopTHA NO3u-
umA).
AKO OTAenATe akymynaropa oOT ypeaa C Len TpaHcnop-
TMpaHe WNK CKnaaupaHe, yBepeTe Ce, Ye KOHTaKTUTe Ha
aKymynaropa He ca CBbp3aHu Ha KbCO CbeanHeHue. 13-
BaJeTe OT KypapyeTo, OT CaHABYETO 32 MHCTPYMEHTH UK
OT TpaHCNopTHaTa KyTUA He3aKpeneHu MeTanHu 4acTu,
KaTo Harp. BUHTOBE, MUPOHWU, CKOOW, HesaKkpeneHu Ha-
KpaiH1LM 32 OTBEPTKM, JKULUM WKW METANHU CTPYXKH,
pecn. npeaoTBpateTe KOHTAKTa Ha Te3n 4acTu C aKy-
MynaTtopure.
Mpu excneanuma Ha akymynatopu (@BTOMOGUNEH, Xene-
30MbTEH, MOPCKM WM Bb3AYLLUEH TPaHCMOpPT) chbntoaa-
BaWTe AENCTBALYMUTE HALMOHANHNA U MEXAYHAPOAHN TPaH-
CNOPTHHM pasnopendu.

BHUMAHUE
JpbKTe ypena BuHaru 3apaso 3a pbKoxsarkara u/wnu a
YacTuTe Ha NNacTMacoBua KOpMyc.

7.4 BknrouBaHe/UsknrousaHe

1. HamucHete ypena Bbpxy ocHoBarta.
LLnMHaensT ce 3aaBnxBa.

2. Ypes 6aBHO HATUCKAHE HA KOMAHAHWA K4 MO-
KeTe Aa perynupare nnaeBHo obopotute ot 0 Ao
MaKcHUmasnHa CTOMHOCT.

3. 3a u3KknouBaHe OTMyCHETE KOMaHAHMA KITHOY.

7.5 Cuna Ha HaTUCK-NOBBLPXHOCT Ha NpeaaBaHe

C NoBbPXHOCTTA Ha NpeaaBaHe cunara Ha HaTUCK, C Len
ONTMMU3MPaHe Npoueca Ha NPobuBaHe M 3aBUHTBaHE,
MoXKeTe Aa AoGaBuTe NO-roNeMu CUAK Ha HATUCK BBbPXY
ypesa 1 6onta. ToBa no3sonfABa No-Manko ymopuTenHa
pabora.

Mo Bpeme Ha npoueca Ha NpobuBaHe 1 3aBUHTBaHe Ha-
TUCHETe C Jpyrata CuM pbKa BbPXY MOBBPXHOCTTA Ha
npeaasaHe cunata Ha HaTUCK.

HatoBapBaHeToO OT HatMcKa BbPXY AnaHta Bu u BBbPXY
pbKata By e Hamanee 3HauuTenHo.

7.6 CtonopeH 6yTOH 3a peluM Ha NPOAbLIKUTENHA
pabora
YKASAHUE
Ypes cTonopHwa ByTOH ce AaBa Bb3MOXHOCT 3a NpoAb-
»uTenHa pabota Ha Asuratens 6es aa e HeobxoaMmo aAa
Ce HaTUCKa KOMaHAHMWAT KoY.

7.6.1 BknrouBaHe B peX1M Ha NpoAbiXUTENHA
pabora
1. HatncHete KOMaHAHMA KOY JOKPaW.
2. [pu HatMCHaT AOKpai KOMaHAEH KoY HaTUcHeTe
CTOMOPHUA BYTOH U OTMYCHETE KOMaHAHMUA KoY.



7.6.2 U3kntouBaHe OT peMUM Ha NPOAbIKUTENHA
pabora

HatucHeTe KomaHaHWA Kntod. CTOMOPHWAT OyTOH ce

BPbLLA CAMOCTOATENHO B U3XOAHO NONOXEHHE.

7.7 3awmreH kanak @

AKO He € MOHTUPaH AbNGOUYMHEH YMOP, 3ALUMTHUAT Kanak
npeanassa MACTOTO 3a ABABOYMHEH YNOP OT 3aMbpCA-
BaHWA U yBPEXaHe.

3a aa MoHTMpaTe, nocTaBeTe 3aLUTHUA Kanak B MOCOKa
Hanpea BbpXy ypeaa.

3a Ja AemoHTMpaTte, U3gbpNatTe 3alMTHUA Kanak ot
ypeaa.

7.8 ObnbounHeH ynop

MpucTaBka 3a KOPEKTHOTO 3akpensaHe Ha GonToBe C
YNTBTHUTENHA LWanba.

M3nonseaiTte noaxoally 3a AMameTbpa Ha ynabTHUTEN-
HaTa warnba AbNBOUMHEH YNop (MPUHAANEIKHOCT).

C HacTpoWKkara Ha AbNGOYMHHHA YNOP YNTbTHEHWETO Ha
wanbara Moxke Aa 6bae NPaBUIHO.

7.8.1 MoHTax Ha abn6ounHeH ynop

1. MUsabpnaiTe 3awmTHAA Kanax.
2. MMocraBeTe AbNOOYMHHMA YNOp B MOCOKA Hanpen
BbPXy ypeaa.

7.8.2 Hactpowka Ha abn6ounHeH ynop B
7.8.2.1 BonTbLT e HabuUT TBbpAE CUNHO
3aBbpTere AbNOOUMHHUA YNOP HAAACHO.

7.8.2.2 BonTbT e Habut TBbpAe cnabo

3aBbprere AbAGOUMHHKA YNOP HANABO.
YnbTHEHWETO Ha 6onTa e HabWTo NO-CHUIHO.

7.8.3 llemoHTax Ha gbn6ounHen ynop i @
M3gbpnaite AbNOOYMHHWA YNop B MOCOKa Hanpea ot

ypeaa.
3a sawmra Ha ypeaa nocTaBeTe OTHOBO 3aLMTHUA Kanak.

7.9 CmAHa Ha uHcTpymeHT El

YKASAHUE

MaTpOHHUKBT € C 4" BBbTPELLEH LWECTOCTEH 3a PasfuyHu
BUHTOHABMBHU MHCTPYMEHTH (bpyKaten Ha HakpamHuum,
HakpanHuum 1 Ap.) Tasm reomeTpuuHa popma e craHaap-
3upana (DIN 3126/1SO 1173).

1. AKO e MOHTUpaH, usternere AbAGOYMHHUA yNop B
nocoKa Hanpea oT ypeaa.

2. MsgobpnanTte BTynKata Ha NaTPOHHWKa B NOCOKA Ha-
npea v A 3aApbXKTe Taka.

3. Msabpnaite MHCTPYMeHTa OT NaTPOHHMKA M nocTta-
BETE HOB MHCTPYMEHT.

4. OcraBeTe BTy/JKata Ha NaTpoOHHMKA Aa Ce Mib3He
obpaTHO B M3XOAHA NO3NULKA.
MHCTPYMEHTBT TpAGBa 3apaBo Aa 6bae pUKCUPaH B
naTpPOHHUKA.

5. TpoBepeTe HEMOABMXHOTO MOJSIOXKEHUE HA UHCTPY-
MeHTa.

6. [Mpu HEOBXOAMMOCT MOHTUPAITE ABNOOUMHHUA YNOP
OTHOBO Ha ypeaa.

7.10 PasBuBaHe Ha 3aBuT Gont

1.  Wsgbpnaiite abn6ounHHUA ynop unu GontoBoaada
B MOCOKa Hanpea ot ypeaa.

2. ToctaBeTe NpeBKNOYBATENA AACHO/NABO BbPTEHE
B MOJIOXXEHWE NIABO BbPTEHE.

3. Cera moxeTe na passuete 6onta.

7.11 UsnonseaHe Ha 6onToBoaau

Mpu npemecTBaHe Ha 6ONTOBE 3@ MHOTOCIOWHW NaHenu
Ce npenopbyBa M3NON3BaHETO Ha GonToBoAauuTe Ha
Xuntn ST-SG 5.5/6.5 (NnprHaanexHocT).

7.11.1 MonTax Ha 6onToBogau

1.  WagbpnaiTe 3alUMTHUA Kanak, pecn. AbNOOYUHHMA
yrnop B MOCOKa Hanpez oT ypeaa.

2. [loctaBeTte MHCTPYMEHTA B NaTPOHHMKA.

3. HartucHete GontoBodaua B Mocoka Hanpea Bbpxy
ypena, A0KaTo LipakHe OTHEeTIUBO.

7.11.2 OemoHTax Ha 6onToBogau

1.  Waabpnaiite 6onToBOAAYa CUIHO B NOCOKA Hanpea
oT ypena.

2. TlocTtaBeTe OTHOBO 3aLUMTHWA Kanak, Pecr. MOHTU-
paiite AbABOUYMHHMA ynop.

7.12 OTuMTaHe UHAMKaTopa 3a CbCTOAHMETO Ha
3apemaaHe Ha NMTUEBO-MOHEH akymynaTop

YKA3AHUE

Mo Bpeme Ha paBota He € Bb3MOXHO fa Ce OTuuTa
CbCTOAHUETO Ha 3apexkaaHe. EAMHCTBEHO upe3 muraHe
Ha cBeToaMoa 1 Ce MHAMKMpA HaMmbiIHO paspeaeH umu
npekaneHo ropeLy akymynarop (remneparypu >80°C).

JIMTMEBO-NOHHMAT akymynaTtop MMa MHAMKAToOp 3a CbC-
TOAHMETO Ha 3apexaaHe. o Bpeme Ha npoueca Ha 3a-
pexxaaHe CbCTOAHMETO Ha 3apeJaHe ce oTuuTa yYpes
MHOMKATOP Ha akymynatopa (B PbKOBOACTBO 3a eKc-
nnoarauua Ha 3apAAHO YCTPOWCTBO). B nokon cbCToAHK-
€TO Ha 3apeXkaaHe Ce MHAMKMPA 3a TPU CEKyHAW upes
yeTupuTe CBeToAMOAa NPU HATUCKaHe Ha eduH OT CTo-
nopHuTe ByTOHM Ha akymynatopa.
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8 O6cnyxBaHe ¥ NnoaApPbMKa Ha MalIUHaTa

BHUMAHUE

Mpeau sanousaHe Ha paboTUTe NO NOYMCTBaHE OT-
cTpaHeTe aKkymynartopa, 3a Aa npenoTrBpaTtute He-
BOJIHO NyCKaHe Ha ypeaa!

8.1 I'puMKM 3a HCTPYMEHTUTE

OTCTpaHeTe TBBbPAO 3anenHanuTe 3amMbpcABaHUA U 3a-
LUMTETE NMOBBPXHOCTTA HA MHCTPYMEHTUTE OT KOPO3WUA C
M3TPMBAHE C HanoeHa B Macno Kbpna.

8.2 O6cnyxBaHe Ha ypeaa

BHUMAHUE

MonabpmanTe ypeaa v Ha Beue NOBBPXHOCTUTE 3a
XBaLyaHe CyX1, YUCTU U NOUMCTEHH OT Machna v CMasku.
He n3nonseaiTe NounCTBaLLM CPEACTBA, ChAbPKaLLH
CHAHKOH.

BBHLWHKAT KOpnyc Ha ypeda e HanpaseH OT yaapoyc-
ToMuMBa nnactmaca. PbKoxBaTkuTe ca OT enactoMepeH
marepwarn.

Hukora He paboteTe C ypena npw 3anyLieHW BeHTWna-
LUMOHHK oTBOpM! MouncTBalTe MM BHUMATENHO CbC cyxa
yeTka. He ponyckaite nonafaHeTo Ha 4yau Tena BbB
BBTPELIHOCTTAa Ha ypeaa. PenosHo nouncteaitte ypena
C NIeKO HaBnaXXHeHa Kbpna. He nsnonssante NpbCKauky,
NapoCTPyWKK MK Tevawja Boga npu noyucteaHe! Te mo-
rat fia HapyLuaT enexkTpuyeckara 6e3onacHocCT Ha ypeaa.
B natpoHHuKa MOXe Aa ce Hatpynat 3aMbpcABaHuA.
MouncrteaiTe ro peaoBHO.

8.3 pUKH 32 NUTUEBO-WOHHU aKymynaTopu

He ponyckanTte npoHuKBaHe Ha Bnara.

Mpeau nsnonseaHe 3a MbpPBU MLT 3apeseTe akymynaropa
ZIOKpan.

3a aa nocTUrHeTe MakCMManeH CPpoK Ha XXMBOT Ha akymy-
naTtopuTe npexparABaiTe paspaaa HesabaBHO NPU ABHO
cnajaHe Ha MOLLHOCTTa Ha ypeJa.

YKASAHUE

lMpu No-HaTaTbLIHOTO M3MNON3BaHE Ha ypeaa paspexaa-
HETO aBTOMAaTUYHO Ce MpeKparABa, Npeau Aa ce CTUrHe
[0 yBPexAaaHe Ha KNneTkuTe.

3apexaanTe akymynatopute ¢ paspeLueHute Xuntu 3a-
PAAHM YCTPOWCTBA 3a NMTUEBO-MOHHU aKyMynaTopu.
YKA3AHUE
- He e Heo6xoaMMO M3BBbPLUBAHE Ha Bb30GHOBABALLO
3apexaaHe, 3a pasnuka ot NiCd nnu NiMH akymyna-
TOpY.
- MpekbcBaHeTO Ha npoueca Ha 3apeaaHe He MOHM-
)KaBa CPOKa Ha YXMBOT Ha akyMynatopure.
MpouecsT Ha 3apexaaHe Moxe Aa 6bae crapTMpaH
no BCAKO Bpeme, 6e3 ToBa Aa BNOLUM CPOKA Ha XKu-
BOT Ha akymynartopa. B otnunuve ot NiCd nnm NiMH
aKymynatopu HAMa "edeKT Ha 3anomHaAHe".
- Hai-noaxoasAwo e akymynatopute Aa ce CbxpaHaBar
Hamb/HO 3apefeHn Ha XNaaHo U cyxo mAcTo. Cbxpa-
HABAHETO Ha aKymynaTtopuTe npu No-BUCOKK TeMnepa-
TYPY Ha OKOnHata cpeAa (3aa CTbKNEHU NPO30pLM) He
€ NoAXOAALLO, CHWKaBa CPOKA Ha UBOT Ha aKymy-
natopuTte U yBenuuasa CTeneHTa Ha camopaspAa Ha
KneTkuTe.
AKO aKkymynaTopbT He Ce 3aperkaa AOKpaM, Kanauu-
TeTbT My € HamanAn BCNeACTBUE Ha CTapeeHe Wnu
npetoBapBaHe. C TakbB akymynartop BCE OLle MOXe
Za ce paboTi, HO CBOEBpPEeMEHHO 6u Tpabeano aa ro
3aMEeHUTE C HOB.

8.4 Noanpbmka

NPEAYNPEXAEHUE
PeMOHTM no  eneKTpuyeckara u4acT  morart
Aa ce uM3BbpWBAT CcamMoO OT NpaBocnocobHu
eneKTpocneynanucTu.

PenoBHO npernexxaante BCUMUKM BBHLUHA €EMEHTU Ha
ypeaa 3a noBpeau U Ce yBepeTe B U3NPaBHOCTTa Ha
eneMeHTUTE 3a ynpaeneHue. He pabotete ¢ malumHara,
aKo “mMa noBpena WM enemMeHTUTe 3a ynpasfieHue He
ca u3npasHu. [lanTe ypena Ha nonpaska B CEpBU3 Ha
"Xuntu".

8.5 Kontpon cnep o6cnymBaHe U noaapbKKa

Cnen vsBbpluBaHe Ha paGoTv no obeny)keaHe W noa-
APBKKA CnejBa Aa ce NPOBEepU Lafiu BCUUKW 3aLUTHU
CUCTEMM Ca MOCTaBEHU U Ca W3NPaBHHU.

9 JlokanusupaHe Ha nospeau

HeusnpaBHocT

Bb3moMHa npuunHa

OTcTpaHABaHe

YpeabT He GyHKUMOHUPA.

AKyMynaTtopbT He € NoCTaBeH Haa-
NEXHO UK € U3TOLLIEH.

AkyMynatopbT TpAbBa Aa ce 3acTo-
nopu ¢ ACHO "ABOMHO LpaKsaHe",
pecn. akymynatopbsT TpabBa Aa ce
3apeau.

Enektpuuyecka noepeaa.

M13BaneTe akymynartopa oT ypeaa u ce
0OBbPHETE KbM CEPBU3 Ha XUITH.

YpeasT ce u3knouBa aBToma-
TMYHO, BCUYKK 4 CBETOAMOAA HA
aKymynaropa murar.

Aencrea.

3awwrara ot npertoBapBaHe ce 3a-

TycHeTe KOMaHAHMSA KIOY U FO HaTUC-
HETe OTHOBO, HaMasneTe HaToBapBa-
HETO Ha ypeaa.
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HewusnpasHocT

Bb3amoxHa npuunHa

OTcTpaHABaHe

Ypenbt He yHKUMOHMPA 1 CBe-
Toamoa 1 mura.

AKyMynaTopbT € paspeaeH.

CmeHeTe akymynatopa 1 sapesete
npasHuA akymynarop.

AKyMynaTopbT € NpeKaneHo ropety
WM NPEKANEHO CTYAEH.

TemnepupainTe akymynaropa Ao npe-
nopbyaHara paboTtHa Temnepartypa.

KoMaHZAHWAT Koy He MOXXe Aa
Ce HaTUCHe unn pecn. e 6NoKu-
paH.

Kntou AACHO/NABO BbPTEHE B CPEeAHO
nonoXxexue (6noKMpoBKa cpeLy
BKJIOYBAHE).

HartucHete kntoua 3a AACHO/NABO
BbpTEHE HaNABO MM HAAACHO.

BonteT He ce pasmecTBa, BbM-
PEKM Ue LWNUHAENBT Ce BbPTU

KntoubT 3a AACHO/NABO BbpTEHE €
BKJIIOYEH B rpeLLHaTa NocoKa Ha Bbp-
TeHe.

HanacsaHe Ha Koy AACHO/NABO BBbP-
TeHe KbM NOcoKaTa Ha BbpTEHe Ha
Gonta.

JedEeKTeH NN UBHOCEH UHCTPYMEHT

MpoBepeTe aanu ce uanonasa npa-
BWJTHUAT UHCTPYMEHT, Wi TpAbBa Aa
paboTtuTe C HOB.

O6opoTuTe cnaaar BHe3anHo
pA3KO.

AKyMynaTopsT € paspeaeH.

CmeHeTe akymyrnatopa 1 sapesete
npasHuA akymynarop.

YnpasneH1eTo Ha o6opoTuTe Ha
KNtoUa He GYHKLMOHMPA, cCamo
dyHKuma BKJT/ U3KNT

nyCKOBVIﬁT K/KO4Y € noBpeAeH.

O6bpHeTe Ce KbM CepBM3 Ha XUNTu.

AKyMynaTtopsT He ce 3acTono-
pABa ¢ "ABOWHO LypakBaHe".

dukcatopuTe Ha akymynatopure ca
CUITHO 3aMbPCEHMU.

lMouncTeTe GpUKcaTopuUTe U NOCTaBETE
HaZIeXKAHO akymMynaTtopa. AKo npo6-
nemMbT NPOABLKABA Aa ChLECTBYBA,
ce o6bpHeTe KbM CEPBU3 Ha XUNTH.

YpeabT unu akyMynatopsT
CWITHO Ce 3arpsBar.

Enektpuyeckun gedexr.

HesabaBHo u3kntoyeTe ypeaa, u3sa-
[ieTe akymMynatopa 1 ce o6bpHeTe
KbM CepBu3 Ha XUNTH.

YpeabT e NpeToBapeH.

OcraBeTe ypeaa Aa ce oxnaau.

BontbT € HabuT TBBPAE CUIHO.

Jbn6OYMHHUAT Yrop € perynmpax
HenpasuiHO.

3aBbpreTe ALNGOUMHHKA YNOp Ha-
AACHO.

BontbT e HabuT TBBPAE cnabo.

JBnOoUYMHHUAT yrop e perynupax
HenpasuIHO.

3aBbpreTe AbNOOUYMHHMA YNOp Ha-
NABO.

AKyMynaTopbT € TBbpAe ropety
1 noBeye He Moxxe Aa 6bae ao-
KOCBaH.

Knetkute ca aedeKTHu.

OcraBerTe ypeaa Aa ce oxnaxaa noa
HabMoAEHNE Ha He3ananuMMo MACTO
Ha pa3cTofAHWe Hai-Manko 3 M oT 3a-
nanumu matepuanu. Mpu Hyxaa ra-
ceTe CbC CTyAeHa BOAA UK ocTaBeTe
KOHTPONMpaHo Aa usropu. O6bpHeTe
Ce KbM CEpPBU3 Ha XUnTu.

10 TpeTupaHe Ha oTnagbuu

BHUMAHUE

Mpw HenpaBuIHO TpeTUpaHe Ha OTNaabuMTe OT 060PYABAHETO MOTaT Aa Bb3HWUKHAT CrieaHuTe cutyauuu: Mpu usrapaqe
Ha yacTuTe OT NNIACTMACH MOXKE Aa Ce OTAENAT OTPOBHU rasoBe, KOMTO MOrar Aa JOBeJar A0 3a60MABaHuA Ha xopara.
Batepuure morar Aa eKCriioaMpar 1 ¢ ToBa Aa NPeAW3BUKAT OTPABAHMUA, USrapPAHUA, PA3FKAAHWA UK 3aMbpCABaHE
Ha OKOfHaTa cpeja, ako Obaar NoOBPEAeHU Win CUHO 3arpeti. C HENPaBMAHOTO U3XBBPAAHE HAa 0BopyABaHeTo Bue
cb3haBate Bb3MOXKHOCT ypeabT Aa GbAe W3NOs3BaH HENpPaBWIHO OT HEKOMMETEHTHU nuua. Te MoXe Aa HapaHsaT
TEXKO cebe CH UM ApYrv ua UM Ja 3aMbPCAT OKoNHara cpeaa.

BHUMAHUE
HesabaBHo npeaaBsaiite Ha otnagbuu AedeKTHUTE akymynatopu. JpbxTe rv Aaney ot AocTbna Ha Aeua. He pasrno-
6ABaiiTe 1 He U3rapAnTe akymynatopure.

BHUMAHHUE

MpenaBaiTe akymynatopuTe Ha OTNagbuyM CbHINACHO HAUMOHaNHUTE pasnopeadu wnu BpbLUaWTe U3pasxolBaHWTe
aKkymynaTopu o6partHo Ha XunTu.

253



Ay

&

B no-ronamara cu yact ypeaute Ha Xuntu ca NpousBeAeHU OT MaTepuani 3a MHOrokpartHa ynotpe6a. MpeanocTaska
3a MHOTOKPAaTHOTO UM U3MON3BaHE € TAXHOTO NPaBuHO pasaenaHe. B MHOro ctpau dupmarta Xuntu Bede e chagana
opraHusauua 3a usKynysaHe Ha Bawmte ynotpe6asanu ypeau. o Tesn BbNpocH ce obbpHETe KbM LieHTbpa 3a
KIIMEHTCKO 0BCny)KBaHe Ha XUNTH UK KbM ThPrOBCKO-TEXHUYECKUA BU KOHCYNTaHT.

Cawmo 3a ctpanu ot EC

He u3xBbpnaiTe enektpoypeau 3aeiHo ¢ GUToBM oTnagbum!

Cbob6pasHo Aupektneara Ha EC OTHOCHO M3HOCEHM ENEKTPUYECKHN U ENEKTPOHHU YPeau 1 OTpasaBaHeTo
7 B HAUMOHAIHOTO 3aKOHOAATENCTBO M3HOCEHUTE ENEKTPOYpean CneaBa fa ce CbOupar OTAENHO U Aa ce

npeaasar 3a peunknupaHe cnopea U3UCKBaHUATA 3a OnasBaHe Ha OKonHara cpeja.

11 NapaHyuA OoT Nnpou3BoOAUTENA 3a ypeauTe

XunTu rapaHTupa, Ye 4OCTaBeHWAT ypes e 6e3 AedeKTn B
marepuvana v NpousBOACTBEHM AedeKTu. Tasu rapaHuma
BaXXW camo Npu ycnosue, Ye ypeabT ce uanonssea npa-
BWIHO, NOALBPXKA CE U Ce NouyncTBa CboBpasHo PbKo-
BOACTBOTO 3a eKcrnoatauua Ha Xuntu, u ce cbonoaasa
TEXHWYEecKaTa UAnoCT Ha ypeaa, T.e. M3non3ear ce camo
OpWUrMHaNIHA KOHCYMaTWBM, PE3epBHU YacTW W NpuHaa-
NEXHOCTU Ha XUNTH.

Hacronwara rapaHuua Britousa 6e3nnareH PEMOHT UK
GesnnartHa noaMAHa Ha AepEKTUpanUTe Yactu npes Le-
NUA MEPUOA Ha eKkcnnoatauus Ha ypeaa. Yactu, Kouto
noanexar Ha HOpMasHO U3HOCBaHe, He ce obxBallat ot
HacToALara rapaHuma.

BcAKkakBM NpeTeHUMU OT APYro eCTeCTBO Ca U3KAH0-
YeHH, aKo He ca Hanuue ApYr1 3aabJIKHUTENHN MECTHN

pasnopen6u. No-cneynanHo Xuntu He HOCH OTFOBOP-
HOCT 32 NPEeKU UNKU KOCBEHU AedeKTH UNKU NoBpeam,
3ary6u unu pasxoav BbB BPb3Ka C U3MNON3BAHETO UK
nopanav HeBb3MOXHOCTTa 3a M3NoN3BaHe Ha ypeaa 3a
HAKaKBa uen. U3pnuHo ce U3KNIOYBaT BCAKAKBU HEO-
¢u1uranHu yBepeHusa, Ye ypeabT MOXe Aa ce U3nonssa
WnK e NOAXOAALL 3a onpeaeneHa uen.

Mpu ycrtaHoBABaHe Ha AadeH AedeKT ypeabT Wan oT-
[enHuTe My uyactu TpabBa Aa ce u3nparar HesabaBHO
33 PEMOHT UNM NOAMAHA HA CBHOTBETHWA AOCTABYMK HA
Xuntu.

HacrosLata rapaHum1sa o6xBaLLa BCUYKW rapaHLMOHHH 3a-
[BIKEHWA OT CTpaHa Ha XUnTu 1 3amMecTBa BCUUYKKM npe-
JVLUHWA WM HACTOALUM AeKnapauuu, MUCMEHU UK YCTHU
YroBOPKM OTHOCHO rapaHuyusTa.

12 HNekna 1A 3a CbOTBETCTBUE C HopmuTe Ha EC (opuruHan)

O6o3HaueHue: AKyMyfiaTopeH BUHTO-

BEepT 3a MeTaJIHU CbOPb-

YKEHUA
O603HayeHne Ha TUna: ST 1800-A22
MokoneHue: 01
loanHa Ha nponssoa- 2010

CTBO:

Hexnapupame Ha COBCTBEHA OTFOBOPHOCT, 4e TO3u
NPOAYKT OTroBaps Ha CRefHUTe AMPEKTUBM U CTaHAAPTH:
2004/108/EG, 2006/42/EG, 2006/66/EG, 2011/65/EC,
EN 60745-1, EN 60745-2-2, EN ISO 12100.
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MANUAL DE UTILIZARE ORIGINAL

ST 1800-A22 Masina de ingurubat pentru constructii metalice cu

acumulatori

inainte de punerea in functiune, se va citi obli-
gatoriu manualul de utilizare.

Pastrati intotdeauna acest manual de utilizare
in preajma aparatului.

Predati aparatul altor persoane numai insotit
de manualul de utilizare.

Cuprins Pagina
1 Indicatii generale 255
2 Descriere 256
3 Accesorii 258
4 Date tehnice 258
5 Instructiuni de protectie a muncii 259
6 Punerea in functiune 262
7 Modul de utilizare 263
8 Ingrijirea si intretinerea 265
9 Identificarea defectiunilor 265

10 Dezafectarea si evacuarea ca deseuri 266
11 Garantia producétorului pentru aparate 267

12 Declaratia de conformitate CE (Originald) 267

H Cifrele fac trimitere la imaginile respective. Imaginile
atribuite textelor se afla pe paginile pliante de coperta.
Pe parcursul studiului acestui manual, va rugadm sa tineti
deschise aceste pagini.

in textul din acest manual de utilizare, prin ,masina“
va fi denumita intotdeauna masina de insurubat pentru
constructii metalice cu acumulatori ST 1800-A22.

Componentele masinii, elementele de comanda si
indicatoare Hl

(1) Comutator de comanda (cu sistem de comanda
electronica pentru turatie)

@ Inversor pentru rotatie dreapta/ stanga

@ Buton de fixare pentru functionare in regim conti-
nuu

Maner

(5) Suprafata de transmitere a fortei de apasare
(®) Interfata masin/ accesoriu

(?) Corectia cuplului de rotatie

(8) Mandrina
(9) Capac de protectie

Butoane de deblocare pentru pachetul de acumula-
tori

Limitator de adancime
@

Corectia limitatorului de adancime

1 Indicatii generale

1.1 Cuvinte-semnal si semnificatiile acestora

PERICOL
Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari
corporale sau la accidente mortale.

ATENTIONARE
Pentru situatii potential periculoase, care pot provoca
vatamari corporale grave sau accidente mortale.

AVERTISMENT
Pentru situatii potential periculoase, care ar putea pro-
voca vatamari corporale usoare sau pagube materiale.

INDICATIE
Pentru indicatii de folosire si alte informatii utile.

1.2 Explicitarea pictogramelor si alte indicatii
Semne de avertizare

AN AN/

Atentionare -

Atentionare - Atentionare -

pericol cu tensiune substante
caracter electrica iritante
general periculoasa
Semne de obligativitate
Folositi Folositi casti Folositi
aparatoare antifonice manusi de
pentru ochi protectie
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Simboluri Pozitiile datelor de identificare pe aparat

@ Indicativul de model si seria de identificare sunt ampla-
— sate pe placuta de identificare a aparatului dumneavoas-
%9 V R — tra. Transcrieti aceste date in manualul de utilizare si
mentionati-le intotdeauna cand solicitati relatii la repre-
- ) ) zentanta noastra sau la centrul de Service.
Cititi Depuneti Volti Curent ’
manualul de deseurile la continuu
utilizare centrele de Tip:
nainte de revalorificare
folosire

Generatia: 01

no /m I n Numar de serie:

Turatia Rotatii pe
nominala de minut
mers in gol
2 Descriere

2.1 Utilizarea conforma cu destinatia

ST 1800-A22 este o masina de insurubat pentru constructii metalice cu dirijare manuala si cu alimentare de la
acumulatori, pentru imbinarea filetata a tablelor profilate, tablelor si panourilor tip sandwich in constructiile metalice.
Masina este destinata introducerii prin rotatie si desfacerii suruburilor autofiletante si a suruburilor cu taiere de filet in
materiale si grosimi de materiale corespunzatoare.

Masgina este dotata cu 2 sisteme de cuplaj: cuplajul limitatorului de adancime si cuplajul momentului de rotatie.

Este posibila utilizarea unui aparat stationar pentru imbinarea filetata a suruburilor magazinate.

Se vor utiliza numai accesoriile de ingurubare (capete de insurubat si nuci) si accesoriile prevazute.

Aerul necesar pentru racirea motorului este aspirat prin fantele de aerisire si este suflat prin evacuarea aerului de pe
masina.

Masina este adecvata atat pentru stangaci, cat si pentru dreptaci.

Manerul ergonomic din elastomeri reduce oboseala si ofera o protectie suplimentara impotriva alunecarii involuntare.
Pentru a folosi masina optim, recomandam sa o utilizati in prindere liniara.

Cu ajutorul suprafetei de transmitere a fortei de apasare, conceputd special, de la capétul superior al manerului
ergonomic, puteti sa aplicati cu cealaltd mana forte de apasare suplimentare fara efort fizic.

Aparatul este destinat utilizatorilor profesionisti; deservirea, intretinerea si revizia aparatului sunt permise numai
personalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie sé fie instruit in mod special cu privire la potentialele pericole.
Aparatul si mijloacele sale auxiliare pot genera pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat
destinatiei de cétre personal neinstruit.

Respectati indicatiile din manualul de utilizare privind exploatarea, intretinerea si ingrijirea.

Pentru a evita pericolele de vatamare, folositi numai scule si accesorii originale Hilti.

Nu folositi pachetele de acumulatori ca surse de energie pentru alti consumatori nespecificati.

Este interzisa prelucrarea materialelor de lucru nocive pentru sanétate (de ex. azbestul).

Se vor respecta si prescriptiile nationale privind protectia muncii din tara dumneavoastra.

Nu folositi aparatul in locurile unde exista pericol de incendiu si de explozie.

Nu sunt admise interventii neautorizate sau modificari asupra aparatului.

Sfera de lucru poate include: santiere, ateliere, renovari, reconstructii sau constructii de cladiri noi.

2.2 Mandrina
Gaura interioara hexagonala de %"

2.3 Comutatoarele
Comutator de comanda reglabil pentru comanda progresiva a turatiei
Buton de fixare pentru functionare in regim continuu

Inversor pentru rotatie dreapta/ stanga
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2.4 Lubrifierea
Lubrifiere cu unsoare

2.5 Manerul
Maner ergonomic (prindere liniara) cu amortizare anti-vibratii

2.6 Indicatorul de suprasarcina si de supraincalzire a masinii

Masina este echipata cu un dispozitiv electronic de protectie la suprasarcina si cu protectie la supraincalzire. incazde
suprasolicitare si de supraincalzire, masina se deconecteaza automat. Daca se elibereaza comutatorul de comanda si
se apasa din nou, se pot produce intérzieri de conectare (fazele de racire a masinii).

LED aprins permanent LED cu aprindere intermi-

Starea masinii

tenta
- LED 1,2,3,4 Masina suprasolicitata sau
supraincalzita
2.7 Setul de livrare in cutie de plastic cuprinde:
1 Aparat
1 Limitator de adancime ST-DG 19
1 Capac de protectie ST-DC
2 Pachet de acumulatori B 22/2.6 Li-lon
1 Redresor pentru pachetul de acumulatori
Li-lon
2 Manuale de utilizare (masina si incarcator)
Accesoriu de ingurubare S-NSD 8
2.8 Setul de livrare in ambalaj de carton cuprinde:
1 Aparat
1 Limitator de adancime ST-DG 19
1 Capac de protectie ST-DC
1 Manual de utilizare
1 Accesoriu de insurubare S-NSD 8
2.9 Starea de incarcare a pachetului de acumulatori Li-lon
LED aprins permanent LED cu aprindere intermitenta Starea de incarcare C
LED 1,2,3,4 - Cz75%
LED 1,2,3 - 50% =C<75%
LED 1,2 - 25 % =C <50 %
LED 1 - 10% =C<25%
- LED 1 C<10%
- LED 1 Pachetul de acumulatori suprainca-
1zit
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3 Accesorii

Denumire Prescurtare Descriere

Limitator de adancime ST-DG 19 Pentru suruburi cu diametrul saibei de
etansare pana la 19 mm

Limitator de adancime ST-DG 22 Pentru suruburi cu diametrul saibei de
etansare pana la 22 mm

Capac de protectie ST-DC

Accesoriu de ingurubare S-NSD Accesorii de ingurubare pentru suru-
buri hexagonale (7, 8, 10, 12, 4", %16",
Y8")

Aparat stationar SDT 25/15 Pentru suruburi magazinate

Aparat stationar SDT 30 Pentru suruburi magazinate

Ghidaj pentru suruburi ST-SG 5.5/ ST-SG 6.5

Cap de insurubat TX, PH, SL, PZ

Suport de capete S-BH

Redresor pentru pachetul de acu- C 4/36

mulatori Li-lon

Redresor pentru pachetul de acu- C 4/36-ACS
mulatori Li-lon

Redresor pentru pachetul de acu- C 4/36-ACS TPS
mulatori Li-lon

Redresor pentru pachetul de acu- C 4/36-90
mulatori Li-lon

Redresor pentru pachetul de acu- C 4/36-350
mulatori Li-lon

Pachet de acumulatori B 22/3.3 Li-lon
Pachet de acumulatori B 22/2.6 Li-lon
Pachet de acumulatori B 22/1.6 Li-lon

4 Date tehnice

Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice!

Masina ST 1800-A22

Tensiunea nominala 216V

Masa, conform EPTA-Procedure 01/2003 2,5kg

Dimensiuni (L x | x H) 252 mm x 94 mm x 268 mm

Turatia nominald de mers in gol 2.000/min

Cuplul de rotatie maxim 12 Nm

Mandrina Gaura interioara hexagonala 4"
INDICATIE

Nivelul vibratiilor indicat in aceste instructiuni a fost masurat corespunzator unui procedeu de masura normat in EN
60745 si poate fi utilizat pentru a compara sculele electrice intre ele. El este adecvat si pentru o apreciere provizorie
a solicitarii generate de vibratii. Nivelul indicat al vibratiilor reprezinta aplicatiile de lucru principale ale sculei electrice.
Fireste ca, daca scula electrica este utilizata pentru alte aplicatii de lucru cu dispozitive de lucru neprevazute sau
cu o intretinere insuficientd, nivelul vibratiilor poate sa difere. Acest lucru poate ridica in mod considerabil solicitarea
generata de vibratii pe intreaga durata de lucru. Pentru o apreciere exacta a solicitarii generate de vibratii, trebuie sa se
iain calcul si timpii in care masina este deconectata sau in care ea functioneaza, dar nu executa efectiv nicio activitate.
Acest lucru poate reduce in mod considerabil solicitarea generata de vibratii pe intreaga durata de lucru. Stabiliti
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masuri de securitate suplimentare pentru protectia operatorului fata de efectele vibratiilor, de exemplu: intretinerea
sculei electrice si a dispozitivelor de lucru, mentinerea méinilor in stare calda, organizarea proceselor de lucru.

Datele privind zgomotul si vibratiile (masurate conform EN 60745-2-2):

Nivelul tipic al puterii acustice, evaluata dupa curbade 81 dB (A)
filtrare A

Nivelul tipic al presiunii acustice emise, evaluata dupa 70dB (A)
curba de filtrare A.

Insecuritatea pentru nivelurile de zgomot mentionate 3 dB (A)

Valorile triaxiale ale vibratiilor (suma vectoriala a vibratiilor)

Insurubare fara percutie, a, 0,5 m/s?

Insecuritatea (K) 1,5 m/s?

Pachet de acumulatori B 22/3.3 Li-lon B 22/2.6 Li-lon B 22/1.6 Li-lon
Tensiunea nominala 216V 216V 21,6V
Capacitatea 3,3 Ah 2,6 Ah 1,6 Ah
Continut energetic 71,28 Wh 56,16 Wh 34,56 Wh
Greutate 0,78 kg 0,78 kg 0,48 kg
Monitorizarea temperaturii | Da Da Da

Tipul elementilor de acu- Li-lon Li-lon Li-lon
mulator

Numaérul de elementi 12 bucati 12 bucati 6 bucati

5 Instructiuni de protectie a muncii

5.1.2 Securitatea electrica

5.1 Instructiuni de ordin general privind securitatea
si protectia muncii pentru sculele electrice
T A
ATENTIONARE
Cititi toate instructiunile de protectie a muncii si
instructiunile de lucru. Neglijentele in respectarea
instructiunilor de protectie a muncii si a instructiunilor
de lucru pot provoca electrocutari, incendii si/ sau
accidentari grave. Pastrati toate instructiunile de
protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru
consultare in viitor. Termenul de ,sculd electrica“
folosit in instructiunile de protectie a muncii se referd
la sculele cu alimentare de la retea (cu cablu de retea)
si la sculele electrice cu alimentare de la acumulatori
(fara cablu de retea).

5.1.1 Securitatea in locul de munca

a) Mentineti curatenia si un iluminat bun in zona de
lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient in zona
de lucru pot constitui surse de accidente.

b) Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol
de explozie, in care sunt prezente lichide, gaze
sau pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza
scantei care pot aprinde pulberile sau vaporii.

c) Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane
in zona de lucru pe parcursul utilizarii sculei elec-
trice. In cazul distragerii atentiei, puteti pierde con-
trolul asupra aparatului.

a)

Fisa de racord a sculei electrice trebuie sa se
potriveasca cu priza de alimentare. Orice gen de
modificare a figei este interzis. Nu folositi niciun
tip de fise adaptoare impreuna cu scule electrice
avand impamantare de protectie. Fisele nemodifi-
cate si prizele adecvate diminueaza riscul de electro-
cutare.

Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la
pamant, cum ar fi tevile, sistemele de incalzire,
plitele si frigiderele. Exista un risc major de elec-
trocutare atunci cand corpul se afla in contact cu
obiecte legate la pamant.

Feriti sculele electrice de influenta ploii si umidi-
tatii. Patrunderea apei in scula electrica creste riscul
de electrocutare.

Nu utilizati cablul in scopuri pentru care nu este
destinat, de exemplu pentru a transporta scula
electrica, a suspenda scula electrica sau pentru
a trage fisa din priza de alimentare. Feriti cablul
de influentele caldurii, uleiului, muchiilor ascutite
sau componentelor mobile ale aparatului. Cablu-
rile deteriorate sau infasurate majoreaza riscul de
electrocutare.

Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, uti-
lizati numai cabluri prelungitoare care sunt adec-
vate si pentru folosirea in exterior. Folosirea ca-
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blurilor prelungitoare adecvate lucrului in aer liber
reduce riscul de electrocutare.

Daca punerea in exploatare a sculei electrice intr-
un mediu cu umiditate nu se poate evita, utilizati
un intrerupator automat de protectie diferential.
Utilizarea unui intrerupétor automat de protectie di-
ferential diminueaza riscul de electrocutare.

5.1.3 Securitatea persoanelor

a)

b)

c)

d)

Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce
faceti si lucrati in mod rational atunci cand mane-
vrati o scula electrica. Nu folositi scula electrica
daca sunteti obosit sau va aflati sub influenta
drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un mo-
ment de neatentie in timpul lucrului cu scula electrica
poate duce la accidentari grave.

Purtati echipament personal de protectie si, in-
totdeauna, ochelari de protectie. Folosirea echipa-
mentelor personale de protectie, ca de ex. masca
anti-praf, incaltdmintea antiderapanta, casca de pro-
tectie sau castile antifonice, in functie de tipul sculei
electrice si de natura aplicatiei de lucru, duce la
diminuarea riscului de accidentare.

impiedica;i pornirea involuntara a aparatului.
Asigurati-va ca scula electrica este deconectata,
inainte de a o racorda la alimentarea electrica si/
sau la acumulator, de a o lua din locul de lucru
sau de a o transporta. Situatiile in care transportati
scula electrica tinand degetul pe intrerupator sau
racordati aparatul in stare pornitd la alimentarea
electrica pot duce la accidente.

inainte de a porni scula electrica, indepartati unel-
tele de reglaj sau cheile fixe. Un accesoriu de lucru
sau o cheie fixa, aflate intr-o componenta rotativa a
aparatului, pot provoca vatamari corporale.

Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va
o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna echili-
brul. n acest fel, veti putea controla mai bine scula
electricd in situatii neasteptate.

Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu pur-
tati haine largi sau bijuterii. Tineti parul, imbra-
camintea si manusile departe de componentele
aflate in miscare. Imbricamintea largd, bijuteriile
sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in mis-
care.

Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii
de aspirare si captare a prafului, asigurati-va ca
acestea sunt racordate si folosite corect. Utilizarea
unui sistem de aspirare a prafului poate diminua
pericolul provocat de praf.

5.1.4 Utilizarea si manevrarea sculei electrice

a)

b)
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Nu suprasolicitati aparatul. Folositi scula electrica
special destinata lucrarii dumneavoastra. Cu scula
electricd adecvata, lucrati mai bine si mai sigur in
domeniul de putere specificat.

Nu folositi nicio scula electrica avand intrerupa-
torul defect. O scula electricd ce nu mai permite
pornirea sau oprirea sa este periculoasa si trebuie
reparata.

Scoateti fisa din priza si/ sau inlaturati acumula-
torul, inainte de executarea unor reglaje la aparat,

inlocuirea accesoriilor sau depozitarea aparatu-
lui. Aceastd masura de precautie reduce riscul unei
porniri involuntare a sculei electrice.

d) Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile co-
piilor, atunci cand nu le utilizati. Nu permiteti
folosirea aparatului de catre persoane care nu
sunt familiarizate cu acesta sau care nu au citit
instructiunile de fata. Sculele electrice sunt peri-
culoase atunci cand sunt folosite de persoane fara
experienta.

e) Ingrijiti sculele electrice cu multa atentie. Con-
trolati functionarea impecabila a componentelor
mobile si verificati daca acestea nu se blocheaza,
daca exista piese sparte sau care prezinta dete-
riorari de natura sa influenteze negativ functiona-
rea sculei electrice. Dispuneti repararea pieselor
deteriorate inainte de punerea in exploatare a
aparatului. Multe accidente se produc din cauza
intretinerii defectuoase a sculelor electrice.

f) Pastrati accesoriile agchietoare bine ascutite si
curate. Accesoriile agchietoare intretinute atent, cu
muchii aschietoare bine ascutite se blocheazd mai
greu si pot fi conduse mai usor.

g) Utilizati scula electrica, accesoriile, dispozitivele
de lucru etc. corespunzator acestor instructiuni.
Tineti seama de conditiile de lucru si de activitatea
care urmeaza a fi desfasurata. Folosirea unor scule
electrice destinate altor aplicatii de lucru decét cele
prevazute poate conduce la situatii periculoase.

5.1.5 Utilizarea si manevrarea sculei cu acumulatori

a) incarcati acumulatorii numai in redresoarele
recomandate de producator. Pentru un redresor
adecvat unui anumit tip de acumulatori, apare
pericolul de incendiu daca acesta este utilizat cu alti
acumulatori.

b) Utilizati numai acumulatorii prevazuti special pen-
tru sculele electrice. Folosirea altor acumulatori
poate duce la accidentari si poate provoca pericol de
incendiu.

c) Tineti acumulatorii nefolositi la distanta de agra-
fele de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau
alte obiecte metalice mici, care ar putea provoca
scurtcircuitarea contactelor. Un scurtcircuit intre
contactele acumulatorului poate avea ca urmari ar-
suri sau incendii.

d) La folosirea in mod eronat, este posibila elimi-
narea de lichid din acumulatori. Evitati contactul
cu acesta! in cazul contactului accidental, spa-
lati cu apa. Daca lichidul ajunge in ochi, solicitati
suplimentar asistenta medicala. Lichidul iesit din
acumulatori poate provoca iritatii ale pielii sau arsuri.

5.1.6 Service

a) Incredintati repararea sculei electrice a dumnea-
voastra numai personalului calificat de specia-
litate si numai in conditiile folosirii pieselor de
schimb originale. In acest fel, este garantata menti-
nerea sigurantei de exploatare a sculei electrice.



5.2 Instructiuni suplimentare de protectie a muncii

5.2.1 Securitatea persoanelor

a)

b)

Tineti masina de suprafetele izolate ale manerelor
cand executati lucrari in care surubul poate intalni
conductori electrici ascunsi. Contactul surubului
cu un conductor parcurs de curent poate pune sub
tensiune si piesele metalice ale masinii si poate duce
la electrocutari.

Se recomanda utilizarea castilor antifonice.Efectul
zgomotului poate provoca pierderea auzului.
Pastrati aparatul, in special suprafetele manere-
lor, uscate, curate, fara ulei si unsoare. Nu utilizati
produse de ingrijire care contin silicon.

Faceti pauze de lucru, exercitii de destindere si
exercitii ale degetelor, pentru a stimula circulatia
sanguina prin degete.

Evitati atingerea pieselor rotative. Conectati ma-
sina numai cand suntetiin zona de lucru. Atingerea
pieselor rotative, in special a organelor de lucru rota-
tive, poate provoca vatamari.

Activati siguranta impotriva conectarii (inversorul
pentru rotatie D/S in pozitia centrala) la depozita-
rea si transportul aparatului.

Folositi aparatul adecvat. Nu folositi aparatul in
scopuri pentru care nu este prevazut, ci numai in
conformitate cu destinatia sa si daca este in stare
impecabila.

Evitati posibilitatea de pornire involuntara. Nu
transportati masina cu degetul pe comutatorul
de pornire/oprire. in caz de nefolosire a masinii,
pe parcursul unei pauze de lucru, inaintea lucra-
rilor de intretinere, la schimbarea accesoriilor de
lucru si pe parcursul transportului, pachetul de
acumulatori va fi inlaturat din masina.

Nu purtati masina tinand-o de limitatorul de adan-
cime sau de capacul de protec;ie.imbinarea cu
clichet se poate desprinde pe neasteptate.

Copiii trebuie sa fie instruiti pentru a nu se juca
cu aparatul.

Aparatul nu este destinat utilizarii de catre copii
sau persoane cu deficiente, fara instruire.
Pulberile materialelor cum ar fi vopselele care contin
plumb, unele tipuri de lemn, minerale si metale pot
dduna sanatatii. Atingerea sau inhalarea pulberilor
pot provoca reactii alergice si/ sau afectiuni ale cailor
respiratorii ale utilizatorului sau ale persoanelor aflate
in apropiere. Anumite pulberi cum ar fi praful din lemn
de stejar sau de fag sunt considerate drept canceri-
gene, in special in combinatie cu substantele supli-
mentare pentru tratarea lemnului (cromati, substante
de protectie a lemnului). Prelucrarea materialului care
contine azbest este permisa numai persoanelor cu
pregatire de specialitate. Folositi in masura posibi-
litatii un sistem de aspirare a prafului. Pentru a
obtine un grad inalt de aspirare a prafului, utili-
zati un aparat mobil pentru desprafuire adecvat
si recomandat de Hilti, pentru lemn si/ sau praf
mineral, adaptat acestei scule electrice. Asigurati
o aerisire buna a locului de munca. Se recomanda
purtarea unei masti de protectie a respiratiei cu
clasa de filtrare P2. Respectati prescriptiile va-

labile in tara dumneavoastra pentru materialele
care se prelucreaza.

m) Nu purtati magina tindnd-o de accesoriile intro-

duse.

5.2.2 Manevrarea si folosirea cu precautie a

sculelor electrice

Asigurati-va ca accesoriile poseda sistemul de prin-
dere potrivit pentru aparat si sunt blocate corespun-
zator in mandrina aparatului.

5.2.3 Securitatea electrica

nainte de inceperea lucrului, verificati daca in zona
de lucru exista ascunsi conductori electrici sau tevi
de gaz si de apa, de ex. cu un detector de metale.
Piesele metalice aflate in contact exterior cu aparatul se
pot afla sub tensiune in cazul in care, spre exemplu, ati
deteriorat din greseala un conductor electric. Acest lucru
reprezinta un pericol serios de electrocutare.

5.2.4 Manevrarea si folosirea cu precautie a

a)

b)

c)

e

9)

masinilor cu acumulatori

Feriti pachetele de acumulatori de influenta tem-
peraturilor inalte si a focului. Pericol de explozie.
Pachetele de acumulatori nu au voie sa fie
dezmembrate, strivite, incalzite la peste 80°C sau
arse. In caz contrar, apare pericolul de incendiu,
explozie si producere a iritatiilor de natura chimica.
Nu utilizati niciun fel de pachete de acumulatori,
cu exceptia celor avizate pentru aparatul respec-
tiv. La utilizarea altor pachete de acumulatori sau la
utilizarea pachetelor de acumulatori in alte scopuri,
apare pericolul de incendiu si explozie.

Respectati directivele speciale pentru transportul,
depozitarea si exploatarea pachetelor de acumu-
latori Li-lon.

Evitati scurtcircuitarea pachetului de acumulatori.
Tnainte de introducerea pachetului de acumulatori
in masina, verificati ca la contactele pachetului
de acumulatori si in masina sa nu existe corpuri
straine. In cazul cand contactele unui pachet de
acumulatori sunt scurtcircuitate, apare pericolul de
aprindere, explozie si provocare a arsurilor chimice.
Pachetele de acumulatori deteriorate (de ex. pa-
chetele de acumulatori cu fisuri, piese rupte, in-
doite, avand contactele impinse spre interior si/
sau scoase fortat) nu au voie sa fie nici incarcate,
nici utilizate in continuare.

Daca pachetul de acumulatori este prea fierbinte
pentru a fi apucat cu mana, este posibil sa fie de-
fect. Asezati aparatul intr-un loc neinflamabil la o
distanta suficienta fata de materiale inflamabile,
unde poate fi tinut sub observatie si lasati-1 sa
se raceasca. Luati legatura cu centrul de service
Hilti dupa ce pachetul de acumulatori s-a racit.
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5.2.5 Locul de munca

Asigurati o aerisire suficientd a locului de munca.
Aerisirea insuficientd a locului de munca poate avea
efecte nocive asupra sanatatii, din cauza poludrii cu praf.

6 Punerea in functiune

5.2.6 Echipamentul personal de protectie

- NONONL

in timpul folosirii masinii, utilizatorul si persoanele
aflate in apropiere trebuie sa poarte echipament de
protectie adecvat: ochelari de protectie, casca de
protectie, casti antifonice si manusi de protectie.

6.1 Manipularea cu precautii a pachetelor de
acumulatori

INDICATIE

La temperaturi joase, randamentul pachetului de acumu-
latori scade. Nu utilizati niciodatd acumulatorii pana la
descarcarea completa. Schimbati primul pachet de acu-
mulatori cu al doilea imediat ce ati observat o scadere a
performantelor. incarcati imediat pachetul de acumulatori
pentru urmatorul schimb.

Depozitati pachetul de acumulatori pe céat posibil in spa-
tii reci si uscate. Nu depozitati pachetul de acumulatori
in pozitii expuse la soare, la surse de incalzire sau in
spatele geamurilor. La finalul duratei de serviciu, pache-
tele de acumulatori trebuie sa fie evacuate ca deseuri in
conformitate cu normele de protectie a mediului.

6.2 incircarea pachetului de acumulatori

A\ N\ /

PERICOL

Utilizati numai pachetele de acumulatori Hilti si re-
dresoarele Hilti prevazute, care sunt prezentate la
wAccesorii“.

6.2.1 Prima incarcare a unui pachet de acumulatori
nou

Un pachet de acumulatori nou trebuie sa beneficieze obli-
gatoriu de o prima incarcare corecta inainte de punereain
functiune, pentru ca elementii sa poate fi formati corect.
O prima incarcare efectuata incorect poate afecta capa-
citatea acumulatorilor pe toata durata de serviciu. Pentru
procedeul primei incarcari, cititi manualul de utilizare al
redresorului corespunzator.
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6.2.2 incircarea unui pachet de acumulatori folosit

Asigurati-va ca suprafetele exterioare ale pachetului de
acumulatori sunt curate si uscate, inainte de a introduce
pachetul de acumulatori in redresorul corespunzator.
Pentru procedeul de incarcare, cititi manualul de utilizare
al redresorului.

Pachetele de acumulatori Li-lon sunt pregatite de utilizare
n orice moment, chiar si in stare partial incarcata. Pro-
gresul operatiei de incarcare este indicat prin intermediul
LED-urilor (vezi manualul de utilizare a redresorului).

6.3 Introducerea pachetului de acumulatori

AVERTISMENT

fnainte de utilizarea pachetului de acumulatori,
asigurati-va ca aparatul este deconectat si siguranta
impotriva conectarii este activata (inversorul pentru
rotatie dreapta/ stdnga este in pozitia centrala).
Utilizati numai pachetele de acumulatori Hilti avizate
pentru aparatul dumneavoastra.

AVERTISMENT
Tnainte de introducerea pachetului de acumulatori
in aparat, verificati ca la contactele pachetului de
acumulatori si la contactele din aparat sa nu existe
corpuri straine.

1. Introduceti din spate pachetul de acumulatori in
masind, pana cand se fixeaza in opritor cu zgomotul
caracteristic de ,,dublu clic®.

2.  AVERTISMENT Un pachet de acumulatori in ca-
dere poate pune in pericol persoana dumnea-
voastra si/ sau alte persoane.

Controlati stabilitatea pachetului de acumulatori in
masina.

6.4 indepartarea pachetului de acumulatori B

1. Apasati ambele butoane de deblocare.
2. Trageti spre inapoi pachetul de acumulatori din ma-
sina.



6.5 Transportul si depozitarea pachetelor de
acumulatori
Trageti pachetul de acumulatori din pozitia blocaté (pozi-
tia de lucru) in prima pozitie de fixare (pozitia de transport).
Daca scoateti din masina un pachet de acumulatori pen-
tru transport sau depozitare, asigurati-va ca nu sunt
scurtcircuitate contactele pachetului de acumulatori. In-

laturati piesele metalice libere ca de ex. suruburile, cu-
iele, clemele, capetele de insurubat libere, sarmele sau
aschiile metalice din casetd, din lada de unelte sau din
recipientul de transport, respectiv impiedicati contactul
acestor piese cu pachetul de acumulatori.

La expedierea pachetelor de acumulatori (pe cale rutiera,
feroviard, navala sau aeriand) respectati prescriptiile de
transport valabile pe plan national si international.

7 Modul de utilizare

AVERTISMENT

Folositi manusi de protectie pentru schimbarea ac-
cesoriului de lucru, deoarece acesta se poate infier-
banta foarte puternic in timpul lucrului.

AVERTISMENT

Prin prelucrarea suportului de baza, este posibila desprin-
derea agchiilor de material. Folositi o aparatoare pentru
ochi si manusi de protectie. Materialul sub forma de
aschii poate produce vatamari ale corpului si ochilor.

7.1 Reglarea rotatiei spre dreapta sau spre
stanga

INDICATIE

Cu inversorul pentru rotatie dreapta/ stanga, puteti alege
sensul de rotatie a arborelui principal. Un sistem de blo-
care impiedica inversarea cand motorul este in functiune.
in pozitia centrald, comutatorul de comanda este blocat.
Daca apasati inversorul pentru rotatie dreapta/ stanga
spre stanga (in directia de actiune a masinii), masina va
fi reglata pe rotatie spre dreapta. Daca apasati inversorul
pentru rotatie dreapta/ stanga spre dreapta (in directia
de actiune a masinii), masina va fi reglata pe rotatie spre
stanga.

7.2 Alegerea cuplului &1

Rotiti inelul de reglare pentru cuplajul momentului de
rotatie pe treapta de cuplu dorita.

7.3 Comportamentul de siguranta B

ATENTIONARE

Limitatorul de adancime si mandrina nu au voie sa
fie folosite ca zone de prindere. Atingerea elementelor
de fixare cu conductori electrici acoperiti poate provoca
electrocutari.

AVERTISMENT
Tineti intotdeauna ferm masina de méaner si/ sau de
piesele carcasei din plastic.

7.4 Conectarea/ deconectarea

1. Apasati masina pe materialul de baza.
Arborele principal porneste.

2. Prin apasarea lentd a comutatorului de comanda,
puteti alege progresiv turatia intre valorile O si ma-
xima.

3. Pentru deconectare eliberati comutatorul de co-
manda.

7.5 Suprafata de transmitere a fortei de apasare

Cu suprafata de transmitere a fortei de apasare puteti
aplica pentru optimizarea proceselor de gaurire si de
insurubare forte de apasare mai mari asupra masinii si
surubului. Acest lucru permite o maniera de lucru fara
efort fizic.

in procesele de g&urire sau de insurubare apasati cu
cealaltd mana pe suprafata de transmitere a fortei de
apasare.

Solicitérile de apasare asupra mainii si bratului dumnea-
voastra se reduc considerabil.

7.6 Buton de fixare pentru functionare in regim
continuu
INDICATIE
Cu butonul de fixare pentru functionarea in regim conti-
nuu, motorul poate functiona in regim permanent, fara a
fi necesara actionarea comutatorului de comanda.

7.6.1 Activarea functionarii in regim continuu

1. Apasati complet comutatorul de comanda.

2. Cu comutatorul de comanda apasat complet, apa-
sati butonul de fixare si eliberati comutatorul de
comanda.

7.6.2 Dezactivarea functionarii in regim continuu

Apasati comutatorul de comanda. Butonul de fixare sare
n pozitia initiala.

7.7 Capac de protectie @

Daca nu este montat niciun limitator de adancime, capa-
cul de protectie fereste locasul limitatorului de adancime
de murdarie si deteriorare.
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Pentru montare introduceti capacul de protectie din fata
pe masina.

Pentru demontare scoateti capacul de protectie de pe
masind.

7.8 Limitator de adancime

Alonja pentru fixarea corectd a suruburilor cu saiba de
etansare.

Utilizati limitatorul de adancime adecvat pentru diametrul
saibei de etansare (accesoriu).

Cu reglarea limitatorului de adancime se poate presa
corect garnitura surubului.

7.8.1 Montarea limitatorului de adancime
1. Scoateti capacul de protectie.

2. Introduceti din fata limitatorul de adancime pe ma-
sina.

7.8.2 Reglarea limitatorului de adancime B

7.8.2.1 Surubul este presat prea puternic
Rotiti limitatorul de adancime spre dreapta.

7.8.2.2 Surubul este presat prea putin

Rotiti limitatorul de adancime spre stanga.
Garnitura surubului este presata mai puternic.

7.8.3 Demontarea limitatorului de adancime i @
Scoateti spre inainte limitatorul de adancime de la ma-
sina.

Pentru protectia masginii introduceti din nou capacul de
protectie.

7.9 Schimbarea accesoriilor de lucru El

INDICATIE

Mandrina are o gaura interioara hexagonalad de %" pentru
diverse accesorii de ingurubare (suport de capete, cap
de ingurubat etc.). Aceasta geometrie este standardizata
(DIN 3126/1SO 1173).

Daca este montat, scoateti spre inainte limitatorul

de adancime din masina.

2. Trageti spre inainte mangonul de la mandrind si
tineti-l imobilizat.

3. Trageti accesoriul de lucru din mandrina si introdu-

ceti un accesoriu de lucru nou.
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4. Lasati mangonul mandrinei sa gliseze inapoi in po-
zitia initiala.
Accesoriul de lucru trebuie sa fie blocat ferm cu
piedica in mandrina.

5. \Verificati stabilitatea accesoriului de lucru.

6. Daca este necesar, montati limitatorul de adancime
din nou la masina.

7.10 Extragerea prin rotire a unui surub instalat

1. Scoateti spre Tnainte limitatorul de adancime sau
ghidajul pentru suruburi din masina.

2. Fixati inversorul pentru rotatie dreapta/ stanga in
pozitia de rotatie spre stanga.

3. Acum puteti extrage surubul prin rotatie.

7.11 Utilizarea ghidajului pentru suruburi

La mutarea suruburilor pentru panouri tip sandwich se
recomanda utilizarea ghidajelor pentru suruburi Hilti ST-
SG 5.5/6.5 (accesorii).

7.11.1 Montarea ghidajului pentru suruburi [l

1. Scoateti spre inainte capacul de protectie, respectiv
limitatorul de adancime din masina.

2. Asezati accesoriul de lucru in mandrina.

3. Apasati ghidajul pentru suruburi din fatd pe masina
pana cand se inclicheteaza cu zgomotul caracteris-
tic.

7.11.2 Demontarea ghidajului pentru suruburi

1. Trageti puternic ghidajul pentru suruburi spre inainte
din masina.

2. Asezati din nou capacul de protectie, respectiv
montati limitatorul de adancime.

7.12 Determinarea starii de incarcare a pachetului
de acumulatori Li-lon [

INDICATIE

Pe parcursul lucrului, indicarea starii de incarcare nu
este posibild. Prin aprinderea intermitenta a LED-ului 1,
va fi semnalatd numai starea complet descarcata sau
temperatura prea ridicata a pachetului de acumulatori
(temperaturi >80°C).

Pachetul de acumulatori Li-lon dispune de un indicator cu
LED-uri al starii de incarcare. Pe parcursul procesului de
incarcare, starea de incarcare este afisata in indicatorul
de pe pachetul de acumulatori (vezi manualul de utilizare
al redresorului). In stare de repaus, starea de incarcare va
fi afisatd timp de trei secunde de cétre cele patru LED-uri,
prin apdsarea uneia din tastele de inchidere a pachetului
de acumulatori.



8 Ingrijirea si intretinerea

AVERTISMENT

nainte de inceperea lucrarilor de curatare, inlaturati
pachetul de acumulatori pentru a impiedica punerea
in functiune involuntara a masinii!

8.1 ingrijirea accesoriilor de lucru
Tndepértati murdadria lipita si protejati suprafata accesori-
ilor de lucru fata de coroziune, prin frecare ocazionala cu
o carpa de curatat imbibata cu ulei.

8.2 ingrijirea masinii

AVERTISMENT

Pastrati aparatul, in special suprafetele manerelor,
uscate, curate, fara ulei si unsoare. Nu utilizati pro-
duse de ingrijire care contin silicon.

invelisul exterior al carcasei masinii este fabricat dintr-
un material plastic rezistent la lovituri. Piesele manerelor
sunt fabricate din materiale pe baza de elastomeri.

Nu lasati masina sa functioneze cu fantele de aerisire
astupate! Curatati atent fantele de aerisire cu o perie
uscata. impiedicati patrunderea de corpuri stréine in in-
teriorul masinii. Curatati regulat suprafata exterioara a
masinii cu o laveta usor umezita. Nu folositi pulveriza-
toare, masini cu jet de aburi sau flux de apa la curatarea
masinii! Aceste procedee pot pune in pericol securitatea
electrica a masginii.

n mandrina se poate aduna murdarie. Curatati-o regulat.

8.3 ingrijirea pachetelor de acumulatori Li-lon
Evitati patrunderea umiditatii.
Tncércati complet pachetele de acumulatori inainte de
prima punere in functiune.

Pentru a obtine o duratd de serviciu maxima a pache-
telor de acumulatori, incheiati descarcarea imediat ce
randamentul aparatului scade sensibil.

INDICATIE

in cazul continuérii exploatarii aparatului, descércarea va
fi incheiatd automat, inainte de a se ajunge in stadiul de
deteriorare a elementilor din acumulatori.

Incércati pachetele de acumulatori cu redresoarele Hilti
avizate pentru pachetele de acumulatori Li-lon.
INDICATIE

- Nu este necesara regenerarea pachetelor de acumula-
tori, ca in cazul acumulatorilor NiCd sau NiMH.
intreruperea procesului de incércare nu influenteaza
negativ durata de serviciu a pachetului de acumulatori.
Procesul de incarcare poate fi pornit in orice moment,
fara a influenta negativ durata de serviciu. Nu exista un
efect Memory, similar cu cel pentru NiCd sau NiMH.
Pachetele de acumulatori se depoziteaza cel mai bine
n stare complet incarcata, pe céat posibil in spatii raco-
roase si uscate. Depozitarea pachetelor de acumulatori
la temperaturi ambiante inalte (in spatele geamurilor)
este defavorabild, influenteaza negativ durata de ser-
viciu a pachetelor de acumulatori si creste rata de
auto-descércare a elementilor din acumulatori.

Daca pachetul de acumulatori nu se mai incarca com-
plet, acest lucru semnaleaza ca el si-a pierdut din
capacitate prin imbatranire sau suprasolicitare. Lucrul
cu acest pachet de acumulatori este incé posibil, insa
va trebui sa il inlocuiti la timp cu altul nou.

8.4 intretinerea

ATENTIONARE
Efectuarea de reparatii la partile electrice este per-
misa numai electricienilor autorizati.

Verificati regulat daca partile exterioare ale masinii pre-
zinta deteriorari si daca elementele de comanda func-
tioneaza impecabil. Nu puneti in functiune masina daca
exista piese deteriorate sau daca elementele de comanda
nu functioneaza perfect. incredintati masina unui centru
Hilti-Service in vederea repararii.

8.5 Controlul dupa lucrari de ingrijire si intretinere

Dupa lucrarile de ingrijire si de intretinere, se va verifica
daca toate dispozitivele de protectie sunt montate si
functioneaza perfect.

9 Identificarea defectiunilor

Defectiunea Cauza posibila

Remediere

Masina nu functioneaza.

latori este descarcat.

Pachetul de acumulatori nu este intro-
dus complet sau pachetul de acumu-

Pachetul de acumulatori trebuie sa
se fixeze cu zgomotul caracteristic
de dublu-clic, respectiv pachetul de
acumulatori trebuie sa fie incarcat.

Defectiune electrica.

Scoateti pachetul de acumulatori din
masina si solicitati sprijinul centrului
de service Hilti.
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Defectiunea

Cauza posibila

Remediere

Masina se deconecteaza auto-
mat, toate cele 4 LED-uri de
pe pachetul de acumulatori se
aprind intermitent.

Protectia la suprasarcina reactio-
neaza.

Eliberati comutatorul de comanda si
actionati-1 din nou, reduceti sarcina
asupra masinii.

Masina nu functioneaza si 1
LED se aprinde intermitent.

Pachetul de acumulatori este descar-
cat.

Schimbati pachetul de acumulatori si
incarcati pachetul gol.

Pachetul de acumulatori prea fierbinte
sau prea rece.

Aduceti pachetul de acumulatori la
temperatura de lucru recomandata.

Comutatorul de comanda nu
permite apasarea, respectiv
este blocat.

Inversorul pentru rotatie dreapta/
stanga in pozitia centrald (siguranta
impotriva conectarii).

Apasati inversorul pentru rotatie
dreapta/ sténga spre stanga sau
dreapta.

Surubul nu se poate muta, desi
arborele principal se roteste

Inversorul pentru rotatie dreapta/
stanga este reglat pentru un sens de
rotatie gresit.

Adaptati inversorul pentru rotatie
dreapta/ stanga la sensul de rotatie
a surubului.

Accesoriu de lucru gresit sau uzat

Verificati daca se utilizeaza accesoriul
de lucru corect sau introduceti unul
nou.

Turatia scade brusc si puternic.

Pachetul de acumulatori este descar-
cat.

Schimbati pachetul de acumulatori si
incarcati pachetul gol.

Comanda turatiei de la comu-
tator nu functioneaza, numai
functia de pornire/ oprire

Comutatorul de comanda defect.

Luati legdtura cu centrul de service
Hilti.

Pachetul de acumulatori nu se
fixeaza cu zgomotul caracteris-
tic de ,,dublu clic*.

Ciocurile de fixare de la pachetul de
acumulatori murdarite.

Curatati ciocurile de fixare si cuplati
pachetul de acumulatori. Solicitati
sprijinul centrului de service Hilti daca
problema persista.

Dezvoltare puternicad de caldura
n masind sau in pachetul de
acumulatori.

Defect electric.

Opriti imediat masina, scoateti pa-
chetul de acumulatori din masina si
solicitati sprijinul centrului de service
Hilti.

Masina este suprasolicitata.

Lasati masina sa se raceasca.

Surubul presat prea puternic.

Limitatorul de adancime reglat gresit.

Rotiti limitatorul de adancime spre
dreapta.

Surubul presat prea putin.

Limitatorul de adancime reglat gresit.

Rotiti limitatorul de adancime spre
stanga.

Acumulatorul prea fierbinte si
nu mai poate fi apucat.

Elementii din acumulatori defecti.

Lasati masina sd se raceasca intr-un
loc fara pericol de incendiu sub su-
praveghere si la min. 3 m distanta fata
de materiale inflamabile. Dupa caz,
stingeti cu apa rece sau lasati focul sa
se stinga controlat. Luati legatura cu
centrul de service Hilti.

10 Dezafectarea
AVERTISMENT

i evacuarea ca deseuri

in cazul evacuarii necorespunzitoare ca deseuri a echipamentului, sunt posibile urmatoarele evenimente: la arderea
pieselor din material plastic, se formeaza gaze de ardere toxice, care pot provoca imbolnavirea persoanelor. Bateriile
pot exploda, provocand intoxicari, arsuri, arsuri chimice sau poluare, daca sunt deteriorate sau incalzite puternic.
In cazul evacudrii neglijente a deseurilor, existi riscul de a oferi persoanelor neautorizate posibilitatea de a utiliza
echipamentul in mod abuziv. in aceasti situatie, puteti provoca vataméri grave persoanei dumneavoastra si altor
persoane, precum si poludri ale mediului.

AVERTISMENT

Evacuati ca deseuri pachetele de acumulatori fara intarziere. Nu permiteti accesul copiilor la acestea. Nu dezasamblati
pachetele de acumulatori si nu le aruncati in foc.
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AVERTISMENT

Evacuati ca deseu pachetele de acumulatori in conformitate cu prescriptiile valabile pe plan national sau returnati

pachetele de acumulatori uzate la Hilti.

Ay

&S

Aparatele Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara pentru reciclare este
separarea corectd a materialelor. In multe tari, Hilti ofera deja servicii de preluare a aparatelor vechi in vederea
revalorificarii. V& rugam sa solicitati relatii la serviciul de asistenta tehnica sau la reprezentanta comerciala Hilti.

Valabil numai pentru tarile UE

Nu aruncati sculele electrice in containerele de gunoi menajer!

Conform directivei europene privind aparatele electrice si electronice vechi si transpunerea in actele

normative nationale, sculele electrice uzate trebuie sa fie colectate separat si depuse la centrele de

revalorificare ecologica.

11 Garantia producatorului pentru aparate

Hilti garanteaza ca aparatul livrat nu are defecte de ma-
terial si de fabricatie. Aceasta garantie este valabila in
conditiile in care aparatul este utilizat, manevrat, ingrijit
si curatat corect, in conformitate cu manualul de utilizare
Hilti, iar sistemul tehnic este asigurat, adica aparatul este
utilizat numai in combinatie cu materiale consumabile,
accesorii §i piese de schimb originale Hilti.

Aceasta garantie cuprinde repararea gratuitéa sau inlo-
cuirea gratuitd a pieselor defecte pe intreaga durata de
serviciu a aparatului. Piesele supuse procesului normal
de uzura nu constituie obiectul acestei garantii.

Sunt excluse pretentiile care depasesc acest cadru,
in masura in care nu se contravine unor prescriptii
legale obligatorii. Hilti isi declina in mod explicit orice

responsabilitate pentru prejudicii sau consecintele
acestora, pierderi sau aparitii de costuri, nemijlocite
sau directe, corelate cu utilizarea sau datorate impo-
sibilitatii de utilizare a aparatului in orice scop. Sunt
excluse cu desavarsire asigurarile tacite privind utili-
zarea sau aptitudinea pentru utilizare intr-un anumit
scop.

Pentru reparatie sau inlocuire, aparatul sau piesele res-
pective vor fi trimise fara intarziere la centrul comercial
competent Hilti, imediat dupa constatarea deficientei.

Garantia de fata cuprinde toate obligatiile de acordare a
garantiei din partea firmei Hilti si inlocuieste toate decla-
ratiile precedente sau din prezent, precum si conventiile
scrise sau verbale privitoare la acordarea garantiei.

12 Declaratia de conformitate CE (Originala)

Denumire: Masina de insurubat
pentru constructii me-

talice cu acumulatori

Indicativ de model: ST 1800-A22
Generatia: 01
Anul fabricatiei: 2010

Declaram pe propria raspundere ca acest produs
corespunde  urmatoarelor  directive si  norme:
2004/108/CE, 2006/42/CE, 2006/66/CE, 2011/65/UE,
EN 60745-1, EN 60745-2-2, EN I1SO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

L/MOKQ\L% L/U\\_QZLM — / —
el Mo

Tassilo Deinzer

Head of BU Direct Fastening
BU Direct Fastening
01/2012

Markus Messmer

Head of Quality, Processes & Software
Fastening & Protection Systems
01/2012

Documentatia tehnica la:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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ORIJINAL KULLANIM KILAVUZU

ST 1800-A22 Akiili metal vidalama makinesi

Calistirmadan 6nce kullanim kilavuzunu
mutlaka okuyunuz.

Bu kullanim kilavuzunu daima aletle birlikte
muhafaza ediniz.

Aleti, sadece kullanim kilavuzu ile birlikte
baska kisilere veriniz.

icindekiler Sayfa
1 Genel bilgiler 268
2 Tanimlama 269
3 Aksesuar 270
4 Teknik veriler 271
5 Guvenlik uyarilari 272
6 Calistirma 274
7 Kullanim 275
8 Bakim ve onarim 277
9 Hata arama 277
10 Imha 278
11 Aletlerin Uretici garantisi 279
12 _AB Uygunluk aciklamasi (Orijinal) 279

H Sayilarin her biri bir resmi isaret eder. Metin ile
ilgili resimleri acilabilen sayfalarda bulabilirsiniz. Kilavuzu
okurken bunu agik tutunuz.

Bu kullanim kilavuzunun metninde «alet» daima akdli
metal delici ST 1800-A22'yi belirtir.

Alet parcalari, kullanim ve gosterge elemanlarn Kl

@ Kumanda salteri (elektronik devir sayisi kumandali)
% Saga/Sola dogru degistirme salteri
Surekli isletim icin sabitleme digmesi
(4) Tutamak
(5) Baski kuvveti aktanm ylizeyi
(6) Alet/aksesuar arabirimi
(D) Tork ayari

(®) Ug girisi
(9) Koruyucu kapak
Akl paketi icin agma digmeleri

(1) Derinlik mesnedi
(12) Derinlik mesnedi ayari

1 Genel bilgiler

1.1 Uyari metinleri ve anlamlan

TEHLIKE
Agir vicut yaralanmalarina veya dogrudan 6lime sebep
olabilecek tehlikeler icin.

iKAZ
Agir viicut yaralanmalarina veya 6lime sebep olabilecek
olasi tehlikeli durumlar igin.

DIKKAT
Hafif vicut yaralanmalarina veya maddi hasarlara yol
acabilecek olasi tehlikeli durumlar icin.

UYARI
Kullanim uyarilar ve kullanim ile ilgili diger gerekli bilgiler.

1.2 Piktogramlann agiklamasi ve diger uyarilar
ikaz isaretleri

N\ /A

=
[
Genel Tehlikeli Kétu
tehlikelere elektrik maddelere
karsi uyar gerilimine karsi uyar
kars! uyari
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Uyulmasi gereken kurallar

XX

Koruyucu Kulaklik Koruyucu
gozlik kullaniniz eldiven

kullaniniz kullaniniz
Semboller
Kullanimdan Atiklarin Volt Dogru akim

once yeniden
kullanim degerlendirmesini
kilavuzunu saglayiniz
okuyunuz

No  /min

Olgiim bosta Dakika
calisma devir basina devir
sayisl



Tanimlama detaylarinin alet lizerindeki yeri Tip:
Tip tanimi ve model tanimi aletinizin tip plakasi
Uzerindedir. Bu verileri kullanim kilavuzunuza aktariniz ve
temsilciligimize veya servislerimize olan sorularinizda her Jenerasyon: 01
zaman bu verileri belirtiniz.

Seri no:

2 Tanimlama

2.1 Usuliine uygun kullanim
ST 1800-A22, profil saclarin, saclarin ve sandvi¢ panellerin metal yapilara vidalanmasi icin elle kullanilan akuld bir
metal vidalama makinesidir.
Bu alet, kendinden kilavuzlu vidalarla dis agici vidalarin uygun malzemelere ve malzeme kalinliklarina takiimasi ve bu
malzemelerden sékulmesi igin Uretilmigtir.
Bu alet 2 adet kavrama sistemiyle donatiimigtir: Derinlik mesnedi kavramasi ve tork kavramasi.
Magazinli vidalarin vidalanmasi igin zemine sabitlenmis bir aletin kullaniimasi mimkunddr.
Sadece 6ngorilen montaj aletleri (matkap uglari ve somunlar) ve aksesuarlari kullanilabilir.
Motorun sogutulmasi igin gerekli olan hava, havalandirma delikleri araciligiyla emilir ve hava ¢ikisi araciligiyla aletten
Gflenir.
Alet hem sag elini hem de sol elini kullanan kullanicilar igin uygundur.
Ergonomik elastomer tutamak daha az yorar ve istenmeyen kaymalara karsi ilave koruma saglar.
Aletten maksimum verim almak igin aletin dogrusal tutamakla kullaniimasini tavsiye ediyoruz.
Ergonomik tutamagin Ust tarafindaki 6zel olarak tasarlanmis olan baski kuvveti aktarim ylizeyi sayesinde diger elinizi
kullanarak caniniz yanmadan ek baski kuvveti uygulayabilirsiniz.
Alet profesyonel kullanicilar igin 6ngérilmustir ve sadece yetkili personel tarafindan kullanilabilir ve bakimi yapilabilir.
Bu personel meydana gelebilecek tehlikeler hakkinda ¢zel olarak egitim gdrmis olmaldir. Egitim gérmemis personel
tarafindan uygunsuz igslem yapilir veya usuliine uygun kullanim olmazsa, alet ve aksesuarlarindan kaynaklanan tehlikeli
durumlar s6z konusu olabilir.
Kullanim kilavuzundaki ¢alistirma, bakim ve koruma bilgilerine uyunuz.
Yaralanma tehlikelerini dnlemek icin sadece orijinal Hilti aksesuar ve aletlerini kullaniniz.
Akl paketlerini eneriji kaynagi olarak uygun olmayan baska aletlerle kullanmayiniz.
Sagliga zarar verebilecek malzemeler (6rn. asbest) tizerinde galisma yapilmamalidir.
Ulusal is giivenligi taleplerinizi de dikkate aliniz.
Aleti yangin veya patlama tehlikesi olan bir yerde kullanmayiniz.
Alette onarim veya degisikliklere izin verilmez.
Caligilabilecek sahalar: Santiye, atdlye, onarim, tadilat ve yeni yapilandirmalarda.

2.2 Ug girigi
¥" igten altigen

2.3 Salter

Kademesiz devir sayisi kontroll igin ayarlanabilir kumanda salteri
Sirekli isletim igin sabitleme digmesi
Saga/Sola donis segme digmesi

2.4 Yaglama
Gresleme

2.5 Tutamak
Titresim sogurucu ergonomik tutamak (dogrusal tutamak)

2.6 Aletin asin zorlanma ve asiri Isinma géstergesi

Alet, elektrikli bir asir zorlama ve asir isinma emniyeti ile donatiimigtir. Asin zorlama ve asiri iIsinma halinde alet otomatik
olarak kapanir. Kumanda salteri serbest birakilip tekrar basildiginda aletin galismasinda gecikmeler (aletin soguma
kademeleri) olabilir.
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LED siirekli yaniyor LED yanip soniiyor

. LED 1,2,3,4

Alet durumu

Alet asin yUkli veya asir
1IsiNmis

2.7 Takim cantasindaki teslimat kapsamina asagidakiler dahildir:
1 Alet

1 Derinlik mesnedi ST-DG 19

1 Koruyucu kapak ST-DC

2 Akul paketi B 22/2.6 Li lon

1 Li-lon aku paketleri icin sarj cihazi

2 Kullanim talimatlar (alet ve sarj aleti)

1 Vidalama aleti S-NSD 8

2.8 Karton ambalajdaki teslimat kapsamina asagidakiler dahildir:
Alet

Derinlik mesnedi ST-DG 19

Koruyucu kapak ST-DC

Kullanim kilavuzu

Vidalama aleti S-NSD 8

- A a g

2.9 Li-lon akii paketlerinin sarj durumu

LED siirekli yaniyor LED yanip soniiyor Sarj durumu C

LED 1,2,3,4 - Cz %75

LED 1,2,3 - %50 = C < %75

LED 1,2 - %25 = C < %50

LED 1 - %10 = C < %25

- LED 1 C< %10

- LED 1 AkU paketi asir Isinmig

Tanim Kisa isaret Tanimlama

Derinlik mesnedi ST-DG 19 Conta gapi 19 mm'ye kadar olan
vidalar i¢in

Derinlik mesnedi ST-DG 22 Conta gapi 22 mm'ye kadar olan
vidalar icin

Koruyucu kapak ST-DC

Vidalama aletleri S-NSD Altigen basl vidalar igin vidalama
aletleri (7, 8, 10, 12, %", %16", %")

Sabit alet SDT 25/15 magazinli vidalar i¢in

Sabit alet SDT 30 magazinli vidalar i¢in

Vida kilavuzu ST-SG 5.5/ ST-SG 6.5

Uc TX, PH, SL, PZ

Ug tutucu S-BH

Li-lon aku paketleri igin sarj cihazi C 4/36
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Tanim Kisa isaret Tanimlama
Li-lon aku paketleri igin sarj cihazi C 4/36-ACS

Li-lon aku paketleri igin sarj cihazi C 4/36-ACS TPS

Li-lon aku paketleri icin sarj cihazi C 4/36-90

Li-lon aku paketleri icin sarj cihazi C 4/36-350

AkU paketi B 22/3.3 Li-lon
AkU paketi B 22/2.6 Li-lon
AkU paketi B 22/1.6 Li-lon

4 Teknik veriler

Teknik degisiklik hakki saklidir!

Alet ST 1800-A22
Calisma gerilimi 216V
EPTA-Procedure 01/2003'e gore agirlik 2,5kg
Boyutlar (U x G x Y) 252 mm x 94 mm x 268 mm
Olglim rélanti devir sayisi 2.000/min
Maks. tork 12 Nm
Ug girisi igten altigen "
UYARI

Bu talimatlarda belirtilen titresim seviyesi, EN 60745'e uygun olarak normlandiriimis bir élgiim metodu ile élgtimustir
ve elektrikli el aletlerinin birbirleri ile karsilastinimasi igin kullanilabilir. Titresim zorlanmasinin gegici degerlendirmesine
de uygundur. Belirtilen titresim seviyesi, elektrikli el aletinin ana kullanimlarini temsil eder. E@er elektrikli el aleti,
sapma gosteren calisma aletleri ile veya yetersiz bakim yapilarak calistirilirsa, titresim seviyesi sapma gdsterebilir.
Bu, toplam calisma suresi araligi tzerinden titresim zorlanmasini belirgin sekilde yUkseltebilir. Dogru bir titresim
zorlanmasi degerlendirmesi igin aletin kapatildigi veya c¢alisir konumda oldugu ama aslinda kullanmda olmadig
zamanlar da dikkate alinmalidir. Bu, toplam calisma siresi araligi (zerinden titresim zorlanmasini belirgin sekilde
azaltabilir. Kullanicinin titresimlerin etkisinden korunmasi igin ek giivenlik dnlemlerini belirleyiniz, érnegin: Elektrikli el
aleti ve galisma aletlerinin bakimi, ellerin sicak tutulmasi, is akislarinin organizasyonu.

Ses ve vibrasyon bilgileri (EN 60745-2-2 gére élciildii):
Tipik A olarak degerlendirilen ses glicl seviyesi 81dB (A)

Tipik A olarak degerlendirilen gikan ses basinci seviyesi. 70 dB (A)

Belirlenen ses seviyesi icin emniyetsizlik 3dB (A)

Ug eksenli vibrasyon degerleri (vibrasyon vektér toplami)

Darbesiz vidalama, a, 0,5 m/s?

Yaniima (K) 1,5 m/s?

Akl paketi B 22/3.3 Li-lon B 22/2.6 Li-lon B 22/1.6 Li-lon
Calisma gerilimi 21,6V 21,6V 216V
Kapasite 3,3 Ah 2,6 Ah 1,6 Ah

Enerji icerigi 71,28 Ws 56,16 Ws 34,56 Ws
Agirlik 0,78 kg 0,78 kg 0,48 kg
Sicaklik denetimi evet evet evet

AkU elemani cesidi Lityum-iyon Lityum-iyon Lityum-iyon
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Akii paketi B 22/3.3 Li-lon

B 22/2.6 Li-lon B 22/1.6 Li-lon

Akl elemani blogu 12 Adet

12 Adet 6 Adet

5 Guvenlik uyarilan

5.1 Elektrikli el aletleri icin genel glivenlik uyarilari

a)

A\ iknz

Tim giivenlik uyanlarim ve talimatlarini
okuyunuz. Giivenlik uyarilarina ve talimatlarina
uyulmasindaki ihmaller elektrik ¢arpmasi, yanma
ve/veya agir yaralanmalara sebebiyet verebilir.
Tiim giivenlik uyarnlarini ve kullanim talimatlarini
muhafaza ediniz. Guvenlik uyarilarinda kullanilan
"elektrikli el aleti" terimi, sebeke isletimli elektrikli el
aletleri (sebeke kablosu ile) ve akii isletimli elektrikli
el aletleri (sebeke kablosu olmadan) ile ilgilidir.

5.1.1 is yeri giivenligi

a)

b)

Calisma alaninizi temiz ve aydinhk
tutunuz.Dizensiz veya aydinlatmasiz calisma
alanlar kazalara yol agabilir.

Yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin bulundugu
patlama tehlikesi olan yerlerde elektrikli el aleti
ile calismayiniz.Elektrikli el aletleri, toz veya buhari
yakabilecek kivilcim olusturur.

Elektrikli el aletini kullanirken ¢ocuklan ve diger
kisileri uzak tutunuz.Dikkatiniz dagilirsa aletin
kontrollinii kaybedebilirsiniz.

5.1.2 Elektrik giivenligi

a)

d)
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Elektrikli el aletinin baglanti fisi prize uygun
olmahdir. Fis hicbir sekilde degistiriimemelidir.
Adaptor fisini topraklama korumal elektrikli el
aletleri ile birlikte kullanmayimz.Degistirilmemis
fisler ve uygun prizler elektrik carpmasi riskini azaltir.
Borular, radyatoérler, firinlar ve buzdolaplan gibi
topraga temas eden Ust yiizeylere viicudunuzia
temas etmekten kacininiz.Viicudunuzun toprakla
temasi var ise ylksek elektrik carpmasi riski olusur.
Elektrikli el aletini yagmurdan veya islakliktan
uzak tutunuz.Elektrikli el aletine su girmesi, elektrik
carpmasi riskini arttirir.

Elektrikli el aletini tasimak, asmak veya figi
salterden ¢ekmek icin kabloyu kullannm amaci
disinda  kullanmayimiz.  Kabloyu sicaktan,
yagdan, keskin kenarlardan ve hareketli alet
parcalarindan uzak tutunuz.Hasarll veya karismis
kablolar elektrik carpmasi riskini arttirir.

Elektrikli bir el aleti ile acik alanda ¢aligacaksaniz
sadece disarida kullanimina da izin verilen uzatma
kablolari kullaniniz.Dis mekanlar i¢in uygun olan
uzatma kablolarinin kullanimi elektrik carpmasi riskini
azaltir.

Elektrikli el aleti isletiminin nemli ortamda
yapilmasi kacinilmaz ise bir hatali akim koruma
salteri kullaniniz. Bir hatali akim koruma salterinin
kullanimi elektrik carpmasi riskini azaltir.

5.1.3 Kisilerin giivenligi

a) Dikkatli olunuz, ne yaptiginiza dikkat ediniz
ve el aleti ile mantikh bir sekilde calisiniz.
Yorgunsaniz veya uyusturucu, alkol veya
ilaclarin etkisi altindaysaniz elektrikli el aleti
kullanmayiniz.Elektrikli el  aletinin  kullanimi
esnasinda bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara
yol agabilir.

b) Kisisel koruyucu donanim ve her zaman bir
koruyucu gozliik takiniz.Elektrikli el aletinin ¢esidi
ve kullanimina gére toz maskesi, kaymayan guvenlik
ayakkabisi, koruyucu kask veya kulaklik gibi kisisel
koruma donanimi takmak yaralanma riskini azaltir.

c) istem disi calismayl onleyiniz. Gii¢ kaynagina
ve/veya akiiyli baglamadan, girisini yapmadan
veya tasimadan once elektrikli el aletinin kapali
oldugundan emin olunuz.Elektrikli el aletini tagirken
parmaginiz salterde ise veya alet agik konumda akim
beslemesine takilirsa, bu durum kazalara yol agabilir.

d) Elektrikli el aletini devreye almadan once
ayar aletlerini veya vidalama anahtarlarini
cikartimz.Donen bir cihaz parcasinda bulunan bir
alet veya anahtar yaralanmalara yol agabilir.

e) Asin bir viicut hareketinden sakininiz. Giivenli
bir durus saglaymiz ve her zaman dengeli
tutunuz.Bdylece beklenmedik durumlarda elektrikli
el aletini daha iyi kontrol edebilirsiniz.

f)  Uygun kiyafetler giyiniz. Bol kiyafetler giymeyiniz
veya taki takmaymniz. Saclan, kiyafetleri ve
eldivenleri hareket eden parcalardan uzak
tutunuz.Bol kiyafetler, taki veya uzun saglar hareket
eden parcalara takilabilir.

g) Toz emme ve tutma tertibatlan monte
edilebiliyorsa, bunlarin bagh oldugundan ve
dogru kullanildigindan emin olunuz.Bu toz emme
tertibatinin  kullanimi  tozdan kaynaklanabilecek
tehlikeleri azaltabilir.

5.1.4 Elektrikli el aletinin kullanimi ve calistiriimasi

a) Aleti cok fazla zorlamayiniz. Galismaniz i¢in uygun
olan elektrikli el aletini kullaniniz.Uygun elektrikli el
aleti ile bildirilen hizmet alaninda daha iyi ve guvenli
calisirsiniz.

b) Salteri bozuk olan elektrikli el aleti
kullanmayiniz.Acilip kapatilamayan bir elektrikli el
aleti tehlikelidir ve tamir edilmesi gerekir.

c) Alet ayarlarini yapmadan, aksesuar parcalarini
degistirmeden veya aleti bir yere koymadan 6nce
fisi prizden ve/veya akiiyli aletten cikartiniz.Bu
onlem, elektrikli el aletinin istem disi g¢alismasini
engeller.

d) Kullanlmayan elektrikli el aletlerini cocuklarin
erisemeyecegi yerde muhafaza ediniz. Aleti iyi



tanimayan veya bu talimatlan okumamis kisilere
aleti kullandirmayimz.Elektrikli el aletleri bilgisiz
kisiler tarafindan kullanilirsa tehlikelidir.

Elektrikli el aletlerinin bakimini titizlikle yapimz.

Hareketli parcalarin kusursuz calistigi ve
sikismadigi, parcalann kiriip kinlmadigi veya
hasar goriip gormedigi, elektrikli el aleti

fonksiyonlarinin kisitlanma durumlarini kontrol
ediniz. Hasarli parcalan aleti kullanmadan énce
tamir ettiriniz. Bircok kazanin nedeni bakimi kétu
yapilan elektrikli el aletleridir.

Kesme aletlerini keskin ve temiz tutunuz.Ozenle
bakimi yapilmis keskin bigak kenari olan kesme
aletleri daha az sikisir ve kullanimi daha rahattir.
Elektrikli el aletini, aksesuarlarn, kullanim aletleri
vb. bu talimatlara goére kullaniniz. GCalisma
sartlanini ve yapilacak isi de ayrica g6z 6niinde
bulundurunuz.Elektrikli el aletlerinin  6éngdrilen
kullanimi disinda kullaniimasi tehlikeli durumlara yol
acabilir.

5.1.5 Akiili el aletinin kullanimi ve calistinimasi

a)

b)

d)

Akiileri sadece liretici tarafindan tavsiye edilen
sarj cihazlar ile sarj ediniz.Belirli bir ak igin uygun
olan bir sarj cihazi, bagka akulerle kullanilirsa yanma
tehlikesi vardir.

Elektrikli el aletlerinde sadece bunun icin
ongorilen akiiler kullanilmahdir.Bagska akulerin
kullaniimasi yaralanmalara ve yanma tehlikelerine yol
acabilir.

Kullanilmayan akiileri, kontaklarin kopriillenme-
sine sebep olabilecek ataclar, madeni paralar,
anahtarlar, civiler, vidalar veya diger kiiciik metal
cisimlerden uzak tutunuz.Akl kontaklar arasindaki
kisa devre yanmalara veya alev olusumuna sebep
olabilir.

Yanhs kullannmda akiiden sivi ¢ikabilir. Bunlar
ile temasi Onleyiniz. Tesadiifen temasta su ile
durulayiniz. Sivi gézlere temas ederse ayrica
doktor yardimi isteyiniz.Disar akan akl sivisi cilt
tahrisine ve yanmalarina yol acabilir.

5.1.6 Servis

a)

Elektrikli el aletinizi sadece kalifiye uzman
personele ve sadece orijinal yedek parcalar
ile tamir ettiriniz. Bdylece elektrikli el aletinin
glvenlidinin korundugundan emin olunur.

5.2 Ek glivenlik uyarilar

5.2.1 Kisilerin giivenligi

a)

b)

Vidanin gizli elektrik kablolarina temas
edebilecegi  yerlerde  calisiyorsaniz  aleti
izolasyonlu tutamak yiizeyinden tutunuz. Elektrik
ileten bir hat ile temasta metal vida pargalar da
gerilim altinda kalir ve elektrik garpmasina neden
olabilir.

Bir kulakhk kullanilmasi 6nerilir. GlrGltindn etkisi,
duyma kaybina neden olabilir.

Aletin 6zellikle tutamak yiizeylerini kuru ve temiz
tutunuz ve bu yiizeylerde yag ve yakit kalintilan

e)

9

olmamasina dikkat ediniz. Silikon icerikli bakim
malzemesi kullanmayiniz.

Parmaklarinizda daha iyi kan dolasimi igin
calisma molalar veriniz ve gevsetme ve parmak
egzersizleri yapiniz.

Dénen parcalara temas etmekten kacininiz. Aleti
calisma alaninda calistirmaya baslayimiz. Dénen
parcalara, Ozellikle dodnen aletlere temas etme
yaralanmalara yol acabilir.

Aleti yerlestirirken ve tasirken devreye alma
kilidini aktif hale getiriniz (sag/sol degistirme
salteri orta konumda).

Dogru aleti kullaniniz. Aleti
amaglar icin kullanmayiniz,
usuliine uygun ve Kkusursuz bir
kullaniniz.

istem digi caligmaya karsi onlem aliniz.
Aletin acma/kapama salterine parmaginizia
dokunmayiniz. Calismaya ara verildigi sirada
aletin  kullanimamasi  durumunda, bakim
yapmadan once, aletlerin degistirilmesi sirasinda
ve aletin tasinmasi sirasinda akii paketi aletten
cikartilmahdir.

Aleti derinlik mesnedinden veya koruyucu
kapaktan tutarak tasimaymmiz. Gegmeli baglanti
istem digi agilabilir.

Cocuklara alet ile oynamalarinin yasak oldugu
ogretilmelidir.

Denetimsiz sekilde, ¢ocuklar veya yeterli giice
sahip olmayan Kkisiler tarafindan kullaniimasi
yasaktir.

Kursun igerikli badana, bazi ahsap turleri, mineraller
ve metal gibi malzemelerin tozlan sagliga zararh
olabilir. Tozlara dokunulmasi veya solunmasi,
kullanicida veya yakininda bulunan kigilerde alerjik
reaksiyonlara ve/veya solunum yolu hastaliklarina yol
acabilir. Kayin veya mese agaci gibi belli tiir tozlar
ozellikle ahsap islemede ek maddelerle (kromat,
ahsap koruyucu malzemeler) baglantili calisildiginda
kanser yapici olarak kabul edilir. Asbest igerikli
malzemeler sadece uzman kisiler tarafindan
islenmelidir. Mimkinse bir toz emme tertibati
kullaniimalidir. Toz emme tertibatinin yiiksek
kademesine ulasilmasi sirasinda bu elektrikli el
aletinde belirlenmis olan ahsap ve/veya mineral
tozu icin Hilti tarafindan tavsiye edilen uygun bir
mobil toz giderici kullanimz. Galisma yerinin iyi
havalandirimasini saglayiniz. P2 filtre sinifli bir
solunum yolu koruma maskesi takilmasi tavsiye
edilir. islenecek malzemeler icin iilkenizde gecerli
olan talimatlara dikkat ediniz.

on gorilmemis
aksine sadece
durumda

m) Aksesuarlan takil iken aleti tasimayiniz.

5.2.2 Elektrikli el aletleri ile dikkatli calismak ve

Aletlerin

cihazi dogru kullanmak

yuva sistemine uygun Dbir sekilde

takildigindan ve yerine oturdugundan emin olunuz.
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5.2.3 Elektrik giivenligi

Calismaya baslamadan o6nce c¢alisma alaninda
tizerleri kaplanmis olan elektrik hatlan, gaz ve su
borularini 6rn. bir metal dedektérii ile kontrol ediniz.
Egder 6rn. bir akim hattina yanlighkla zarar verdiyseniz,
digsarida duran aletteki metal parcalari akim iletebilir.
Bu durum elektrik garpmasindan dolayi ciddi bir tehlike
olusturur.

5.2.4 Akii cihazlarinin 6zenli kullanimi

a) Akii paketlerini yiiksek sicakliktan ve atesten uzak
tutunuz. Patlama tehlikesi vardir.

b) Akl paketleri sokiilmemeli, ezilmemeli, 80°C
uzerinde isitilmamali veya yakilmamalidir. Aksi
takdirde yangin, patlama ve zehirlenme tehlikesi
olusur.

c) Illgili alet icin izin verilen akii paketleri disinda
akii paketi kullanmayiniz. Bagka akl paketlerinin
kullanilmasi veya aki paketlerinin baska amaglarla
kullaniimasi durumunda yangin ve patlama tehlikesi
s6z konusudur.

d) Tasima, depolama ve Ll-lon akii paketlerinin
isletimi icin 6zel talimatlan dikkate aliniz.

e) Akii paketinin kisa devre yapmasini engelleyiniz.
Akii paketini kullanmadan once alette, akii
paketlerindeki kontaklarin yabanci cisimlerden
uzak oldugunu kontrol ediniz. Akl paketlerinin
kontaktlarinda kisa devre durumunda, yangin,
patlama ve zehirlenme tehlikesi olusur.

f) Hasarlh akii paketleri (6rnegin catlak, kiriimis,
parcali, biikiilmiis, kontaklan iceri girmis ve/veya
disan cekilmis akii paketleri) sarj edilmeye ve
kullaniimaya devam edilmemelidir.

g) AkU paketi tutmak icin ¢ok sicaksa, arizali olabilir.
Aleti yanici malzemelerden yeterli bir uzaklikta,
gozlemleyebileceginiz yanmaz bir zemin lizerine
koyunuz ve sogumasi icin birakiniz. Akii paketi
soguduktan sonra Hilti servisi ile temas kurunuz.

5.2.5 Galisma yeri

Calisma yerinin iyi havalandinimasini saglayiniz. Kéti
havalandirilan ¢alisma yerleri, asir toz nedeniyle sagliga
zarar verebilir.

5.2.6 Kisisel koruyucu donanim

- MO NON

Aletin kullanimi esnasinda kullanici ve cevresinde
bulunan kisiler uygun bir koruyucu gozliik, kulaklik
ve koruyucu eldiven kullanmalidir.

6.1 Ak paketlerinin dikkatli bir sekilde kullaniimasi

UYARI

Dustlk sicakliklarda aki paketinin performansi azalir. Aki
paketi ile alet durana kadar caligmayiniz. Zamaninda ikinci
aki paketine geginiz. Akl paketini bir sonraki degistirme
icin derhal sarj ediniz.

Akl paketini serin ve kuru yerde muhafaza ediniz. Aku
paketini asla gunese, Iisiticilann Ustine veya camlarin
arkasina koymayiniz. Kullanim siresi dolduktan sonra
akl paketlerini gevreye zarar vermeden ve glvenli bir
sekilde imha ediniz.
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6.2 Akii paketinin sarj edilmesi

AN

TEHLIKE
Sadece "Aksesuar" béliimiinde yazili, 6n gériilen Hilti
akii paketlerini ve Hilti sarj cihazlarini kullaniniz.

6.2.1 Yeni bir akii paketinin ilk kez sarj edilmesi

Yeni bir akii paketini ilk kez kullanmadan énce hiicrelerin
dogru bir sekilde bigimlendiriimesi igin ilk sarjin mutlaka
dogru yapilmasi gereklidir. Tam dogru gergeklesmeyen
ilk sarj, akl kapasitesinin surekli olarak kisitlanmasina



sebep olabilir. ik kez sarj etme islemi icin ilgili sarj aletinin
kullanim kilavuzunu okuyunuz.

6.2.2 Kullanilmis bir akii paketinin sarj edilmesi

Akl paketini ilgili sarj cihazina yerlestirmeden 6nce, aku
paketlerinin dis ylzeylerinin temiz ve kuru oldugundan
emin olunuz.

Sarj isleminden 6nce sarj cihazinin kullanim kilavuzunu
okuyunuz.

Li-lon aki paketleri her zaman, kismen dolu olsalar bile
kullanima hazirdir. Sarj islemi size LED'ler vasitasiyla
gosterilir (bkz. Sarj cihazi kullanim kilavuzu).

6.3 Akii paketlerinin takilmasi

DIKKAT

Akii paketlerini yerlestirmeden 6nce, aletin kapali ve
devreye alma kilidinin aktif oldugundan emin olunuz
(saga-/sola doniis salteri orta konumda). Sadece sizin
aletiniz icin izin verilen Hilti akii paketlerini kullaniniz.

DIKKAT

Akii paketinin alete takilmasindan 6nce akii paketi
kontak noktalarinda ve alet kontak noktalarinda
yabanci cisim bulunmamasina dikkat ediniz.

7 Kullanim

1. Akl paketini, dayanakta gift klik sesini duyuncaya
kadar alete arkadan itiniz.

2. DIKKAT Yere diisen bir akii paketi siz ve/veya
baskalarn icin tehlikeli olabilir.
Akl paketinin alette emniyetli bir sekilde yerlestigini
kontrol ediniz.

6.4 Akii paketinin ¢ikartiimasi B

1. Her iki kilit agma diigmesine basiniz.
2. AKU paketini aletten arkaya dogru ¢ekiniz.

6.5 Akii paketlerinin tasinmasi ve depolanmasi

Akl paketini kilitteme konumundan (galisma konumu)
birinci yerine oturma konumuna getiriniz (tagima konumu).
Tasima veya depolama amaciyla bir akl paketini aletten
ayirmaniz durumunda, aki paketi kontaklarinda kisa
devre olmamasina dikkat ediniz. Ornegin vidalar, civiler,
klipsler, gevsek vidalama uglari, teller veya metal talaglar
gibi gevsek metal pargalarini takim cantasindan, alet
sandigindan veya tasima cantasindan uzaklastiriniz
veya bu parcalarin akli paketleri ile temas etmesini
engelleyiniz.

Akl paketlerinin sevkiyati sirasinda (kara, demiryolu,
deniz veya hava tasimaciligi) ulusal ve uluslararasi gegerli
tasima talimatlarina dikkat ediniz.

DIKKAT
Alet kullanimda isindigi icin aleti degistirmek icin
koruma eldiveni takiniz.

DIiKKAT

Alt yuzeyde calisiimasindan dolay malzeme sigrayabilir.
Go6z korumasi ve koruyucu eldiven kullaniniz. Sigrayan
malzeme viicudu ve gdézleri yaralayabilir.

7.1 Saga veya sola dogru calisma ayari

UYARI

Saga/sola donls degistirme salteri ile alet ucunun
doénis yoénunu segebilirsiniz. Bir kilit motor ¢alisiyorken
degistirmeyi engeller. Kumanda salterinin orta konumu
bloke olmus. Sada/sola doéniis segme diugmesini sola
dogru (aletin etki ydnunde) bastiriniz, bdylece saga dogru
calisma ayarlanir. Saga/sola doénus se¢gme dugmesini
saga dogdru (aletin etki yoninde) bastiriniz, bdylece sola
dogru ¢alisma ayarlanir.

7.2 Tork secimi

Tork baglantisini istenen tork seviyesine getirmek icin
ayar halkasini geviriniz.

7.3 Giivenlik tutumu

iKAZ

Derinlik mesnedi ve alet baglanti yeri, tutma boliimii
olarak kullanilamaz. Sabitleme elemanlarinin Usti 6rtili
elektrik kablolariyla temas etmesi elektrik ¢arpmasina
neden olabilir.

DIKKAT
Aleti daima tutamagindan ve/veya plastik gdvde
parcalarindan tutunuz.

7.4 Acma/Kapama salteri

1. Aletin arka tarafindan bastiriniz.
Mil dénmeye baslar.

2. Kumanda salterine yavasga basarak kademesiz
olarak 0 ve maksimum arasinda bir devir sayisi
secebilirsiniz.

3. Aleti kapatmak i¢in kumanda salterini
birakiniz.

serbest

7.5 Baski kuvveti aktarim yiizeyi

Optimum delme ve vidalama iglemleri igin baski kuvveti
aktarm ylizeyi araciligiyla alete ve vidaya daha fazla
baski kuvveti uygulayabilirsiniz. Bu, yorulmadan calismayi
saglar.

Delme ve vidalama islemi sirasinda diger elinizle baski
kuvveti aktarim ylizeyi lizerine bastiriniz.
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Elinize ve kolunuza binen yik oldukga azalacaktir.

7.6 Siirekli isletim icin sabitleme diigmesi

UYARI

Sirekli igletim icin sabitleme digmesi ile kontrol
digmesine basmaya gerek kalmadan motorun strekli
caligsmasi mimkandar.

7.6.1 Siirekli isletimi devreye alma
1. Kontrol dugmesine iyice basiniz.

Tam basili  kontrol digmesinde sabitleme
diugmesine basiniz ve kontrol digmesini serbest
birakiniz.

7.6.2 Siirekli isletimi devreden cikartma

Kontrol diigmesine basiniz. Sabitleme diigmesi baslangic
konumuna geliyor.

7.7 Koruyucu kapak @

Derinlik mesnedi monte edilmigsse koruyucu kapak
derinlik mesnedi baglanti yerini kirlenmeye ve hasara
karsi korur.

Monte etmek igin koruyucu kapag on taraftan alete
yerlestiriniz.

Soékmek icin koruyucu kapagd aletten ¢ekiniz.

7.8 Derinlik mesnedi
Contali vidalarin dogru sabitlenmesi igin ek parca.

Bu parcayl conta capina uygun derinlik mesnedi icin
kullaniniz (aksesuar).

Derinlik mesnedinin dogru ayarlanmasiyla vida contasi
dogru bir sekilde sikilabilir.

7.8.1 Derinlik mesnedi montaji
1. Koruyucu kapagdi gekerek cikariniz.

2. Derinlik mesnedini 6n taraftan alete yerlestiriniz.
7.8.2 Derinlik mesnedi ayan B

7.8.2.1 Vida cok fazla sikiimig
Derinlik mesnedini saga dogru geviriniz.

7.8.2.2 Vida ¢ok az sikilmis

Derinlik mesnedini sola dogru geviriniz.
Vida contasi daha gugla sikilir.

7.8.3 Derinlik mesnedinin sokiulmesi i @

Derinlik mesnedini aletten 6ne dogru cekiniz.
Aletin korunmasi igin koruyucu kapag tekrar takiniz.
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7.9 Alet degistirme E1

UYARI

Cesitli vidalama aletleri (u¢ tutucu, ug, vb.) igin alet
baglanti yeri %" igten altigen bir baglanti yerine sahiptir.
Bu geometri normlara (DIN 3126/ISO 1173) uygundur.

1. Eger monte edilmigse derinlik mesnedini aletten 6ne
dogru ¢ekiniz.

2. Alet baglanti yerinin kovanini 6ne dogru ¢ekiniz ve
sabitleyiniz.

3. Aleti alet baglanti yerinden disari ¢ekiniz ve yeni bir
alet yerlestiriniz.

4. Alet baglanti yeri kovaninin ¢ikis pozisyonuna geri
gelmesini saglayiniz.
Alet, baglanti yerine sabitlenmis olmalidir.

5. Aletin yerine oturup oturmadidini kontrol ediniz.

6.  Gerekli olursa derinlik mesnedini alete tekrar monte
ediniz.

7.10 Yerlestirilmis bir vidanin sokiilmesi

1. Derinlik mesnedini veya vida kilavuzunu aletten 6ne
dogru gekiniz.

2. Saga/sola donis se¢cme digmesini sola dogru
galisma konumuna getiriniz.

3. Simdi viday ¢ikartabilirsiniz.

7.11 Vida kilavuzunun kullaniimasi

Sandvi¢ panel vidalarin sokulUp takiimasi sirasinda Hilti
ST-SG 5.5/6.5 vida kilavuzlarinin kullaniimasi tavsiye
ediliyor (aksesuar).

7.11.1 Vida kilavuzunun monte edilmesi

1. Koruyucu kapagi veya vida kilavuzunu aletten 6ne
dogru ¢ekiniz.

2. Aleti, alet baglanti yerine yerlestiriniz.

3. Vida kilavuzu duyulur gekilde yerine oturuncaya
kadar kilavuzu 6n taraftan alete dogru bastiriniz.

7.11.2 Vida kilavuzunun sokiilmesi

1. Vida kilavuzunu giiclii bir sekilde 6ne dogru cekiniz.
2. Koruyucu kapagi tekrar yerlestiriniz veya derinlik
mesnedini monte ediniz.

7.12 Lityum-iyon akii paketinde sarj durumu
gostergesinin okunmasi

UYARI

Calisma esnasinda sarj durumunun kontrol edilmesi

mumkin degildir. LED 1'in yanip sénmesi ile sadece tam

olarak bosalmis veya ¢ok isinmis (sicaklik >80°C) bir aki

paketi gosterilir.

Lityum-iyon akl paketi bir sarj durumu gostergesine
sahiptir. Sarj etme islemi esnasinda sarj durumu aki
paketindeki gostergede gosterilir (bkz. sarj aleti kullanim
kilavuzu). Hareketsiz durumunda sarj durumu aki
paketindeki kilitteme tusuna bastiktan sonra doért LED
lambasi ile Ug saniye sure ile gosterilir.



8 Bakim ve onarim

DIKKAT
Temizleme isine baslamadan dnce, aletin istem disi
calismasini engellemek icin akii paketini ¢ikartiniz!

8.1 Aletlerin koruyucu bakimi

Yapismis kirleri gikartiniz ve aletlerinizin Ust yiizeyini
arada bir yapilacak calismalardan dolayi olusabilecek
korozyona karsi yagli bir bez ile silerek koruyunuz.

8.2 Aletin koruyucu bakimi

DIKKAT

Aletin o6zellikle tutamak yiizeylerini kuru ve temiz
tutunuz ve bu yiizeylerde yag ve yakit kalintilari
olmamasina dikkat ediniz. Silikon icerikli bakim
malzemesi kullanmayiniz.

Aletin dis gbévde kaplamasi darbeye dayanikli bir
plastikten Uretilmistir. Tutamak kismi esnek plastiktendir.
Aleti  hicbir zaman havalandirma delikleri tikali iken
calistirmayiniz!  Havalandirma deliklerini kuru bir firca
ile dikkatlice temizleyiniz. Yabanci cisimlerin alet icine
girmesine engel olunuz. Aletin dis yuzeyini duzenli
olarak hafif nemli bir bez ile temizleyiniz. Temizlik igin
puskirtme aleti, buharli alet veya su kullanmayiniz! Alet
elektrik gtivenligi bu ylizden tehlikeye maruz kalabilir.
Alet baglanti yerinde pislik birikebilir. Burayi diizenli olarak
temizleyiniz.

8.3 Li-lon akii paketlerinin koruyucu bakimi

Nem almasini 6nleyiniz.

ik calistirmadan énce akii paketlerini tam olarak sarj
ediniz.

AKU paketlerinde maksimum kullanim dmriine erismek
icin, aletin glict belirgin bir sekilde azaldigi zaman desariji
sonlandiriniz.

UYARI
Alet calistinimaya devam edilirse, aki elemanlan
hasarlanmadan, desarj otomatik olarak sonlanir.

Akl paketlerini Li-lon aki paketleri icin izin verilen Hilti
sarj cihazlarini sarj ediniz.
UYARI
- Akl paketlerine sarj takviyesi NiCd veya NiMH'deki gibi
gerekli degildir.
Sarj islemine ara verilmesi akli paketlerinin kullanim
omrund azaltmaz.
Sarj etme iglemi, kullanim émriine zarar vermeden her
zaman baslatilabilir. NiCd veya NiMH'deki gibi memory
efekti yoktur.
Akl paketleri igin en iyisi, tam dolu olarak, serin ve
kuru bir yerde muhafaza edilmeleridir. Akl paketlerinin
yuksek gevre sicakliginda (camin arkasinda) muhafaza
edilmesi uygun degildir, aki paketlerinin kullanim
omrunt kisaltir ve aki elemanlarinin kendiliginden
desarj olma orani artar.

- Akl paketi artik tam olarak dolmuyorsa, eskidiginden
veya gereginden fazla calistinldigindan kapasitesi
azalmistir. Bu akl paketi ile galisma halen mimkanddr,
aki paketini yenisi ile degistirmeniz gerekmemektedir.

8.4 Bakim

iKAZ

Elektrik parcalarindaki onarimlar sadece elektronik
uzmani tarafindan yapilabilir.

Disarida duran bitin alet pargalarinin  hasarlanma
durumlarini ve bitin kullanim elemanlarinin kusursuz
calistigini  diizenli olarak kontrol ediniz. Pargalar
hasarlanmis ise veya kullanm elemanlan kusursuz
calismiyorsa aleti kullanmayiniz. Aleti Hilti Servisi'ne
tamir ettiriniz.

8.5 Bakim ve koruma calismalarinin kontrolii

Bakim ve koruma calismalarindan sonra tim koruma
tertibatlarinin yerinde olup olmadigi ve hatasiz ¢alismasi
kontrol edilmelidir.

Hata Olasi sebepler

Coziim

Alet calismiyor.
veya aku paketi bos.

Akl paketi komple yerlestirilmemis

Akl paketi duyulabilen bir cift klik ile
yerine oturmalidir ve akl paketi sarj
edilmelidir.

Elektrik arizasi.

Akl paketini aletten ¢ikartiniz ve Hilti
Servisi'ne gidiniz.

AkU paketindeki 4 LED'in timi
yanip sénmeye basladiginda
alet otomatik olarak kapanir.

Zorlanma emniyeti devreye girer.

Kumanda salteri serbest birakiimali
ve yeniden basiimali, aletin yikl
azaltiimalidir.

Alet calismiyor ve 1 LED yanip
sonuyor.

Akl paketi bosalmis.

Akl paketini degistiriniz ve bos aki
paketini sarj ediniz.
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Hata

Olasi sebepler

Coziim

Alet calismiyor ve 1 LED yanip
sonuyor.

Akl paketi cok sicak veya gok soguk.

Akl paketi tavsiye edilen ¢galisma
1sisina getirilmelidir.

Kumanda salterine basilamiyor
veya bloke olmus.

Saga/sola donls se¢cme digmesi orta
konumda (devreye alma kilidi).

Saga/sola donls degistirme salterini
sola veya saga dogru bastiriniz.

Mil dénerken vida
yerlestirilmemelidir

Saga/sola donis degistirme salteri,
yanls donls yonu igin ayarlanmigtir.

Vida donls ayarinin saga/sola dénis
segme dugmesi ayarlanmalidir.

Yanlig veya asinmis alet

Dogru aletin kullanilip kullanilimadigini
kontrol ediniz veya yenisini kullaniniz.

Devir sayisi aniden cok dusuyor.

AKU paketi bosalmis.

Ak paketini degistiriniz ve bos aku
paketini sarj ediniz.

Salterin devir sayisi
kumandasi galigsmiyor, sadece
acma/kapama fonksiyonu

Kumanda salteri arizali.

Hilti servisi aranmalidir.

AKU paketi duyulabilir bir "cift
klik“ ile yerine oturmuyor.

Aku paketindeki kilit dili Kirli.

Kilit dilini temizleyiniz ve akl paketini
yerine yerlestiriniz. Problem devam
ederse Hilti Servisi'ne gidiniz.

Alette veya akl paketinde asiri
Isinma.

Elektrik arizasi.

Aleti derhal kapatiniz, akii paketini
aletten gikariniz ve Hilti Servisi'ne
gidiniz.

Alet agin yliklenmis.

Aleti sogumaya birakiniz.

Vida ¢ok fazla sikilmis

Derinlik mesnedi yanlis ayarlanmis.

Derinlik mesnedini saga dogru
ceviriniz.

Vida ¢ok az sikilmis

Derinlik mesnedi yanlis ayarlanmis.

Derinlik mesnedini sola dogru
ceviriniz.

AkU cok sicak ve artik
dokunulamiyor.

Hucreler arizall.

Alet, yanici olmayan bir yerde
kontrollii olarak ve yanici malzemelere
en az 3 metre mesafede olacak
sekilde sogumaya birakilir. Gerekirse
soguk su ile sogutulur veya kontrolli
bir sekilde yanip sénmesi beklenir.
Hilti Servisi ile irtibat kurulmalidir.

DIKKAT

Donanimin uygunsuz olarak imha edilmesi asagidaki olaylara sebebiyet verebilir: Plastik pargalarin yanmasi esnasinda,
kisilerin hastalanmasina sebep olabilecek zehirli gazlar olusur. Piller hasar goériir veya ¢ok isinirsa patlayabilir ve
zehirlenmelere, yanmalara, cilt tahrislerine veya c¢evre kirliligine neden olabilir. Usulline uygun olmayan sekilde imha
etmeniz halinde donanimin yetkisiz kisilerce hatali kullanmasina yol agarsiniz. Ayrica kendiniz ve Ugiinci sahislar agir
yaralanabilir ve gevre kirlenebilir.

DIKKAT
Arizall aki paketlerinin hi¢ vakit kaybetmeden imha edilmesini saglayiniz. Bunlar ¢ocuklardan uzak tutunuz. Akl
paketlerini pargalara ayirmayiniz ve yakmayiniz.

DIKKAT
AKU paketlerini ulusal ydnetmeliklere gére imha ediniz veya kullanilmig akl paketlerini Hilti'ye iade ediniz.

Ay

&S

Hilti aletleri yliksek oranda tekrar kullanilabilen malzemelerden Uretilmistir. Tekrar kullanim igin 6n kosul usuliine uygun
malzeme ayrnmidir. Birgok Ulkede Hilti eski aletinizi degerlendirmek igin geri almaya hazirdir. Hilti musteri hizmetleri
veya saticiniza sorunuz.
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Sadece AB Ulkeleri icin
Elektrikli el aletlerini ¢épe atmayiniz!

Avrupa yénetmeligine gore elektrikli ve elektronik eski aletler ve yUrirlikte olan ulusal talimatlara gére
kullanilmisg elektrikli el aletleri ayri olarak toplanmali ve gevreye zarar vermeden yeniden dederlendirilmesi

saglanmalidir.

11 Aletlerin iiretici garantisi

Hilti firmasi siparis verilen aletin malzeme ve Uretim
hatalar olmaksizin teslimatini garanti eder. Ancak bu
garanti kapsami, aletin Hilti firmasinin sunmus oldugu
kullanim kilavuzu dikkate alinarak dogru calistiriimasi,
kullaniimasi, bakimi yapilmasi ve temizlenmesi halinde
oldugu gibi, teknik biriminin korunmasi; yani alet ile birlikte
sadece orijinal Hilti tiketim malzemesi, aksesuar ve yedek
parcalar kullanildigi takdirde de gegerli olacaktir.

isbu garanti aletin galisma 6mrii boyunca (cretsiz
tamiratint  ve arizali parcalarinin  Ucretsiz  olarak
degistiriimesini kapsamaktadir. Normal aginma sonucu
arizalanan parcalar garanti kapsaminda degildir.

Bunlanin disindaki talepler konu ile ilgili olarak
aletin kullanildigi lilkede yayinlanmis herhangi
zorunlu bir yodnetmelik bulunmadigi takdirde
kabul edilmeyecektir. Hilti firmasi o6zellikle aletin

kullanimindan veya aletin sakincali bir amacta
kullaniimasindan dolay! bilin¢li veya bilingsiz olarak
sebep olunacak eksikliklerden veya bu eksikliklerden
olusacak hasarlardan, kayiplardan veya masraflardan
sorumlu tutulamayacaktir. Aletin 6zellikle belirli bir
amac icin kullanimi veya elverisliligi konusunda
herhangi gizli bir teminat verilmesi kesinlikle yasaktir.

Tamirat veya parga degisimine ihtiya¢ duyulmasi halinde
arizalanan alet veya parga, arizanin tespitinin ardindan
vakit kaybetmeksizin tamir edilmesi veya degistiriimesi
icin Yetkili Hilti Servisi'ne gdnderilmelidir.

isbu hazir bulunan garanti belgesi Hilti firmasi tarafindan
veriimesi gereken tim garanti hizmetlerini kapsamakta
oldugu gibi garanti kapsamina dair daha 6nce veya
ayni anda yapilmig tim aciklamalarin, yazili veya sozll
anlasmalarin da yerine gegecektir.
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Tip isareti: ST 1800-A22
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Yapim yili: 2010
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HSZ4A AHBH 20| (22l 2Fo0))

2.6 7|7| THELSE EAI7| 2 IS FEA|7|
71710l MAHA BHE L EX| 7|3t atE WX ZX|7F ZF0IM JAELICH BESH Y BHA| 7|7(7} iS22
HELICL ZHEE A2IRI0AM £ HRUCH} CIAl 22H, AQ|{XION X|H(S T2l H2t CHA) sHAS o7&
UELICH
LED Al HS LED ZeAHE ST A
5 LED 1,2,3,4 27 RS s 1t
2.7 S (S7LU2L EIY)
1 7171
1 2ol Alo|x| ST-DG 19
1 2% 74 ST-DC
2 B22/2.6 Li-lon HHE{2| =
1 Li-lon HHE2|E SH7|
2 MEHYM (717] ¥ HEXA)
1 S-NSD8 ZEZF
28 ZFLHA (FEX M Z EHR)
1 7171
1 20| 70| X| ST-DG 19
1 B35 §ST-DC
1 ALZHEAM
1 S-NSD8 ZEZF
2.9 Li-lon H{E{2|2] SH AEY
LED Al HS LED ZHt A SHYE C
LED 1,2,3,4 - C=z75%
LED1,2,3 - 50 % =C<75%
LED 1,2 - 25% =C<50%
LED 1 - 10% =C<25%
- LED 1 C<10%
- LED 1 HiE{2| 24

3 WA A2

a3 EA HE 9y

ol Aolxl ST-DG 19 WEIotA ZF(19 mmItK) ZES

20l Aol x| ST-DG 22 WEIStA X Z (2 mm7t) EEE

HS M ST-DC

ZEST S-NSD |SU EES ZYUST (7,8, 10,12,
. St 5

LB X SDT 25/15 xS SaEs 2ESO71Z)
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Hal HEA| HE MY
EEERINE ST-SG 5.5/ ST-SG 6.5
H|E TX, PH, SL, PZ
HEEH S-BH

Li-lon HHE{2| & X 7| C 4/36

Li-lon HHE{2|2 =X 7| C 4/36-ACS

Li-lon HHE{2|2 =X 7| C 4/36-ACS TPS
Li-lon HHE{2| =& 7| C 4/36-90

Li-lon HHE{2|2 =X 7| C 4/36-350

Li-lon HHE{2| = B 22/3.3 Li-lon

Li-lon HHE{2| B 22/2.6 Li-lon
TEEES B 22/1.6 Li-lon

4 7|=X=E

Tl MY AE ETgl0] W

=}

A
e

[JE=X]
AAD -

7171 ST 1800-A22
24 Mot 216V
EPTA-Procedure 01/20030] }2 27| 2.5kg
371 (Lx W x H) 252 mm x 94 mm x 268 mm
CEey— 2,000/min
A\l 3| M= 12 Nm
= OtEtE} HES 2} va"
NS

ol xI&oll ®MAIEl XS £~ZF2 EN 6074501 w2, EEsHE SHUHES 086101 SV 2W0|H, MSST A4S
Zto| HlWof| AFSE £ USLICE ZS £FE2 TS 2ot A S22 x |86 AISE £ UTS M=o
USLICEL HAIE ZS £F2 T2 HEZ T2 A Al 2SS LEMYLICE J2{L MSSTE CE 858
A8SIHLE CHE SF HIEE M8 e RXESE S26] otXl 22 MEloME IS fFo HAL7L US
QUELICE ol2{gt AL M ZHAAZt| AX XS £517t SMH MSE £ USLICH TS BE1E HESHA
Hotst7| flsiME, 7171 &HS0| HE UL E= &E SO|X|T AME= AME6IX| 4= AIZHE 1D2{s{of &Lich
Ol= M ZHAIZto| AX XS FIE M ZAAZ £ USLICL AHEXIE 2355617 floll ZlS0| 2&517]
Hofl ol& E0f ClS 22 F7HNl ot XIS FISHIAIR. HES T 3T HIES SRS, &8 WEESH
X, BgEM Hot7| 8.
A1 XS0 thEH HE (EN 60745-2-20] [}z SX):

AZ EHAIIEN oSt AZ £F 81dB (A)

A EHAIIEN o5t SY £F 70dB (A)

HAIE AFF0f i SIS At 3dB(A)
3% AU (RS-4H &)

&total 20t aj, 0.5 m/s?

SIESAH (K) 1.5 m/s?

Hi B4 2] B 22/3.3 Li-lon B 22/2.6 Li-lon B 22/1.6 Li-lon

Xz Mot 216V 216V 216V

22t 3.3 Ah 2.6 Ah 1.6 Ah
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HHE{ 2] B 22/3.3 Li-lon B 22/2.6 Li-lon B 22/1.6 Li-lon
ofl L4 x| 2F 71.28 Wh 56.16 Wh 34.56 Wh

2 0.78 kg 0.78 kg 0.48 kg

2% gAlvl U= A= U=

Al S Al Li-lon Li-lon Li-lon

[ e 12 94 12 94 6 7H

o
o

&L

5.1.2 M7|0of 2t obm4F

a)

b)

d)

MEBTO CfE ULl QT Are] FolAMY
A el
= QAo FO AR X E S 22,
Saro] RolAfElH} X HS EoolK BS 22,
X SIi0] Uom 2 12in) EE EAS S
USLICH U2 E BE QXY Fo A K& S

YAl 2. QHH A FOIARIOIM MEElE "HE

S WS Tl AHH0l ARSI HE
£ U)ot thEl2lE ALBSHE HE
2 3ol 92)& elolgLich

Okl ORI ORI HE 4>tk r2 Ho
A
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BT HEATER C 4/36-350
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EEEE 216V 216V 216V
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B2 0.78 kg 0.78 kg 0.48 kg
BERE =) =) "
BitRE Ewit Ewit Emit
Eith B TE 12 12 6
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R REGE AR AR L2 IR AL (- A EL At A R OB 1

B HESELERERAF BT ESHORE TA,
AHEHTEESRAAFREFHAER.

HESMISREMNEFRBAGIRZG, SRHFSEAREONE FH TRV TERS.
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ERWBTIRIERADIIHNERRE. EIPNRFNER.
ABRERASHE, NAVER Hiti AT RERGTEATLR,
AEGEHRAERETRIEEIREHIERF.

RAVEX BEE EMMELE T GInER).

MFBTERNERMNTI =25,

ABEEHTERTEEARIBIERRATE.
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TEFETRES R - BT, FaAA0EN, SRS IR,
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B

25 {EF
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2.6 BRI TR HANTRIETAT
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2.7 HETIREAIERHERE (TRBRAE) :
1 BHIR

ST-DG 19 ;7Eit

ST-DC FhiPE

B 22/2.6 Li-lon Eit

ATEEFEtTER

BIERIA (TEMFTEER)

S-NSD 8 Ef

—“ N =N =

2.8 HETIRHEAEDFERE (RIRBES) :

zzFs =

ST-DG 19 ;7 Eit
ST-DC BhipE
RIEREE

S-NSD 8 £

_s_;_;_x_sﬁ

2.9 EEFEBFBERS

LED #4ie LED Nf5 FEHRE C
LED 1. 2. 3. 4 5 Cz75%
LED 1, 2, 3 5 50% = C < 75%
LED 1, 2 - 25% = C < 50%
LED 1 - 10%=C<25%
- LED 1 C<10%

LED 1 st E T

&R %5 EA

RET ST-DG 19 ATEHREERA 19 mm AJIEET

RETT ST-DG 22 ATZHBBERE 22 mm HIIEST

UatiaE=a=t ST-DC

YR IRTAAC 1 S-NSD ATz AEBETHER (7. 8. 10,
12, %", %e". %")

IHTH SDT 25/15 FETE

YHXITE SDT 30 AT IRET

SHE ST-SG 5.5/ ST-SG 6.5

X TX. PH, SL. PZ

ELx S-BH

ATEE TR C 4/36

ATEsFHERIFTEES C 4/36-ACS

ATEETHEMNTTELS C 4/36-ACS TPS

ATEE TN ELS C 4/36-90

ATEsTFHEHIFTEES C 4/36-350

=hiu] B 22/3.3 Li-lon
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-1 %5

2R B 22/2.6 Li-ion

Fith B 22/1.6 Li-lon

4 BARIE

{REBIE LB ARE AR |
HTHR ST 1800-A22
EEBE 216V
EE (RER EPTA #E 01/2003) 2.5kg
R~ (LxW x H) 252 mm x 94 mm x 268 mm
Tt BN EEE 2,000/min
BARHHE 12 Nm
Fk NEER V"
SEE-

FERRPLHIIRNESKTRIZIR EN 60745 FEEMMECMIHHTNEN, TAFIR—IASS—1T

B, EEAATISTNZRDZINNREE. RPLHIRNESATFIEATFEHNIENEIEZNAYE. NREGR
NTERTARNNATE, ERATENEASEFTR, RaESKEIERE, MAXAESEELMNRMEETE
B TEHRZRZMEAZE. NERAMFINRERNGTHENE S Y XA B TR Y EETEXRRHAIT TENE
B, ZHEAUEERMREEEE TERRZRANZIMAERE, Lt NHEMNTZEER, NWRIFREERZIR

shgdl, Pla0 : [EMEFBsh TAMEH. RISNFRRE. STEEMNIETRIE.

RAEFURENES (RER EN 60745-2-2 UE) :

BARIEY A NS THERER 81dB (A)
BRI A NI ER 70dB (A)
ATEFRITIREM 3dB (A)

=HRENE (HrahmEH)
PG IEFARRLIRE, a, 0.5 m/s?
THEEME (K) 1.5 m/s?
E;th B 22/3.3 Li-lon B 22/2.6 Li-lon B 22/1.6 Li-lon
ENE IR 216V 21.6V 216V
BnE 3.3 Ah 2.6 Ah 1.6 Ah

S8 71.28 Wh 56.16 Wh 34.56 Wh

B8 0.78 kg 0.78 kg 0.48 kg
EE SR = =2 3
BITIRRA EET EET EET
BITREE 12 12 6

319



5 &R

51 —REHTARLES

VN g
BARRERLEEMRERE. NETR2EEN
BRIERATTRESSBBE, NRN/ETEASHE.
BREMEREBSTIRERA, DRSS, &
FRAEEED, EiE BT A ZECHEIERIRE
{ERYREEN T B (L) sl B & BitiRFrma T
B (%),

511 TERXEZRS

a) REILERKEEETRARIFNREA. RELHREN
XIBA 5 SFHER.

b) FEEBIFUIMAPIRERDNTR, FIMNERRE
. SRRt BHTAESTERMRRXERE
HAZHINAL.

o) FHERMEEHMIAN, ES)ENEZNETE IR
B, F—omd, FIRERERAEN B T AR,

51.2 SRS

a) HEHTEENALEKEREE. TI7MERARK
HiEk. WFEMNBHTE, FEEREERS
B, ERRERHNESCERAEREET K
K BEEk.

b) EBRSEEMBEMARE, PSR, #iRaE.

KPkEAKEE. AREHSEER, NSEmBEs

[,

¢ AERHEITAREEFNKSEESEG. BTE
B SR B HER,

d TERABYS. I7ERBREE. RhgikHE
IR, RIFBMCESR. B, SFHEREE
. BUIRIFSESR A INE R,

e) YEFIMREBTHIAMN, RERSIATIESFIME
ﬁMMﬁmﬁoﬁmﬁﬁF%ﬁWM%%ﬂm&ﬂﬁ
BhE.

) BAEGREECHRAERFEENTE, NEERFR
ﬁ%ﬁ%ﬁmcmﬁ?%ﬁoﬁmRmDﬂmm%E
B,

51.3 ABR2

a) RIFER, FRMIEEHTHNIE HERERR
TAENEES, HFABCHHREN. YITEST
HERY). EENETEEN, BARERAEHT
B, YIRFEmTAN, RENSOHBAESETE
BASRE.

b) SERAMAMFRE. —EEH LFERE. PdS.
PrBRe, RE|NATELER THRREHFR
BEPRREROASHE.

o) BiLEBmTARINSE). TEEEHEEBIRAY/S b
. FRNMEEMTRZA, NMHRERFXLT X
AP E. SFERETX RSB TRAKTERFX
g%@ﬂPﬁEWEE%ﬁ,%Wﬁﬁgﬁiﬁﬁ

d) FEFTFEHIAZA, DASSEARRERIR
F, HRFRFABRAEBRN T ARNERRM LA
BESIBASHE.

e) AERZIR. NNARFIEMASENTE. X%
BIMER TR E IR HIBEh T A,

320

f) MIEWEE. TEFERSHRERMEE M. ik
R, RKRFFETESHEME. WSHRER. S
KESFEEMEMER.

9 MWMRREHERATERIRLMELIGEHRE, MR
BENERFFIERER. ERARCRETMEDS
N P SE AN

5.1.4 BT ERERFLE

a) AEEGIERARHTIE. SENNARAERER
RIBEIT R, EMMEmTEEEFEHEEER
GHEBE I E RS T 1F,

b) IMPBIFXRTREEEITAMXA, WETFEERAE
I, EATEEES X TR WE TELNSE
fESR, BFEFHTISE,

o) TESHMTIEMIER. EREHNERBEsITREZA
7 M ESTR_E B AR SA/ S ER Eh T B M et
ﬁaﬂﬁm&ﬁﬁﬁmﬂﬁwﬁ%ﬂﬂ@ﬂlﬂw
B,

d) BARNENIAERE)LEBTRMMS, FAXR
BT R T A HRERANARRIEBRIT
B, EREZIINAFRFE, BT AZBERA.

e) HFHEHTIE. BEEREFEEHHHRBERFH.
BHIRAHAT AR TR MBI LRENER. MR
FERF, NWEERZAMNESEEHTIE, FSEH
#EHT BT E4HA T RIEMN.

f) RIFIE TRENES. FEAIEIIAE TR
MREFBY, ROSREFHAERZEE.

0) RREBERBEREHTE. REMSLE, FET
ERGTRERTOIEESREN. $EHIERT
EERRLUMIZAESRER,

5.1.5 o48 (FEStiRIE) TRAYGERAMLE

a) FEERRRECERBISHIEERNTTER. EAFEMAEE
Bt AR TR NMRA T H R — KB BMATE
WA RESH R N R IERL,

b) REEEAETAEMANBEHTAME, EREMEE
AT RER T RASHENAR.

o YA, MERTEATEEYE, FIIg
X, @M. AR, 17 BETSRHET/ IS EYE,
BGIERAERS. NREMIETFHRIEN, NSERAR
IR N K

d) ANRFFEEGREM, NIPTHESISHERA Mt fh
H3K ; B REREIRE. MRBIMEMBIRE,
RIRAHE. MRRAEIRIRE, PRT AXEBEKH
#oh, ERIENAEE. MRt HhIEA HREVRIESS
BB,

5.1.6 4f&

a) MHYERE T A RSB ARERRRE
TR, XEA FIRREREHTANR 2,

5.2 Nk e mpiEkE

521 NGRS

a) YHITEEMFITRESIRMMEIRER SLERATRIER, KR
REEETHESIEFREEERH TR, NREEF
RSk, NakBmTANRESEIT T
B, MMATRES B HEIREE.



b) BWMEBIFERE. MREERETRAED, MAILE
2SBWRHZR.

o REEHIEFENLAME, FISREFRE.
TEERSEREEN.

d) ETLFREAKRER, EMN—TERNFE UREF
Eizl:plnbi 7

e) BREMIEEERY. NERRHTRHE TFGEN
ATHTFBEE TR, (ERTEEEeT, a2 hrEk
FBALE, 288HE.

) EFEBESGEREBHIRZA, MEHREY (A/E
BF XL TFPiEGIE).

9) EHNIEFMRERAERNENTIA. FEREHT
ARTHEEARMIMIZS. REELIHRHRENE
RTRRIMERAERE IR,

h Bz TREIMNSE. I FIERETH/XA
Fxr KRz A, ELFEEHE, ETH
. EMERURECHENTRZA], MMBRHT
B _FEUT et

) AEETREUEMFRENSETR. SNENE
A BESRIMATT.

) DAER) L EREREXREHTIR,

K JLE, RESSEISCREEZSESNAURSTR
HEMATNESERAEH TR,

) —EEMEFEAERRE, FIMNSHRER. FEARE.
TYNEE, FRENAGEE. EMERARLER
L RERSRIRFEERZUE I St R A0/
WPIRERR, FLFSERROEE TR, flang
ARMEBEARE, KFIZETAMBETIRMA (58
BREh, AMBIEH) M. SEBEMERERZIA
SUHTAME, FERERERPRARER MR TTRERER.
FREIEAFHIRER, EEMREFERTAR.
BIfER Hilti 2 SHEFRIES TAM R LN/ HT 4
RAEMNETRALREE, WRITIFFGHRFEN,
BERTESRS P2 PILESE. BFAXINE
MERERER,

m) AMEEIRRETR FMRHREREA TR,

5.2.2 J\IMERAEI TR
KEHRIAFMANBA TAREXLAZHF BEE(ERE
EEXLH,

6 ZEERAZ AT

o

6.1 HHAOERATNLER

SEE-

Bt EEERA S TR, ERTRTSMEZR, 112
ERmEM, —BiFERMMERE T, RaZENRASR—8
thel, SZEMAERSMIEHE, MUENERERMITES.

523 HSRS

A\

TEFRTIEZH, FSE TIEXE (BINGEREERNZR)
Ut B R R SRS ENAKE, WRFEAR
ZiR, NeBs) TAINDEEAM rIRESE R T H SR,
XSBmENEEER.

5.2.4 T4 (BHIRME) BN TRMERTI4ER

a) ?@ﬁ%ﬁ%@&ﬁﬁﬁﬁwﬁﬁTnﬁwéﬁﬁﬁ
B,

b) EZIFF. HERESREH, ABLCIIRBEST
80 C WEBT. SEMMMIREMAIESSRN
K. BIEKASHEBR.

©) MEEREFIRYEAT BT ARigEHtE,
MRERAET MG ATIEEERE, NaE
NRFBEIERER,

d) ESFEXEEFEGE. ERAERERIRHA.

e) BHEOHMEN. EIFEHENBIHTEN, BEH
RREFRH TANRFERY. NREHETE
B8, MWFEEAR. B2 ARER,

) TSP (GINHIIZA. SPHMR. s
T ENNYSEIE ), BRIk
A

9) %%%Q%ﬂmﬁ$%mﬁ,M§wﬁﬁﬁoﬁ$
THETTHERINUE, EHEEINRMEL ik
HRHITR, EEHERHE, MERENGHSE
i

5.2.5 T{EXiEES

WERLETMRIFER. EEXTRIOTIEZRTRE
WBHRE A KRR,

5.2.6 NABFESE

CNORONL

YUfEABH T AN, AFAMSEREMEtAREFE
LELURFERE. R2IE. FERENHFFE.

RN, TIRNTT, 12048 Bt RTErRs
BRI, BIATEMNFARS/BAES LSS XIS
HEE. EEAEERSHRIRMNEMNFH{TREMIE
WRIRFAE, HBRFRSE,

321



6.2 JgEAthTER

A AN A

fEf-
;!éﬁﬁﬁ“!E#"EF’iUHHEgE*U%’AE BHFEFISAETR

6.2.1 ERAFEMITE

AR FUEMMSTER TR, XEA AR
BITIREEBIERHY. TUMNERTESBMASISHN
KAMAERNN. BAXEXTENFAES, FSEHEX
EBith7E BB ARAIRIE IR,

6.22 JScAIERITRIETER
ERSHENENTEBLN, TRR TR
0FI%.

HS BT BIIRIER

BEXRRIBRNESHMESR,
B,

EETFRMAMEEIANRER EEEARNIEE
Y, @i LED BRETREHE (S NFBIRIEFER
)

6.3 Tixeth

-IJ\I|:,\.

EREEMZA, WEFRINEHTAZXHAN, BRe
HEES RIH/EERAXLTHEME). NAEMER
FTAEHTRNSHEE].

-1\it-
e ER BRI T RAT, WEHHREMTIEmT RN
IHFERY.

1. BEMMNEEMENES TR, HEK, EERE
AR TR,
2. 1]\'1‘,\- ;F%@.;MEE MrTgESw B SRt AER

SHhE.
OEF AR E R EMR AR TRP,

6.4 iF T et
1. BTAEEHRERRE,
2. BEtHENHENTA,

6.5 EtARTEHAITERE

RSB MBI E (TEGIE) FBESE— MRS,
i (BRALE).

WA TIEMEETM B TE LR TR, A
REHANMR TP, BREEREEP R,
§1F. RF. BITEL BEANEEESNETF. THMHE
HEMARPAERGE, MUPX AR R it A il
%i‘éiﬁ%i&éﬁﬂi HETENMERNSEAE (28,
B, B EHTREH).

7 B1E

o

=7y
YLEEATANNE EHFFE, BABATREER
HRPLTERM”.

1)l
TSR ETETTRESHESR. B HPRXREN
FHFFE. NRIOMESSIREBNSHERERR.

7.1 REMHNERER

e RTH/E R KRR RN E MR T E. 1BFERE)

WIBiTH, BXSERESSMELELEIR, Yand/RiRFX

AIFEfER, FERIFFRWBE. Kand/RRFXE

EEM (B IREEAELESM) AEFEaTHEsE. Kl
H/ERFAREEGN (B TREEELETM) FlEE

FiBHEE.

7.2 %R A
BHEESSREHEREREMNERIRE,

322

73 R2RMEH

ek

REUMRIATRELT. RITSREBEMTTEE
=SHBEHRk.

7\

RISRLBTEFRY/RINT R HRET A,

7.4 /%<

- KBIBEREEIFREL.
IREhE ST HaRERE .

2. BUEAE TGRS B s TRREE
(NEIBINERK).

3. EXHIAR, WEBEHFX.

1

7.5 EHRARE

EH M RAXRE LIRS B T EMRETHEINE S8E
B, SHFLIMEARENR AR REN, ARTEVIA
fERR LRSS,

LW THFLRIBLIRENR, ATAS—RFBEENNAR
EREINES.

XEEBEE RN T BERFERASNAM.



7.6 FITHEBERBLERE 7.9 EHIRATHEY B
SEE- SEE-
BERES R A ST, TRNEHTR | RLHE » AHEY, AT AENELRHEE &
FrEMEMNE S k. B%)., X2—MmERS (DIN 3126/1SO 1173),
7.6.1 DUSEIREERITR 1. BHREVERE, NEsigEEssIa,
P rE—— 2. BIRTRENR KN E R,
RIS 4 BRNENEEE R EAGE,
7.6.2 HERERI%E RN NP EE AR KRS,
. s N 5. MEFRNELEHEACEEER,
BTSSR, SRR E R R, e HEA RE R TR |
7.7 BPRE @ ;
_ 7.10 IFTFZAIIRENEIIRET
SRR O 3 SR EES SRS
%ﬁ?émgﬁﬁ,%%ﬁﬁﬂﬁﬁmﬁﬁ@%xmﬁﬂ " Eﬁﬁﬁﬁﬁuﬁ%ﬂﬂzﬂﬂﬁ?ﬁﬁﬁﬁ%ﬁ
BTSRRI TR LR E, TP .
i : 2. BE/EEF G EEEEERE.
B REE ERTE T RS, 5 e
7.8 FEIt
7.1 SRR
I f=2nzE oy #;u, == A o - - Y
HRRERET (RESZRME) Rt LIS EABSTRY, R TRIEF ST-SG 5.5/6.5 S48
EREAEHBEERRET @), ¥ @ECth.
B 3 e
ETERET, TERERETERE, T
781 REREY B 1. REPEEREARERE T (EEHT).
] mrﬁﬁié 2 REUBHEBENLLD,
Y s AL 3. MEUSESIEITRETIE L, EERLESE.
. . 7.11.2 IF TSI
7.8.2 BERET A
1. BAMHRESIEN, BERETA.
7.8.2.1 RTINS NIGIREZERE L. 2. BHPEEENTEE TENTERET.
BRETHAS,
R—— 7.12 EEEEF B LA RIS LED Box
e s T RSN, TR, &
TR IR SRR . LED 1 (U1, MR LB LAKATIE
783 FTREH EA A (RERBT 80 °C),
B EARE, SEAEEH TR, EETEMEATERE LED BRIE. TamaNz
BTN BRI T, HRAET B3t LED WHTHER (B2 RHHRIE
ER), WESELETME (GREEM) I, R FEG—
SHEERIRSAS, Bt ERIPIA LED SISRETRERA
$RETIES 3 B,

8 HEFAN{RIT

“/uly- 8.2 #irHFT A

EFEMEZN, HTHLBNGD, TMEHIALR | o0
TR, RSRHTAMERAMIE, HHREFRE, T8
O R ARATEEA,

ERIBATE SRR, BT ERBRAERN | BT AR SEA RSB sR, B B mRE

IR (HE N T SOl 1, FRIHIAL

323



YBRUIEEEMIRERE TR, EATERIRIF/IVD
AaENiE, TELERFNENTENR. ERTHN
EHRNERERM TRING. AEERAEESR. ZSE
NEEREHFKHTES, BULENTENBSR
SHRAFIFZ,

KA RESRESTRFY. NMESHHITES.

8.3 {EE T AR

BRIBSHN.

EEXEREMZ R, BABMTERE,
ATHREERKNBMERASS, —EXE3 Bt aH
BRI, RZEME iR,
MRASERABE T, NERHATRESZIRITZA],
BEEE LB — P,

RETHUEERTIES FRIMMAY Hilti FTERBRFLBMT
H.

- AEREHTATER S XN RFENRIENTFE) .
- FEERAE T Bt G ek A E RN,

- BERVERRIAFIATE R, XX Bt AR fm R,
ERFICIZHA (RRSIRE EMA).

- ATHERIFNER, BHNETETERS TFRE
RI, TR, BRESE T GFALRINER
ab) LhmaitiTEEs, FAXWEMGHE RAEmSE, Fm
RE B REBRE.

- IREHIEREAT| L TRBRS, NEEEBEA
EZHHBABMAETEE. AXMERT, A4S
e, BRKRAER,

8.4 4P
S

REEmSUFIINESELARBEEHTANES R

o

EHRE B T ARRE IR R B TR EIRIART
BT T T MR LIE. RPN Y 2T EE
THETER, BASRIEBRTE, LB, NEBEE
THIXE Hilti A F#EROHITHRS.

8.5 FEHFHIRIFZERESRHNTR

EX B TR THIPIRTZ R, WEHIARERE
Mz eRKEHERKATI BRI LRS! TIE.

9 i HERR

i FIRERE f&1E

B TERNET, Bt B B T N IE W7 DL Bt 26 5 9 R HA” 7S 2 Bt
HEENITE.

BSHE. BEMMBTE EIFT, HER Hilti

DEHHEF D

BMIEAXHA, BBt IHERPEREEEE. BRESITXR, FRERBsTRRA,

4 4~ LED iR F. REBRIE TR,

BHTANESIT, B—1LEDIN EthieE, IR, FHWERBRIMITE,

Ko Bt TR, REMRARERFNTERE.

EE‘EEET}Q%'H%, BNFF SR8 ﬁﬁ%/ﬁiﬂﬁ%{ﬁi‘ﬂhl‘ﬁlﬁﬁ (R2MME Hant/ERF XA AN.

o =)o

TEPENIRET, REWNEHIE i

o °

HI/[EIR T RIRE A R IRATIER 7T

ﬁﬁﬁi&/ﬁi@ﬁ*iﬁﬁ@ﬁﬁﬁﬂ’\]ﬁﬁ%ﬁ

AT NERSERNEL/ERK/E

figs.

KEHRINSERIERNESL/EX
RK/ENMIBFRTE NI

BITEERARAE T Ehuli G

SEIRER, FHWERBRIMTE,

NREBIFFRITHIERE, FXRR  EHIFREHE.

BERITT /X HATNEE.

BAEFIERS P

B A ERE TR ERE Bt ENEELERS. AEEEOLE, FEERIAENESR
MTEE. EfES, MREMEFELI, NhEEBER
Hilti 22 BI4EE Hils,
MR T Ak BT ERA, BB, MEIXABETE, {FTFEMHBERE
B AT EERL,
TEEWH,. LT B HI TR,
IRETHIS MR EERTE L. RETRENIER. BRETEA,
URETR B 05 SR R R RETRENIER. BREITEER,

o

324



i FIRERE

=13

R A RE IR, FE it B TR R R,

R TEETREBRITURAIEZ IR
B (BERMBED 3X), FiLER
i, WER, FIRARKERAEILE
RN TRE. RASHERS L.

10 EHFLE

1)l

AEMMEFLERENESTETEGR | BREMESTERERRNASIES. BHURRAFSIREERSH
BET, FARSKRERIE, MNMSBPE, Ko BUSIMEEE, NREFLERZ, WAIESERIREHARERSK
TERBIMEER, NMSBTEENASHE. FZHHENMERE,

1]l

BHIEH RN EERFLE. FAEL)EEMATE). FTELETAS@REE, tRERREIEHTRFTLE.

1)l
REBEFEMEFLEEMREEREEFEQE.

€3

Hilti 331 TESIREHIRS BHIEMRIZR AT USRI A, ErUEW ], SAERSEME. EFSERS, Hit 2
BELX AR T ARIRENEKNFAET ZH. FXA—PHER, HEBEN Hit 2BEFIRSERN 1K Hilti 28]

K=,
m,  SURFERHESR
W AT T B SRR — R |

(o mTmmES

MEERAREFBSMBFIREINE, FEERFLENIENZFEERER. RN

BRINESARIERASHHRNBSIRE, FHUFRNARHITEY.

11 HlSE RS - TH

Hilti BRI T B NAFEMBISE T Z7mEN
R, ARIETRARHRFMER | 1R Hili RENRFR

BAIEREIRIE, QI BEMMEF TR, HFETALRER
FEIRARS, XEWEETEDREEER Hiti 28R

ERRFEmD. BMERNEL.

ARIEURME TRRNEAER S HRaN & sREEap
MIRBAENETR. URBFHTERERMBZHITE
BHER, WAERREEEAN.

HENFBERGAESRIETEZA, RIERFE
EROFEEEFESHARANME. LHEERIRN

R : Hilti AR EEMER TSN A TRERT YT

EEAMSBNRS ZERNERE. EiEE. @AY,

DARMERIVIRIRIE, M=k, SOEARE. ARETE
B AR R E R R E S E AR T ER.

WEEHTEENER, TERIMMIR/E M7 TERKEX
EpHRRIRE IR B P IR AL R X B Yt Hilti AF)E
ArALA4,

B EFFRMBLT Hilti ABIEF mRIET EAFE =T,

FrREIR R LRI SRR RS R B R IERIFT R O kK E

325



12 EC FaMFR (Fis

2R : BT (EATE

E)
A= ST 1800-A22
SME 01
RITES 2010

BREREENEAENEE, RIFAXRTRNETIES
FO#REE © 2004/108/EC, 2006/42/EC, 2006/66/EC,
2011/65/EU, EN 60745-1, EN 60745-2-2,

EN ISO 12100,

326

Hilti Corporation,
FL-9494 Schaan

M loss — 1
el e

Feldkircherstrasse 100,

Tassilo Deinzer

Head of BU Direct Fastening
BU Direct Fastening
01/2012

Markus Messmer

Head of Quality, Processes & Software
Fastening & Protection Systems
01/2012

BARHERRT :

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland



=T

81.6EY




	00_Cover_ST1800_A22_P1A3
	ST1800-A_P1A3_27.05.2013


<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>

    /HRV (Za stvaranje Adobe PDF dokumenata najpogodnijih za visokokvalitetni ispis prije tiskanja koristite ove postavke.  Stvoreni PDF dokumenti mogu se otvoriti Acrobat i Adobe Reader 5.0 i kasnijim verzijama.)
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /RUS <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


